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Ά  ( 4 χ"ν »· Ή α ^  I*  ι ί υ
<ί -Μ  ϋ .  Υ οπΙ^ΙβΙ». '

ΙΙίΑΝΝΗΒ' Δ.
Ε Ο Υ Λ α Λ Α Γ :

Π ρ ο ς  τον  α ν κ γ ιν ώ σ κ ο ν τ β .

Ϊ Η Ν  έποποιίαν Τών 4ρμ«τωλών συντόττων οχβπδν 
Τ ΐ " "  νάπεαονίσω & », „?<(, τε άχρ,δ,ϋς έχεί 

έθνους ήμών τήν δποχήν, ήτ,ς προπαρεσχεώο, 
«  *ροή™ ,« τής μεγάλ,ς ίπαΥΜτώεω; το.ς 
βθλ,τας. Κλερται ήταν ό Κολοχοτρών,ς χοί Ν,χή- 
« ς ,  είς τους δποίους ή Πελοπδνν,οος χρεωστεΐόλδ- 
* 7 7  ^ ί84ν ^  πολεμικήν δδξον, χλέε,της

νυ^ " :4'  ™° Κατοαντών, δ Κορχϊαχάχ,ς, 6 
Οίασ,μος τής Τοόμελ,ς οτρατιίρχ,ς, χαί χλέρτ,ς δ 
μεγαλεπ,βολος τής Γρα&ίς ήρως Όδοσοεός· χλέ- 
? ™  & παντες οί έξ,οκ,μένο! δπλοφδροι, οί χατά

ο|ατοδΓτ°“5 ^
Τοιουτων άνδρών, ίοτοριχών τών πλείστων, τον 

Γ ”  “ Ι.™ «εριγραιρων, ίττοραήν ώ»ει-
, να *α6“  1,01 τί ν < * » « « . Εντεύθεν δ' δ,ως τό 

“ Τ '*  ^  έπθί00ϊΙ Χ“τά π“ντα οομοώνως πρός τούς 
Χ“νΓ  ^  « Ί ™ *  τίχν ,ς . Ί λ λ '  άν
άληθως, » τ 4  τούς Έλλονοδίχας, ή άνά νείρχς 
δποποικ ε?νο, Ιργον «μ ε γ  α λ ε π ή β ο λ ο ν, έξ - 
ε [ X ο ν ι ζ ο ν ά χ ρ ι β ώ ς  τ ή ν  Α π ο χ ή ν  τ ώ ν  
« Ρ μ α τ ω λ ώ ν ,  έ π , ο π ώ ν  α π α ν τ α χ ο ύ  
ύ ω , ρ ω ς  τ ή ν π ρ ο σ ο χ ή ν  χ α ΐ τ ύ έ ν δ ι α -  
? ε ρ ο ν  τ ο 0 ά ν α γ ν ώ σ τ ο υ ,  ά ν α μ , μ ν * .  

τ ο ν  μ έ γ α ν  τ ή ς  ά ρ χ  α , 4 τ ,  τ ο ς



»
Ζ π ο π β ι δ ν ώ ς ' ί λ ι ά ς ^ ι ι α κ α ϊ Ό δ ύ υ σ ε ι ^ ^  

έ π ι τ υ χ έ ς  δ έ π ε ρ ί τ ^ ν ή Ο ο π ο ι ί α ν  κ α ί  
ν ε υ ρ ώ δ ε ι ς  ί χ ο ν  τ ο ύ ς ή ρ ω α ς α ΰ τ ο 0,» 
έλπίζω ότι δέν έρι-οχΟηιτα ίπ ί ματαίω· ευτυχής δέ 
θέλω λογισθή άν τής πατρίδος ή νεολαία εύρη τό 
(ΐέγα τών πατέρων φρόνημα ε!ς τά έπη [ίου ταϋτα.

Ά λλω ς δέ χα! έχ τοϋ ποιητιχοϋ άγώνος νιχητήί 
χαί πολύαθλσς ό Κατσαντώνης έξήλΟεν, άφοϋ χατα 
τήν έπιτροπήν* β π ο λ λ α χ ι ς ο λ α ι  ρ α ψ ω δ ι α ι  
ή έ π ε ι σ ό δ ι α  ε ί ν α ι  ο δ τ ω χ α λ ώ ς  κ α τ α ­
σ κ ε υ α σ μ έ ν α ,  ώ σ τ ε  ά ν  μ ό ν α  τ α ϋ τ α  
έ σ τ  έ λ λ ο ν τ ο  ε ϊ ς τ ό ν π ο ι η τ ι χ ό ν ά γ ώ ν α ,  
ή δ ύ ν α ν τ ο  ί σ ω ς  ν ά δ ι α μ φ ι σ 6 η τ ή σ ω σ ι 

κ ό ά 0 λ  ο ν.*

Ό  π  ο ι σ α



π α ρ ο ρ α μ α γ α ,

&Χ:
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αντί <5βολοί>ρ

'ψνίσ-ρ
ΥΡ3 <5βελοι5{  ο

*  . - 'τ 'ΐσ η .

εΓ«  "(ψοκ,ν κατβλείπεται , ,
β'/χγηωσχι>ντοι  Κ ρ 5 !Γ** ^ ΐ ί ΐ χ ΐ  τοϋ

ϊ  Η Μ Ε I η I  I 3,

Αιά τά  έν 2ελ. 2 1 5  · ) ι ϊ
Κ ’Ψ ' ο χ ρ χ τ ο ^  ·Ε η , £  ™  ™ °  * & ,  - *

» *  ^ 0 ,  Α ',  ϊ α .  „ “ *  Μ 1 * *  « Ψ ο ν «





ΚΑΤΣΑΝΤΩΝΗΣ,

ρ α ψ ω α ι α  Α'.

£ ° " * ν τ * ?  *λ:?τί··' *  Μ  ψΛ ω ;
Οσας του έθνους ύψωσε σημαίαν εις τον Πίνδον,

Πρ4ί τής Ηπείρου πόλεμόν τ4ν τύραννον άπαύσίως· 
Πολλώε Γ  έχβροί,ς έΟέρ,σε μ  τήν χ„ρτίν  ^
Τους Ελληνας εις άτυχη προτρέψας ανταρσίαν.
Π λ ί, τέλος έφαγε »■ αϋτ44 „ ρο5οοίι[)
κ  Μ ' &μ>νος συνέτριψαν τα  ισχυρά όστα Του 
Ζν,τοαντες ,4  έναπείρωσ., ε!ς τ 'Ά γ ρ α φ α  τ 4ν τ ρ δ μ ,;  
ηλ·Λν μάτήν τ4 έσ τη σ α ν  έγέννησαν ααί πάλιν 
Τα ίρ ,  λέοντας μ  ^  βιβρώ3κοντα; τ Λ ί Το,

Κ «  4ίξαν εις τήν άτυχή προσίέτοντας πατρίδα.

Αψοϋ ροφών ώς ύαινα τύ αϊρια των άνβρώπων 
Το4ί άρχοντας έδάμ,σε τής Αλβανίας ίλης,
Ό  άγριος Άλήπασσας δεινώς ά λαξονεύβη·
Και τύραννος νά χαταστίί ουριπάσης τής Ελλάδος.
Απασας της Ανατολής σουλτάνος έριελέτα*

Τον αίσριο, ίλον ύστερον μ  άλύσεις νά ϊεσριεύσν,,
Κι  ̂Αλέξανδρος νά φηριισβν] ·ς „ί*„υμνην νέος·
Κ α ί τοτ · έν ώ έχάίητο πλησίον παραβύρου,

■ ΟπίΘεν ησαν δραταΐ ακρώρεια; τοϋ Πίνδου,
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Κκ'ι τρέμει σύμπας 4 “ ού“ ν -''"*Κ·ί  (“ “ *
*Α! μέ μισούν αρκεί ’ς έμέ νά μ» φοβούνται μόνον·
Μ άποκαλούσι λέοντα, ασλάνι τ ί ς  ’Β«<ρο«,

Καί δ β ρ υ χ # 0 !  μ»» * * » " >  τ “ν “ Ί Λ,ν ν“ σ“λ '-ό=ί·δ' 
Τοιάύτα είπε, κι άστραψαν οί δύω οφθαλμοί του,
•Ως των θηρίων, λάφυρο* βταν έκ τύχης εΰρουν,
Κ' έμπήξουν τούς 4*1*1» των σπαράσσοντες τάς σάρκας.

Μϋν *  4 θυμός τού Αλβανού πλειότερον ηύξήθη,
Κ«ί νά κεντήσφ τήν ψυχήν τήν άλαζόνα θέλε.·
Τοιαύτα σ' είπε λησμονώ* όπόσον κινδυνεύει 
Προς τύραννον θραούτατον λαλών με παρρνίο'.αν·
«Πλήν νικούσες, βεζίρη μου, οί "Ελληνες τ ί  λέγουν;»
«Τί λέγουν ; » έκοψε* εδθύς τδν λύγον ό Σατράπης- 
ο Τώρα ευθύς τελείωσε τδν λόγον σου ή άλλως» . . . 
Είπε, καί τρέμουν ύπ’ οργής εις την πιστόλαν θέτει 
Τήν ’χείρά του· πλήν παντελώς δ γέρων δέν έσείσθη- 
Καίτοι δ’ είζεύρων κάλλιστα ποιον θάνοίζη τραύμα 
Ε’ις τού τυράννου τήν ψυχήν ό αληθής του λογος,
Ε ίπε πόθων τδ αΐσθηριά αυτού νά έκδήλωσρ,

Κι' άς άποθάνρ πάραυτα έκ πυροβόλου σφαίρας·
«Τδν λέοντα περιγελά ό αετός, θρυλλούσιν,
Ό σ τις  κρατεί τάς κορυφάς των υψηλών ορέων.
Ώ ς έγχελυς τούς όνυχας έκφεύγει τού θηρίου,
Κ.Τ αγέρωχος τήν πτΐ,σίν το» πρδς τούς αιθέρας φεραι' 
Μέ τδ γενναίο* ράμφος του έσπάραξε τοσάκις 
Τούς οπαδούς τού λέοντος, καί μέ τδ  αίμα ράφει 
Τούς λίθους, ένθα ίσταται τάς πτέρυγας ύψόνων ^
•Ο κόσμος όλος έκθαμ-βος τδν βλέπει, καί λα.ρειαν 
Θεού προσφέρουν εις αύτόν. τά  τέκνα των Έλλήνων- 
Έν Φ τδν τρέμουσι δειλοί οί λάτρεις τού Μωάμεθ. * 
αΚ.αί ποιος εΐν’ ό άετδς ό τόσον φημισμένος ·, » 
•Τπέλαβεν ό τύραννος έν τάχει καί μέ βίαν,
Ώ ν άσυνείθίστος τδ πριν νά δέχετ’ αντιρρήσεις.
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«Ό  Κατσαντώνης, » ζωηρώς άπήντησεν ό γέρων. 

β'Ο Κατσαντώνης ! δαίμονες έγέρθητε τοΰ ΓΆ δου !» 

Εφώναξ’ ό Άλήπασσας* κ ’ ΰψώσας την πιστόλαν 

Ώ ς έμμανης πυροβολεί τόν Αλβανόν σκοπεύων*

Κ ’ εςάπαντος αυτόν νεκρόν Οά ήπλονεν, άνίσως 

Ί ΐ  χειρ αυτού ή τρέχουσα δέν έκλινε τό οπλον.

Τον κρότον τούτον ήκουσε πλησίον διατριβών 

Ο Μάνθος, "Ελλην τόν πασσάν υπηρετών ποό χρόνων, 

Οΰχΐ διότι κράσπεδα ν’ άσπάζετ’ έπεθύαει*

Ά λ λ α  ζητών τάς προσταγάς νά στρέψη τοΰ τυράννου 

Προς τό συμφέρον τω ν Γραικών, τό έθνος νά κουφίζη, 

Εθώπευε τόν τύραννον, ώς έμφρων ιππηλάτης 

Τόν ίππον τόν άτίθασσον μέ σύνεσιν εύθύνει,

"Εως τό ζώον ήσυχον εις την όδόν βαδίση.

Ή λθε δ ’ εύθΰς περίεργος νά μάΟγ τ ί  συμβαίνει*

Κ α ί τρέμων μήπως "Ελληνος έτρύπησε καοδίαν 

Ε ίδε τόν γέροντα χαμα ί κατάκοιτον έκ φόβου,

Μέ δυσκολίαν πνέοντα καί κάτωχρον ιός κίτρον* 

Εννόησε δέ πάραυτα τοΰ Άλβανοΰ τό πάθοί,

Πόη πολλάκις εις σκηνάς παρασταθείς όμοιας*

Κ  επόνεσ’ ή ψυχή αυτοΰ τόν άτυχή πρεσβύτην*

Εις ενθουν ήλθεν έκστασιν χριστιανού γνησίου*

Εγύμνωσε τό στήθος του, καί λέγει τώ  Σατράπη 

Ζητώ ν μ έ κίνδυνον ζωής νά σώσν) τόν πλησίον*

« Βεζίρη μου, τό στήθός μου προκρίνω νά τρυπήσγς, 

Πριν εις τόν γέροντα τό πΰρ θανατηφόρου ρίψ/]ς* 

ί  ’· σ έπταισε 5 πιστόστατος τών θεραπόντων είναι, 

Τριάκοντα ένια·π·οΰς υπηρετών ενταύθα*

"Α ν δ’ άφρων ηναι, σύγγνωθι* 0ί άνθρωποι ’ς τό γήρας 

Π αλίμπαιδες ενίοτε καθίστανται, καί ρίπτουν 

Α σύνετα  τούς λόγους των* όμως ημείς δέν πρέπει 

•Ομοίως νά πεισμόνωμεν εις τούς μωρούς των λόγους, ο 

Ερριψε τώρα κατά γης τό οπλον ό Σατράπης,



'Τπό τοιαύτης έκπλαγείς ψυχής εύγενεστάτης,

’Αποτο,λρώσης πρόβλημα τό στερνόν της νά βάλη, 

5ΐνα λυτρώση την ζωήν τοϋ άδικα παθόντος,

Κ α ι τα ϋτα  "Ε λλην Α λβανόν, αλλόθρησκον καί ξένον. 

Τον γέροντα συγχώρησε- πλην ή ψυχή του π ά σ χ ει, 

Έφ’  οσον συλλογίζεται ότι δεν η το ψευρα 

'Ο λόγος, ον ό Α λβανός άρτίως ειχεν εϊττει*

Κ α ί τρόπους βάλλει κακά νοΰν [κυρίους ί'να φέρη 

Τοϋ Πίνδου τον άγέρωχον οπλίτην δεδερένον,

,Επάνω τοϋ τράχηλου του τον πόδα του νά θέση.

'Υπηρχε δ’ Αλβανός άνήρ ευκίνητος τό σώρα- 

Ε ι/ ε  τ ά  ρ.έλη άσαρκα, ρελαγχροινήν την όψιν,

Β λ έρ ρ ’ άγριον καί την ψυχήν πανοϋργον ύπερφαινον, 

Κ α ί πόδας όπως τω ν κυνών κάτισχνους πλην μυώ δεις. 

Α ί φλέβες του έφαίνοντο κ ’ οί τένοντες- κ ή κόρη 

Κατέβαινεν ή ρ,ελανή τραχεία ώς των ίππω ν.

Τρεις δ’ ώρας ρόλις έκλειε τον όφθαλρόν την νύκτα,

Κ ’ έν είχ ε ρόνον εργον του, συχνά να εςεταί,νι 

Οί * λ έ ο τ »  » ’ οί άρο,ατοΛοϊ τ ά  ( % “ Τ Ι πού  οτρέφοιΜ, 

Τοϋτον λοιπόν έκάλεσεν ό τύραννος, και είπε 

Καλών αυτόν όνοααστί, καί πληττω ν ρε την χειρα 

Τους ώρους του, εις ένδειξιν εύνοιας και αγαπης 

α’Α χ ρ έτη , πόσον εξυπνον τό πνεϋρά σου υπάρχει 

"Ιίδη  γινώσκω πρό πολλοϋ- σ έθαυρασα δ  ό,.ο .α '

Τόν Νάκον εις τάς χεΐράς ρου παρέδωκας συ ρονος.

Χιλίους ροϋ κατέφαγεν εκείνος στρατιωτας,

Κ α ί πάντες έφευγον αύτόν οί Αλβανοί, προφάσεις 

Μυρίας έφευρίσκοντες νά ρ ή  τόν πολερήσουν.

Πλην τέλος σϋ τόν έφερες αίχράλω τον ενταύθα*

Έ γ ώ  δ’ ευθύς έπρόσταξα νά τόν έκδαρουν ζώ ντα.

Κ α ί τώρα πάλιν πρόσεξε νά έργασθής ρ έ  ζήλον

Καθότι δεν άνέχοραι οί "Ελληνες νά λέγουν

Κθτι ρ ’ έρ πα ίζε ι τω ν βουνών ό "κλέφτης Κατσκντωνιϊ,^
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Προσπάθησον ώς τάχιστα νά τον συλλαβές ζώντα*

Κ ’ ιδού σοϋ λέγω πώς αυτόν Οά δυνηθή,ς νάρπάσνις*

Τό ραμαζάνι Ιχ ο μ ε ν  οί δ’ "Ελληνες όμοιως 

Τελοϋσι τήν Άπόκρεων, και πάντες εύθυμούσιν 

Άφθόνως κρέας τρώγοντες και πινοντες άφθονως' 

’Επίσης δέ νά ευθυμούν κ’ οί κλεφται συνειθιζουν 

Εις κώμας καταβαίνοντες τάς νύκτας· όθεν άλλο 

Δεν εγεις η τά  ίχνη του νάκολουθηστις, οπού 

Χωρία χριστιανικά τον κρύπτουν έν τώ  σκότει.

Κ ’ αν μάθγ,ς ποϋ τ ά  βήματα ό Κατσαντώνης φέρει, 

Ευκόλως καί την κόμην του νάνακαλύψης μέλλεις.

Τότε δέ ζώννεις μ έ  πολλούς ανδρείους τό χωρίον*

*Λν δ’ οί Γραικοί δέν θέλωσιν αυτόν νά παραδώσουν,

* Η τρόπον ευρουν τεχνικόν τά  ίχνη του νά κρύψουν,

Τον ιερέα παρευθύς καί δύω προεστώτας 

Νά δέστις, κ ’ έμπροσθεν εμού ταχέως τά  τούς φέρης* 

"Ινα βασάνων φόβητρα τούς κάμουν νά δηλώσουν 

Πού διατρίβει των ληστών ό πρώτος Κατσαντώνης. 

Πορεύου’ θέλεις αμοιβήν πλουσίαν απολαύσει,

4 Αν εις κλωβίον σιδηροϋν τον αετόν κομισ'/]ς'

Πιστεύω δ’ άπεθαύμασας πολλάκις μέχρι τούόε 

Την ίππο ν, ην μ ’ έχάρισεν ό αρχών της Λαρίσσης, 

"Εχουσαν φάλαρα χρυσά, καί βάδισμα τοιούτον,

"Ωστ’ έπ ’ αυτής καθηαενος, έν ώ τό ζώον τρέχει, 

Ποτόν νά πί/ι δύναται ήσύχως ό ίπ π εύω ν 

Την ϊππον ταύτην κτήμά σου θά έχης, καί τον φθόνον 

Τών νέων πάντων βέβαια θά διεγείρεις, όταν 

Α ί νέαι σέ παρατηρούν κρυφά εκ τώ ν θυρίδων 

Ίππεύοντα ’ς τής πόλεως τάς άγυιάς μέ χάριν.

'Α γ  ! άς τόν ΐδω δέσαιον, καί μόνος μου την σφυράν 

Θά λάβω  τόν ποδών αυτού τά  κόκκαλα νά θραύσω, 

"Α τ ιν α  σήμερον μακράν εις τά  βουνά τόν φέρουν.

Την φήμην του δέν δύναμαι νά ύπομείνω πλέον. » 

Τοιαύτα, είπ ε, κι’ ό Ά χ μ έ τ  την δεξιάν του χεϊρα



Προσήγγισ* εις τήν κεφαλήν ευθύς μ  σέβας μ έ γ α ' 

Κ α ί λέξιν (λίαν πρόφερεν απλήν άποδεικνυω.ν 

Ταχέως δτι έμελλε τό πρόσταγμα νά πράξ·/],

'Όπεο ό κύριος αυτού δ ιέταξ’ έπιμόνως.

."Επειτα δέ ώς αστραπή ταχύς έξηφανίσθη,

1 Απανταχού διερευνών, ΐχνιλατών ώς κύων,

"Ινα τον πρώτον των κλεφτών άνακαλυψν], κι’ ούτω 

Τό δώρον λάβ-ρ, και τιμήν μεγάλων απόκτηση.

Ε ίχ ε  δ’ έν τούτοις άπαντα  άκροασθή ό Μάνθος, 

Πλησίον εις δωμάτιον αυτόθι διατρίβων.

Καθότι τόσον τά  π ιστά κάνεις δεν είχεν άλλος,

Τ α  γραμματα τ ’ Άλήπασσα άναγινώσκων π άντα ,

Κ α ί θέτων τήν σφραγίδά του τήν μυστικήν χολλάκις. 

Ούτως έτύφλον’ ό Θεός τούς Μουσουλμ.άνους τό τε ,

Κ ’ ενίοτε εις Χριστιανούς ένεπιστεύοντ’ δσα 

Σπανίως εις Όθωμανούς άφόβως θά παρεϊχον.

Εντός τού στήθους δ’ ή ψυχή τού "Ελληνας έσείσθη, 

Κ ’ έσκέφθη πόσον ήθελε τό έθνος άπολέσει,

■ *Αν έλλειπεν ό ακουστός οπλίτης έκ τού Πίνδου 

Ό  μ ε τήν φήμ.ην του πολλούς άρματωλούς συνάγων, 

Α σπίδας τού Ελληνικού τήν εποχήν εκείνην. 

Γνωρίζιυν δ’ ακριβέστατα πού έμελλε νά ήναι 

Ο Κατσαντώνης (επειδή τώ έγραφε τά  πάντα 

Γινώσκων τήν Ελληνικήν καρδίαν του ό ήρως). 

Θεράποντα πιστότατον ταχέως προσκαλέσας,

Τώ είπε λόγους σκυθρωπόν ποιήσαντας εκείνον* 

«Ααβών ευθύς τό γράμμ’ αυτό, πορεύθητι με βήμα 

Ελαφου, κι’ ό’ταν τό βουνόν άφήσας τού Τομάρου,

Εις τό χωρίον καταβής τής θελκτικής Κατούνας,

Τόν ίερεα κάλεσον, τό γράμμα νά τώ  δώσης 

Ησυχως’  ταραχήν πολλήν ό τρόπος σου μή φέρη.» 

Τοιαύτ άκούσας παρευθύς ένόησ’ ό θεράπων,

Ώρό χρόνων ήδη έπασκών τού πεζοδρόμου έργον.



«Οτι τόν πρώτον τω ν κλεφτών έπρόκειτο να σωση,

Τό πέδιλον αύτοϋ λοιπόν ξηλώνει, τό  δε γραμμα 

Βάλλει εντός, κ’ επ ειτ’ ώς πριν τό ράπτει με σουβλιον, 

Φοβούμενος μή καθ’ οδόν τόν ιόουν στρατιωται,

Τόν εξετάσουν δ’ ύποπτοι πού τρέχει καί τ ι  φέρει*

Ί ΐ  και μή χάσνι την γραφήν* καθότι επ  όρεων 

"Εμελλε δρόμον μακρυνόν νά διατρέξ·/] μόνος.

Κ ’ η δη ώς αΐξ εις τους κρημνούς τους πόδας επαλλασσει 

Πονών τόν ήρων και ποΘών νά φθάση νά τόν σώσ*/),

Καθώς πατήρ βαρύμοιρος; άκουσας ότι κεϊται 

Νοσούν τό τέκνον, κ’ έτι ζώ ν να τό προφθάσρ τρέχων.

Εις απόκρημνους κορυφάς χόρτων γυμνάς υψοϋται,

"Ενθα κατάψυχρος βορραςς συρίττει άενναως,

Κ α ί χύνεται μακράν πυχκνός ώς νέφος ύποκρυπτων 

Τόν κόλπον τόν Ίόνιον ΰιτεό μελάγχρουν κΰμά.

Αι’ ατραπών κατέρχεται, ό πεζοδρόμος πάλιν 

Εις φάραγγας, ένθα σ ιγή  βαθεϊα βασιλεύει,

Καθότι έμποδίζουσι τόν άνεμον τά  όρη*

Κ ι’ ακούει κρήνην ρέουσαιν ήσύχως επί χλόης,

II τών προβάτων αραιόν εκ  τών κωδώνων ήχον*

Αυθις δ ’ εις άγρια βουνά χ ο  βήμα διευθύνει,

’Ένθα τάς κορυφάς αί δρϋς ευμήκεις άνατείνουν,

Ιν έλάται προς τόν άνεμον μ έ γογγυσμούς παλαίουν* 

Α κούει λύκους τούς οξείς συγκρούοντας όδόντας,

"Ινα τούς άρνας εύκολα βοράν αυτών ποιήσουν*

Ακούει κάπρους φέροντας τούς χαυλιόδοντάς των 

Ποός στέλε/ος και τρίβοντας τώστούν αυτών μ έ βίαν. 

Πλήν ταϋτα δεν ταράττουσι τόν πεζοδρόμον* τρέχει*

Κ α ί μόνον όταν τής γαστρός ή πείνα τόν βιαστ,,

Α ν ο ίγ ε ι τό δισάκκιον τών ώμων, καί καθίζει 

Πλησίον διαυγούς πηγής ρεούσης ύπ ελατήν,

Κ α ί λείους κόχλακας μικρούς μ ετ ’ ήχου κυλιούσης. 

Κρέας δ ’ οπτόν καί κρίΟινον άρτον ξηρόν εςάγει,
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Σττ,ρίζε! τήν καρδίαν του, καί τήν δροσίζει μ ’ ύδωρ· 

Κ ι ’ επ ειτ ’ άφίνει χαλαρά τά  μέλη του προς ύπνον, 

Οίον κοιμάται ό λαγώ ς, όπόταν τον θηρεύουν*

Μόλις δέ κλείει τώ μ μά  του, καί πάλ ιν εις τούς πόδας 

Έ γείρ ετ ’ ελαφρότερος τής κόρης, ήτις τρέχει 

Γον εραστήν ύπό κρυφήν να ένταμώσϊ] στέγην.

Κϊς τούς χείμαρρους τήν βοήν ακούει τω ν ύπατω ν, 

''Α τινα  πίπτουν έκ κρημνών καθώς βροχή ραγδαία,

"II μ ε  σιγήν είσρέουσιν εις καταβόθρας μαύρας.

Φεύγει δέ τούτους π λ άγια  τό βήμά του προσάγων 

Είς άτραπούς, προς πρόποδας όρέων στενωτάτας*

Κ ι ’ όπόταν διά ποταμών ήσύχων θά διέλθη,

Τούς πόρους τούτων έρευνα, κ’ εις λίθους επιθέτει 

Τούς πόδας, μήπως ύγρανθή ό χάρτης τοΰ πέδιλου, 

Σβεσθώσι δέ τά  γρ άμματα, κι’ άπολεσθή εκείνος,

Δι’ 0 ν μ ε τόσην έτρεχε σπουδήν καί μόχθον μέγαν. 

Τών φίλων τούς χαιρετισμούς σχεδόν δεν αποδίδει*- 

Κ ’ ένόμιζες ό'τι βωβός εις τήν οδόν βαδίζει 

Ο γλώσσαν άλλως ευτροχον ευκόλως άκονίζων.

Κ ι ήδη σχεδόν έφαίνετο τό ρεύμα τ ’ Α χελώ ου 

Θολόν, καθότι συνεχείς βροχαί τό είχον. θρέψει* 

Περιχαρής δ έπροβαινε ’ς τών πόθαΛ- του τό τέρμα, 

Οπότε τον έφθόνησεν ή μοίρα, καί μ,ακρόθεν 

Τον εΐδεν Αλβανός σκοπός άφ’ ύψους περιβλέπων.

Τό είπ ε δ ’ εις τον αρχηγόν τοΰ σώματος, κ’ έκεϊνος 

Εις τον σταθμόν διέταξεν ευθύς νά τον άγάγουν,

Ιν ερευνήσουν μή τυχόν έγκρύπτη δόλιόν τ ι .

Τώ  όντι δ ’ έκ τού ήθους του ύπώπτευσαν τοιαύτα" 

Καθότι δέν έπέδειξε ταχέως παρρησίαν,

Α λ λ ’ ώς νά ήτον ένοχος έδίσταζε νά εΐ'πη 

Τίς πρόθεσις τό βήμά του προς τά  έκεΐ ώδήγει. 

«Εννόησα,» ύπέλαβεν έν τούτοις ό σταθμάρχης* 

«Βεβαίως κ ά τι κρύπτεται μυστήριον, καί πρέπει
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Α υτό νάνακαλύψωμεν* τόν φάλαγγα ταχέως 

Κομίσατε, καί δέσατε τους πόδας του αύτόσε 

Γυμνούς, και κλάδους επειτα  ελαίας καί κρανείας 

"Εχοντας ρόζους παμπληθείς άπό τω ν πέριξ φέρτε.» 

Ίο ιαϋτα  ειπ  ό Α λβανός, και τέσσαρες έν τά χε ι 

Τόν ήρπασαν μέ δύναμιν τα  πέδιλα σκοποΰντες 

ί ία  λυσουν, κ  εις τον φάλαγγα τους πόδας του να βάλουν,

ΤΙΙτο  δ’ ό φάλαγξ όργανον τοιοΰτον* δύο ξύλα 

'Ως βάκτρα είχον έκαστον οπήν επ ί των άκρων,

Κ ι  αυτοϋ σχοινία δυνατά ύπήρχον περασμένα*

Τάς κάτω  κνήμας δ ’ εθετον έπ ί τό έν, καί τάλλο 

Προσεΐλκον ξύλον σύροντες μέ βίαν τα  σχοινία*

Εις τρόπον ώ στ’ έσφίγγοντο ευθύς τ α  κάτω σκέλη,

Κ ι οι πόδες έξοι έμενον γυμνοί προς τιμωρίαν.

Εμελλε ταΰτα το λοιπόν κι’ ό πεζοδρόμος τώρα 

Να παθνι, κι άπό των ποδών τό α ίμα να πηδηση,

Καθώς πήδα έκ της φλεβός, ην ό κουρεύς άνοίγει.

Πλήν αίφνης ώς ν’ άνένηψεν άπό μακροϋ ληθάργου,

Αφού ή πρώτη έκπληξις παρήλθε της ψυχής του, 

Έφώναξε* « γινώσκετε *τίς είμαι ·, πώς βιαίως 

Του Μανθου τον θεράποντα εις την οδόν κρατείτε }

Του Μανθου, όστις τόν Ά λ ή ν  αύθέντην ονομάζει.»

«Τ ι λ ε γ ε ις ; » τό τ ’ άνέκραξεν έντόνως ό σταθμάρχης*

«Μα τόν Μωάμεθ τό λοιπόν, άφοΰ τοϋ Μάνθου είσαι 

Θεράπων σύ, κάνέν κακόν να πάθ·/]ς δεν αρμόζει*

Α φ ήσατε τον παρευθύς* ελεύθερος ας φύντ,.»

Αΰθις δ’ έπρόσθεσεν ίδών εις εκπληξιν τούς φίλους*

«Όπόσον μ ’ είναι προσφιλής ό Μάνθος αγνοείτε*

Κ ι ακούσατε τό αίτιον τής τόσης μου αγάπης*

Μ άπέστειλ’ ό Ά λήπασσας προπέρυσι νά λάβω 

Α ιχμάλω τον άρματωλόν, όστις πολλάκις είχε 

Νικήσει τούς σατραπικούς στρατούς, καί χύσει αίμα
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Πολύ τω ν Μωαμεθανών μαγόμενος ώς λέουν.

Κ α ί πρώτον μεν έδίστασα νά πολεμήσω τούτον*

Πλήν έπ ειτα  κατέλιπον την λεοντήν, κ’ ένόύθην 

Το δέρμα της άλώπεκος* ανύποπτος δ’ εκείνος 

Συνέντευξιν μ’ έπρότεινε νά λάβωμεν εις κήπον.

' ϊπ ο  σκιάν δ’ έκάθητο πλατάνου, καί τά  όπλα 

Οί σύντροφοί του ώς κι’ αυτός επί τω ν δένδρων ειχον, 

Γ,Οτε μ έ  βήμα ζωηρόν τρισχίλιοι περίπου 

'Ημεΐς έπέσαμεν βροχήν σκορπίζοντες βολίων.

Εκείνοι δ’ ήσαν είκοσι* πλήν ώς φρικτά θηρία 

'Αρπάζουσι διά  μιας τ ά  ξίφη τω ν, κι’ όρμώσι 

Ζητοΰντες νά μάς φώγωσιν* διέφυγον δ ’ ώς δέκα*

Οί άλλοι έφονεύθησαν, καί ό Σκυλομήτσος μόνον 

(Τοιούτον εϊχεν όνομα ό κλέφτης τής Ηπείρου) 

Τραυματισθείς άπέμεινεν αιχμάλωτος, κι’  άπήχθη 

Εις τάς είρκτάς νά σήπεται τής αιματώδους λίμνης,

Τής κυλιούσης κόκκαλα ανθρώπων πνιγομ-ένων.

Ενταύθα δεσμοφύλακα διωρισμενον μ ’ ειχον*

"Ο τ’ αίφνης ό'τι έλειπεν ήκούσαμεν ό κλέφτης.

'Ως ίππος δε θηλυμανής τό σίδηρον ρηγνύει,

"Οπερ αυτόν παρενοχλεΐ έν μέσοι τώ ν όόόντων,

Ό  Σκυλομήτσος έφαγε κ ατά  μικρόν όμοιους 

Τάς σιδηράς τής φυλακής κιγκλίόας, καί πηδήσας 

Εις έλαφρόν μονόξυλον έπάτησε τον πόόα.

Κ α ί μ έ  τάς κώπας έφυγεν εις τής νυκτός τό σκοτος.. 

ΤΙΙτο δέ τότε φρούραρχος τής πόλεως Ινονίάρος 

Μισών ημάς τούς Αλβανούς, ώς πάντες πράττουν όσο* 

’ Εκ τής Α σίας έλκουσι τό γένος καί τούς τρόπους. 

Ούτος παρέστησεν έμέ εις τον Ά λή ν ώς μόνον 

Παραίτιον τής ευχερούς φυγής τού Σκυλομητσου.

Δεινή δ’ οργή κατέλαβε τον εύφλεκτον Σατράπην,

Κ α ί προσταγήν έξέδιδε ’ς τήν λίμνην νά μέ πνίξουν, 

'Οπότε τον έπράϋνεν ό Μάνθος αποδείξας,

"Ο τι δέν ήτο δυνατόν νάφήσω γώ  τον κλέφτην,



"Οστις τοσοϋτον άλλοτε ριψοκινδυνως τρέχων 

Εις τά  βουνά κατώρθωσα νά τον συλλάβω ζώντά* 

"Ε κτοτ’ οσάκις τώνομα μοί λέγουσι τοϋ Μάνθου,

Εΰθϋς τό Οέλημ’ εκτελώ τοΰ "Ελληνας χροθύμως. 

"Αλλως δέ ©ίλοι βέβαιοι νά ίσθε χώς οί κλέφται 

Έ κ  τω ν βουνών άν έλειχον μ ’ ανδρείαν φημισμένην,

ΙΙν νά δαμάσουν δεν τολμούν οί μ.αλθακοί Κονίάροι, 

Χρείαν ημών τών Αλβανών οί Τούρκοι δεν θά είχαν, 

Καί μισθοφόρους παντελώς δέν ήθελον μάς κάμνει».

"Ελεγεν οϋτω συνετός της Α λβανίας γόνος 

Θαυμάζων την ήρωΐκήν ανδρείαν τών Ελλήνων,

Ως στρατιώτης άλ,ηθής, κι’ εΰγνώμιον χρός εκείνον, 

"Οστις τοΰ είχε τη ν  ζωήν μεγαλοφρόνως σώσει.

Έ ν τούτοις δε χε,ριχαρής ό πεζοδρόμ,ος τρέχει 

Τους κλάδους διερχόμενος τοϋ Μακρυνόρους, όχου 

Πτερά, νομίζεις, έκαμε, καί μέλλει νά πετάξτι,

Καθώς χτηνόν διαφυγόν τάς χεΐρας τών άνθρώχων. 

Μακρόθεν βλέχει τά ς θολάς τής Άμβρακίας λίμνης, 

"Οχου κοφίνους ύψηλοΰς οί άλιεϊς σο;ρεύουν,

"ΐν’ οί έγχέλεις εις αΰάοΰς έν ώρα τρικυμίας 

Προσφεύγωσιν- ευκόλως δε τους συλλαμβάνουν οϋτω. 

Δρυών χλησίον θηρευτά! χυκνά φοροϋσιν οχλα,

Προς κάχρους χροτιθέμενοι νά ρίψουν τάς βολάς τοιν, 

Πέριξ δέ βλέχοντες χαντοϋ, ή λεία μή τους φύγη.

Κ ι’ ΐδοϋ χροβαίνει τάγριον θηρίον κι’ ακοντίζουν 

Το χϋρ' κι’ όχοσοι μεν αυτών έχέτυχον, ήσυχο)ς 

Το όπλον πάλιν θέτουσι χλησίον τοΰ στελέχους· 

Οχόσοι δέ τά ς σφαίρας τω ν δέν έρριψαν εΰστόχως,

Ανω τώ ν κλάδων τών δρυών χηδώσι μ ετά  τάχους, 

"Ενθα τό ζώον νάναβή δέν έχει ευκαμψίαν.

Προσέχουν δ’ άλλοι ’ς τήν φοράν τοϋ χνέοντος ανέμου, 

Μήχως τάνθρώπου ή οσμή τους Θήρας φυγαδεύσνι' 

Καρχοΰς δέ θέτουν τής δρυός χλησίον εις τά  δένδρα*



Με χώ μ α  τους σκεπάζουσιν εις λάκκους κι’ άναβαίνουΥ 

Ε π ί τους κλάδους έπειτα" πυροβολούν δ ’ έκεϊθεν, 

'Οπόταν άνασκάπτωσιν οί κάπροι με τδ  ρύγχος 

Τους λάκκους, ινα φάγωσι τάς ένδοθι βαλάνους.

Τοιαϋτα μηχανεύονται θηρεύοντες τδν χοίρον 

Τον άγριον μέ κίνδυνον" δ ιότι θεωροΰσι 

Τδ κρέας του γλυκύτατον και τρυφερόν επίσης" 

Κατάλληλον δέ μάλιστα να προκαλή τδν οίνον,

Οπόταν άπλετος χιώ ν σκεπάζη τάς οικίας 

Ώ ς άργυρος άπ’ ουρανού χυθείς επί τάς στέγας.

Τότε δ’ άνάπτουσι τδ πύρ, κ ι’ άλατιστάς μερίδας 

Τοϋ κάπρου φέρουν κι’ εγχελυν όπτόν, καί διηγούνται 

Οί Άκαρνάνες ήμερων αρχαίων ιστορίας.

Πλήν μόλις έχ ει νύν καιρόν ό πεζοδρόμος τα ύτα  

Ν ά βλέπη τά  περίεργα" πολύ δέ μάλλον τρέχει 

Ποθών νά φθάσνι τά χισ τα  την θελκτικήν Κατούναν,

■’ΐ ΐν κρύπτουν έκατέρωθεν ώς τοίχος όρη δύω,

Έ κ  τού Θυάμου τού ψυχρού άπλούμενα ώς κλάδοι,

Κ α ί πάσαν διασχίζοντα τήν γην τού Ξερομερου,

Αρχαίαν έδραν των κλεφτών, τών ιπποτών τού γένους»



Ο ΚΑΤΣΑΝΤΩΝΗΣ,

Ρ Α Ψ Ω  Α Ι Α  Β ' ·

ϋ ΐ Ν Λ Ι  καιρός, καθ’ 8ν τήν γην ήι χλόη περιβάλλει, 

Κ ’ εις τάς πλατείας ευθυρ,οι χορεύουσιν οί νέοι*

Φαιδροί δε την ’Λπόκρεων συνεορτάζουν^ παντες,

ΙΙλην όσων θώας κηνυγοϋν καί λύκους εις τά  ορη,

"Ινα τά  δέρματα πωλοϋν των ζώων εις εαπόρους*

Ό  έρως χύνει την χαράν, καί της άρυγόαλέας 

Οί κλάδοι περιστέφονται ρ-έ άνθη ρυροβόλα.

Της χελιδόνος δ ’ ή φωνή ακούεται καί παλιν 

Μ ετά χαράς την φωλεάν την πρώτην χαιρετώσης*

Κ α ί τρέχουσι κοράσια νά πλέξωσι στεφάνους^

Έ κ  φόρτων, καί τάς χεΐράς τω ν στολίσουν ρ.ε ταινίας, 

Την δρνιν την άγγέλλουσαν τό έαρ νά δεχθώσι,

Κ α ί παίζοντα τό ασαά τω ν νά ψάλωσι τάθω ον 

αΠρόβαλ’ , ωραία χ ελ ιδ ώ ν  έτάκησαν οί πάγο-/

Την φωλεάν σου ρ.έ πηλόν υπό τάς στέγας κτίσε, 

κ α ί  την ωδήν σου άρχισε νά ψάλγ,ς τήν γλυκεΐαν, 

Προσφέρουσα ’ς τ ά  τέκνα σου τροφήν και ποσιν ίό- . 

Έ π ί τω ν βράχων πώς πηδά ή α ϊξ , κ ’ εις τά  πεδία 

Τ ά  χλοοφόρα παίζουσι τάρνία, τω ν ρ,ητέρων^ 

Ζητοΰντα νά θηλάσωσιν εις τούς ρ.αστους το γ α λ α ! 

Τούς ρ.υκηθρ.ους του ό βορράς ό παγωμένος παύει, 

Κ ι ’ ό Φεβρουάριος βροχήν ήπιαν καταπέρ.πει,

"Οπως έκτείνωσι ρ.ακράν α ί άρ-πελοι τούς κλάδους,



Κ · ο! στάχεις «ατανεόσωσί τ ή , κεφαλή»

«ν ™  » ~ Λ  Μ ή βώ ντες ρ,’ άφθονων.»

Τ * Λ »  ψάλλουν « η ^ Λ  'ς τάς χ ώ μ α; τ δ ϊ  ΈλΜ /;νιω,  

Κ  ϊ Α Ι“ «  ~<ν Απόχρεο,ν ί,άγουσ,ν οί πά,τες 
•Τ,.ό τό φως όρχοόμενοι το5 Φοίξ ου τ .-ν

Η τι; γελά 'ς τον οόρανον τόν χυχνόχρουν βόλον.

Π Η ν « ν τ ώ β <  ίέν  γίνονται είς τ<ν Κ5Ιτοίνί:ν ταΰτάι* 

“ “  *  Π α-παλιάκενα, γυνή τοϋ ίερέως,

α“ Τ“ ΐΕΓ τ ° 4'  χω ?«ονς «κ ι λέγει- 

“ & ί ' 6' “ Ρ " ^ * τ “ · ™«Κ λόγους της εκείνοι- 

“  ^  ΑΡ»»»χί», άγρόται τής Κατοόνας,
Ιναι Ράλετ εις τόν νουν καλώς παν ί , τ .  9 ά σάς είπως 
■ Αειετοτε μ ’ έόείξατε μέχρι του άγάπην,

Κ · ευγνώμων βλίττω τάς λοιπάς γυναίκας το0 ίου 

Τ ίν  λαγηνόν μου νά πλ,ρώ  ή πρώτη νά μ- 

Οαοταν συναγώμεβα εις τήν πηγήν τον τόπου, ’

Κ  έκαστη τήν σειράν αύτής προσμένη νά γεμίση.

.Ομοίαν ί  άπο ίείξατε καί τώρα τήν’ φιλία»,

■ Οπότε χρέος ιερόν σκοπεό» νά πληρώσω.

Τις αγνοεί τόν ηρώα, τόν μέγαν Κατσαντώνην,

Προστάτην τών χριστιανών κατά τών άλλοφόλων - 

Πλήν ύπερ πάντας εις αότόν ο! 8όω χρεωστοϋμεν ’

1 ονεις τ ις  Ρηνης τήν ζωήν, τής άκριτης μας κόρης.

^οαιως σεις γνωρίζετε τήν ιστορίαν ταύτην,

Πολλοί καλλίτερου έμοίΡ π λ ή , πάλιν βά τ ή ν 'ε ί ίω ,

Ινα καθήκον έκπληρώ ψυχής εόγνωμονοόσης- 

Κ α ι τις υμών νεώτερος αυτήν άκοόσας εχη 

Ρία ίιη γή τα ι λευκάνΟείς περίεργα συμβάντα.

Γινωοκετε τήν καλλονήν τής 'Ρήνης καί τήν χάριν,

Οβεν αυτήν έκάλεσαν χρυσήν Παππαίοποϋλαν.
Εχορευεν αύτή ποτέ μ ετ ' α’ λλων νεανίίω» '

Εις Ιεράν πανήγυρεν* νά ϊ.αδ-ρ 8' έκεϊβεν 

Συνέβη τότε βάρβαρος Σατράπης, κι' ώς τ φ  είίε»,

—  16 —
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Έ ν  τά χε ι τήν καρδίαν του έφλόγισεν ό πόθος.

Ε ις  γάμον δ’ έστειλεν ευθύς τήν νέαν νά ζγιχνίσγι.

« Τ ί λέγεις, 'Ρήνη;» οί γονείς τήν κόρην έρωτώμεν.' 

α Τ ί λέγω  κάλλιον την γην τό αίμά μου νά βάψη,

*ΙΙ Τούρκον σύζυγον ποτέ ή 'Ρηνη σας νά λάβτ].»

Ε ίπ ε , κ’ ήρνήθημεν λοιπόν νά δώσωμεν την κόρην.

Πλην όφεις έτρωγον έμοϋ τά  σπλάγχνα, κ’ έφοβούμην 

Μήπως οργή τ ’ Όθωμανού κατάσχ·/) τήν καρδίαν,

Κ α ι φέρη, βίαν τρομεράν πρός τόν πτω χόν μας οίκον.

"Οθεν τά  πάντα ’μύνησα ευθύς τώ  Κατσαντώνγ),

Έκπέυ,ψασα τό τάχιστον τω ν τέκνων πρός τά  όρη·

Εκείνος δέ μ ’ άπήντησεν ήσύχως νά κοιμώμαι,

Κ α ί τά  στενά φυλάττουσιν απανταχού οί κλέφται,

Όπόθεν έμελλ’ έπ ειτα  νά στρέψνι ό Σατράπης.

Κ α ί μετ’ ολίγον αληθώς τω ν λόγων άνεμνήσθην*

Φευ, τ ί  φρικώδης ήτο  νύξ ! όπόταν έκ του ύπνου 

Έξαίφνής όπλων -τουρκικών κ λαγγή  μας έξυπνίζη,

Κ α ί δύω χεϊρες έχουσαι του Χάρωνος τήν όψιν 

Τής 'Ρήνης συνεπίεσαν τάς χεϊρας και τό στόμα.

Αέν τήν άφήκα τό τ ’ έγώ , άλλ’ ώς κισσός έπλέχθην 

Περί τό σώμά της ευθύς, καί τήν έναγκαλίσθην.

Κ ι ’ όμως ούδέν κατώρθωσα* ρ.’ άπέσπασε μακράν της,

Κ α ί μ ’ έρριψε χαμαί ψυχράν καί λειποθυμημένην 

Τών Τούρκων ή ορδή· κι’ αργά, οπότε τού ήλιου 

Ακτίνες αδαμάντινοι πρός τά  παράθυρά μας 

Έ πέχυσαν τό φώς αύτών, ήγέρθην καί δακρύων 

Κ ατήγαγον ποτάμια οί δύο οφθαλμοί μου- 

Τήν κόμην δ’ έχυσα λυτήν, κι’ άπαύστως τήν έμάδων 

Τό πλάνον βήμα στρέψασα πρός τών βουνών τάς ρίζας· 

Ό πό τε βόλια κωφά μοϋ φαίνεται νάκούω’

Οί κλέφται μάχην δυνατήν συνήπτον πρός τούς Τούρκους* 

Κ ι ’ ό Κατσαντώνης έμπροσθεν αυτών τό ξίφος είχε 

Γυμνόν κι’ άχνίζον ώς βαφέν ύφ’ αίματος προσφάτου.

Φωνή δέ τότ’ γονική ς’ τήν ακοήν μου φθάνει*
31
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β α Μή κλαί-ρς, Παππαλιάκενα* παράλαβε τή ν  'Ρήνην,

Κ α ι πήγαινε διά  παντός τόν Πλάστην νά δοξάζγς.» χ» 

Ειπεν ό πρώτος τώ ν κλεφτών καί φεύγει, ώς οί κάπροιι 

Τό βήμά των ταχύνουσιν άφοΰ βαλάνους φάγουν,

Μη έξαφνα περιπλεχθοΰν εις κυνηγών ένέδρας.

Τοσοΰτον μ ’ εύηργέτησεν ό μέγας Κατσαντιόνης.

Κ ι ’ όμως ό τάλας εις βουνά πλανάται ώς κακούργος,

Κ α ι βρέχουσι τά  νώ τά του οί όμβροι τοΰ αΐθέρος*

"Ε χ ε ι τους βράχους στρώμά του, και σκέπασμα χιό να , 

Κ α ι την αυγήν σκληρύνουσι τά  μέλη του α ί πάχναι.

Τό πάντω ν δε πικρότατου, όπύταν έλθ’ ημέρα 

Μ εγάλης εορτής, ήμεϊς τρυφώμεν 'έν άνέσει,

Τώ ν δώρων άπολαύοντες τής φύσεως άφθόνως*

Εκείνος δέ παντέρημος βαρυθυμεϊ ’ς τά  όρη.

"Οθεν καθήκον έκρινα έμόν νά τον καλέσω,

Ενταύθα την Άπόκρεων αυτήν νά εύθυαηστ).

Πλήν τούτο βέβαια ποτέ ημέραν δέν θά γείνγ ,

Μήπως οί πέριξ ϊδωσιν Όθωμανοί τούς κλέφτας,

Κ ’ εις τον Ά λήπασσαν ευθύς προφθάσουν νά τό είπουν, 

"Ο στις έκ πάντων μάλιστα μισεί τον Κατσαντώνην,

Κ ι ’ ώς ύαινα τό αίμ,ά του επιθυμεί νά πίφ.

Διό τήν νύκτα μ,έλλομεν αυτήν νά τον δεχθώμ,εν, 

Περάσαντες εις οβελούς παχεΐς κριούς καί μόσχους.

Ά λ λ ’ όπως μή τήν πρόθεσιν ήμών ύποπτευθώσιν,

Ό λίγο ι ας χορεύωσιν ένταΰθα ’ς τήν πλατείαν*

Οί δέ λοιποί τό βήμά των ας στρέψουν προς τό δάσος, 

"Ινα μ έ  πέλεκυν όξύν ταμόντες δένδρα έχουν 

Μέ τ ί  νάνάψωσι τό πυρ εις τής νυκτός τό σκότος* 

Έλάφους δέ θηρεύσαντες οί κυνηγοί καί κάπρους,

Δορκάδας κι’ ό',τι έτερον, ένταϋθ’ ας τό κομίσουν*

Κ ι ’ έν γένει παν άς πράξωμεν, δ μέλλει νάποδείξφ 

"Ο τι μονάρχης αληθής άν ήτο, πάλιν τόσην 

Τιμήν δέν θάπελάμβανε παρ’ όλων τών Ελλή νω ν.»  

Τοιαύτα ειπ εν.ή  γυνή, καί γέρων ττολιόθριξ



Λαβών τον λόγον, ώς έξης άπηντησε, και πάντες 

Έ πιβοώ ντες τάληθες έπικυροΰν του λόγου"

'< Αν άλλον κλέφτην πρότεινες νά προσκαλέσ-ρς, τόσον 

Προθύμους, Παππαλιάκενα, δεν ήθελες μάς ευρει" 

Καθότι καί τινες αυτών δέν φέρονται κοσμίως"

Μ’ άγερωχίαν δέ πολλην περιφρονοϋσι πάντας,

Όπόσοι το χαράτσιον πληρώνουν άκουσίως,

Ουδ’ όπλα φέρουν αργυρά, πιστόλας χρυσωμένας.

Α λλ ’ όμως άλλως σκέπτεται ό ή'ρως Κατσάντώνης" 

Κ α ι ποτ έκ των συντρόφων του ιδών τινα  πατοΰντα 

Ά σκόπω ς επ ί κτη'ματος Χριστιανού, καί πλήθος 

Καρπών αώρων τέμνοντα προς παιδιάν μέ ξίφος, 

ααΤίκλέφ της, είσαι, σύντροφε;»» ανέκραξε μέ τόνον* 

««Δέν εννοείς ότι απλώς τώ ν εθνικών δικαίων 

Υ π άρχεις  πρόμαχος, καί συ παράδειγμα νά δίδγς 

"Αρμόζει μάλλον τοϊς λο ιποϊς;  έγώ  δέν θέλω κλέφτας 

Ζητοϋντας ξένα κτήματα μ έ σίδηρον νά φθείρουν* 

Ζώσαν διαμαρτύρησιν εις τ ά  βουνά τους θέλω 

Της άπ ’ αιώνων εθνικής ημών ελευθερίας"

Ό  κλέφτης κι’ ό άρματωλός οφείλει νάνυψώση 

Ό  πρώτος εις τον "Ολυμπον καί Πίνδον τήν σημαίαν, 

"Η τις τους "Ελληνας παντού ’ς τά  όπλα θά καλέση, 

"Ινα τό γένος το νεκρόν εγείρουν έκ τού τάφου.

Εις τό έξης μή άλλοτε χριστιανόν πειράξης 

Μ’ έ'ργον η λόγον άπρεπη, καθότι μ έ  τό ξίφος 

Αυτό την κόμην σου ευθύς θά κόψω τά,ν δασεΐαν,

Κ ι άπό της εταιρίας μου μακράν θά σ’ άποπέμψο), 

Μηνύων άμα τοϊς λοιποϊς όπλαρχηγοΐς διόλου 

Νά μη δεχθώσιν ά'τιμον άρματωλόν έταϊρον.»» 

Τοιαϋτα είπε τον θρασύν περιορίζων νέον,

Κ α ι την μεγάλην ένταυτώ καρδίαν φανερόνων,

'ΐΐτ ις  του έθνους πάντοτε τούς πόνους ενθυμείται. 

Λοιπόν, ώ Παππαλιάκενα, διόλου μη διστάζ·ρς,

Οί πάντες ώς πατέρα μας κοινόν τόν θειοροϋμεν,
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Κ'.’ ώς βασιλέα θέλομεν απόψε τον τιμήσει.

"Α γ ε τ ε , ν έ ο ι! λάβετε ταχέως τούς πελέκεις,

Τούς ήμιόνους, τούς βαρύ στ,κάνοντας φορτίου*

Κ ’ οί θηρευταί τ α  όπλα σας και ρόπαλα βαρέα,

"Ινα ’ς τό δάσος κόψωμεν δρυών μεγάλους κλάδους,

Κ ι ’ άνάψωμεν πυρά πολλά τό βράδυ ’ς τάς π λ α τεία ς. 

"Αρια δε πρέπει καί σκοποί οξυδερκείς εις μέρη 

Νά άναβώσιν υψηλά, έκεϊθεν θεωροΰντες 

Μήπως τυχόν επίβουλοι εχθροί μας εννοήσουν,

Κ α ί τρέξουν ώς εις φωλεάς των αετών οί όφεις.

"Α γ ετε  ! λύσατ’ εν μ ια  σ τ ιγμ ή  τούς ήμιόνους 

Κ α ί ίππους, καί τον πέλεκυν προθύμως άνά χεϊρας 

?Ας έ'χγ) τρέχων έκαστος πρός τό σκιώδες δάσος.»

Ε ίπ ε , καί πάντες μ ε χαράν τούς ήμιόνους κ’ ίππους 

Παρασκευάζουν* εύζωνοι δ’ έμβαίνουν εις τόν δρόμον 

Τήν φουστανέλλαν σφίγγοντες μέ την λεπτήν των ζώ νη ν , 

"Οπως μη φέρουν α ί π τυ χα ί δυσχέρειαν ευκόλως 

Εις βάτους έμπλεκόμεναι κ ί  άκάνθας ηΰξημένας.

Κ α ί μετ ’ ολίγον Ακόυες ήχον δεινόν, κτυπούντων 

Τών κοπτερών πελέκεων τάς δρυς καί τάς έλάτας*

Κ α ί δένδρα πίπτουσι τό πριν ύψούμενα ώς πύργοι,

’Αφοίί τό στέλεχος αυτών έλέπτυν’ ό αγρότης.

Ό  του άνέμου συριγμός έκόμιζ’ άλλαχόθεν 

Ά ντηχησ ιν τώ ν συνεχών φωνών τώ ν θηρευόντων,

Κ α ί παραινούντων προσοχήν πολλήν εις τούς απείρους, 

"Οπως έκφύγουν την ορμήν έπερχομένου κάπρου,

Η ρίψουν όσον τά χισ τα  τό πΰρ τών τουφεκίων 

Κ α ί τό θηρίον, πρίν αυτούς προσβάλτ,, θανατώσουν. 

Κατασκοπεύουν έτεροι μ έ τέχνην την δορκάδα,

"Η τις τό βήμ’ άτάραχον πηγής πλησίον φέρει*

Κενόνουν τώπλον καί νεκρόν τό ζώον έξαπλοϋται'

Κ α ι τότε πλησιάζουσι τό δέρμα νά θαυμάσουν,

Ες ού κ ιβώτια λεπ τά  ποιοΰσιν οί τεχ νΐτα ι.



"Αλλοθι πάλιν των κυνών οί ΰλαγαοί μηνύουν 

"Ο τι πλησίον κέρατα έφάνησαν έλάφου*

Ταχέως δέ συγκρύπτουσι παν δ τ ι  θά προδώσ·/] .

’ Ανθρώπων ίχνη, κι’ άνυψοϋν τον πετεινόν τοϋ δπλου.

Τοιαϋτα πράττουν έρασταί τής Θήρας, εν ώ άλλοι, 

Ά φ οΰ τά  ξύλα έκοψαν, άπλοΰσιν επί χλόης 

Τά (/.έλη, καί τά  όμματα εΰθύνουν προς τον πόντον,

Τον θοαύοντα ποίχς την ακτήν τό σκοτεινόχρουν κύμα- 

Τον άνεμον άκούουσιν, δστις τάς 5 ρυς δεν σείει,

Πλήν θόρυβον ηδονικόν εις τάς έλάτας κάμνει, 

’Αδιακόπως των πυκνών σαλευομένων κλάδων.

Έ ν τούτοις δέ κ ’ ή Λιάκαινα τον οίκον ετο ιμ άζει,

"Ινα δεχθή τον ήρωα, τής κόρης τον σωτήρα,

Κ α ι μέ χαράν πολλήν [/.οχθεϊ κ’ εργάζεται ή 'Ρήνη. 

Πάντων δέ πρώτον τόν υιόν αυτής έζαποστέλλει,

Τον Νίκον τδν νεώτατον καί τάχιστον τους πόδας,

"Ινα την πρόσκλησιν ευθύς τώ  Κατσαντώνν] φέρη*

Ουτος δέ σφίγγει πρόθυμος τους λώρους τω ν πέδιλω ν, 

Άνέλκω ν τούτους δεξιώς κ’ εις τά  σφυρά προσδένων,

Κ ι ’ ως [/.όνον δπλον ρόπαλον άπδ δρυός λαμβάνει,

"Ο πω ς μή βάρος περιττόν ό σίδηρος παρέχω*

Κ ’ έπειτ’ αρχίζει τήν όδόν, άφίνων τών όρέων 

Τους πρόποδας [/.έ τών κυνών τό τάχος, δταν ϊδουν 

Πλησίον λαγωόν δειλόν κι’ ό κυνηγός τούς νεύση. 

Προβαίνων δέ κατέρχεται εις ομαλόν πεδίον,

Σπαρμένον λϊνον, καί τερπνήν παρέχον τότε θέαν, 

Κλεισμένου δ’ έκατέρωθεν ύπό κλιτύων όρους,

"Ενθα σκιάν παρέχουσιν ίτέα ι, δρυς κ’ έλάται.

Τόν Α χελώ ον ύστερον θρεμμένου έκ χειμάρρων 

Θ εάται, καί κατάγοντα κοριούς άγριων δένδρων, 

"Α τ ινα  πίπτουν, ή βροχή ραγδαία δταν έλθη- 

Τους οφθαλμούς του τέρπουσι τά  ρόδα τών δαφνωνών,
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Της λόγου τάνθη, και ποθεί τδ  δπλον του νά ε ίχ ε , 

νΙνα τά  κρώζοντα πτηνά της όχθης σημαδεόσφ. 

Ζηλοτυπεϊ τους κυνηγούς, και μόλις την καρδίαν 

Κ α τέχ ε ι ρίψας λαγωδν νεκρόν μ ε  την κορύνην 

Τυχαίως διαβαίνοντα πλησίον τω ν ποδών του.

Κ ’ ηδη πορθ^εΐον έλαφρδν ζη τε ί νά διάσχισή 

Τδ ρεΐθρον τδ ποτάμιον* κι’ δτε τδ χώρια πάλιν 

Έ πάτησε, τά  βήματα πρδς μύλον διευθύνει,

Ούτινος στρέφει τούς τροχούς τδ  ύδωρ τ ’ Α χελώ ου ,

Εκεισ όχετευόμενον διά  στενών αυλακών,

Και μ  ήχον δυνατόν δηλοΰν τήν φοβεράν οργήν το υ ,

Διότι το ενέκλεισαν εις τοίχους λιθόκτιστους 

Το πρώην κυλιόμενον εις κοίτην ευρυτάτην.

Έκεϊθεν δε της θέσεως αυτής του Ν ε ρ ο μ ύ λ ο υ .

Τά ύδατα χυνόμενα κατά μικρόν ποιοΰοι 

Τενάγη διατρέφοντα δασώδη καλαμώνα,

"Ον αύρα σείει πάντοτε καί παίζει πρδς τά  φύλλα 

Συριττουσα, ώς αν αυλοί μυρίοι έμφυσώντο.

Καλύπτουν δέ την γην παντού τά  βρύα" πλην τά  δένδρα 

Σπανίως πέριξ φαίνονται μονήρη, καί τρομάζει 

Την ποίμνην ό βοσκός έκεΐ νά όδηγγ πλησίον,

Κ α ι παίζφ τδν πλαγίαυλον" μή τύχτι καί προβάλ·/]

Η της θαλάσσης Λάμια, ποθούσα νά χορεύσν]

Πρδς τδν ρυθμόν της μουσικής τών αφελών ποιμένων" 

Καταβροχθίση δ’ έπειτα τά  πρόβατα κι’ άφησν]

Ακτημονα τδν ά τυχή βοσκόν, κ ’ ήναγκασμένον 

Εις τδ έξης τά  ποίμνια τών άλλων νά ποιμαίνη.

Ενταύθα νά σταθμεύωσι συνείθιζον οΐ κλέφται,

“Οσάκις ήθελον σκληρούς διώκτας νά λανθάνουν 

Πατούντες τ ’ Ανατολικού την χώραν την ελώδη.

Σκοπόν δ ’ εις δένδρον έθετον, παρατηροΰντα μήπακ
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Α πεσταλμένος των εχθρών τ ά  ίχνη τω ν νοήσ·/|.

Κ α ί τότε τό  λοιπόν εδώ ό ήρως Κατσαντιόνης 

Διέτριβε, τά  στήθη του ’ς τήν αύραν αναψυχών,

ΛίΙν  έχυνον διηνεκώς τά  φύλλα των καλάμων.

Πλησίον του δ’ ή σύζυγος αυτού τό πύρ άνήπτε,

Δι’ ού τό κρέας έ'μελλον νά ψήσουν της έλάφου,

'Ι Ι ν  εις δρυμώνα την αυγήν έφόνευσαν οί κλέφται. 

Ε ίχε δέ λάκκον πρότερον ορύξει, καί πλαγίως 

Αυτού πολλάς όπάς μικράς ανοίξει, ούτως ώστε 

Νά μην έξέρχετ’ ό καπνός επάνω καί προδίδ-ρ 

Ανθρώπους ξύλα καίοντας εντός τού καλαμώνος, 

Α λ λ ά  νά παύτ] τόν θυμ.όν εις τάς όπάς είσδύων. 

Α γ γ ε λ ι κ ά ,  δ’ έλέγετο, καί πέπλον γυναικεΐον 

Δεν έφερεν, άλλά στολήν άρματωλοΰ όρείτου*

Κ ι’ ώς νεανίσκος τρυφερός έφαίνετο, τόν οίκον 

Των προσφιλών γονέων του καταλιπών άρτίως. 

Είργάζετο , κ’ έκάλυπτον τό πρόσωπόν της ρόδα 

Υ γ ε ία ν  έξαγγέλλοντα κι’ άμέριμνον καρδίαν,

■ 'Ην του συζύγου ή πιστό έφαίδρυνεν άγάπη 

Με λόγους πάντοτε γλυκείς σαφώς έκδηλουμένη. 

Ά πλή στω ς δέ την έβλεπε τού Κατσαντώνη τώ μ μα , 

Κ ’ εντός παλμούς ήσθάνετο άρρητου θυμηδίας 

Τοιοΰτον έ'γων άγγελον παρήγορον ό ήρως,

Ό πότε συμφορά δεινή τοΰ έθνους νά διάγ-ρ 

Εις όρη τόν ήνάγκαζεν, ώς άγριον θηρίον.

Έ ν  τούτοις δέ την Ιλαφον έξέδαρον οί κλέφται 

Έ π ιδεξίω ς , κι’ οβελόν ποιησαντες έκ κλάδου 

Πλησίον τής άνθρακιάς την έστρεφον ήρεμα*

Εις άλλον δ’ οβελόν μικρόν έπέρασαν τά  σπλάγχνα, 

"Οπως ψηθούν τ α χ ’ύτερον καί περιέλθ' ή πλοσκα. - 

Κ ’ ήδη τής κνίσσης ή οσμή τούς τέρπει, καί μυρσίνας 

Στρώννουν χαμα ί νά λάβωσι τό  γεΰμά τω ν, όπότε 

Δεινόν έβόησ’ ό σκοπός. Τ ά  όπλα παραχρήμ*



“Αρπάζουν οί άρματωλοί, κ ι’  ώς αετοί το βλέμμβί 

'Απανταχόσε στρέφουσι, μήπως εχθροί προβώσιν,

Κ-αι λάφυρον εΰάλωτον τους όνυχάς τω ν φύγνι.

Κ ι ’ αυτός δέ ό επταετής υιός τοϋ Κατσαντώ νη,

Αλέξανδρος όνόματι, πιστόλιον ύψόνει,

'Όπερ έκ τύχης ό πατήρ εϊχεν άφήσει κάτω ,

Κ α ι πλήρης τόλμης τους εχθρούς προσδένει νά προβάλουιν* 

Δεινόν δε πυρ έξέπεμψε τό όμμα του, ώς όταν 

Κτυπώ σιν ίππω ν π έταλ α  μέ βίαν έπ ί λίθων,

Κ  έκβαλλουσιν Ηλεκτρικού πυρός λαμπρούς σπινθήρας.

Α λλ  όμως καθησύχασεν ευθύς ό Κατσαντώνης 

Ευκόλως έκ τοϋ βήματος τον Νίκον έννοήσας,

"Οστις τους κλεφτάς ήρχετο προς δεϊπνον νά καλέση.

Κ α ί τότε πάντες τον μικρόν Αλέξανδρον θωπεύουν,

"Οστις τοσοϋτον όμοιος προς τόν πατέρα ήτο.

Πρό πάντων δ ’ ή Α γ γ ε λ ικ ή  έκ τής χαράς δακρύει,

Ε ις δε τόν σύζυγον αυτής τοιαϋτα διηγείται*

«Τοιοϋτον, Κατσαντώνη μου, τό τέκνον πάντοτ’ είναι* 

"Οταν δέ λείπνις κ ι’ έξυπνα τήν νύκτα εις την κλίνην, 

Δειναί δ’ άκούωνται βρονταί κι’ άστράπτη, δεν τρομάζει, 

Καθώς έγώ , άλλα συχνάς μου κάμνει ερωτήσεις* 

ααΠοϋ είναι, μήτερ, ό π α τή ρ ; πλησίον μας δέν είναι*

Που τρέχει, ό'ταν ό Θεός οργίζεται τοσοϋτον ;  »»

Όπόταν δ’ άποκρίνωμαι, δτι πολέμους κάμνεις 

Τήν τύχην τω ν Χριστιανών ζητώ ν νάνακουφίσης*

« α "Α χ !  πότε, μήτερ,» » έρωτα καί πάλ ιν , α «θέλεις ζώσειι 

Κ ’ έμέ ρομφαίαν, τοϋ πατρός ακόλουθος νά γείνω ,

Κ α ί τής πατρίδος τους έχθρούς νεκρούς νά καταρρίψω ;

Φ εϋ ! πώς θυμόνω θεωρών αυτούς ύπερηφάνους 

Κ α ί με χρυσά φορέματα* τούς δέ Γραικούς τοσοϋτον 

Ταπεινωμένους έμπροσθεν αυτών* άνίσως μ ’  είχες 

Δομένον εν τουφέκιον, δέν θάφινον νά ζήσγι 

Εχθές ενα δερβίση τω ν , ύβρίζοντα την πίστιγ.

24 ~
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Η μ ώ ν καί τούς αγίους μας.»»  Τοιαϋτα καθ’ έκάστεν 

Μοϋ λέγε ι, καί τ α  όπλα σου ζ ε τε ϊ νά ξεκρεμάσ·/],

Κ α ί μετά  σοΰ προς πόλεμον άρματωλός νά τρέξ-ρ.» 

Ούτως ή μήτερ τοϋ υιού έξήγεσε το ήθος*

Ό  δέ πατήρ ύπό χαράς άμέτρου κατελήφθη,

Εις τάς άγκάλας ερπασε τό προσφιλές του τέκνον, 

Ένθουσιών δ’ έφώνεσε τοιαϋτα, καί τό δμμα 

Διέλαμψεν ώς αστραπή έν μέσοι τής σκοτίας*

« Ώ  ! είθε, είθ’,  Α λέξανδρε, παρόμοιος νά γείνρς, 

Όμοίως εύτονος τούς μ.ϋς καί τήν ψυχήν ανδρείος,

Κ α ί τέρψιν έ'χων τω ν σφαιρών τούς συριγμούς εις μαχας' 

Κ α ί τ ις  νά είπν1 βλέπων σε τό στήριγμα τοϋ γένους· 

««Τοϋ Κατσαντώνη ό υιός τήν σήμερον υπάρχει 

Διάόοχος αντάξιος τής δόξες τοϋ πατρός του .»»

Σοϋ εϋχομ’ ευτυχέστερος' έμοϋ νά ήσαι μόνον,

Κ α ί χαιρέτισες μ.έ χαράν τήν λάμψιν τής ήμέρας,

ΙΙτις  τό έθνος τοϋ ζυγοϋ θά ίδ·ρ λυτρωμένον.

Φεΰ ! πώς τό άσπλαγχνον ήμάς εμπαίζει πεπρωμένον ! 

"Οπως δ ’ ό μέγας Μωϋσής τήν γήν τής Ίουδαίας 

Α π ’ όρους είδε, πλήν έκεΐ δέν έθεκε τον πόδα,

Όμοίως βλέπομεν κ’ ήμεϊς μακρόθεν τό λυκόφως,

"Οπερ τό  σκότος τής φρικτής δουλείας θά σκορπίστΓ 

Ά λ λ ’ όμως δέν έλπίζομεν νά ίδωμεν έπίσες 

Τον ήλιον τον μ ε τ ’ αυτό φωτίσοντα τό γένος.

Τό-νήμα μ έλλει τάτυχοϋς ήμών νά κόψε βίου 

Δόλος εχθρών ή θάνατος κακουχιών καί μόχθων,

Πριν έλευθέραν ίδωσιν οί "Ελλενες πατρίδα.

’Ώ ! είθε καν τά  τέκνα μας νά άπολαύσουν τοϋτο,

Κ ’ ήμεϊς εντός τοϋ μνήματος νά μάθωμεν σκιρτώντες 

"Ο τι μακράν Έ λλενικώ ν άπεδιώχθε τόπων 

Ό  βάρβαρος· κ’ εις τούς ναούς τοϋ Βυζαντίου πάλιν 

Έ σίγεσεν ή δύσεχος ώδή τών μιναρέδων,

Κ α ί προσκαλοϋν οί κώόωνες τοϋ Ίεσοϋ τούς λάτρεις . . 

ρίπεν ό ερως, καί κρουνοί τον έπνιξαν δακρύων»



'Ομοίως δέ κ’  οί οφθαλμοί θολοϋνται τω ν συντρόφων, 

Κ α ί κατηφεΐς βυθίζονται εις σιωπήν οί πάντες 

Κρατούντες με τήν δεξιάν τό Τουρκοφάγον οπλον 

Κ α ι θεωροΰντες ατενώς τοϋ άρχνιγοΰ τήν όψιν,

"Η τις εις νέφη λογισμών έκρύφθη βαρύθυμων.

Μόλις δ ' άργά τήν σιωπήν διέλυσεν 6 Νίκος 

Έλθών πλησίον μ ’ έκπληξιν, τοιαϋτα δέ φωνήσας* 

«Πώς θλΐψις κατεβάρυνε τό πρόσωπόν σας, κλέφται \ 

Δεν εισθε σεϊς οί τρέχοντες εις βράχους ώς δορκάδες 

Κ α ι τρόμον μέ τό βλέμμα σας καί μόνον έμποιοϋντες ;  

Πώς λήθαργος κατέλαβε τ α  εϋκαμπτά σας μέλη ; 

’Α λλ ’ άδικον δέν έχετε- οί πάντες εόθυμοϋμεν,

Κ α ί σείς ώς οί κατάδικοι ανέστιοι πλανάσθε.

Ω Κατσαντώνη, καύχημα κ’ ελπίς τοϋ έθνους όλου, 

Μέ στέλλ’ ή Παππαλιάκενα έκ τής ψύχρας Κατούνας, 

Κ α ι λόγους μοί παρήγγειλε τοιούτους νά σε ειπω* 

α « Έ ν  ό'σψ ζή θεράπαινα καί δούλη σου θά ήναι,

Μή λησμονούσα τ ί  προς σε ώς μήτηρ χρέος έχ ε ι- 

Κ α ι τώρα έκ χριστιανού πιστού προς σε μαθούσα, 

"Ο τι ενταύθα τώ ν κλεφτών λημέριον θά στήσης,

Σε προσκαλεϊ τήν τράπεζαν τής κώμης νά κόσμησές-· 

Οί τοϋ χωρίου κάτοικοι τήν νύκτα σέ προσμένουν,

Νά σέ δεχθούν ώς δέχονται τά  τέκνα τον πατέρα.»». 

’Ελθέ- πολύ σ’ έμάραναν οί κάματοι κ’ οί λίθοι,,

Έφ ’ ών τήν νύκτα εΰτελώς τό σώμα κατακλίνεις.. 

’Ελθέ- μονάρχην αληθή τοϋ γένους σέ καλοϋσιν,

Οί "Ελληνες, ους απηνής ζυγός καταπ ιέζει.

"Ισως έκεϊ τό ήθός σου φαιδρύνης κάπως βλέπων, 

'Οπόσον τήν μεγάλην σου ψυχήν τιμώμεν πάντες.» 

Ειπεν ό νέος βάλσαμον παρηγοριάς χύνων 

Εις τούς άλγοϋντας τήν ψυχήν δπλίτας τών όρέων* 

Προ πάντων δ ’ έσυγκίνησε τον αρχηγόν, κι’ ό ήρως 

Δακρύων εις τον τράχηλον έξέτεινε τοϋ Νίκου
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Τδν ισχυρόν βραχίονα κι’ άναστενάξας είπε*

«Τώ όντι, τέκνον, άχηνής ζυγός [/.ας καταθλίβει"

Τάνθη της γης ώς χρός ήρ.ας φαίδραν δεν έχουν όψιν,

Κ ’ είναι τω ν δένδρων οί καρχοί χικροι ώς ή άλοη,

Έ ν  όσω την χατρίδα (/.ας οί βάρβαροι ρ,ολύνουν.

Φ εϋ ! των Ελλήνων και αυτό τό δνο(/.α έχάθη, 

' Ρ α γ ι ά δ ε ς δ έ  της χόλεως τους άνδρας όνορ.αζουν* 

Κ ι ’  άν τ ις  να ζή ελεύθερος χοθών εις όρη τρέχνι,

'Ο κόσρ,ος τόν άχοκαλεϊ [/.’ έχίκλησιν κακουργών,

Κ α ί κλεφτάς λέγουν τούς ζυγόν ρ.ή φέροντας δουλείας. 

Την γλώσσαν τω ν χρογόνων [/.ας εις λύκεια σχουδαζουν 

Οί Εύρωχαΐοι, κ ι’ έξ αυτής άντλοϋσι την σοφίαν"

Τ ί λέγω ; Γάλλος τ ις  χροχθές τόν Όλυρ-χον άνέβη, 

Εις κλίνην ή-λω σε σκληράν ό ρ,αλθακός τ ά  [/.έλη,

Κ ’ εφαγεν άρτον 'ήρ,ερών χολλών, χοθών νάκουση 

Την [/.ουσικην τ ώ ν  ορεινών καί γράψρ τασυ.ατά ι/.ας.

Κ α ί 0'ρ.ως τών χατέρω ν [/.ας οί ρ,αθηταί τό κράτος 

Στηοίζουν του δυνάστου [/.ας, καί τώ  χαρέχουν ό'χλα 

Να σφάζ-ρ τάς γυναΐκάς [/.ας καί να ρ.ολύνη τέκνα 

Χριστιανών [/.έ ρ,όλυσρια κτηνώδους άσελγείας' 

Καυχώρ,ενοι Χώς τόν Χριστόν είλικρινώς λατρεύουν ! · 

"Εριελλε κ ι άλλα χά[/.χολλα ό ηρως νά χροσθεση,

Τό βάρος της καρδίας του νάνακουφίσν) θέλων,

'Ό τε  τόν λόγον έ'κοψεν ό γ ίγας Λεχενιώτης,

Τοϋ Κατσαντώνη αδελφός, κ ’ έλάλησε τοιαύτα"

«Τ ί τόσον θλίβεις, άδελφέ, άκαίρως την ψυχήν σου ; 

'Εχορ.εν άλλοτε καιρόν τοιαϋτα νά σκεφθώαεν, 

Ό χόταν ίσως καί τινα  καρχόν θά φέρ’ ή σκέψις. 

Ό λίγον /.άν καί τής ζωής τήν ηδονήν γευθώαεν,

Ά φοϋ τήν άναλίσκορεν διηνεκώς εις χόνους.

Κορ-ίσατε τήν έλαφον, εταίροι, κα ί τήν χλόσκαν 

Ό λίγον χέριξ ά γετε άλλάσσοντες τάς χεϊρας.»

Ε ιχεν ό ήρως, κ’ έφερε τόν οβελόν τών σχλαγχνων 

Είς κλέφτης" τά  δ’ έντόσθια εις τάς ρ.υρσίνας θέτουν"
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Κ ’ έσθίοντες κατά μικρόν αρχίζουν νά φαιδρύνουν 

Τ-ήν δψιν, καί προς άσματα νά τρέπω νται ήρώων.

Κ ι ό νέος δέ Αλέξανδρος νά μιμηθή τους άνδρας 

Ε π ιθ υ μ εί τήν αφελή καρδίαν έκδηλόνων,

*Ην μέριμνα-, παντάπασι τοϋ κόσμου δεν ταράσσουν* 

Σκιρτών δ’ ό παϊς υπό χαράς τό οίσμά του τονίζει*

«Εις κήπον, ένθα ποταμός άδάμαντας κ α τά γει,

Κ α ι Νηρηίδες παιζουσιν εις τό γλαυκόν του ύδωρ, 

Έφύη δένδρον αργυρούς τους κλάδους έπεκτεϊνον^

Εχον τα  φύλλα του χρυσά κι’ ώς άνθη μαργαρίτας* 

Πτηνόν δ’ ώραΐον μέ πτερά χρωματισμών ποικίλων 

Ανθρώπων εβαλλε φωνήν, σημαίνουσαν τοιαύτα' 

β «Χαρήτε, νέαι, τόν καιρόν τής ήβης, καί σεις, νέοι, 

Τάνθη του έαρος ημών νά δρέψετε προτρέπω*

Καθότι πίπτουν τά χισ τα , κ ’ έπέρχεται τό  γήρας 

Ε π ι τής γής τους άσθενεϊς όδόντας διασπεΐρον,

Κ α ι καθιστών τά  μέλη μας ώς μήλον μαραμμένον.» η

Εις τασμα τούτο του παιδός έγέλασαν οί κλέφ ται,

Κ  εις του πτηνού την συμβουλήν ποθούσι νά πεισθώσιν. 

Επίσης δέ και τάρχηγοΰ ή όψις έφαιδρύνθη,

Κ α ι μέ γλυκύ μειδίαμα έθώπευσε τόν πα ίδα ,

Τήν πατρικήν καρδίαν του ασμένως έξα γγέλ λ ω ν.

Εν τουτοις δέ κ’ ή έλαφος όλοτελώς έψήθη,

Καθώς τό χρώμα κ’ ή οσμή τού κρέατος έδήλου..

Αφού λοιπόν τήν έταμον έπιδεξίως, πέριξ 

Καθίζουσιν, έπί τής γής σταυρώσαντες τούς πόδας*

Κ ι οπότ άρκούντως τής τροφής ό πόθος έπληρώθη,

Ό  Νίκος ήδη θεωρών σχεδόν λησμονημένην 

Τήν πρόσκλησίν του, ελαβε τόν λόγον κ ι’ εΐπεν ουτω* 

β Ω κλέφται, τώ ν Χριστιανών οί προσφιλείς όπ λΐται, 

Κ ’ ίππους προσέτι εμελλεν ή μήτηρ μου νά πέμψ/), 

Οπως άνέτως έλθετε πρός τήν μικράν μας κώμην*



—  29 —

’Α λλ ’ όμως εις τους πόδας σας περισσοτέραγ δτι 

Πεποίθησιν Θά εχ ετε  έκ πείρας τ ό  γινώσκει,

Κ α ί φόβον είχ ε μ η  τυχόν σάς δυσκολεύση μάλλον.

"Οθεν άφήτε προς καιρόν τους τόπους τους έρημους,

"Ενθα συντρόφους έχετε τάνημερα θηρία,

Κ ’ ελάτε* φίλοι σάς καλούν εύγνώμονες* όλίγας 

©έλουσι νύκτας μ ε τ ’ αυτών εύθυμους να σάς ’ίόουν,

Κ ’ εμπράκτους την αγάπην τω ν οί πάντες νάποδείξουν.» 

’Έ λ ε γ ’ ό Νίκος, κ ’ εις βαθεϊς 6 Κατσαντώνης ητο 

Συλλογισμούς, άπάντησιν δ ’ έβράδυνε νά δώστι*

Πλήν έπ ί τέλους ήνοιξε τά  χείλη νά λαλήσν),

Βαρύς δ’ έξήλθε στεναγμός έκ τού δασέος στη'θους’

«Τω όντι κάπως ήθελον κ ’ εγώ  νά ευθυμήσουν 

Οί σύντροφοι, κ * ί  τόν πικρόν νά λησμ-ονήσουν βίον,

"Οστις άπαύστω·ς πρός δεινάς τούς οδηγεί στερήσεις.

Ποθεί δ’ ό νέος πάντοτε πρός όρχησιν νά φέρη 

Τούς πόδας, καί νεάνιδος φωνή νά τόν ήδύνη,

Ό πόταν με ρυθμόν γλυκύν έντείνη τασματά  της.

Πλην σ ά ς  λυπούμαι, δυστυχείς* καθότι δεν υπάρχει 

Κάνεις τόν φθόνον τού φρικτού Ά λήπασσα έγείρων 

"Οσον εγώ* κι’ αν πονηροί της τυραννίας δούλοι 

Νοησουν ό'τι μ ’ έχετε φιλοξενήσει, λίθον 

Εις λίθον είναι ικανός νά μην άφήσνι, ξίφη 

Νά πέμψ γ, νέους, γέροντας καί νήπια νά σφάζουν,

"Ινα κορέσ·ρ τής ψυχής την αίμοβόρον λύσσαν.

"Λ φ ετ’ ημάς* τού έθνους μας τό πεπρωμ.ένον είναι 

Τοιούτον* μοίρα δ’ άσπλαγχνος καταδιώ κει πάντας,

Κ α ί πρέπει καν ημείς φρουροί νά ήμεθα τού γένους.» 

Ε ιπεν ό ήρως, καί σιγή κατέθλιψε τούς πάντας.

Αύθις δ’ ό Νίκος προσπαθεί τόν άρχηγόν νά πείστ) 

Τοιούτους λόγους έκ ψυχής ειλικρινούς έκφράσας*

«ΤΩ Κ ατσαντώ νη, πώς πικρούς τοσοϋτον είπες λόγους ;  

Λ ί λέξεις σου πικρότεραι ’ ς τά  ώ τά  μου υπήρξαν,

Η δσον είναι ό χυμ.ός τής χλοεράς άψίνθου,
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'Οπόταν εις πυρέσσοντος προσφέρεται τό στόμα.

Εις τό χωρίον μας  κάνεις Όθωμανός δέν είναι*

Κ α ι τίς λοιμόν χριστιανός τό πράγμα Θά μηνύση 

'Ως ό Ιούδας αργυρά νομίσματα  λαμβάνων ;

Ω ! πιστευσε τό εί'δωλον υπάρχεις της λατρείας 

Α πάντω ν τω ν συντοπιτών εμού, του γένους όλου.

Τ ’̂ ν νύκτα^ πάντες θέλομεν όμου τ ό  δέΐπνον λάβει,

Κ ’ έπί τά  όρη θάναβοΰν οξυδερκείς όρεΐται,

Θέώμενοι μ·/,πως τυχόν προβάλουν έναντίοι.

Έ λ α τ ’* ώς ΰβριν Θέλουσι τήν άρνησιν νομίσει,

Κ α ί Θέλουν μ  εί'πει* ««πώ ς λοιπόν ; οί κλέφται θεωρούσε 

Προδότας τους εΐς την ψύχραν Κατούναν κατοικοΰντας ; 
Τοσάκις δέν παρέσχομεν ά'συλον άχρι τοϋδε 

1·:ίς κλέφτας ;  τίνα  δύνανται να εΐπουν καταδότην ;  »» 

Ελάτε* τόν μικρόν εγώ  Αλέξανδρον έπαίρω 

Εις τάς άγκάλας, μη τυχόν ό δρόμος τόν βαρόνη.»

Ε ίπ ε, καί της μητρός αυτού σφικτά τά,ν φουστανέλλαν 

Ο παϊς έκράτει, παντελώς μή Θέλων χεϊρες ξέναι 

Νά τόν βαστάσουν. Σύμπαντες δ ’ έν τούτοις συμφωνούσιν 

Οί κλέφται δικαιόνοντες τόν Νίκον, κ’ έπαινοΰντες 

Τό φρόνημα τών οπλιτών της ορεινής Κατούνας.

« Εστω λοιπόν,» έπιφωνεΐ ό Κατσαντώνης ηδη,

Θέλησιν βλέπων γενικήν απάντων τών συντρόφων,

Κ α ί πρόθυμος φαινόμενος νά τους ευχαρίστηση*

Καθόσον ησαν όμοιοι κ’ εκείνοι ’ς τους κινδύνους,

Ασμένως ύπακούοντες εις τάρχηγοΰ τό νεύμα.

Κ ι ηδη ό Φοίβος την ψυχράν έζωογόνει φύσιν,

Με δυναμιν δ ανέλυε τους πάγους εις τά  όρη,

Οτ έκ τών δένδρων οί φαιδροί λαμβάνουσιν όρεΐται 

Τούς σακκους, ένθα θέτουσι παν ότι χρησιμεύη 

Εις τους βαδίζοντας οδούς σπανίως πατουμένας·

Κρίθινον άρτον κι’ άλατος ποσόν ολίγον, κρέας 

Οπτόν, κι’ όπόσοι κάπνιζον καπνόν καί μ ίαν π ίπαν;

ί
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Τήν χλαΐναν ρίπτουν άφελώς επί τόν ένα ώμον,

Κ ’ επ ί τοϋ άλλου κλίνουσι τό γεμισμένου 6'πλον*

Έ π ί  τοϋ στήθους δ’ ήττραπτον τά  αργυρά κομβία 

Τάς τοϋ ήλιου ζωηράς ακτίνας ανακλώντα*

Α ί δε κατάγρυσαι λαβαί των πιστολίων έτ ι 

Λααπρότερον δεικνύουσι τον άργυρον, ώς δταν 

Πλησίον κρίνων θέτωσι τοϋ εαρος τά  ρόδα.

Τής φουστανέλλας δ’ αί πτυχα ί μαυρίζουν, κι’ ώς θαλάσσης 

Γαληνιώσης κύματα προβαίνουσιν, ή πάλιν 

Ό πίσω  άποσύρονται, έν ώ επι τοϋ ωμού 

'Ο τοϋ φεσιού θύσανος πλαγίως κ α τα π ίπ τει.

Σείετ’ ή γη  την τοϋ ποδός ίσχύν αίσθανομένη,

Κ α ί φόβον έχει γίγα ντες  μη νέοι θέλουν αύθις 

Έ κ  των εύρέων στέρνων της τά  όρη άποσπάσει, 

νΙνα ποιήσουν κλίμακα με τα ϋτα , κι’ άναβώσι 

Τόν θόλον τόν ουράνιον, τόν Αία νά κρημνίσουν.

Α ί δρυς τάς καρυφάς αυτών μέ σέβας έπικλίνουν 

Ν ά χαιρετίσουν τους θρασείς δπλίτας τώ ν όρέων,

Οίτινες μόνοι τώ ν θνητών βιοϋσι μ ε τ ’ εκείνων,

Κ α ί αύνοι καταδέχονται νά τρώγουν τούς καρπούς τω ν ,

' ί ΐ  νά ζητοϋν την σκέπην των έν ώρα τρικυμίας
Κ α ί τη,ν σκιάν τώ ν φύλλων των τό  φλογισμένον θέρος.

Οϋτω λοιπόν εις τών δασών βαδίζουσι τ ά  σκότη 

Οί κλέφται φεύγοντες όδοΰς πολύ συχναζομένας,

Κ ’ εις την Κατούναν σπεύδουσι νά φθάσουν τό εσπέρας, 

'Οπόταν ύπνος τούς λοιπούς άνθρώπους κυριεύν),

Κ ι ’ ό γεωργός τό άροτρον άργόν έγκαταλείπη 

Τούς βόας λύων, ήσυχα τό χόρτον τω ν νά φάγουν,

Κ α ί μηρυκάζουν έπειτα χορτάσαντες τόν ύπνον.
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δίσκος μεγαλοπρεπής ΰψοϋται της Σελήνης 

Τήν κορυφήν ύπερπηδών του σκιερού Θυάμου.

Των κυνηγών δ’ έσίγησαν αί σφαϊραι, κι* άταράχως 

Ύ π ό  τό φως τδ άργυροϋν οί λαγωοί σκιρτώσι 

Πηδώντες εις τάς ΰψηλάς καθώς οί στάχεις «τέρας. 

Βράχων σκιαί άποτελοϋν μορφάς γ ιγα ντια ίας 

Τρομάζουσαι τήν άφελή ψυχήν τών. όδοιπόρων,

Οί'τινες μύθους έχουσιν ακούσει τεραστίους*

Δεινή δέ πέριξ αντηχεί μεγάλη συναυλία 

Φωνών βατράχων και Οωών και όρυγμών τώ ν λύκων, 

Οΰς συνοδεύουν τώ ν γλαυκών κρωγμοί τώ ν νυκτόβιων, 

Κ α ί τών σκοπών ενίοτε φωναί τώ ν κεκμηκύτων, 

Ασμένως τον τής αλλαγής καιρόν, άναγγελλόντων. 

'Γπνώ ττουσι δ’ οί ά'νεμοι ζητοϋντες νάναλάβουν 

Δυνάμεις, όπως αύριον κλονίζωσι τα  δένδρα 

Κ ι  αυξάνουν εις τήν θάλασσαν τον όγκον τώ ν κυμάτων* 

Κ ’ ή γ ή  δεν βάλλει στεναγμούς ρηγνύουσα τά  στέρνα, 

'Τ π ό  τον μαΰρον σίδηρον, δ σύρουσιν οί ταύροι.

Πλήν τής Κατούνας παντελώς οί χωρικοί δεν κλίνουν 

Τό σώμα νάπολαύσωσιν άνάπαυλαν τώ ν μόχθων* 

Άνάπτουν δάδας, τάς οδούς φωτίξοντες τής κώμης,



*■ ·“  ξύλ α  καίουν, έξ αυτών ανθρακιάς ποιοϋ'ντες 

Κ α ί ντρέτοντες δ ι' οβολών τούς κάπρους καί τούς άρνας; 

Ο ,τι δε πας τις εκλεκτόν κατ’ οίκον έχ γ, φέρει* 

Μόπ/οος καί χοίρους, « ρ έ μ α τ α  πολλής 'έπ,μελείας 

Κ α ί πάχος έ'χοντα πολλών δακτιίλοεν κατά βάθος- 

Οίνον γλυκόν τού Ά ετ ο ϋ , τ ι ς  ϊ,α τ ίο τκ ς  κ’ ετι 

Τ-ός Κίάουοτας, έ τ ε ρ ο ν  τήν γεϋοιν, καθώς λέγουν.

Κ ι’ αότοϋ τού φήμην ίχοντος απανταχού Κυπρίου. ’  
Γυναίκες φέρουν δίπυρα καί άρτους πρό Λίγου 

Πυρώσαοαι μέ φρύγανα κατ’ οίκον τούς κλιβάνους.
Πτςνά τής Θήρας αλλαχού μέ τέχνη, μαγειρείου,,
Κ ι αλλα πτηνά οίκόβια εις λ ίσ τ α ς  μαδώα,ν.

Εντεύθεν δέ βο ί πολλή κατέχει τό χοορίον,

Τών μέν πατούντων μ έ βαρόν έπϊ τής γής τόν πόδα, 

ιυν δέ τους άλλους ζοιηρά »ά πράττουν προτρεπόντων, 

Τ ί !  ™ ν  μ έ Τάχος νά κινώοι.

•Αρού δέ πάντα ’πέραναν τοϋ δείπνου τά  χρειώδη 
. Γλυκεία Γ  έγαργάλ,ζε τής κνίοαης εύωδία,

Τραπέ,ας οτρώννουν, καί πολός τούς φαίνεται 4 χρόνος.

π * ! / ”  τ ώ '  ’* * » ’ · »  6 νά φ θ ά ,,.
Πολλακις ύ εψευσεν αύτοΰς η κ(ν7*3 ΐς του δάσους,

11 το“ ΧωΡίο" άνθρωποι ίρχόμενοι μακρίθεν.
Πλκν επι τέλους επαυααν τά  ψεύδη, καί προβαίνουν 

έ ρ . αι φέροντες χαράν πολλήν εις τους άγρότας. 
Πρώτος δ’  αυτός 4 άρχηγό, ώς άετ6ς έπάτει,

Κ ^ .ι ,  ταυχμαρέν του πρόσωπον οί δύο οφθαλμοί του 

Λιέλαμπον, ώς λάμπουοι τά  άοτρα εις τό σκότος- 

τ ά  ο όπλα του τά  αργυρά τ ή , φουοτανέλλαν μάλλον 

Λερήν καί μαυρου χρώματος έδείκνυον. Κατόπιν 
I I  ουζυγός του ίρχετο  ήδέο.ς μειδιώοα,

Κ α ι μέ χαράν αμέτρητου παρατοροϋετα πόοον 

ϊπ η ρ χ εν  6 άνήρ αυτής πολύτιμος εις πάντας.

Μ ετεπειτ’ 4 αύτάδελφος τοϋ ηροος προβαίνει
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Ίϊπαίοων τόν ανεψιόν εις τους βραχίονας τουΤ 

"Ον είχεν ή μακρά όόός «ξασθενίσει κάπως.

Γιγάντειον δ’ ανάστημα ό Λεπενιώτης είχ ε,

Κ ι’ ώς κάμηλος διήνοιγε μακρά τ ά  βήματά του*

'Η δε τραχεία κόμη του σχεδόν μέχρ ι γονάτων 

Ι ία τέ π ιπ τε  καλύπτουσα τά  νώ τα τά  ευρεα. 

©αυμάζοντες δ’ οί χωρικοί την τερατώδη ρώμην 

Έθρύλλουν ότι τέσσαρας (/.αστούς τό στήθος ε ίχ ε ,

Κ ’ έφερε κέρκον όπισθεν ώς άγριον θηρίον.

Ό  Λίπλας νίρχετ’ ύστερον, ό σεβαστός πρεσβύτης, 

’Έ χω ν λευκόν τόν πώ γω να, την κόμην άργυρόχρουν. 

Π α π π ο ΰ ν  δέ προσηγόρευον αυτόν οί σύντροφοι τον», 

Κ ’ υπήρχε πρότερον αυτός του σώματος ό πρώτος,

Μέ την άνδοείαν σύνεσιν κ’ ευγένειαν ένόνων.

Πλην ότε κατενόησεν όπόσον εις τάς μάχας 

Ό  Κατσαντώνης τολμηρός κ ι οξύς τό πνεύμα ητο,

Τό ξίφος του τόν έζωσε, τοιοϋτον δ’ είπε λόγον* 

«Μ έχρι τού νϋν ανώτερος ΰπηρχον, Κατσαντώ νη,

* Α πάντω ν τών πολεμιστών εις τώπλον καί τό ξίφος* 

Κ α ί μ ία  πληξις ηρκεσε της σπάθης μου πολλάκις 

> ά  κόψη τράχηλον σκληρόν βαρβάρου πολέμιου.

Πλην ηδη κάθυπέρτερον έμοϋ σ’ αναγνωρίζω.

Σύ τάς βολάς ουδέποτε άστόχως ακοντίζεις,

Κ ’ ώς θεριστής τάς κεφαλάς τώ ν έναντίωνρίπτεις*

Κ ’ ίσως ό Πλάστης σ’ έστειλε νάναδειχθής Μεσσίας. 

Τού γένους του στενάζοντος Οπό σκληράν δουλείαν. 

Την σπάθην ζώσθητι λοιπόν τοϋ άρχηγοΰ σύ τώ ρα.» 

Τοιαϋτα είπ ’ ό συνετός καί μετριόφοων γέρων,

Γ.ϊς τής πατρίδος τόν βιυμόν άσμένως θυσιάζων 

Φ ιλοτιαίαν άκαιρον, ώς νέος Αριστείδης.

Παρηκολούθει δ ’ έκτοτε παντού τόν Κατσαντώνην, 

Τών νέων τό παράτολμον έμφρόνως χαλινόνων,

Κι’ άσμένως διηγούμενος Αρχαίας ιστορίας.
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Κ α τόπ ιν  τούτων ήρχοντο οί δύο Άκαρνάνες,

Ο Τβογκάς έχων υψηλόν και εΰσαρκον τό σώυ.α,

Κ α ί ό Χιοσσάδας ό λιγνός, πλήν ώς γαλ ή  ώκύπους: 

Θώρακα δ ’ έφερ’ άργυροϋν ό 'Γσύγκας εις τό στήθος,

Ώ ς οί αρχαίοι, κι’ άργυράς κνημϊδας εις τους πόδας, 

Λ ιτινες εϊχον την ίσχΰν, ώς έ'λεγον, τάς σφαίρας 

Νάπομακρόνουν, κι’ άρρηκτον ώς πύργον τον καθίστων. 

Λώρον δ’ ύπήρχον χημικού, θαυμάζοντας τόν κλέφτην, 

Οστις πρό χρόνων κατοίκων την γην της Ιτα λ ία ς ,

Με τ ινα  λίθον μυστικόν τάς είχεν έπιτρίψει.

Επ ίσης δ’ όπλον έφερε μεγάλης διαμέτρου,

Ώ περ ουδεις, εκτός αύτοϋ, ήδύνατο νά φέρφ,

Κ ’ ήτο παντού περίφημον, καθώς τοϋ Ά χιλ λέω ς 

Τό δόρυ τό  έκδικηθέν τόν φόνον τοϋ Πατρόκλου.

Ό  δέ Χωσσάδας έκατόν ένέδρας έως τότε 

Ε ίχε ποιήσει, κ’ έφαγε τριακοσίους Τούρκους 

Κινών με χεϊρα δεξιάν τόν μέγαν άκινάκην,

Ούτινος είχ ε την λαβήν μ ’ άδάμαντας κοσαη'σει,

Λατρείαν εις τήν μάχαιραν προσφέρων την τιμώσαν 

Αυτόν κι’ άναδεικνύουσαν Περίφημον εις πάντας.

"Εκτος δ ’ έπρόβαινε πατών τήν γην ώς μέγας λέων 

Ο Γιορτής, τέκνον τω ν ψυχρών φαράγγων τοϋ ’Ολύμπου, 

Οστις ύψούται ώς γυνή αγέρωχος, τά  νέφη 

Ιναί την χιόνα έχουσα περίδεμα της κόμης·

Τοσοϋτον ό’ είναι υψηλός, ώστε νομίζεις ό'τι 

Εκ τοϋ αΐθέρος παντελώς δεν είναι χωρισμένος.

Τόν κλέφτην τοϋτον όπισθεν παρηκολούθει άρκτος,

Κ α ί την ουράν μεθ’ ήδονής έκίνει τήν δασεϊαν,

Ώ ς κύνες πράττουσι πιστοί πρός ευμενείς δεσπότας.' 

Τοιαϋτα δ’ ή πολύστομος έδ ιηγείτο φήμη*

Συνηπτον μάχην δυνατήν πρός Αλβανούς οί κλέφ ται,

Εν οίς ό Γιώτης ώς άπλοϋς οπλίτης έπολέμει*

.Ολόκληρον δ’ έμάχοντο ημέραν με τάς σφαίρας*
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Πλήν τέλος τούς παρέσορε τής μάχης ή μα^ ά*
ΚΤ άπό τ ι ς  χόμης δράττουσιν άλλήλοσς, ώς γο να ίχ εί, 

"Α ς ή ζήλεια πρός δεινήν λογομαχίαν ά γει.

Τότε κι’ ό Γιώ της τόν λαιμόν έτρύπα πολεμίου,

"Ο ταν εις άλλος Αλβανός εις τον μηρόν τόν π λ ή ττφ ,

Κ α ί « ίπ τ ε ι χάτωχρος χαμα ί παθών λειποθομίαν.

Ή  νύξ δ’ έπηλθε μελ α ν ί, » ' έζήτησαν εις μάχην 

Τόν Γιώ την ώραν Εχανήν οί σύντροφοι· διόλοο 

Έχεϊνος δέν τούς ίχοοε μ ι  όχων σάς αισθήσεις.

Ά λ λ · όταν ίλθεν ή αυγή , έζύπνησε χ’ οί τόνοι 

Τον εκα·Λνον ρ-έ δύναρκν [Λεγάλην νά κραυγάνρ·

Τότε λοιπόν τόν ηχουσεν ή άρχτος, χαί προαήλΟε· 

Φιλανθρωπίαν δ' έδειξε πολλήν, χαί μέ τόν γλώσσαν 

ΤΙπίως λείχοσσ' εντελώς επούλωσε τό τραύμα·

Τούς δέ μαστούς παρέχουσα τόν έτρεφε μό γά λ α ,

"Εως την ρώμην έντελώς άνέλαβεν ό ηριος.

"Ε χτοτε σύντροφος αυτού χατέστη, χαι τον άρτον 

Έ χ  των χειρών έλάμβχνε τού χλέφτου τό θηρίον.

Τό δε πυχνόμαλλον αύτού χχθίστα σώμα χλίνχν,

Έ φ ' ής τά  νώτα ό τραχύς άνέπχοεν όπλιτης,

■ Οπότε χάματος δεινός τού « ρ ο ν ε  τά  μέλη.

Κατόπιν τούτων λάσιον προέφαινε τό στήθος 

Ό  Ζαχαράχης, μ’ άγριον τό ήθος βηματίζων. 

ϊυνήθως δέ διέτριβε περί τό όρος Οίτην,
"Ε /ω ν  λαμπρόν παλάτιον εόρύχωρόν τ ι  άντρον.

Κ α ί τήν ηχώ τών χεραονών, χαταθραοόντων βραχοος, 

Ώραίαν μούσιχήν αύτού χαί σύντροφον τού βίου.

ΤΙ1το βράχος τάνάσττ,|Λα, πλτ,ν ρ.εγας καρ' ·κν» 

Κ ’ είχε τό σώμα τριχωτόν σχεδόν έξ όλοχλήρου, 

Μέλη δέ πλήρη ζωηρής γοργότητος χ α ί τάχους.

Ό  μύσταζ δ' ό μελαγχροινός τοσούτον είχε. μηχος, 

"Ω στε τετράχις έστρεφεν αστόν περί τά  ω τα, ^

Κ α ί μάλλον ούτω βλοσυρόν χαθίστατο τό βλέμμα.
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■ Μάλιστα δ’ ήτον ισχυρές εις τήν πυγμήν, καί ταύρον 

Έφόνευε τό μέτωπον μέ ταύτν,ν καταθραύων.

Ό  στάρι αχός ό’ αυτού κριόν όλόκλήρον έχωρει,

"Ον έκδαιρον οί σύντροφοι μέ μάχαιραν αγκύλην,

Έ ν  ω αυτός έκ τού μικρού δακτύλου τον έκρενα,

'Ως άνδριάς τούς πόδας του στηρίζων τούς μυώδεις.

Ό  Λεωνίδας ύστερον, χαρίεις νεανίας ,

Προσήρχετο ριέ χαρωπόν καί ζωηρόν τό βλέριρια. 

Ό πίσω δ’ ε ίχ ε  την ξανθήν, ώραίαν κόμην χύσει,

Κ ’ έμπρός έφαίνετο χρυσούς ό πώ γω ν και ό [κόστας 

Προς τάκρα λήγω ν εις οξύ, μέ τέχνην έστρημμένος. 

Ε ίχ ε  τό σώμα εύγραμμον, κανονικόν καί τόσον 

Λεπτοφυές, ώστ’ έ'λεγες οτι δεν ητο νέος,

Ά λ λ α  παρθένος εις σκιάν νικίας τεθραμμένη*

Ώ ς αήλον δ’ ησαν έρυθρόν αί δύω παρειαί του,

Κ ’ είχε τού  κρίνου την χροιάν τό τρυφερόν του δέρμα, 

'Ό πεο ό ήλιος ίσχύν δέν είχε νά μαυρίσν].

ΤΙΙτο δ ’ αυτός ό ψυχογιός τού αρχηγού, καί τώπλον 

Λίαν βαρύ δέν έφερε, καθότι τό τοιούτον 

Οί ριύς αυτού οί άτονοι δέν είχον επιτρέψει*

Ουδ’ ηθελ.ον οί σύντροφοι νά τρέχν) πρός τάς μάχας. 

Κ α ί την πολ.ύτιυ.ον ζωήν εις κίνδυνον νά βάλλ·/)- 

Ά λ λ ’ αετούς τώ  έοερον πολλάκις, κ ι’ άπό τούτων 

Πτερά λαμβάνω ν έξεε γραφίδας ΐνά γράφη,

'Όσας αυτο ί έπιστολάς νά πεμ.πουν χρείαν ειχον* 

Μακρόν δέ καλαμάριον εις την όσφύν έφόρει,

"Ενθα μελάνην τεχνητήν δέν είχε νά έγχύσ^·

Ά λ λ α  συνθλίβων μήκωνας είτε καί φύλλα σχοίνων, 

Ούτω χυμόν κατάλληλον έλάμβανε νά γράφη.

'Γπήρξε δ ’ ούτος μαθητής τού ευκλεούς Ί  αλλίδα, 

'Όστις θοιπεύων τον ώμον δυνάστην τής Ηπείρου 

Ε ’-χ εις τά  Γιάννινα σχολήν Ελληνικήν ιδρύσει,
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“Ενθα των νέων τάς ψυχάς έμόρφονε διδάσκων 

Με μέγαν ενθουσιασμόν τάς βίβλους τω ν αρχαίων*

Κ ’ έξύψονε τό  φρόνημα πολλάκις άναφέρων

Την δόξαν τω ν Θερμοπυλών, τάς νίκας τ ’ Αλεξάνδρου.;

Έ φοίτα δ ' εις τό λύκειον αυτό κι’ δ Λεωνίδας*

Κ ’ είχε πολλάκις βραβευθη του Δημοσθένους λόγους 

Ά ποστηθίζω ν, και μέτρων τους στίχους του Όμηρου. 

Πλην τέλος πόσον δυστυχής δ άπατρις υπάρχει 

Εννόησε γευθείς πικρόν ποτηριον τω ν Τούρκων. 

Κτηνώδης τις Όθωμανός τόν είδε κ ατά  τύχην,

Κ ’ ευθύς άνηφθη μυσαρός εις την ψυχήν του πόθος* 

Χρυσόν δ’ έξώδευσε πολύν, καί χρησιν βίας είπεν 

"Ο τι Οά κάμν), στερεώς δ νέος άν άρνηται. ■

Τότε λοιπόν τόν κάλαμον άφηκε’ δ Λεωνίδας,

Κ α ί τώπλον τοϋ πατρός αΰτοϋ λαβών άπό τοϋ τοίχου, 

Προς την γεννησασαν αυτόν μητέρα ταύτα  είπε* 

«Βαοβάρων δούλος ευτελής νά ημ α ι πλέον, μητερ,

Λεν δύναααι* νά μέ καλούν φαύλον ράγιάν οί ξένοι* 

Θέλω τόν βίον τάετού ελεύθερος νά ζησω*

Χ ά  έχω κλίνην τών βουνών τάς κορυφάς, και σκεπήν 

Τόν θόλον τόν ουράνιον καί τήν λευκήν χιόνα. 

Ά ρματω λόν νά μ’ ειπωσιν, ΰπέρμαχον τού έθνους,

Κ ’ ύδωρ νά πίνω διαυγές ΰφ’ ύψηλάς έλατας, 

Τερπόμενος εις όρυγμούς τώ ν άρκτων καί τω ν λύκων. 

'Γγίαινε* μη δάκρυε, πλην δός μου τήν ευχήν σου*

2 ύ  ρ,όνη δεν μ ’ ένέπνευσας φρονήματα τοιαύτα ·, »

Ιίίπε , καί νέφη μελανά έκάλυψαν την γραίαν,

Κ ’ ένόαισε πώς έπεσεν επάνω της ή στέγη.

’Αργά δ’ εις βρύσιν καυστικών δακρύων άνελύθη,

Κ α ί μ έ λυγμούς πρός τόν υίόν ώμίλησε τοιαύτα*» 

«Πού φεύγεις θανατόνών μ ε μέ τάς σκληρας σου λέξεις 

Έ κ  τούτων τώ ν γονάτων μου άπέσπασαν οί Τούρκοι 

Τόν άμοιρον πατέρα σου* κι’ ό δήμιος εμπρός μου 

ψήν κεφαλήν του έκοψε καί μ ’ έρρανε μέ αίμα*
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Τον θεΐόν σου δ τύραννος άπέπνιξ’ εις την λίμνην,

’ΐδών μέ βλέμμα φθονερόν τον άμετρόν του πλούτον.

Σύ μόνος μοί άπέμενες, και σ’ έ'τρεφον ως τρέφει 

Ί 1  χελιδών τους νεοσσούς κομίζουσα ’ς τ δ  στόμα 

Έ κ  των αγρών τά  σπέρματα- κ ι’ ώς κόρη φιλόκαλους 

Καλλιεργεί βασιλικόν, κλαδεύει καί π ο τίζει,

Όμοίως σ’ εΐχον μέλημα διηνεκές τού βίου,

Κ ’ εις πάσαν χρείαν έσπευδον ταχύς επίκουρός σου.

Λεν ηαην φεΰ ! ή τάλαινα τοπρίν συνειθισμένη, 

Θεραπαινίδας εχουσα, τάς χεΐράς μου νά βρέχω- 

Κ ι ’ όμως είργάσθην χάριν σου καί ξένας εργασίας,

Κ ’ αίυ.άτονα τούς -τρυφερούς δακτύλους των χειρών μου, 

ΙΙορίζομένη χρήματα, δι’ ών νά σ’ αγοράζω 

Σεμνοπρεπή φορέματα, β ιβλία  καί χαρτία.

Κ ι ’ όμως τούς μόχθους ήδ'ονήν γλυκεϊαν έθεώρουν- 

Έσκίρτων δ' ύπό της χαράς, όπόταν αί μητέρες 

Α ί άλλα ι μ ’ έμακάριζον, κ’ έπγνουν εις την πόλιν 

Τον ζήλόν σου, την προκοπήν εις όλας τάς μαθήσεις.

Κ ’ ελπίδας ειχον ή πτωχή· νά μ έ γηροκομήσνις,

Τάς τελευταίας μου στιγμάς παρήγορος νά ησαι,

Κ α ί νά μέ κρύψουν εις την γην α ί προσφιλείς σου χεϊρες" 

Μνημόσυν* καί κόλυβα νά παραγγείλγ,ς, κι’ ούτω 

Των ιερέων αί ε.όχαί μικρόν νάνακουφίσουν 

Την κάποτε γογ-γύζουσαν αμαρτωλήν ψυχήν μου, 

Ό πόταν αί βιω τικαί μ’ έπίεζον όδύναι.
Πλήν ο ία ο ι! τώρα σ’ απειλούν σκληρότερον ακόμη,

"Η άν αυτόν τόν θάνατον έσκόπουν νά σέ δώσουν,

Κ α ί θέλουν στίγμ α  διαρκούς νά λάβγ,ς ατιμίας.

Πως θέλω δυνηθή λοιπόν νά σέ κρατήσω πλέον ;

Εις την ευχήν μου πήγαινε- ό Κύριος νά πέμψη 

Α γγέλ ους νά φυλάττωσι τό  προσφιλές μου τέκνον*

Τόν Κατσαντώνην ζήτησον- εκείνος, ώς άκουω, 

Γενναίος των χριστιανών ύπέρμαχος ύπάρχει" ■··■ 

5,’γία ινε- μή λητμωνής έπ.στολάς νά στέλλης-



Αν Ο γ ,Λ κ ,  μετά « ,  »·ίγώ  94 (,για(νω,„

Ι ^ ν  ή γραυς, καί χείμαρρος τήν έπνιξε δακρόων, 
^ ν ς  άνθος ^  Μ  ψ ν

^ / Γ Τ/^1αν™Μ ετίβαλε φορέματα, κ ,’ .ύς γέρων ·,οΑ ΐ θ ί

“ 7 “ ^ ’ ν . τ ί , ί ( , , έ ϊ Α  

Κ “  τωπλ!>ν “*» ™  είρΐ, μανδόαν ύποχ ^

’  " " 8 χ  ^ » ν ® * μ » ί  & ινός κλονίζει.
Προέοαιν,ν ο αλα,ω ν εκείνος Μουσουλμάνος,

ν .ις  « γ ίν ω  515 ’«*ονάς τοϋ βίου τέρψιν είχε- 

Ι ο  α ιμα βράζε,· &  κρατεί 6 νέος τ ό ,  θυμόν του·

Ξ ι ,  ευΟυς συνάγομα ι όπλϊται Μουσουλμάνο,,
Ιναι γέροντα νομ.££,οντεε -λ-, , » 1 1, ' 1 . 1 -ον νέον έρωτώσι'
βΤ ις, Ίουοαϊε, τόλν./,ο,α έτΑ ..·,,-*’  > 'ι χ  ετολμτΐσε τοιουτον,
Ωστε μ ε πυρ ΌΟωμανόν π ,,τό ν  νά κ α τα φ ά ·, ■

Κ ι· Οχι μακράν τής πόλεως, άλλ’ εις όδόν μ ε γ ί λ , ν ! ,  

Μ ε πανουργίαν *  π ο λλ ή, άπή,τ,,σεν 4
«Γκιαούρης τον έφόνευσε _ /  « ,. .  1 , .  1 ' ·αι ^ωρα μ ετά  τανους
ίίς  λαγωος δειλότατοσ ~ Γ,λ, _■  > - , '

τ__ * , , , ος “ ΡΟί τ α  εκεισε τρεχει.»
,ιπ ε , και τον έπίστευααν εόκόλως οί εύήΟε,ς·

Κ αίοτ, στανιώτατα τολμώ ,,ν  οί Έ& αϊο,
Ε ις όπλο» χείρα φονικήν νά βέαωσι μ έ  βάορος.

Λοιπόν κατέλιπον εόβός τ ό ,  Λεωνίδαν κι όπου
Τοϊς εόειξε, τ ά  βηαατα Λ ,/ β
· ,  . I  1 Α ό,ευίυναν ταχε,ος.
Α .άραχος δε νυν ζ κ τ ε ϊ  6 μαβ-,τίς τά  5ρ·„,

\  ^ αραν ε ι ί  " ων κλεφ τώ ν τήν εταιρίαν λέγ-εε 
ο πάβος του, κα , τό συμβάν τής έκδική,εώ ς του . 

Εκείνοι όε θαυμάσαντες τό  ^  ^  ά 

Ευκόλως άπεόέχβ ,σαν αότόν ως σόντροφό, τ ω ν

• αν ύ,.ό ,άς σκιάς έκάθηντο τω ν δένδρων,
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Τόν πρόσεκάλουν τάς λ α ύ ρ ά ς  νά Η * * "  " ? άξεΐς*
*Ας είχ ε μ φ  μελετών τ α  έργα των προγονών

Τοιούτους άνδρας μέλλουσιν οι Κατουναιοι τώρα ^

Μέ πόθον μέγαν νά δεχθούν, συνδειπνους να κα *σον> 

Τρέχουν δέ νέοι, γέροντες, γυναίκες και π α ι ια,

Κ α ί δάδας εις τάς χεΐράς των κρατουσιν αναμμ*νας,

Έ ξ  ών ημέρα γίνεται σχεδόν η νύζ ’« (Λαυ?7',  _

Την δ’ όψιν σύννεφα καπνού πυκνού παρενοχλούσι.

Τον οπλισμόν θαυμάζουσι, τόν άργυρον τού στήθους, 

Τούς πελωρίους μύστακας, τούς γιγαντωθείς πο ας,

Κ α ί λόγον οδτω χωρικός ποός άλλον αποτείνει 

αΤ.ό ηκουον καί πρότερον ότι μεγάλην έχουν ^
- · ' " „  .λ, ^ούί αυθώοεις ο ράκους,Οι κλεφ ται ρώμην, ομοιοι >.ρθς "ους μ^ ^

Ο'ίτινες άρκτων τρώγουσιν έντόσθια και λύκων.

Πλήν ήδη ρ-άλλον & Χ λ ϊ|ξ«  δεινή Ρ  Μ ?ιε“ “ '

•ΐδέ τους πώς βτίίζοοοιν ! ώς λέοντες εις «αοος,

Εις τάς άγρίας τοον ό? ?ΰί προτείοντες τόν τρίρον ! ,

Πρώτη δ’ εκ πάντων & π ε ·« εν  4  Λ.άααινα τήν χειρ* 

Του Κατσαντώ νη νάσπασΟή· κι’ όπο /« Ρ $ ν ®πιρ -ωσε, 

Τόν ευεργέτην ρ.ϊ πολλήν αγάπην θεωροότα,

Ε ίπ ε  δηλουαα α Μ η ρ *  ψ υ χ ίί εύγνοηονοντης·  ̂

«Καλώς ρας ήλθες, άρχηγε, ϋπέρραχ,ε ·° ν  έ έ 

Καλώς ράς ήλθες, 6 σωτήρ τής ά *ρ *6 «  Η·0"  " ? ί '  ■ 
’Ώ  ! ελα εις τον οίκόν μου νάναπαυθγ,ς °λ ι*ον , ^

Μ 'ύδωρ ψυχρόν τό πρόσωπον νά νίνΛ·. καί να) 

Φορέματα· πώς φαίνεσαι καθώς 'ό πίσσα μαορος .
, , , * \ ι .,^^./ν-ησεν ως ράκος.

Κ ι  η φουστανελλα σου σ/εσον κα . λ - 1
" Α χ !  δ ια τ ί δεν έρχεσαι π ό λ ε ι ς  νά «ου όιόω 

Χ ιτώ νας, ούς ή 'Ρηνη μου εις τόν ιστόν ύ ραίνε ,

Κ α ί λάμπουν εις τόν ποταμόν πλυμένοιι την πρωίαν 

Έλθέ* κατόπιν Οέλομεν υπ ά γει ττρος τό  ό&.π»β 

Είπε τοιαύτα θέλουσα νά καταστηση όί/ιλον
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'Οπόσον έτ ι ζωηρά τήν χάριν ένθυμεϊτο*

Στενάζων δ’ ό άρματωλός άπήντησε προς ταϋτα.

«Οί κλέφ ται τά  φορέματα, καί μόνη τό γνωρίζεις,

Δεν έχουν την συνήθειαν πολύ νά μεταλλάσσουν.

Τά θέλουν μαϋρα, ώς ή νΰξ, καθ’ ην όδοιποροϋσιν,

Κ α ί σκοτεινά ώς τώνομα της άτυχους πατρίδας.

Καρδία μαύρη δέν ποθεί χιτώ νας νεοπλύτους"

Ζόφον ποθεί νυκτερινόν, πυρόκονιν καί σφαίρας,

Δι’ ών τοϋ "Α.δου τάς βολάς προς τούς εχθρούς νά πέμπ/,ν 

Κ ι ’ ώς φάντασμ’ αποτρόπαιον νά έμποιη τον τρόμον.

Εϊθ’ εις ημέρας ά'λλοτε αίσιωτέρας τούτων 

Φορέματ’ οί άρματωλοί λευκά νά ένδυθώσιν».

Ε ίπ ε  κ ’ εύκάμπτως έστρεψε τον ρωμαλέον πόδα,

Έ πιθυμώ ν τον εύθυμον λαόν νά χαιρετίσει,

"Ο στις δέν ε ίχ ’ υπομονήν προσμένων νά’ τον ϊδν).

Μέ τούς συντρόφους δ’ εφθασε' ταχέως εις πλατείαν, 

νΕνθα γυναίκες εύρωστοι μυρσίνας διευθέτουν,

Κι* ό Παππαλιάκος μ ετ ’ αυτών εις πάντα έπεστάτει.

Ώ ς δ’ είδε τον άρματωλόν, την δεξιάν του δράττει,

Κ ’ ευγνωμοσύνης δάκρυα τάς παρειάς του βρέχουν*

Κ ι ’ ό ηρως δε την δεξιάν φιλεΐ τού ίερέως,

Κ ’ εντός τού στήθους έμεινε πνιγμένη ή φωνή του.

Τοσοϋτον ή συγκίνησις τον είχε κυριεύσει!

Μόλις δ ’ αργά τό ζωηρόν άναλαμβάνων ήθος 

Τούς προεστώτας έσπευσε νά χαιρετίσν), κ ι’ ούτοι 

Την πρώτην θέσιν εις αυτόν μέ σεβασμόν προσφέρουν.

’Ί ίδ η  λοιπόν σταυρώσαντες τούς πόδας τω ν οί κλέφται 

Καθίζουσι, καί μ ε τ ’ αυτών οί πρώτοι τής Κατούνας. 

Κομίζουσι δ’ οί μάγειροι τούς οβελούς κ’ εκβάλλουν 

’Εκεΐθεν έπιδέξια τούς ά'ρνας καί τούς μ.όσχους*

Ευρίσκουν δ ’ οί άρματωλοί ταχέως τούς άρμούς τω ν,

Κ α ί τεχνικά τάς σάρκας τω ν διά  μ.αχαίρας κόπτουν. 

Προσάγουν δέ χαρίεντες κατόπιν νεανίαι
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Τάς πλόσκας, καί φαιδρύνεται των συμποτών ή όψις. 

Ταχέως δέ τάς στρέφουσιν. άπό χειρός εις χ/ϊρα,

Κ α ι πίνουσι τερπόμενοι ’ς τον ήχον, 3ν δ οίνος 

Α π οτελεί χυνόμε:νος άπδ στενού σωλήνος.

Κ α ι μετ ’ ολίγον άρχονται νά πίνουν εις υγείαν 

Τού Κατσαντώ νη, κ’ εύχονται νά κ άμγ εκστρατείαν 

Μέ τήν σημαίαν τού σταυρού καί φθάση νικηφόρος 

Εις τού Βοσπόοου τάς άκτάς, τήν γην τού Ελλησπόντου. 

Προ πάντων δ’ ενθους γίνετα ι ό νέος Λεωνίδας,

Κ α ί μέ τήν πλόσκαν υψηλά τοιούτον είπε λόγον 

α ’Ω Κατσαντοίνη, καύχημα τω ν τέκνων τής Η πείρου, 

Σε βλέπω, καθώς έβλεπον οι πάλαι ’ΙΙπειρώ ται 

Τον Πύρρον, δταν άετού επωνυμίαν φέρων 

Τούς πρώτους τω ν στρατιωτών τού κόσμου κατενίκα.

Κΐθ’ ευτυχέστερος αυτού νά γείντ,ς, καί ταχέως 

Τού έθνους τού Ελληνικού νά σ’ ϊδω βασιλέα!»

Ούτως ό μέγας τήν ψυχήν ένεθουσία νέος.

Έ ν  τούτοις δέ πλαγίαυλος αντήχησε ποιμένος,

Έλθόντος χάριν τάρχηγού τών οπλιτών τού γένους*

Κ α ί τύμπανον βαρύηχον κρεμάσας έκ τώ ν ώμων 

Είς άλλος τον συνώδευε, μέ πλήκτρον έπικρούων*

Μετά φωνής δ’ άπ’ ισχυρών πνευμόνων έκβαινούσης 

Τούς δαιτυαόνας νά χαρούν προτρέπει κ’ ευθυμήσουν* 

Τοιαύτα δ ’ ή τού χωρικού παρακελεύει γλώσσα*

«Τάς ομιλίας άφετε, τούς λόγους τούς άκαίρους*

Κ ’ έλάτ’ ,  αφού μάς ήνωσεν ή τύ χ η , νά τραπώμεν 

Πρός πότον, καί νά φάγωμεν ώς εύθυμοι συμπόται*

Πο’ιν έλ9’ ό Χάρων δρέπανον κρατών άνελεήμον*

Κ α ί κόψνι νέας τρυφέράς, ιός ευθαλείς μηλέας,

Κ α ί νέους προς κυπάρισσον όμοιους εις τό σώμα*

Θερίστ) καί τούς γέροντας, τούς φράκτας τώ ν αμπέλων.» 

"Εψαλε, κι’ αύθις ζωηοο'ι τού πλαγιαύλου τόνοι, 

ϊνα ί δούποι μάλλον ακουστοί τού βροντερού τυμπάνου,
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Πρός όρχησιν των συμποτών τους πόδας διεγείρουν.

Κ α ί ιδού τάς χλαίνας οί τραχείς όρεϊται καταθέτουν,

Κ α ί δέσαντες τάς χ.εΐράς των εις άλυσιν έν κύκλω,

Πρός τόν ρυθρόν χορεύουσιν επ’ άκρων τω ν ονύχων.

Εμπρός δέ πάντων τον χορόν ό Λαπενιώτης σύρει,

Κ ι ’ ό Κατσαντώνης δεύτερος τήν δεξιάν προσφέρει,

Τον Λεπεν&ώτην στερεά κρατών έκ τής παλάρης*

’Εκεϊνος δέ κρατούρενος σφικτά ποικίλας κάρ.νει 

Κιν/,σεις, στρέφων εΰκαρπτα τό γιγαντώ δες σώρα*

Κ λ ίνει δ’ έρπρός, τήν γην κτύπων ρ.έ τήν άδράν π α λ ά ρη ν . 

Κ α ί νέαν ούτω δύναριν λαρβάνων άνυψούται*

“Αγρίως δ’ εις τους ώρ,ους του ή κόρη κυρατίζει*

Αυθις δ’ όπίσω κάμπτεται τοσοΰτον, ώστ’ έγ γ ίζε ι 

Τό χώ ρ α  ρ.έ τήν κεφαλήν τήν κόρην άσχηρίζω ν.

"Α λλοτε πάλιν όρθιον τό πέλρα τω ν ποδών του 

'Τψόνει, ή ’ς τούς όνυχας τό σώρ.ά του στηρίζει,

Συρίττων άρ.α δυνατά ώς δράκων τω ν όρέων.

Έ πιβοώ σι δ’ άπαντες τον γ ίγαντ ’ έπαινοΰντες,

Κ ’ εκείνος ρ-άλλον γ ίνετα ι φιλότιρος έκ τούτου*

'ΐδρώς δέ στάζει άφθονος έξ όλου τού προσώπου*

Κ α ί τις αγρότης, ποιητής αυτοφυής, τονίζει 

Τό ασρά του, τον ήρωα σκοπεύων νά ΰρνήσφ*

« ΤΗχος φρικτός ακούεται ’ς τάς φάραγγας τοΰ Πίνδου* 

Βουβάλους ρήπως σφάζουσι, θηρία ρ.ή ραλλόνουν ·, 

Βουβάλους δέν φονεύουσι, θηρία δέν ρ.αλλόνουν*

'Ο Λεπενιώτης πόλερον αρχίζει πρός τούς Τούρκους* 

Πίπτουν τά  βόλια βροχή, ώς χάλαζα αί βόρ,βαι,

Κ α ί κρύπτουν σύννεφα καπνού τά δένδρα καί τούς βράχους. 

Κόρη δ’ έφώναξε ξανθή τοιαϋτα πρός τούς άνύρας* 

α«Τήν ράχην καταπαύσατε, τον φόνον τού πολερου,

Ν ά πέσφ ό κονιορτός, νά ρετρηθούν τά  πλ ήθη.»"

Μετρούντ’ οί Τούρκοι, χίλιοι τούς λείπουν οπλοφόροι* 

Μετρούντα·. κ’ οί άρρατωλοί, τρεις ήρωες τούς λείπουν.
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"Αρτον οί δύω μέλλουσι καΕ ύδωρ νά κομίσουν·

Ο τρίτος κόρην άγαπα, κ’ έπ ήγε νά τήν ιδη. »

Τους κλεφτάς ούτως άοιδδς αυτοφυή εξυμνεί.

Έ κ  πάντων δέ την προσοχήν έφείλκυεν ό Γιώ της,

"Ον παντελώς δεν άφησεν η άρκτος τοΰ Ό λυμπου,

Πλησίον του δ ’ έκάθητο, όπότ’ έπί τών μύρτων 

Έλάμβανε τδ γεΰμά του· καί Οέτουσα τδν πόδα 

Τόν ένα επί του μηροΰ τοΰ κλέφτου, .παρ’ εκείνου,

Τοΰ προσφιλούς κυρίου της, έδέχετο τδ κρέας.

Σχεδόν δ’ ΰπδ τδ  στήθος του τήν κεφαλήν της είχ ε ,

Την θηριώδη της μορφήν δεικνύουσα προς πάντας.

Ό πότε όέ προς ορχησιν ό Γιώτης έπηγέρΟη,

Κ α ί μέ κινήσεις ζωηράς συνέκαμπτε τδ σώμα,

Λαμβάνων ήθος εδθυμαν, κ’ εκείνη παρομοίως 

Έσκίρτα, τήν χαράν αυτής ζητούσα νά δηλώσνι,

Κ ’ επιτυχώς τή ν δρχησιν άπεμιμεΐτο πασαν,

Τους ποδας περικαμπτουσα επ’ άκρων τών ονύχων.

Κ α ί τις αγρότης έβαλεν εις νοϋν νά δοκιαάση 

Εις ποιον έφθανε βαθμόν τοΰ κτήνους ή αγάπη.

Οργήν λοιπόν υποκριθείς τδ ξίφος του γυμνόνει,

Ώ ς θέλων τ ά χ α  δι’ αύτοΰ τδν Γιώτην νά τρυπήση.

Τότε πλήν ήνοιξε δεινόν τδ στόμα τδ θηρίον,

Κ  έφανησαν εντός αύτοΰ οί φοβεροί όδόντες,

Ψρικτον δε πυρ άπηστραψεν άπδ τών οφθαλμών του*

Κ  έκόπησαν τά  ήπ ατα  τοΰ δυστυχούς αγρότου,

Ωχρόν δ ως φύλλον ξηρανΟέν τδ πρόσωπόν του ήτο.

Κ ι δ Γιώτης άν δέν πρόφθανεν εΰθΰς νά τδν λυτρώση, 

Τήν άρκτον μέ τήν χεΐρά του θωπεύων, καί δεικνύων 

Οτι κανεν δεν επαθε κακόν Οπό τοΰ ξένου,

Α ί σάρκες του δεν θάμενον εις τά  όσ-.ά του σώαι.

Συγχρόνως δέ κι’  ή Αιάκαινα προτρέπει τάς παρθένους 

Κ ι άλλον νά στήσωσι χορόν* έκεΐναι δέ τδ πρώτον
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Α ’ιδούιχεναι δεν φαίνονται διόλου νά το θέλουν,

*Αν κι’ ένδθ(χύχως έφεσιν ήσθάνοντο [χεγάλην,

Κ ι ’ οί πέδες τω ν ενίοτε αύτόαατοι ’κινοϋντο.

Διό καί θάρρος εις αύτάς ή Λιάκαινα παρέχει,

Τάς χεϊράς των εις άλυσιν συνδέει, καί προς άσαα 

Ε ντείνε ι τήν φωνήν αυτής τήν ζωηράν εισέτι,

Σύρουσα πρώτ·/ι τον χορόν, υ.ανδήλιον κρατούσα.

Κ α ί α ετ ’ ολίγον ήκουες φωνάς καλλικέλαδους 

Καθηδυνούσας τω ν άνδρών τήν ακοήν, ώς θέλγει 

Τήν άνοιξιν ή αηδών εις δάσος κελαδοϋσα.

*Η όψις δ’ έρυΟραίνεται, κι’ ή χάρις επαυξάνει,

Καθόσον εύτολαότερον χορεύουσιν αί νέαι'

Κ ’ ίδου τήν ό'λην της ζωήν ή όρχησις λαμβάνει,

Ώ ς  σώυ.α δ’ £ν όλόκληρος ό οαιλος κινείτα ι,

Κ α ί μάλλον ήδη γίνεται γοργότερος ό χρόνος·

Χρυσαϊ δ’ έπί τοϋ στήθους των άλύσεις νομισμάτων 

Α στράπτουν, καί- τον τράχηλον τόν χιονώδη στέφουν* 

Μέχρι πτερνών δ ’ αί κόμαι των άπλόνονται, κ ι’ ώς στέμ μ α  

Τό μέτωπον αυτών χρυσοϋς περιελίσσει κύκλος,

Έ ν  ω τό  βλέμμ,α έρωτα σκορπίζει, καί συγκρύπτουν 

*Υπ’  έρυθράς γραμμάς γλυκυ μειδίαμα τα  χείλη .

Έ ξ  όλων δ’ εις τήν καλλονήν διέπρεπεν ή 'Ρήνη,

Κ α ί ταύτην αί νεάνιδες έθαύμαζον α ί άλλαι*

Ούδ’ έτρωγε τα  σπλάγχνα των ό φθόνος, ώς συμβαίνει 

Συνήθως όταν κόρη τις τό κάλλος ύπερέχη/

Καθόσον είχε τήν ψυχήν αγγελικήν ή Ύήνη,

Κ ’ έπροθυμεΐτο χρήσιμος νά φαίνεται προς πάσας,

Όσάκις έργα γυναικών νά διδαχθούν έπόθουν,

Καθ’ ά  δέν ε ιχ ’ έφάριιλλον ή 'Ρήνη ’ς τήν Κάτουναν.

Διό φιλοτιμοΰνται νΰν τίς πρώτη δι’ άστατων 

Τήν χάριν καί τά  θέλγητρα τής νέας νά ύμνήσνι*

Κ ί ’ ουτω νεαν.ς έψαλε, τήν φίλην δ’ ύπαινίχθη*
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«Είς τινα  πόλιν εκτιζον ώραίαν εκκλησίαν,

’ Α π ' όρους ύδωρ φέροντες καί μάρμαρον έκ νήσου* 

Στεγάζουσι δέ μ ’ άργυρον τους θόλους, καί ποικίλλουν 

Τό βήμα τό τρισάγιου ριέ λίθους πολυτίμους.

Κατόπιν στήνουκ» χορούς, κι’ αρχίζουν νά χορεύουν 

Οί άρχοντες καί ό λαός εις κύκλους διαφόρους.

Εν μέσω δ’ όλων των χορών ώς Νηρηίς ωραία 

Τό βήμα περιέστρεφε χρυσή παππαδοποΰλα.

Εκ Θήρας δ ’ ήρχετο λαγών ό βασιλεύς τοϋ τύπου,

Κ ’ έθαύμασε τήν καλλονήν τής κόρης θεωρήσας*

Ούτω δέ λόγον έκ ψυχής συγκινημένης είπε*

««Χ ριστέ ! μήν % η ν  βασιλεύς, τό στέμμα νά μήν εϊχον, 

Νάπέζευα, νάχόρευα μέ τήν παππαδοποϋλάν*

Τά δάκτυλά μου νάγγιζαν τά  δάκτυλα τής νέας,

Κ α ί νάψαυεν ή σπάθη μου τοϋ πέπλου της τόν κύκλον.»* 
Είς δ’ άρχων αποκρίνεται μ έ σέβας πλησιάσας*

« «Πέζευσ’  ολίγον, βασιλεύ* κατάβηθι τοϋ ίππου,

Κ α ί χόρευσε μέ τήν χρυσήν τοϋ ίερέως κόρην*

Τήν χεϊρά σου τ ά  δάκτυλα τής νέας νά έγγίσουν,

Κ  ή σπάθη σου τοϋ πέπλου της τά  κράσπεδα νά ψ α ύσ γ .δν

Ούτως εφ’ ώραν ικανήν ώρχήθησαν, καί πάλιν 

Λφου τά  μέλη κάματος έβάρυνε, καθίζουν 

Πλησίον εις τήν τράπεζαν* αυτόθι δέ τόν Δίπλαν 

Εύρηκαν εις συλλογισμούς μεγάλους βυθισμένον, 

Κρατούντα δ ’ εις τάς χεϊράς του προβάτου ώμοπλάτην, 

Κ  επάνω ταυτης εχοντα τό δμμα καρφωμένον.

Ουτω δε τό τ  ό αρχηγός προς τόν πρεσβύτην είπε* 

«Πώς, γέρον, τόσον έγεινες βαρύθυμος; τ ί  τ ρ έ χ ε ι; 

Μήπως σοϋ θλίβει τήν ψυχήν, είς τάς ορχήσεις ότι 

<Ως> ~?^τερον '^ ν  δύνασαι νά λάβης πλέον μέρος ;

ΓΙλήν τερπου καν θεώμενος* θεωρεί μας δ’ ώς τέκνα,

Ων ή χαρα και τοϋ πατρός φαιδρύνει τήν καρδίαν.

Δ*ν βλέπεις πώς αί γενεαί παρέρχονται καί σβύννουν
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Ή ς κύματ’ αλλεπάλληλα ττρός τήν άκτήν χωροΰντα $

Τό δ’ άνθος αφανίζεται και χάνετ’ ή νεότης,

Κ ι ’ ολίγων μόνον μέτωπα λευκαί κοσμουσι τρίχες.

Είθε κι’ ημείς νά φθάσωμεν τά  ετη σου, κι’ δ κόσμος 

]Νά λέγγ, τόν μακρόν τιμών καλοτυχίζων βιον* 

α ο Θαυμάσατε τόν γέροντα1 εις μάχας παρευρέθη 

Χ ιλίας, καί τό σώμά του έσκλήρυναν οί μόχθοι*

Κ ι’ όμως είσέτι ζωηρά τό όπλον του γεμ ίζε ι,

Κ α ί χαίρει κλέφτην τών βουνών αυτόν νάποκαλώσι.» »'

Ε ίπ ε , κι’  ό γέρων προς αυτόν άπήντησε τοιαϋτα*

«Αέν είναι, τέκνον, παντελώς τό γήρας ή α ιτ ία ,

"Ι ΐτ ις  μου θλίβει τήν ψυχήν* καθότι τάς δυνάμεις 

Αισθάνομ’ έτι 'ζωνιράς, κ’ εισέτι μ ’ ευστοχίαν 

Τό οπλον κατά τών εχθρών τής πίστεως εόθυνω.

Οί οφθαλμοί μου βλέπουσι σχεδόν καθώς καί πρώτον,

Κ ’ ή ακοή παντάπασιν είσέτι δεν τμβλύνθη.

Πλτ,ν άλλο τήν καρδίαν μου ως σκώλήξ κατατρω γει 

Τής ωμοπλάτης παντελώς δεν είναι τά  σημεία 

Ευνοϊκά, κι’ ώς φαίνεται, άπροσδοκήτως θέλουν 

ν  Ενταύθα οί πολέμιοι μεθ1 όπλων μάς κυκλώσει.»

Ειπεν ό γέρων* αυθις δέ τά  όμματα καρφόνει 

Εις τό όστοϋν, τά  μελανά διερευνών σημεία,

"Ο τ’ εις τό μέσον προβαλεν ό νέος Λεωνίδας 

Τό νέφος τής προλήψεως ζητώ ν νά διάλυσή·

Τοιαΐκτα ϊ  ε ΐ - '  δ λδγ»ς δ ΐ ϊλ ί™  τ ϊ ;  πατρίδος-’ 
ατΩ γέρον Λ ίπλα, σέβομαι τάς πολιάς σου τρίχας 

Πολλάκις δ' έλαβ’ αφορμήν τήν μνήμην νά θαυμασω,

Μεθ’ ής τους άθλους τών προτού άρματωλών εκθέτεις.

Πλήν τώρα σέ παρακαλώ νά μή βαρυγνωμήσχς»

4 Α ν μέλλω νέος σεβαστόν πρεσβύτην νά έλ έγ ,ω .

Προλήψεις ταϋτα  τών πολλών υπάρχουν καί τών χρόνων* 

Καθ’ οδς του Ιησού Χρίστου τό φώς δεν ειχεν ετι 

Φωτίσει τούς λατρεύοντας τά  είδωλα προγόνους.

’Α λλ ’ ήδη τόν έν πνεύματι Σωτήρα προσκυνοΐμεν,
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Κ α ι σύνθημα τό έθνος μας §ν μόνον τρέμει νάχτ;,

Φρουρόν νά ζή  της πίστεως καί της πατρώος, ήτις, 

ρΩς απαντες έλπίζομεν, θάναστηθή καί πάλιν.

Ούτως ήμάς τούς μαθητάς κατέπειθε διδάσκων 

Τοϋ γένους ό διδάσκαλος, ό σεβαστός Ψαλλίδας. »

Ειπεν ό νέος, πρός αυτόν δ ’ ό γέρων άπεκρίθη*

«Ναι, τέκνον, έχεις δίκαιον νά παραινής τοιαϋτα- 

Καθότι νέος καί εγώ δέν ήθελον διόλου 

Τά φάσματα καί τω ν πολλών τούς λόγους νά πιστεύσω* 

Πλην δις ολίγον ελλειψε νά ζωγρηθώρ.εν πάντες 

Εις ωμοπλάτης μελανά σημεία μή πεισθέντες"

Τό τρίτον δ’ έπλανήθημεν κ’ εύρέθημεν έξαίφνης 

Γην νύκτα εις της Λεπενοϋς τό ξακουσμένον δάσος.

Εκεί δέ τρόμος μέγιστος κατέσχε την ψυχήν μας·

Καθότι κατεκλίνθημεν άνάπαυσιν ζητοΰντες 

Ε π ι τω ν χόρτων των ξηρών- πλην μόλις κουρασμένοι 

Εκλεισαμεν τά  βλέφαρα, κ’ ευθύς μάς έξυπνίζει 

Βοό πολλή και μουσικών οργάνων συναυλία.

Ισταμεθα λοιπόν όρθοι, κ’ εις πρόποδας λοφίσκου 

Γραίαν θεώμεθ’ άτονον· εις τάς άγκάλας δ’ είχε 

Δεσμίδα ράβδων αργυρών, καί μέ φωνήν βραγχώδη,

Τόν οίκτον διεγείρουσαν, έφώναζε τοιαϋτα*

« « ’Ω τέκνα, τήν ταλαίπωρον δέν βοηθεϊτε γραίαν!

Αιωνων μ  έχουν τραύματα σκληρά καταπονήσει,

Κ α ί πέδαι δένουν σιδηραϊ τάς' σκελετώδεις χεϊρας*

Ούδ’ έχω δύναμιν πολλήν τούς πόδας νά κινήσω,

Κ α ι φέρω τό φορτίον μου επάνω πρός τόν λόφον. 

νΛλλοτ’̂  έκεϊθεν φώτιζαν α ί ράβδοι μου τόν κόσμον,

ΙΙλήν^ ήδη μένουν ταπειναί καί κρύπτονται ’ς τό σκότος.·

Ω τέκνα, τέκνα δυστυχή, τήν γραίαν βοηθεϊτε !

Καιρός Οά έλθ/ι ένδοξος νά γείνω πάλιν νέα .»»

Είπε, και τάς όλίγας της δυνάμεις επιτείνει 

Βραδέως πρός τήν κορυφήν κυλίουσα τοϋ ορούς 

Τας ράβδους της τάς άργυράς' πλήν ότε κουρασθεϊσα,.

4
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Ά φήκε το φορτίον της ολίγον νάναπνεύση,

Αυθις χα ρ α ί ’ς -τους πρόποδας κατέπεσον αί ράβδοι*

Πάλιν ^  έφώνησεν ώς πρίν, κ’ έκύλισε προς τάνω 

Τήν δέσρην της* πλήν έπεσε καί πάλιν τνρος τά  κάτω ;

Ό τε  δέ τρίτον έβαλε φωνήν βραγχνήν ή γραία,

ΤΙΙ-/ος δεινός διέσεισε τή ν γην, καί τους πλατάνους 

Ά π ό  τής ρίζης άνεμος έσάλευσε ρέ βίαν 

Κ α ί γράρρατα ’ς τά  φύλλα των έφάνησαν γραρρένα 

Με πυρ, έξ ών ολόκληρον τό δάσος έφωτίσθη.

Ευθύς δέ σάλππιγγες πολλαί ’ς τήν φάραγγ’ άντηχούσι,

Κ α ί παραχρήρα φασρΛτα εξέρχονται ρ ρ ία ,

Ποικίλας έχοντα ρορφάς καί ρ’ όπλισρόν φρικώδη.

Ώ ς γίγαντες ρονόφθαλροι έφάνησαν τά  πρώτα,

Ά νθ ’ οπλών έχοντ’ άροτρα και θεριστών δρεπανας’

Ώ ς όνοι δέ τά  όπισθεν, τά  δ’ ερπροσθεν γυναίκες 

Έφάνησαν τά  δεύτερα, βαρέως ώπλισρένα 

Μέ βορ-βοβόλους ρηχανάς καί πελιυρίους σπαθας- 

Έφ ’ ώραν δ ’ έπολέρησαν πολλή ν' πλήν έπι τέλους 

Ένίκησαν οί γίγαντες, καί χείμαρρος αίράτων 

Τήν φάραγγα ’πληρρύρησε' ρετά τήν ράχην δ ’ ίτ ι  

Α ί τών πτω ράτω ν κεφαλαί συνέκρουον άλλήλας,

Κ ι ’ άντίκρυζον οί όφθαλροί αγρίως άνοιγρένοι.

Κ ατόπιν δ ’ έκ του ρεύρατος άνήλθε τοϋ χειράρρου 

Νεάνις γέρ.ουσα πληγών εις τάσθενές της σώρα'

Ό λίγας δ’ είχεν άργυρας εις τήν αγκάλην ράβδους*

Κ α ί ρ.ετ’ αυτών καθίσασα ’ς τήν κορυφήν τοΰ ορούς,

Μέ τόνον ήρχισε γλυκύν νά τραγωόή τοιαύτα" 

α « Ί ΐ  γραία είρα ι ή προτού ποτέ ρή δυνηθεϊσα 

Τάς ράβδους ρ.ου τάς άργυρας εις τώρος νά κορισω.

Πλήν ήδη ρ ’ έβαπτίσατε, ώ τέκνα ρου, ’ς τό α ιρ α ,

Κ α ί νέαν ρ ’ άνεδείξατε τήν πρίν γεγηρακυϊαν*

Ά λ λ ’ ετι πέδαι ρΛ ενοχλούν, καί νεσος ρ.έ ραραίνει*

Τά όπλα ρήν άφίνετε, έν όσω δέν στολίζει

Τήν κόρην ρ.ου τό παλαιόν τού Κυνσταντινου σ τερ ρα .»»
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1Υάποχωρίση τού ένός τήν κεφαλήν έντέχνως ; 

ϊ'·ι~ε, και παντες ιαένουσιν οί χωρικοί σιγώντες,

Τού πράγματος τό τολμηρόν σφοδρώς καταπλαγέντες* 

Α ργά  δέ νέος ζωηρός άπήντησε τοιαϋτα*

« Η;αεΐς ποικίλας κάν.νοαεν ασκήσεις [αέ τό ξίφος*

Δια (χίας χωρίζο;χεν εν πρόβατον εις δύω'

ΓΙλαγίως κόπτορ/.εν δοράς αιγώ ν ρ/.έ ρ/.ίαν χλήξιν* 

Κλάδους των δένδρου, σίδηρον καί χέτρας, έάν θέλης, 

Τής σχάθης (χας ή κοχτερά λαβή θά διατά|χτΓ 

Και την μετέωρον κλωστήν χωρίζομεν άκόιχη*

Πλήν ταύρου κεφαλήν σκληράν οΰδείς νάχοχωρίσνι 

Θά δυνηΟή' γιγάντε-.ον ίσχϋν νά εχν] πρέπει».

Ειχεν ο νέος, κ’ έκαμε ’ς τον Κατσαντώνην νεύμα 

Ό  Δίχλας, μ έ τήν σπάθην του νά έλθ’ έκεϊ πλησίον*

Κ  ευθύς μ ’ έν μόνον πήδημα χροσήγγισεν ό ήρως* 

Εδραίος δ’ έστη, κ’ ήνοι'ε τάς ρωμαλέας κνήμ.ας,

Τον πόόα τόν εύώνυ|χον πλειότερον βαρόνων.

Την χεϊρα θετει έπειτα  εις τήν λαβήν τής σπάθης,

Εκ των ευρεων ώμων του καμπύλης κρεμαμένης. 

Στρέφει δε νύν το σώμά του ώς γυναικών άνέιχην,

Ίη ν  πτέρναν τοϋ αριστερού ποδός ποιήσας κέντρον*

Κ ι δτ’ έπεραίνετο σχεδόν δ κύκλος, διαλάμπει 

Ως άστραπη ’ς τόν ουρανόν τό γυμνωμένον ξίφος*

Ευθυς όέ διατέυ.νεται ό τράχηλος τού κτήνους* 

Σπαρασσει δ ό κοριός δεινώς, κι’ ώς βρύτις θολωμένη 

Τό αίμα τών αρτηριών τήν χέριξ γην μολύνει*

Εν ώ μακράν οί έφΟαλμ.οί τής κεφαλής άγρίως 

’Στηλώθησαν, κ’ ένόμιζες ότι νεκοόν δεν ήτο,

Ά λ λ  έμπλεων οργής, ζητούν νά ιδν) τόν σφαγέα,

'Ίνα  συντρίμ,ματα μικρά χοιήσν] τά  οστά του.

Συγχρόνως δεν άπέμεινεν άργός ό Ζαχαράκης,

Αλλα τον άλλον μ,ελετά νά θανατιάση βόα.

Πλήν οΰτος ξίφους κοπτεροϋ ποσώς δεν έχει χρείαν*
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Τον γρόνθον σφίγγει, τους αδρούς δακτύλους συμπιέζων,, 

Κ α ί θραύει τό σκληρόν όστούν της κεφαλής τού ζώου, 

Κατάρας τον μυώδη του βραχίονα ώς σφυράν,

"Οπου τα  δύω κέρατα κενόν άφίνουν τόπον.

Ευθύς δέ π ίπ τε ι κατά γης τό κτήνος άποπνέον*

Ά σπαίρει, καί τινάσσονται οί πόδες του με βίαν,

Λίθους σκορπίζοντες μικρούς πρός τόν λαόν τόν πέριξ. 

Έ κ  νέου δέ τόν ηρπασεν ό Ζαχαράκης τώρα*

Με τάς παλάμας δ’ ελαβε τα  δύω κέρατά του,

Τόν ύψωσε μετέωρον ώς λίθον δισκοβάλος,

Κ ’ είπ’ εις τούς πέριξ μ ’ εκστασιν τό πράγμ α  θεωρούντας* 

«Τίς έξ υμών επιθυμεί τό ζώον νά έκδάργι 

Μέ μάχαιραν ;  θά ίσταμαι έφ’ όσον χρόνον Οέλνι,

Κρατών άπό τά  κέρατα μετέωρον τόν ταύρον.»

Ε ίπ ε , πλην δεν ήθέλησε κάνεις νά πράξη τούτο* 

’Αρκούντως δ’ έννοησαντες οποίαν ρώμην είχε,

Παρη'τησαν ώς άσκοπον νά τόν κουράζουν μάτην.

Κ ’ ηδη ό Γιώτης μελετά νά κάμηι νέον άθλον,

Ύ πό τού Δίπλα προσκληθείς, τού σεβαστού πρεσβύτου,

'Ό τε συχνός άκούεται ψιθυρισμός, ώς όταν

Μετά γαληνην σείωνται τά  φύλλα τω ν δενδρώνων,

Κ ι’ αύρα ψυγρά τό κάτοπτρον τού πόντου ρυτιδονη,

Τλ,ν θύελλαν άγγέλλουσα την μέλλουσαν νά έλθτρ.

Ό  πεζοδρόμος έφθασεν, δν είχεν άποστείλει 

Ό  Μάνθος μετ ’ επιστολής, κρυφά μηνύων δτι 

Τόν Κατσαντώνην κίνδυνος θά καταλάβϊ] μεγας,

Εις άνοικτόν άν εύρεθη χωρίον αίφνιδίως,

Κ α ί δεν προθάση ορεινόν οχύρωμα νά λαο·ρ.

Κ ι’ ό ίερεύς ό πάντοτε μεθ’ αρμονίας ζησας 

Εις την οικίαν του, σφοδράν φιλονεικίαν είχεν 

Ά ργίσ ει πρός την σύζυγον αυτού τήν ερασμ.ιαν.

Καθόσον αύτη παντελώς δεν ήθελε ταχέως 

IVά είπουν εις τόν ηρώα τό μήνυμα τό κρύον.



*Γ ϊά  εύθυριάσγι όεφες τον άυέριιρ-νος όλιγον„ 0  

’Εφώνει πρ6ς τόν σύζυγον ώ τϋ ς  τόν ψοβισίΛένον' 

ο Κατόπιν δέ τό (ε-όνοαα |«  τρόπον αναγγέλλεις.

Ό  δυστυχής ! τόσον καιρόν εις ορνι διγτάτο,

Κ α ί πρέπει π άλ ιν τάχιστα έπεισε νά προσψύγγι ! η 

■ II τά λα ινα ! δέν εϊζευρε τής τυραννίας ότι 

Υπάρχουν α! ένέργειαι ταχύταται καί πρέπει ^

Ταχΰτερον νά σπεύδωσι τά  τέκνα των Ελ λή νω ν,

Έάν έκ των παγίδων της νά διαψύχουν θέλουν.

Έ ν  τούτοις δέ τήν σύζυγον απώθησε [ιέ βίαν 

•Ο Παππαλςάκος, ό τοπρίν γλυκύς ώς τά  παιδία ,

Κ α ί στάς έν ριέσιρ τού λαού ’ς τόν Κατααντώνν,ν ούτως 

’Ωαίλησε ριετά φωνής πολύ συγ κινημένης·

, ’ η  Κατσαντώ νη, άγγελον τού Πλάστου σό νο|αίζω·

Εισ’ ό σωτίρ τοϋ τέκνου [ίου, ελπίς τού γένους όλου 

Κ ’ εϊθε νά ντο δυνατόν εις την Ιίατούναν έτη 

Πολλά νά υ.είντ,ς, τούς καρπούς νά δρέψφς της άγαπης, 

'Ί ΐν  κινδυνεύων την ζωήν εις παντας εχεις σπαρ=.ι.

Πλήν άλλα φεϋ! τό δυστυχές κελεύει πεπρωμένου.

’Κκ τής Ηπείρου φίλος σου πιστός μοΐ πέμπει γραμμα, 

(Το όνομά του μυστικόν παρακαλώ νά [Λ-έντ,)

Κ α ί παραγγέλλει τά χισ τα  εις όρη νά προσφυγής,

Κ α ί παντελώς εις ανοικτόν χωρίον νά μή ρ4»ρς· 

ΐδοΰ τό γράμμα* ψυχογυιέ, ίόέ το, ΛίΟίνίόα.»

Ε ίπ ε , πλησίον δ’ έφΟασεν ευθύς ό Λεωνίδας 

Κομίζων εις την δεξιάν δαδίον άναμμένον,

Κ ι ’ άνέγνω την επιστολήν είς των κλεφτών τον πρώτον, 

Κρυφίως την υπογραφήν τοϋ γράφοντος δηλώσας. 

βαθέως δ’ άναστέναξεν ό Κατσαντώνης τότε,

Κ α ί μετ’ οδύνης τής ψυχής ποιοϋτον είπ ε λόγον 

α7Ω φίλοι, τόσον δυστυχές υπάρχει άλλο γένος,

Καθώς τό γένος τω ν Γραικώ ν;  Όφείλοριεν νά ζώρ.εν 

Εις τά  βουνά καί σπήλαια ώς άγρια Θηιρια,
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Μ·ή εχοντες τταρήγορον κανένα εις τάς νέσους,

Ο ΰτ’ ιερέα τής ψυχής στηρίζοντα τήν π ίσ τ ιν /

Κ ΐ ’ “ ν ; ι« <Ρίλο« ειλικρινής ΰπάρχν,,
Κ ' ευεργεσίαν παλαιάν ένθυιεχθείς καλέσγ '

Τ ώ ( χλέφτας νάπολαύσωσι τάς ήδονάς τον βίον,
Εις γευρεα δέν προφίάνουοιν άκόρεχ νά χχθίσουν' 

Κ α ί πάραυτα τούς χωρικούς ρεχνύρεατα φ ο& ζου,’  

Κ α ι πρέπει πάλιν εις βοννά νά φύγωσι ταχέως,

*Η ίλ λ ω ! ίέν  (εεί»σ>* οΐ αδελφοί των σώοι, 
Τοιαύτην ρεοϊραν ίχορεεν ο! Έ λληνες οϊ δούλοι !

Τά όπλα, σύντροφοι, λοιπόν καί πάλιν ένδυθχτε,

Κ α ι λάβετε τά  σκεύη σας τά  πρόχειρα, πρ'ιν έτι 

Φανόί τό άστρον τάς αύγης, ,ά  φύγωριε, εντεύθεν.» 

Ειπεν ο ιςρως κ’ έχυσε πιχρών δακρύων βρύσιν 

Κ ι 6 Τ*Τ»« ο ΐτ ο ς τ ω ,  ρεαχών, 4 τώ ,  ^

Εφανχ κόρης προφοράς χαρδίαν ύποκρύπτων.

Λιηγειρε Οε τοϋ λαού τόν οίκτον, καί τ ις  νέος 

Έ ξ  απειρίας άκκιρον ίρασύτητα δειχνύων,

Τόν ιερέα ρεέ τραχείς έξουθενίζει λόγους- 

ελ υ, Παππαλεαχε, τάκαρεες αυτά- τ ίς  ητο χρεία 

Ηά σπεύσιρς τόσον τήν ψυχράν νά ε ϊπ ,ς  α γγ ελ ία , ; 

ΓΙλτ,ν ερεωράνθης, φαίνεται, συνορειλών άπκύστως 

Με γραίας, ίνα παρ' αύτών τάς προσφοράς λαρείάνης" 

Μάβε δ', άν Οέλης, ,ςαρ' έρεού ότι παρ-ήλθον πλέον '

Οί χρόνοι, ότε τούς εχθρούς ένίκων δ ί  εικόνων 

Τώρα τό ξίφος έκαστος έλπίό'α ρεόνην έχει,

Λι ί ς  πιστεύει τούς δειλούς νά φυγαδεύοη Τούρκους- 

Ουδέποτε δε Οάνεχθούν οί νέοι της Κατούνας 

Κά ρεαθωσιν οί "Ελληνες τόν Κατσαντώνηυ ότι 

Εντεύθεν έδιώξαρεεν, ώς τόν ρεοιχόν διώκει 

II ρεοιχαλις, ό σύζυγος έάν την θύραν κοούσ-ρ.

Μη φύγνςς, πρώτε τω ν κλεφτών, νά εύθυ|εησ,ς ριεϊ,ε· 

Υπάρχουν δ' όπλα ικανά τούς Τούρκους νά διώξουν, 

Και στηθη πρόθυρεα πολύ την σφαίραν νά δεχθώσι,
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* Η τΐς τά σόν θά ήθελε νά διελάσνι στήθος.»
Είπε, χι’ άπήντησεν εύθυς ρ ’ οργήν ό Κατσαντώνης*
«Λεν έγεις πείραν αρκετήν, ώ νέε ρου, του κοσρου*
Κ ’ έπρεπε ραλλον χαλκόν νά βάλη,ς εις τήν γλώσσαν, 
”11 νά καυχασαι πώς έρέ θά δυνηθής νά σωστ,ς.
Τον Παππαλιάκον, φαίνεται, διόλου δέν γνωρίζεις 
"Ορως έγώ τήν τόλρην του καί τήν ψυχήν είξεύρω,
Τήν θέλουσαν ρέ πράγρατα τους φίλους νάνταρείβη, 
Ώς εδειξ’ όφθαλροφανώς εις συρφοράν ρεγάλην. 
Χειρών έπήλθεν άλλοτε βαρύτατος, κ εις άντρον 
Του Πίνδου ράς απέκλεισε ρετά τροφής ολίγης.
Τοϋτο δέ, φαίνετ’, οί εχθροί εννόησαν, και πέριξ 
Φρουράς έπέστησαν πολλάς εις θέσεις διαφόρους.
Κ ’ ήδη σχεδόν έσώνοντο του βίου τά  χρειώδη,

’  κ ’ ϊοως αύτό θάπέθνησκε τό προσφιλές ρου τέκνον, 
Κ ’ ή ρόνη τήν έρήν ζωήν γλυκεϊαν καθιστώσα,
"Αν άγγελος έξ ουρανού δέν ήρχετο ό Λιακός,
Τό ράσον ρίψας καί στολήν φορέσας όόοιπόρου.
'Ως κύων ίέ  «Μτοϋ ζητώ» τή  ίχνη |Μυ ίΐροέβη 
Κορίζων εις τούς ώρους του φορτίον ολον  ̂ άρτων 
Κ’ οίνόπνευρα τά  ρέλη ρας ζωογόνησαν πάλιν. 
Κατόπιν δέ τον εΐχορεν ρακράν ήρών προπέρψει,
Μ’ ευγνωροσύνης δάκρυα τούς όφθαλρους βρεγρενοι, 
•Οπότε τοεΐς ήκούσαρεν βολάς ύπό τό όρος,
Καί τρόρος ράς κατέλαβε ρή ’φόνευσαν τόν Λιάκον, 
Ά λ λ ’ ό Θεός τόν έσωσε τήν εποχήν εκείνην.
Καί νυν δέ γενναιότερος ή σύ πολύ θά ήτον,
"Αν πείρα χρόνων Ικανών δεν είχε τόν ιδα,-ι 
Όποιαν οί Αγαρηνοί ώρότητα δεικνύουν,
Καί πόσον πλήθος καθ’ ήρών νά διαθέσουν έχουν. 
«Οθεν ώ νέε, τήν όρρήν τής άναιδείας κράτει’
Τοδ ά ο Ε ίη Μ » »  *% ««*  χ εϊΡ“  ™
Κ,αρδίαν έχει άγαΟήν » >  τώ ί Τ' “ ίοτ,ι;·
*Α» &  νο ί̂ζχις σεαυτ4» «νίρεϊο», ώ οΧ οΛ '



- 60 .
Νά τρώγτ,ς χόρτα ρ,,εθ’ ή«β* Χ7> ^

*τ. * ̂  ■”*«»
^ω ς, κι ο λαός εύφ-^μ-ησεν ό ^  |

Τον Παππαλιάκον ζωηρώς συνετά,-Κ  ΧΙ·
Δεικνυων πρός τούς αληθείς τοΰ ΚΧ~Γ~,^,< 7
νΟστις ^ καίως τον καλόν ήγάτα ^  ^
Κι’ ό νέος δ’ ό θρασύς *ύθύ<- τλ 7 * '

4 , , ,  ' ’ τό σφαλαατου νο·/σας

Κ * , .  τ ίω! ΰ « ς ώ,  μ  χιΙρ, {
- τ τ ν ^ » ,  χάτΕρ! ^  * *  Κ ρ ω ;  ·

Α ϋτο το ™ ^ · » τ « 6 ,  ϋ:  & β ίρ ώ 7 1 ^ α .

Κ Γ · 4 ?ιστ6ί τώ!
™  “ ΡΛ Ί ’ ε ^ ν ·* ι» Α ί5 4 ;Ερ5ί)ς το μ 5τ [ι. >

•α μ ^ ’Γ ’ σέ ση/·“?ώ' *Λ τ ι  51 ίέν * « · Κλλ« το , είν,ο; των η * * ,  α!

Ττ**. ̂  »·
ο- ·>αντε; * ύπ,μί,οντε, τ4  ** £ « > « , ς , - , . - νΤ„

” “ ™ “ ! * Τ  ™  » ^ 4 ν  νά Τ4 μ ρ ν  ίο ,λεΐαν, 
Α η α ο ο ε  « ίτ^ ε ΙΙα  » 1  βλά πτουν , ο λ λ « ις,

, “  ε 5 <“ " «  “Ιτιοϊ 'Γ«! ί-χονκ'ις είνΜ,
Η τ ίΤΡ»« ή τροριάζοι", γ ι τ ^  .νν ύπνον μας τ-/,ν νύκτα. 

“  τω ?“ ’ Τ“ ν“  Μ  ο χ & τ ε  μ  Μ γ 0υ;
μ ,  ^  ^  Τ05 ί5 

Κ«0οτε άλλοτε „■  4γώ ίζ ώ * »  μ ,  ^ Μ (β '

Κ «  μ τ 4  πόρ τοό 8 Λ »  μ „  έ ν & ρ ω , , 'τ ρ ^ ' τ , 4 ρ „ υ {.
^  !  χρονοος ί '  6 | , ί β » π0( } 4ν μ ε!χϊν

λε-τοοργησω, τάχρ^ντα μυστήρια νά ψαυσω.
Ορ-ωε μ ν ο ψ 6ρον 4 ν,ο5{ ώρί(1α3ϊ> ^  βλέ]Ιει

έ . . .  , 4ν * -  παντελώς νά παίζ^μεν ώσκόπως,
Α λλα με φρόνησή πολλών νά πράττω-,εν τά  π ά ν - 

“ Τ *  * · * » ·  Κ * * * »  νά έλθουν μ ετ ’ Λ ίνο » ,
Τ*5 τκ ,Μ ρ α; τών οίχ,ώ,, *  Μ μ ω<>ι γων!,,-,
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* .α ί νά χρονίσουν ίτ κ ιτα  διά  μιας τούς χοίγονζ  

Σχοινιά πέριξ δένοντες καί «όροντες μέ β ία ν 

Μαστούς νά δέσουν γυναικών εις χείλι» κιβωτίου,

Κλ ι  νά πιέσουν έπ ειτα  το σκέπασμα με βάρη*

Εις πυραμίδας κεφαλάς άνδρών να συσσωρευσουν,

Τους παΐδας νά μολύνωσιν ή νά πωλήσουν δούλους,

Κ ’ εις σκοτεινά χαρέμ,ια νά κλείσωσι τάς νέας.

Μη έοεθίζετε λοιπόν άσκόπως τας ύαινας,

Κ α ι μάλλον ύποκρίθητε ύπαχοήν καί πίστιν,

Τά μέρη τ ά  αδύνατα φυλάττοντες έμφρόνως,

"Εως παρέλΟουν της όργης του θείου τά  σημεία.

"Οστις δ’ υμών αισθάνεται τάς κνημας ίσχυούσας,

Κ ι ’ αδυνατεί δ ια γω γή ν  μετρίαν νά δεικνύγ,

* Ας άνυψώστι ’ς τά  βοιυνά την έθνικήν σημαίαν,

Κ ’ ελεύθερα την γλώ©σάν του άς άκονίζγ τότε,

ΤΩ Κατσαντώ νη, την έμήν δεν αγνοείς καρδίαν'

Θά προτιμήσω χάριν ίσου ώς μάρτυς νάποθάνω,

*Η νά προδώσω τον κλεινόν ύπέρμαχον τοΰ γένους. 

ΙΙλην ήδη τό  καθήκόν μου προστάττει νά λυτρώσω 

Έ κ  τω ν βασάνων τοΰ έγθρού τάθώον ποίμνιόν μου. 

'Υγία ινε· τω ν ουρανών οί άγγελοι θά έλθουν,

Τον μέγαν τώ ν χριστιανών σωτηρα νά φυλάξουν, η 

Ε ίπε, καί νεΰμα εκαμ.εν ευθύς ό Κατσαντώνης 

Οί κλέφται νάναλάβι^σι τάς χλαίνας και τάς πήρας* 

Κ α ί 6 νέος δ’ ό τοπρίν θρασύς τό δ'πλον του λαμβάνει 

Θέλων κι’ αυτός άρματωλός εις τά  βουνά νά γείννι* 

Κ α ί μ ετ ’ ολίγον άμιλλα εγείρεται μεγάλη- 

Πολλοί δέ νέοι θέλουσιν αυτούς νάκολουθησουν,

'Ό τε φρονίμως την ορμήν αυτών ό Λίπλας κόπτει 

Λεικνόων τρόπον ευμενή, καί παραινών τοιαϋτα* 

οΜή τόσον, τέκνα, σπεύδετε, ώς άπειροι ναυβαται, 

Οΐτινες τρέγουν πρόωρα ·νά έπιβοΰν εις πλοιον 

'Οντίς περίεργοι πολύ νά ΐδουν τόπους ξενους*

Ιίλήν μόλις μαύρα σύννεφα τον ουρανόν σκεπάσουν,
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Ι ία ι θρήνον βαλλουισι πολύν ώς αί δειλαί γυναίκες. 

Α νά γκ η , τέκνα, πτρότερον πολύ νά γυμνασθητε 

Εύστόχως νά σκοπεύετε χι’ άντέχετ’ εις τους κόπους* 

Διότι μόσχους σιτευτούς δέν τρέφουσιν οί κλέφται, 

0ύ£έ στρωμνάς εις τά βουνά μητέρες ετοιμάζουν* 

Α λ λ ά  πολλάκις μένουσιν Ημέρας ολοκλήρους 

Πεινώντες, καί τά  χείλη των τό ύδωρ δέν δροσίζει. 

Αυλους έκεϊ δεν εχομεν καί νέας όρχουμένας 

Α λ λ ά  των λύκων ό.ρυγμοί την νύκτα μάς τρομάζουν. 

Κ ’ έπειτα μήπως ά'παντες τά όπλα Θά κρατώμεν ; 

Την γην καλλιεργήσατε, πληΟύνατε τάς ποίμνας,

Κ ’ εις άσωτείας περιττάς μη κάμνετε δαπάνας*

"Οταν δ’ ή σάλπιγξ τοΰ ©εοϋ την ώραν άναγγείλη,, 

Καθ’ ην τό γένος τόν ζυγόν τ ’ Αγαρηνού Θά σείση,'

® ά  δύνασΘε με χρήματα νά στείλετ’ εις τάς νόσους 

Τά μέρη τά  αδύνατα, γυναίκας καί παιδία.

Είς μόνος πρέπει σήμερον ημάς νάκολουθησϊ)*

Ό  νέος όστις μ.έ πολλην αυθάδειαν ώμίλει.

Τό θράσος της ψυχής αυτού άποδεικνύει τόλμην,

Ή τ ις  αρμόζει νάσκηθη πρός έργ’ άνδρών γενναίων*

Κ ι ’ ουχί μέ λόγον ακαιρον πικρά νά όνειδίζ-ρ 

Ποιμένα φρονιμώτατα φυλάττοντα την ποίμνην.

Α λ λ  ας ΰπάγωμεν ευθύς, ώ τέκνα, πριν μάς φΟάαη 

Ό  ήλιος ό εύκολα τ«ύς κλέφτας έξαγγέλλων.»

Ε ίπε καί άκων Ισπευ®! πλησίον του νά έλθη 

Ο νέος ο παρατολμοις* κ’ ή συνοδία τώρα 

Τάς ρωμαλέας κνόμας· της κινεϊ νά καταφύγν)

Προς τα  βουνά, έλεύθ|;ρον αέρα νάναπνεύση,

Καί τάς άτιμους των έχθρών ένέδρας νά έμπαίξρ.



Ο Κ Α Τ Σ Λ Ν Τ Ω Ν Η Σ ,

Ρ Α Ψ Ω Δ Ι Α  Ε'.

τούτοις δέ τό κέλευσμα τ ’Αλήπασσα ταχέως 

-Εις πράξιν έπεχείρησε νά βάλτρ ό Ά χμ έτη ς ,

Την ϊππον προθυμούμ,ενος βραβεϊον νά κερδήση. 

Γινώσκων δ’ ότι εύκολα δεν Θέλει κατορθώσει 

Αιχμάλωτον τον αετόν τού Πίνδου νά δεσμ,εύση, 

2πουδαίαν δύναμιν άνδρών σκοπεύει νά συλλέξτ).

Προς την άρχαίαν τό λοιπόν υπήγε Θεσπρωτίαν,

Τ ίν  μ ’ ύδωρ βρέχει μελανόν ό ποταμός Ά χέρω ν. 

Ενταύθα όέ την σήμερον οί Τσάμηδες οίκούσι,

Φυλή τον πύλεμ.ον χαράν μεγάλην Θεωρούσα.

Τούτων δέ νύν τούς αρχηγούς καλέσας ό Ά χμ έτη ς , 

Μέ τρόπον λίαν πειστικόν-τοιούτον είπε λόγον 

ο ’Ω Τσάμηδες, απανταχού τού κόσμου φημισμένοι 

Διά τόν μ,έγαν ζήλον βας πρός τού Αλλάχ την πίστιν 

Και τού Μωάμεθ τόν κλεινόν διάδοχον ϋουλτάνον ! 

ΤΗλθε καιρός τήν φήμην σας ναϋξήσετε μεγάλως,

Κ α ί νά σωρεύσετε χρυσόν εις τό βαλάντιόν σας- 

ΈσΟήτας δέ φορέσετε κατόπιν λαμπροτάτας,

Κ ' εις τούς χορούς δεικνύετε χρυσάς τάς όπλοθήκας.· 

Τό καύχημα των Αλβανών, ό ένδοξος βεζύρης 

Αλήπασσας, επιθυμεί νά μην ύπάρχϊ) πλέον 

]ιις τήν ζωήν ό κάτοικος τού Πίνδου Κατσαντώνης. 

Τό όνομα τό ακουστόν τού κλέφτου δεν άφίνει



Παντάπασι τά βλέφαρα νά κλείτ, ό σατράπης,

Ό πόταν ύπνος τους λοιπούς ανθρώπους κυριεύν].

Καλώς δέ σείς γνωρίζετε δπόσον' ανταμείβει 

Γενναίως τους πιστώς αυτόν ύπηρετοΰντας κι* ότι 

Πολλά θά εΰρουν λάφυρα οί Αλβανοί προς κλέφτας, 

Ο'ίτινες έχουν άργυρά τά  όπλα, πολεμοϋντές.

'Όθεν λαβόντες άπαντες τά εύστοχά σας όπλα, 

Ακολουθείτε πρόθυμοι νά σύρωμεν δεμένον 

Τον κλέφτην τον σκιάζοντα τ ’Αληπασσα τήν δόξαν»* 

Ε ίπε, καί πάντες έμειναν ώς λίθοι σιωπώντες’

Α ργά  δέ μόλις νέος τις ώμίλησε τοιαϋτα* 

α’Α χμ έτη , τοϋ βεζύρη μας ό δεξιός βραχίων,

Τό λέγω πάντοτε κ’ έγώ, ότι δεν πρέπει τόσον 

Νάφίνωμεν ναύξάνωνται οΐ κλέφται εις τά  όρη*

Καθότι διεγείρουσι καί τους λοιπούς ραγιάδες*

Κ α ί φηααι διαδίδονται, ότι σκοπεύουν πάντες 

Τά όπλα νάναλάβωσιν καί ρίψωσι τον θρόνον 

Τοϋ Πασιδάχ, ύψόνοντες σημαίαν ανταρσίας.

Κ α ί πρότερον μεν ηθελον νά πολεμώσι πάντες*

Πλήν ηδη τρόμον εμποιεί πολύν ό Κατσατώνης'

Καί λόγους διασπείροντες τινές μυθώδεις κάμνουν 

Απρόθυμοι ’ς τον πόλεμον οί Α λβανοί νά τρέχουν. 

Εμπρός εκείνου, λέγεται, ξίφος γυμνόν προβάλλει 

Είς άγγελος, κι’ άποτυφλοϊ την οψιν των εχθρών το υ ' 

'Ο άόελφός του αποσπά έκ τών όρέων βράχους,

Οΰς μόλις δέκα δύνανται άνδοεϊοι νά βαστάσουν,

Καί ρίπτει τούτους αεθ’ δομής πολλούς καταπλακόνων 

Τοιαϋτα διασπείρουσιν ατόλμους καθιστώντες 

Τούς πρότερον τον ευτελή Γραικόν περιφρονοϋντας. 

Ά λ λ ' όμως, φίλοι, προς αυτούς ώς πότε τούς ραγιάδες 

Την πίστιν θά φυλάττωμεν είς τών μαχών τούς φόνους 

*Η δέν κατενοησατε είσέτι ποία λύσσα 

Εντός τοϋ μαύρου στήθους των κλεισμένη συγκρατεϊται 

Κ ι’ ώς λέβης βράζει μετ’ όργης σκοπεύων νάναρρίψνι
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Τό σκέπασμα, όταν τό  πυρ ατμόν πυκνόν γεννήση.'

Τ ί ;  τά χ α  δεν νικούσατε πολλάκις δτι μέλλουν 

Βοήθειαν νά λάβωσι παρά του 'Ροόσσου, κι’  ούτω 

Πάντας ημάς περάσωσιν έν στόματι μαχαίρας ;

Ή  μή προσμένετε φειδώ ’ς τούς Αλβανούς νά δείξουν 1  

'Γπ άρχει, φίλοι, άσπονδον κ’ αιώνιον τό μίσος 

Τάποχωρίζον τάς φυλάς ημών καί τάς θρησκείας*

"Αν δ· ανταρσίαν κάμωσιν οί "Ελληνες κ’ ή τύχη 

Τήν νίκην στρέψη πρός αυτούς, καί κράτος σχηματίσουν, 

Ή ς κτήνη θέλουσιν ήμας κακοποιεί καί σφάζει.

Διό μ έ πάντ’  όφείλομεν νά τούς κτυπώμεν τρόπον,

Μέ βίαν ή μ ’ ύπόκρισιν, μ έ δόλον η μέ τώπλον.

Λοιπόν προτείνω παρευθύς νά τρέξωμεν δολίως 

Τούς κλέφτας νά προσβάλωμεν* ευήθεις είναι ό'σοι 

Την σήμερον τών παλαιών φυλάττουσι τήν π ίσ τιν» .

Ε ίπ ε, καί γέρων Αλβανός την δψιν σκυθρωπάζει,

Τό βλέμμα στρέφει πρός τήν γην, καί μέ τήν ράβδον γράφει 

Σημεία, τόν θυμόν αύτοϋ ζητών νά συγκράτηση.

Πλήν τέλος την ψυχήν αύτοϋ άφήκεν έλευθέραν 

Μέ λόγους τήν πικράν χολήν εις τά  έκτος νά χύση.

Ούτω λοιπόν ώμίλησεν ό έμπειρος ποεσβύτης*

Φ εϋ ! πώς δέν ήσαν άστοχοι οί πρότεροί μου λόγοι,

"Ο τ’ έφοβούμήν τάς κακάς τής νεολαίας τάσεις,

Μή αύτα’ι καταστρέψωσι τήν Αλβανίαν ολην;

Τήν π ιστιν παραινείς λοιπόν νάφήσωμεν τήν πρώτην,

Κ ι ’ ό όόλος δπλόν άτιμον νά γείνη τών πολέι/.ων ·

Κ α ι τ ις  νά είπ ’ * ααοί Α λβανοί δέν έχουν καθώς πρώτα 

Γενναΐον φρόνημα, ποσώς τήν πίστιν δέν τηροϋσι.»» 

Βεβαίως αν τ ις  τών έμών συνομηλίκων ταύτας 

Τάς λέξεις πρό τινων ετών έτόλμα νά έκφράση,

Πάντες θά τοϋ έπτύομεν τό πρόσωπον οί άλλοι.

Ώλην άλλως τώρα σκέπτεσθε ή άψυχος νεότης*

Τόν οφθαλμόν δ’ έσκότισε δειλία τής καρδίας,

Κ α ι παντελώς δεν βλεπετε τίς είναι ό τώ  όντι

5



Έλκύω ν ττρίχς τον δλε&ρον τήν Αλβανίαν πάσαν.

Λεν εκλεισ’ ό Ά λή -α τσ α ς τους Ι'αρδικιώτας δλους 

Εις μάνδραν, και τους εσφαξεν ώς οί σφαγείς τους τράγους 

Αεινή δ’ ηχώ των γοερών κραυγών των σφαζομένων 

Τήν μιαράν άνήγγειλεν έκδίκησιν τ ι ς  Χάμκως,

'Ή τις  μ ’ άνΟρώπων αίματα ποτίζει τον υιόν της.

Την δ" άλλην του διαταγήν τίς θέλει λησμονήσει ·,

Ε ιχ ’ ή πανιόλης εντελώς σχεδόν έξερημώσει 

Χωρίον χριστιανικόν, ώστ’ εις τους οίκους γλαυκές 

Έθρήνουν, δτε τής νυκτός επηρχετο τό σκότος*

'Ο φύσει δέ φιλάργυρος σατράπης ΰποπτεύων 

"Ο τι χρυσόν θά εκρυπτον αί τών θανόντων κλίναι, 

Προσέταξεν ημάς έκεϊ νά πορευθώμεν πάντες,

Τά στρώματα νάνοίξωμεν τών μολυσμένων οίκων. 

Βεβαίως δ’ ήθελεν ευθύς ή νόσος μάς θερίσει,

*Αν κώμη χριστιανική δεν είχε βοηθήσει,

Μεθ’ ής ξενίαν εΐχομεν οί Τσάμηδες άρχ^αίαν*

'Ο πλίτας δέ μάς έστειλαν οί ξένοι μ.ας ανδρείους,

Κ α ί δι’  αυτών έλάβομεν τό θάρρος νάρνηθώμεν 

Την προσταγήν, καί μ.άλιστα μέ τόνον άπειλοϋντες.

Ουδ’ άπετόλμησ’ ό σκληρός δυνάστης νάποστείλτ) 

Στρατόν, τό θάρρος τοϋ λαοϋ μ  αυτόν νά καταβαλη. 

Κ α ί τά χα  τ ί  τόν έπταισεν ό Κατσαντώ-νης τώρα ;

Λέν ήτον ήσυχος ποιμ.ήν μή ένοχλών κανένα ;

Α λ λ ά  Κονιάρος άτιμος τήν αδελφήν του είχε 

Μ ιάνει, κι’ οτ’ έζήτησεν έκδίκησιν νά λάβνι 

Τής νέας ό πατήρ, ευθύς εις τήν ειρκτήν τόν ρίπτουν, 

Κ α ί τήν ουσίαν άπασαν έδήμευσ’ ό σατράπης, 

Συνισταμένην έκ πολλών προβάτων χιλιάδων.

Κ ’ έν τούτοις τόν υιόν αυτής δεν άφινεν άκόμ.η 

Ή  μήτηρ κλέφτης άγριος εις τά  βουνά νά γεινη*

Α λ λ ά  τώ  έλεγε συχνά* ««κάθισε, κά-σ Αντωνη.» 

(Εντεύθεν δέ καί τ(άνομα τού Κατσαντώνη εχει). 

Τοιούτος είν’ ο αιαρόις υιός τής πόρνης Χαμ-κως



Λάγνος, ώ|αδς, Οταν δίκαιον χα'ι -φ ιρΜ ν ϊν.!τα£ων· 

Οί « 'ψ ο ^ ο ν τ ε ς  « ω , ( αν. θέλουν, ϋς Κ ρ α τ ε ί™ * ,  

"  ν 5ν,β,·'!?Ρ » · “ ?Γ«γόν τον Π Ο »  νά « Α ν * * ,

? * *  εν7539ίν « « « » *  Λ .  θέλορ.εν « Μ κ , ,  
Ε ιπ ιν  4 γέρων δ ια δ,λώ ν ^

Καθότι ζ  εχΟρας άφορρ.-4ν ιδιαιτέραν είχε 

_Τ4 οτέιετττον εϊχεν α'λλοτε * ρ α τ * ε ι  τ δ ν  ^  τον 

ο  . χάννος, π ρ ο φ α ν ε ίς  (Λη&ααινάς -ροοάσ-ζ-χ ;
Το αδ,αονζα ί τα τεινό , τ δ ν  τρ4πω ν τον δυνάστου ■ 

ζ ? Τ · , Αί τοντ' εΜ ί,ςδ οτο,τρίς Αχρ,έτνκ, 
υ . ι  Οα ή ™  ο χρυσός τοδ (ζίοον; ί  αιτία.

... . τράπεζαν ε ζ :τ ς  νά τω αίρουν,
αςταντςν εχυσε χρυσόν, χωρίς , ά εί, ,  λ| , ν. 

Α λ ία  ρςετ ν,χου τ4  ^  .. δ
« ρ ις  δε τότ' % ,ί,8„σαν ταχέως πλ » ς  μ ί 
«0 οτε το ?9 „δ *ρ ο , έϊτ4ί Τώ,  £ /

, **υΐί“  ^ ω ρ ε ύ ο ν τ αι,  όπόταν εξω Ά9ίτη.
1  “ ε«.ειόίασαν δέ νϋν τα  ν^ί'Χν, >*' ί  Ί . , , τα Χείλ7> του Αναετ·/],

Κ ι  ως οι αρχαίοι Λάαωνες 4λί ^

«Πουγγίον »ν είς ,ζοτρ,τά  «  ν Β ,  οταραχρ,υ.α,

ΕΙΤ1 Τ* 04 ϊ*ί
> 1 Ο !  Εν εαυτω τόν υΰναγιν νίσ9άν8·ο

/- · '  ·' ■ οοουτον να κλον/ση 
Των Αλβανών τά  τνοναατα, ώς τον χρ„,οΰ  4 ^  

Π.ριφρονονν τ4ν θάνατον, παρααελ,ϋν ~ά τ - χ 3  

Πλάν δέχο ,τα , νά μ ^ ,  τό σώριά τ ω , είς ^  

Α ρζει να ι/.ειδιιγ ελεείς αργύρου ζα ΐ λαφύρων^ ' ’

Οντω λοιπόν συν,ίχδ,σαν ώς χ Ά ,Μ  ^
Με. προθυμίαν Οέλοντ?Λ >,Λ '
Κ ι’  αυτός «· ί  !
Κ α - ε ο β -ν  - ,  ' -  ?’  ' ?,ν /.εί!“ ?Ρ«5 Οργίλος,

* *  « Ρ ϊ *  » Ρ ύοτοδηλιίνών
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"Οτι χλ' αΰτος θάδέ/ετο, άνίαως 6 ' λ - ^ ί τ κ

■ * ύ * «  -  & * ■ « «  * »  ^  « “ *

Τό ίρΥΜ Μ  τω ν β ^ ο ρ »  ■

Ιν/ ϊδοΰ « ν . 4 »  < *  ώ! ” “ ν
■ 0 πρ'ιν εςροβάλλων τίγριδο! * ” «  ^«ρνοα,ένΥ,ς.

ΝΟν & τ ρ η ψ Ά * ™  ^  * ^ ά Τ  
Λι· δν  Μ  » » » « * * ) £ »  ί ρ ί » ™  τ4 ® " ί ·
•Η έν8α*ρέ«ς ξ ^ ν Λ ί γ ο ν ,

·κΎ„ ά τ α «  * ύ * »  * * * * *  * ' «  τ ° " !  Τ ί ,  .

(Καβώς αοδς * > * * « *  “ “  ά™*«λο>»ςν)

Ό ,λο» « ρ ώ ν τ ' ·  5=». »  *  Η . " *
τ ί=  , ε ϊ ο «  βφίγγοον *« 1 1 Κ Κ *  » ιΜ ” ’

Μέχρ^' τού τίφο» 'Ρ » 1 “ » »4 Ρ " * *  ® Μ λ “ ’ ί ·

•Ά γω ν 8· ·φ ^ Β !« »  “ ο ™ ™
Πρός Ά  Ά *ροχερςΑ ™ , αόν τ4,Ι0’  τ “ '  *  , “ , '

·ε « Α  &  Φ  Φ Ψ >  *  Λ ίί" 8Ε! ° ι“ “ 5\ ’  ^
Μ α ρ ί ν ο ς  * »  ρ ,™ ? . ί ,  *  *  ■ *

Ά οώ οντες δ ε ς ιιτ η ™  ™ λ Μ ν  * ε?ι τί> Μ ’Γ“ ’

*»ο»τον 81 τόν βίνατρν * Τ Ρ Ρ » * η ’ .  ω0Ώ
Ί α ,ν  άζ!«ν δίδουαςν εις « * * * >  “ ' ϊ 11”  ,  ,,

, . , , * ,,,,.,ι,, ε ίί τούτων ε ιγ α  * ™ ·τ ?
Κ ’ εις άνθρω πον κι αν τυχ ο ; ?

κ »  ,Λ η ,  ί ΐ ^ Λ ω ρ ε ^ Ρ Η 1 »  τ6 ^ Γ ^ '

τΗυο δ’ -Γλέρ’ ανέφελος, X επι ' ϊς  /? '' ' '  ,

Οί Λιάπχδες ι4  |ε&1 ™ ν “ δ Φοίβο».
Το σώο,α ττοδς τήν ήτιον θεου.ο π» ·
Λιέφεγγον δέ κεααλαι έαπρος εζυρισ^ναι, _ 

’Α ντανακλδααι τ,ας * * * Ρ *  άκτϊνας του * *

Κ α ί τινες τούτων δεξιώζ προσαγον.ες ·ας X Ρ » 

Έ λάαβανον ζωύφια, τί> δέραα ενοχλούν .α
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Κ’  αίμάτονον τούς όνυχας, τερπόμενοι ’ς τόν κρότον,

*Ον ήκουον ρτ,γνύοντες το ευτραφές των σώμα.

Ά λ λ ο ι μικρά τσιμπούκια κρατούντες εις τάς χεϊρας, 

Έ π ί του ά'μβωνος αυτών έστήριζον τό σώμα,

*ιλς οί αρχαίοι "Ελληνες πλησίον της τραπέζης*

Καπνόν δ ’ έρρόφων μ ’ ηδονήν πολλήν, καί πάλιν τούτον 

Ά πέδιδον οϊδαίνοντες τών παρειών τάς σάρκας.

Ούόέ παρέσχον παντελώς κάμμίαν δυσκολίαν,

' ί ΐ  πρόφασιν, τον δραστικόν Ά χ μ έ τ  νάκολουθή,σουν· 

’λ λ λ ' άμα τοϊς άνήγγειλεν, δτι Θά λάβουν μέγαν 

Μισθόν, ευθύς έπή,δησαν ώς θηρευτήρες κύνες,

Ούς κοιμ,ωμένους ή οσμή τώ ν λαγωών εγείρει.

Τν)ν δέ προτού νωχέλειαν ταχέως διεδέχθη 

Δραστηριότης, κι’ άπαντες τα  όπλα ετοιμάζουν 

Την προσταγήν τ ’Αληπασσα νά βάλωσιν εις πραξιν, 

Έλπίζοντες καί λάφυρα πολλά νά συναθροίσουν· 

Δισχιλιοι τόν άριθμ.ον, ισχνοί καί ρύπου πλήρεις.

Οί πάντες έγειναν λοιπόν τρισχίλιοι, καί τούτους 

Εις μέρη δέκα διαιρεί ό έμπειρος Ά χμ έτη ς .

Κρατήσας δε μεθ' εαυτού τά  δύω μέρη, τάλλα 

Έ ξέπεμψε νά λάβωσι τάς άρμοδίας Θέσεις,

Όπόθεν έμελλεν αυτούς εγκαίρως νά καλέσγ,

Μέ πεζοδρόμους τά χ ισ τα  τάς προσταγάς μηνύων,

Η ά'πτων έν καιρώ νυκτός πυρσούς εις άκρωρείας.

Κ ’ ήδη παντού διερευνά μ έ τούς έξακοσίους 

(Τοσούτους ειχον Αλβανούς τά  δύω σώματά του),

Πού άφησαν τά  ίχνη τω ν οί.κλέφ ται, πού τό ύδωρ 

Λαμβάνουσι, πού βαίνουσιν έπί λευκής χιόνος,

Κ ι ’ άφίνουσιν οί πόδες των τούς τύπους έπ ί ταύτης’

Πού άντρον κ εΐτα ι, ήσυχον τόν ύπνον τω ν παρέχον,

Κ α ί πόθεν κλάδους έκοψαν νά ψή,σωσιν άρνία.

Πλήν πάντα ταύτ’ αδύνατον ύπήρζε νάνιννεύσνι* 

Καθόσον συνειθίζουσιν οί κλέφται νάφανίζουν
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Παν ίχνος, ό'Θεν δ ιαβοϋν ανακτούν δέ συνήθως 

Το πύρ, όπυτ’ ό ήλιος μεσουρανεί καί τότε 

Είναι αόρατος ή φλόξ* ό δέ καπνός διόλου 

Προς τάνω δέν ύψόνεται* καθότι συσσωρεύουν 

Πυράς μικράς άπό ξηρώγ κλαδιών, κ ’ έπί τούτιυν 

Ά νάπτουν άνωθεν το πυρ* ώστ’ εις τ α  κάτω μόνον 

Λαμβάνει την διεύθυνσιν ή τού καπνού νεφέλη.

Των άντρων όέ την είσοδον εις δένδρα κ ρ υ π τό μ εν η  

Η βράχους, μ.όν’ οί σύντροφοι γνωρίζουσι συντ,θως.

Οΰτω λοιπόν απανταχού ζητούν, πλην δέν ισχύουν 

Κάνεύρουν πού τό βήμά των οί κλέφται διευθύνουν.

Διό των χριστιανικών χωρίων τούς κατοίκους 

Κ ά  έρωτοΰν άρχίζουσι- καί πρώτον κολακεύουν 

Χρυσίον υποσχόμενοι, βαθμούς της εξουσίας 

Κ ι ’ ατέλειαν έπ ί πολλούς ενιαυτούς· πλην μάτην'

Τών Τούρκων τά  δολώματα την δύναμιν δέν έχουν 

Χ α  καμψουν την ελληνικήν ψυχήν τώ ν κατοικούντων 

Την “Ήπειρον, ώστε μ.ωράν να πράξουν προδοσίαν. 

νΟθεν άλλάσσουν πάραυτα οί “Αλβανοί τόν τρόπον,

Κ,’ αί τέως κολακεύουσαι άλώπεκες έξαίφνης 

Υαίνης περιβάλλονται δοράν κι’ ώμήν καρδίαν.

Λίθους μεγάλους, έκατόν ζυγίζοντας όκάδας,

’Ε π ί τού στήθους θέτουσι τώ ν χωρικών Ελλήνω ν· 

“Έ λαιον ζέον χύνουσι, καί καίουσι τό δέρμα- 

Μέρη σαρκών μ έ μαχαιραν κ α τά  μικρόν έκκόπτουν, 

Κ α ί λώρους έκ τής ράχεως αυτών έκσποϋν μέ βίαν,

Ή  τούς έκδαίρουν ζωντανούς ώς πρόβατα σφαγμένα. 

Ταϋτα δέν είναι αρκετά" βιάζουν τάς παρθένους,

II σφάζουν τών χριστιανών τά  τέκνα καί τά  ψήνουν, 

Τούς δέ γονείς τω ν φέρουσι μέ φρίκην νά τά  βλέπουν, 

Κραυγαί δ ’ ήχούσι γοεραί τώ ν γυναικών καί θρήνοι,

Ής ότε δεκατέσσαρας νηπίων χιλιάδας 

Δ ιέταξε νά σφάξωσιν ό βασιλεύς Ηρώδης·



Αεινός »  τρόμος Ιλαβε τ * ς  δυστυχείς μητέρ«ς

κ · *  τάς Α ύ ς  έ χ « » ~  > ·- ( » ( > » .  , .
« *  ,ώσωσι τά  βρέφη των μέ τήν φυγήν ^ελην ^
ο ί  Η ι μ  τάς ίρπαζον “  '■ «  λ ’γ ε-'κ  ” ι" ι!’  .
Κ  εις* τάς άγκάλας των αυτάς «πέσφαττον τ .  τέκνα,

Πάν ίχνος άπολάσαντες Μ & Λ Ι  ανθρώπινης.

Κ α ί δμως 8,τ ι  ε ν τ ε λ ώ ς  δέν είχον ^«πράζε,

Οί δόλοι κ' « ί ωμότητες, κατώρθωσεν ο ζήλος 

■ Ο ίκαιρος 3  υπέρμετρος χριστιανών γίρ ίντω ν.

Κ ' ιδού « *  ίνεκάλυψα* το δεϊπνον τ *  Κκτοονας 

Ό πόταν καταλοίπων τις  τ * .  Β ^ σ α ,  οδευ, _

Προ; τήν Κατούναν, κατ' άρχάς ττείίον θαπαντησ,

•ης ώρας δύο* «ϊτα * έ  πρός «Ρ «  β ί 1 ί ι  ϊ  
Κ α ί κατάφυτους ,ίρ α γ κ α ς ' Α  δένδρα δέ πυκνούνται 

Τόσον πολύ ένιαχοο, ώστε σχεδόν δεν βλ-πεις 

Τόν ουρανόν διατριβαί δ' ύπηρχον εις τούς κλέφτας 

Ενταύθα σπήλαια πολλά και βράχοι καί εν ρίονες, 

Έ ν  οίς διήγον τρώγοντας καί πίνοντες πολλάκις, 

Χωρίς οι διαβαίνοντας πλησίον νά τού; βλέπουν. 

Κ ε ϊτα ι δ' αυτού χυ.ρίον τ ι  Μ  μονίς *Ρ'/.“ ! 
Μοναστηράκι σήμερον καλοόμενον κ' ενταύθα 

Συνάδως παραριένουοι μικρόν οί οδοιπόροι,
Ό π ω ς τούς ίππους έκ π η γ ίς  ποτίσουν, καί κατόπιν 

Ιππεύσουν πάλιν άγοντες τά  κτήνη παρά λίθον.

Ενταύθα τότε κι ό σκληρός κατελυσ.ν Αχμέτςς. 
Μέ βίαν δ' εις των χωρικών είσάλθον τάς οικίας 
Οί οπαδοί του, και πολλήν τήν (ρρικον επ^ο,ινουν 
"Εχοντας χεΐρας ερυθρά; ύφ' αίματος, ώς λύκοι 
Εις ποίμνιον αφύλακτον σπαρκεαντες άπλ./,στως. 

Τρίτο δ·' εσπέρα, κ άμελλεν 'ό ήλιος νά δύστΓ 
Κά φάγουν δ' είχον άδειαν οί Αλβανοί, &  ότου 

Τό άσμα το έσπερινόν ό μουεζίνης ψάλλρ



-ο ί ϊ ω ν  ε ϊς τό ν  μ.ναρίν τ ΐ ν  π ίττ ,ν  , 3 , .  

Α ιότι μαμαζανιον έώρταζον, όπότε 

° “  καπνόν 54 , ίύναντα. >4 πιουν ^  ^

Ώ ς τίγρεις 8 ’ άπομείναοαι ·όμέραν ό'λν,ν ,.<σΤε 
Α π λ ό ,™ , ;  τρωγ 0„ν πρόβατα 6. ρο5Μ, τ ,ν >

0 , . . » 5 και ο ίμ ιοθω το! ογαγείς  ,

Των “ γΡ° τών τ ώ :  * “ !  ^ Μ β η κ .
, " ” , 8" / * ™  * * * » ,  ^ Τ » ν ,  κριόν 5 ίρ , ιν 
Αρνιον ν, έρίφιον καί βούτυρον ί) μέλι.

(Οίνον ουδόλως επινον οί Μουσουλμάνοι τότε·

Ννν ίρ .ω : τρώγουν κάποτε καί χοίρο, 8ν „ο[(,.)

Α λ λ  απαντα κατέγαγον άκόρεοτοι όυ; γ ./ΓΆ 

Πελώρια, ααρόνοντα τά  ο ρ ι* ,  τ ώ , ίχθώων '

Τ » ί οε παρθένους ε'βαλλ», ,ά  τούς ύπ,ρετώ α.

Κ α ι τους εφήβους, μάλ .οτα τούς ανθηρού; τήν όψ,ν 

Συνκνουν ί ’ ύβρεις *./ ά τελ γώ , οτρ ατ ,ω τώ . έκρράοει; 

Π  σκώ μματα κ α ί άπειλάς, ίε,κνύο,τες γτά ξίφη, 

Α τινα  έθετον γυμνά επάνω τής τραπέζης.

^  72 ε-ε

, Α ? “ ’  Τ* '  “ χ ίρταγον ένέπλησαν κοιλίαν,
Πις κλίνας Ικτανύουσι τα  μέλη τά  βαρέα,

.  παρευθύ; τού ; έκυρίευο' ύπνο;,
Ον ε,χον κάμει ποθητόν οί μόχθοι τής ημέρας. 

«Ρέω; 5  ερρεγχον «.· «ότ „ί ί ’ οί νέοι τού χωρίου, 
Ο ; εις καιρόν Άττόκρεω πλειότερον πόντες 

Κ α θ ύπ ,ω ,,ο ν  ώς κι· άλλοτε τ ά ; νύκτα; ά ο ,μ ίν τ ο .

• ον υο γέροντα; Γραικού; όλίγος μόνον ύπνος 

Κ ατέλαβε, κ’ έξύπνηταν κατόπιν νά οκεψθώοι 

Πως θέλουν αϋριον φερθή- άλλ’ όμως κατά ποώτον, 

Φοβούμενο, μ,ίπως τυχόν ακούουν οί εχθροί των, ' 

Διαφορ α ινιγμ ατω δώ ; περί τώ ν νϋν πραγμάτων 

Αρχι,ουν νάναφέρωοι· κ ι1 έίν ό'λως 8έν έννόουν 

Αυτούς λαλοΰντας, έπειτα  νά βουλευθουν έοκόπουν
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Πώς θέλουν πέμψ ει μ * υ μ α  ευθύς πρός τόν Καποόνα», 

Μαθόντε; Α  πρότερον τ ϊς  Λ ι* * » ν * ς  τό δεϊπνον- 

(Καθότι ’ς τούς χριστιανούς δέν τώχρυπτεν εκείνη,

Τον χαρακτήρα τω ν καλώς -γινώσχουσα πρό χρόνων.) 

Οντω δ' ό γέρων ΐρχισ εν ό εις νά άποτείν,

Τόν λόγον τυρός τόν έτερον εις τήν οικίαν, όπου 

Αιέτριβεν ό αρχηγός τω ν όπλων του σατράπου- 

«Κ ο ιμάσα ι, γέρον ;  & » ·  «  * & »  *  * * * *
Κ α ι σχέφθητι πώς δύνασαι αυτό να έςηγησρς

Ό ς έχουσι συνήθειαν, ιδόντες οί ποιμένες

Ό ποιον έκαμε καιρόν τάς πρώτας τοώ Αύγουστου,

Μαντεύουν ότι θέλομεν έιρέτος έχει χλόην,

νΙΙτ ις  πλουσίους τούς πτωχούς ποιμένας μας θά καμϊι'

!Α λλ ά  και λόκοις ύστερον απ’ άρκτου θα κατέλθη,

Ν ά  φάγ-ρ τόν καλόν βοσκόν και τάς ταχείας ποιμνας. 

"Οθεν ανάγκη πρόνοιαν νά λάβωμεν μ εγά λ η ν . . . »  

νΕλ εγ’  ό γέρων, κ’ έβλεπον μέ προσοχήν κ’ οί δύο, 

Έ ά ν  τώ  όντι ρέγχωσιν οί μισθωμένοι λύκοι*

Κ α ί μάλ ισ τ ’ άπετόλμησαν νάλάβω σι κηρία,

Δι’ ών άνήπτον του ναού τάς άργυράς λυχνίας,

Κ α ί μ ε τ ' αυτώ ν νά ϊδωσι τ ά  πρόσωπα των ξένων. 

Κ α ί όμως ήπατήθησαν οί τάλανες πρεσβυται*

Καθότι τους σκοπούς αυτών δ πονηρός Αχρ-έτης 

Ε ιχεν ευθύς έκ τής άρχής καλώς κατανοήσει,

'Ον ήσκημένος τώ ν Γραικών τούς τρόπους νάνιχνευγ» 

Προσεποιεΐτο δ’ απλωθείς ότι βαρέως ρέγχει 

’Α λ λ ’ είχ ε  τά  ώ τ ία  του τανύσει καθώς ίππος 

Πολεμικός, την σά λ π ιγγα  νάκούσ·/] περιμένων.

Νυν δέ κ ατέλ ιπ ’ εντελώς τούς γέροντας δ φόβος,

Ό  κάποτε σωτήριος εις ώρας κινδυνώδεις,

Κ ’  ούτως ό εις άπέτεινε τόν λόγον προς τόν άλλον* 

«Βαθέως ρέγχουν οί εχθροί, ως βλέπομεν, και πρέ^.-ι 

Ν ά πέμψωμεν ευθύς πεζόν ταχύν προς την Κατουναν,
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Τ ά  ιτάντα εις τούς προόχοντα; τής κώμης ,άναγγε.'λη, 

Μ·επως αι· τίγρεις φάγωσ, τού έθνους τ ό , « ο σ 4 - · , ν

Κ “  * * ■ “ «  «  « Η »  ·■ »* γένους ί ν « Χ * «
Τόν λογον ϋ ,  έπρόφθασεν α ϊτόν ν* τελε.ώση 

Ό  1 * 9 " · ,  ώε θύελλα ήγέρίη 6 Α χ μ έ τ η ς · '

Δεινός &  τρόμος έλαβε τούς δυστυχείς πρεσβύτσ- 

Καθώς γυναίκας έξαφνα γυμνόν ίδούσας £ίφος. ' ”  
«Κακούργοι,ο «· άνεβόησεν .

«Σας επ,ασα' 5 ,  καί πολύ έμόχθ,σα πρός τούτο- 

Εγέρθητε, τΆ λήπ ασσα  οί μισθωτοί ό π λ ίτ α ι! ,

Κ ' εόβύς τά ς κνάμας ™ ,  ωμών έταίρων τοο λακτίζω» 

ΙΙγειρ  αυτούς νυστάζοντας έ« τού βαθέος ίανθοί 

Ούτο. δε πρώτον έτριβον τούς οφθαλμούς, τό πράγμα 

-χεόον μα εννον-σαντες- άλλ' όταν ό Ά χ μ έτη ς  ’

Τάν άνακάλυψι, αύτοϋ Ιξέβηκεν εκ νέου, “  " ’  

’Εσκίρτησαν ώς αίλουρο,, αι' ώς παϊδες όταν «ώρα 

Τάν πρωτην τοϋ ενιαυτού τούς δώσουν οί γονείς τω ν. 

Ταχέως σπεύδουσι λοιπόν τά  δέοντα νά πράζουν 

Κ α ί πρώτον «ένουν όπισθεν τάς χείρας τώ ν γερόντων 

Κ , αφίνουν τούτους εις ψυχ-ής κατάστα,ιν το,αύ-η» 

■ Οποίαν πάσχει ίύσμοιρος κατάδικος, όπόταν 

Τάν κεφαλήν του μέλλωσ,ν „( δ ή μ ,,ι νά κόψουν.

Τους νέους στέλλουν επειτα  τους “ Ελληνας τάς θύρας 
Λα κρουσωσι μέ «όναμιν εις ο'λας τάς οικίας,

•Όπως ταχέως έγερθούν οί πάντες εις τάν κ ώ μ ην 

Κ α ι τρέχουσιν οί «υστυχεϊς μέ «άκρυα νά πράξουν 

Τό μέλλον τους χριστιανούς πρός τάν σφαγήν νά σόρη. 

Τοσούτον ί - ο  «ύστηνον τό έβνος άμών τότε !

Κ 'ο ί  Α λβανοί «έ σπεόό'ουσ, πρός τών βουνών τάς άκρας 

Πυράς νάνάψωσ, πολλές, συνθήματα πρός άλλους, ' 

Οίτ,νες όμοια κ,· αυτοί πυρσούς πολλούς άνάπτοον 

• Λ γγέλλοντες τοϊς άρχηγοϊς τώ ν εις σταθμούς σωμάτων 

Νά πορευθώσιν άπαντες πρός τό Μοναστηράκι,

Ταχόνοντες τό βάμά τω ν ώς έν στιγμ-ρ κινδύνου.



Μ ,  8· έβόων ο! « ο πο ί - ’ς τά  δ π λ »  άδιαχόπως, ^
Ι ί·  εις τά ς χαράδρας των βουνών άντάχουν α! φωνα! τω ν, 
'ί!ς όταν πίπτουν κεραυνοί τά  δένδρα πυρπολοϋντες.
Καί φλόγες φαίνωνται πολλαί ’ς τάς άχρας τών ορίων, 
φριχτός &  πάταγος παντοό τό έδαφος χλονίζγ.

Καθώς δ  οί μαύροι χόρχχες συνάγονται ταχέως,
Καί χρώζουσι μετά χαράς ίδόντες Ονν,σιμαίον,
'Ομοίως δέν έβράδυναν χ’ οί Αλβανοί νά έλθουν, 
Έλπίζοντες μέ λάφυρα νά τέρψουν τάν φυχάν των.
Βαρέως δ' έστενεν ή γ ί  υπό τούς τόσους ποόας, 
•Λτα,αχτοϋσα χαί αυτά, χ' έγείρουσα νεφέλας 
Κονιορτοϋ, τούς μοχθηρούς τυράννους της νά π ν .,? · 
Πχραχελεύσεις ό" ίχουες, χαράν άνδρών άγριων 
Πλάν άμ.α χαί τινα παλμόν δειλίας θά εννοείς,
'Οπόταν έφιθύριζον τοιαϋτα προς άλλάλους* . 
οΐιΐή τρέχετ’ άπροφύλαχτοι, χαθότι μέχρι τοϋδε 
Λεν έχει χλέφτης γεννηθπ, χαίώς ί  Κατσαντώνης.
Χιλίους δύνατ’ έν μ ια στιγμή νά θανατώσει.»
Σιγά δε διεδέχετο βαθεί' αΰτάς τάς λέζεις,
Σχέψεις προδίδουσα ψυχής τό  θάρρος στερηθείσης,
«Εως θρασύς όπλαρχηγός τοϊς ύποδείξφ πάλιν
Τίνα σχοπόν τού Αλβανού προτιθεται ό βιος
Κι’ οίίτω τόν λόγον τις  αύτών άπέτε.ν  εις τούς άλλους·
«ΜΙ προθυμίαν άγωμεν πρός τάν Κατούναν, φίλοι,
Έ νθ α  λαφύρων χ α ί μισθών έλχύει προσδοχια.

Έ γώ  τουλάχιστον Θεόν τόν άργυρον λατρεύω,
Καθότι μέλλω 8 ί  αύτοϋ τά  πάντα νάπολαυσω,
•Οσα χι αν έχω άλλοτε εις τάν ζωςν ποθήσει,
Γυναϊχας, πότους, παίγνια, τιμάς, όιασχ-δχσεις.
Τόν θάνατον περιφρονώ, διότι μετ εχεϊνον 
Αναίσθητα τά  μέλη μου ύπό τάν γάν θά χΛνται.
Καί τούς συντρόφους παντελώς θανόντας δεν λυπούμαι. 
■Αλλά θά λάβω μέ φυχρόν τό αίμα τάν στολήν των
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Κ α , τ4 β α Μ * ™ , ,  νεαροί ί| ;  τ ,ν

« ■ ^ .τ  αλαλαγμών πολλών ταχ4νο„ „  τ , '  .

&  ""Ι” 6 * *  « ™ν « ρ .  πλήττουν

ΐ λ χ  ΓΤϊί Τά ̂  άν αί “πί,5εί Η » » ,
Π Η ν

”  Τ^ ωΏν ενίοτε· χ»ί μ ϊ0ι)„ ν ^

Π?Τ “ '! ^ “ Ρ ' ^ ε ς ,  φιλίας ένοχλ&εες

ο « ·  ΐ ΐ  ’ ί ών " " ,Ι’|ΛΟί'!  4 ί % *  « =  - » μ χ , „ .
εχ” ”ν 3 “ν« ί'·»  * *  « ώ μ , « ™  τ ώ ,  ίλ λ ω ν

“Τ " * ™  * * * *  τούς ^  Ελεώντας- 
ζ ?  ? βνΤ“ ί“ ·™ «  τ0^5 βράχους βλέπουν,
Η συΡιΤ ρ υ ?  ακουουσι κλεφτών νυκ-'τ-ο™/.,- .

ω  « ,  σχείόν έ,βόννετ» <  V * * »  » *  Σελήνης 
II >ίω£ ρυα* αργυρού, ίειϊν4ουσα τ4ν _ , η ο ν  

* “  μίνον ααπου τώ , βου,ώ, έ?ώ τιζ ί ^

Π * ν τ « ™ 01 5  έ θ ι γ α ν  αί γλαϋαες « , !  οί βώες,

Κ « . ^ ν ο ,  οί άλέατορες ίέν ί,αυον ,ρα,νοϋντες

”  ί *  ° ! *  “ Τ ίν  * Τ Τ Λ » « «  πλησίον, 
Β φ ί ψ ο ,  ί  ενίοτε „ ■  ό β ία ; έθρηνώίεε,

Απαεσεον τρόπον τε,ά τόν ήλεον μηνόα,,, 

ο τ  ίζω σα, οί Αλβανοί τ ή , «ώ μη, της Κατοό,ας, 

Ττήσφ οβρί, αλαλαγμό, *αλόπτοντες ίε,λ,'αν,

0 . 1 , “ ί  ή τ β ” * λ ί? τώ'' “ I π ίν  ψυχή, έμβάλεε-
Ο ώ ε ,χ ο ν  ί τ , ίο ^ ο ί ά τ ο χ ε , ε ε ίγ ρ ί τ α ε

* “  'χ η  * Ρ ,ν ( ,“ 1 ποί πρώην συρεποσίοο,
Ασε τοε̂  πρός τούτο σπεί,αντες μεβ" δλης τ *  ισ χ ίο *

„  εε ς εννοησεν ό πονηρός Ά χμ έτη ς ,

0 τ ι, “ πριψε* & ε ϊ  ό αρχηγός τ ήν νίειτα·

■ ο ■ ς ς'0'λ"/ε :ΐ'ας τ ? ’  'τ"ν.ΡΡ Τ,) μεαρόν έγχρίττων

^ ε ^ ί ς ά π ί τ ε , ν ε τ ό ν λ ί γ ο ν π ρ ό ς τ ό , Λ , ά » , ·
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„  Ρ  , ο;, Χ,./να γεν εδώ τον νύκτα .ΛυτΛν.

Γ**£Γ«£ «& / " έχίι;
Μαρτύρνισον *  * *  «  14 ^

κώ  Η »  6 Ρ * ρ » .1 «  Ϊ  Τ Γ ,"  ! ^ ; ^  ^
ι?;£ τ γγ όσφυν σου να ζωσθτις <* /.?

£  2 χ * Α Λ  « * * *  Κ Λ ν - ^
Ή ,  χε;?ά ο . .  " ι ^ οντκ
Π ίν Κ ο φ α  ί « . 4 ρ . « « «  γ

, , , , ’  _ „ ν7ίνυοιν θελ'/,στις να υ ΐϊα γ <ι,,

β ά  οτέΧΧνι 6 Ά λ « ™ « ® « 5  ';^ ον λ * ^ ΤΡΓ  “  “ ',βΡ“ π ““4

** « ί* * * · »

«Οτ. να Χάδν, % · » «  “  ΙΛ“ ί ° “Κ α ϊ ν ί ^ Υ ί ^ ο ν ά δ Λ ^ ^ Κ α ν ν ,

- ο ™ ς α  ¥ » -  5 ϊ “ ν ά” ψωβ·5 Η ”β“ τΖ ;  Ι ϊω ,  

κ ώ  μ χ * ™  ^  * ! ? * « ·  “ \ " ?̂ έρ ' χ
^ ^ ό ρ γ ΐ  * α ,έ Χ « &  - *  ώ * & »  Η * >  ™ *> ,

κ · Α  ϋ € ρ «  *ρό< τόν τύραννον » · «  *  « " » « »  

ΤΙασαν τ ^ ν  « ρ ν « ¥ ^ «  ά™  ^  
ηΜ ιν ααί το ττοίρανοον αότ.ό έπονο., * *  ^  * Τ «  
Τοιούτου;, τόν βορ,όν αότοό αρατίοαρ, * « * » # ·  
«•ΟτΧαρχνργό τ»ν  ·ΑΧ«ανίόν, οτραταρχα ™* » * * » .  
Ούτινος τώνορ,α ταντού *Χ*<* τον ο .χοψ ί« ιν,
Μ' Υώ νοαον ίέλ έοντος  8 α α ίω ί τον ν.«Χ»>®,

. .  .ο· 4 , . . ! ,  ίε ίτο το  *ρ»ί τό Αο6“ " ’  ,
^ τ ό ν ζ α ο τ ίτ ν ,ν  «αρουΟόρ ^ ορ ίνοντ-.ς  τοόρ φοροορ,

Κ' *  άγγαροίαί *ρΛ υμ» ^  ^ ΡΚ'
Έ -,ώ  8 IX Α  Τόν ναόν 8όν Εααοοα ο » * *

Κα,ρίον *«, Χιβάνιον, 8τ 6 « η *  !■« * “
' , - $- είί: τόν Χρίστον οι παν ,^ςΚΧινίρνις, χαι όνέτας.ν >κ τον ρ



* * * * * *  νά ϊ η ί μ Λ ,  ί  ,
ίτ α ξα  &  _-ίτ' (  , _ “ “  ν“  « Π » * .

“ , τ4ν “> ν  Γεώ ?γιον' 8„  * < * ·

Οί Μουσουλμάνοι, έτεειδλ ίΙ ^  τι̂ τζ
κ ·  ίπ ε ιτ α  4 α  ΐ  Ζ  Α 4 ° “ " ε ί πολλ« * = :

Μ χ ρ ^ α τ α  ·{ το0̂ 4 4 ί ! Γ α4  ^
α ^ ε ρ ο ,τ ί βέλετε , ί  ^  νάπλ^ ™ !  

Μ &ο>ς * ·  -όμάς ενίοτε ίέ ν  έ ν Γ ν Τ ^ ^ "  5 ’* * “  ; 
Ά ρ χ ο ν τ ε ς  τάς αίγώς 7 “  * λ ί9™ .

*Α> εί& “?*, Οά ίσαευία εΐβ ί,ς 'νΐ* ™Χ* ***** >“ “ ! 
Καθότι κ ’ ρ ΰρ·/τκ?<'σ - ε τ  σας το εβ :ω ·

Κ ' εις κ λ ίκ α ς  Λ ϊ  4 4  =

Τ ίν  Α ί α ν  του τ , Γ ’  ? _ 4  °  ^  ίη » ο υ

> ν ,^ Ι » ν  & »  π α 4 ΐ 4 “ τ Ζ Γ 1 ί α ’™ '· ’ ’
Α ν £ · ?.,ν„  β ι / _ ,  ,  α · ιίΛ" ν ίργον.

Γινώ σκετ’ *

Κ α ί συνε,βίΓου, „ ;  4  / Χ τ “  ™ “ 3™ ·

” *  ΤΡώΤ“ «  « * (  <%θονοΓκαί
4 “ ίτ ι  μέλλουν ίτ ε ιτ α  -  ι  Ρ ? “ * ν οίνον

4 Λ ο υ χ ρ ό ς τ ά χ 5 ^ τ4 4 ΐ τ “ % 4
ΤοιαΟτα είπ’ ό (εοεί^  ̂ α ί να ^ φέρουν. ι>

· ° % . ^ τ ών Α λ « α ν ώ ν " ά λ λ  Γ 4  .
Πως άλλως γ·0εν  , ’̂ ως τ · κάίΛτι ;

^ ^ Τ ρ ε ο ς κ α τ ί λ Τ ρ ο ^ ; ^ ^ ^  '
Προς πΰρ δέ λ ά α -ο ν /? , Μουβουλμάνον

Κ · εις λ ' ί α ,  4 “ .  *

“ Κ ια φ φ ίρκ  ! τ 4  έ ν ν ώ ρ 4  ων ί ^ 7 ” 51 τ ί ν  “ Ρ Τ *  αοο·

Μ  ώ ί τώρα & ,  4 ,  “  ν ?Τ° 1'
Κίε τό Λ ο ^ τ ι  μας 4 4
’Ε ρ γα τα ι κα~α·/6^ -’ λ “ Ρινω«' « λ λ ’ ολοι



κ ν  οί προύχοντες ποϋ είσθ’ εδώ, εις τοΰτο το χω ρίον;  »'

Ε ίπεν ώς δαίμων τ?ρ6 μικροϋ τήν κόλασιν άφήσας,

Κ ’ ευθύς άπήντησαν αύτώ εκ του χωρίου δύο"

« Είμεθ’ ημείς οί προύχοντες εις τό χωρίον τοΰτο.

Οΰτος ό Ζώσιμος κ’ εγώ , καλούμενος Σωτήρης. »

«Λοιπόν ακουστέ, προύχοντες καί συ π απ πά  μουρντάτη,»

Αυδις τον λόγον έλαβεν οργίλος ό Ά χ μ έ τ η ς -

«* Αν παρευδΰς δέν μ ’ είπ ητε ποϋ εϊν’ ό Κατσαντώνης,

Ό  τόπος οΰτος τω ν γλαυκών Οα γειννι κατοικία- 

Τους οίκους θά κρημνίσωμεν, θά σφάξωμεν τους άνδρας 

Κ α ί τάς γυναίκας θέλομεν πωλήσει καθώς κτήνη,

Άφοϋ κορέσουν πρότερον τω ν οπλιτών τ α  πάθη.

Τ ί λέγετε ·, τ£ στέκεσθε σιγώντες ώς ιχθύες ;  —  »

«Τ ί ’ξεύρομεν,» άπήντησε μέ τόλμην ό Σωτήρης' 

αΣεΐς τό καθήκον έχ ετε  νά τρέχετε ’ς τ α  ορη,

"Οπως τους κλέφτας πανταχοΰ διώ κετε- κ’ έν τούτοις 

Λιόλου δέν είξεύρετε αυτοί ποϋ διατρίβουν.

Κ α ί πώς λοιπόν θά ’ξεύρωμεν ημείς οί γεωπόνοι,

Οί κύπτοντες μ ετά  πολλοϋ καμάτου την ημέραν,

Βαοέως δέ κοιμώμενοι τήν νύκτα εις τούς οίκους ;  — »' 

«Κακούργοι ! » τότ’ ακράτητος έφώναξ’ ό Ά χμ έτης*

«Λεν έχω τήν υπομονήν νάκούω πλέον λέςεις 

Τήν φανεράν σας ενοχήν ματαίω ς καλυπτούσας- 

Τοΰς τρεις αυτούς νά δέσετε ταχέω ς, στρατιώ ται,

Κ ’ ελάτε δέκα μετ’ έμοΰ- ύπάγω μεν ταχέως 

Τά πάντα νάναγγείλωμεν τώ  κραταιώ βεζύρη.

Σείς δέ, λοιποί, χορτάσατε μέ λάφυρα κι’ άφήτε

Εις τό φιλέκδικου υμών ελεύθερον ιό ν  δρόμον.»

ίΐιπε καί δένουν οί φρικτοί τής τυραννίας δούλοι

Τους προύχοντας καί του Χρίστου τόν λειτουργόν, τους πτύουν,

Τούς κολαφίζουν, κ ’ έπ ειτα  τούς σύρουσι μ έ  βίαν*

'(1ς βόας έλκουν οί σφαγείς μέ δύναμιν μεγάλην 

’Εκ των κεράτων ισχυρά προσδένοντες σχοινία.
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Ουτω δ ’ άπάγουσιν αυτούς, εκείνος νά τούς ΐδν),

"Ον δεν έγένννισε γυνή, άλλ’ ήμεσεν ό Ά δ η ς . '

Ώ ς δ ’ όταν εις αφύλακτον αυλήν έπέλθουν λύκοι, 

Τρόμος δεινός τά  πρόβατα κ ατέχει, καί τήν θύραν 

Όρμοΰν νά έκβιάσωσιν, ή προσπαθούν ματαίως 

Τούς λιθόκτιστους τής αυλής νά ΰπερβώσι τοίχους*

Μόνος δ ό κύων εύτολμος άνθίσταται. τό  πρώτον, 

"Ύστερον όμως παντελώς μή βλέπων τόν ποιμένα, 

Υ π οχω ρ εί, καί τήν ουράν ύπό τά  σκέλη θέτων 

Ζη τε ί γωνίαν νά κρυβή, νά φύγν) τά  θηρία*

Ομοίως τότε κ’ αί δειλαί γυναίκες τής Κατούνας 

Κραυγάς μεγάλας βάλλουσι, καί φεύγουν πρός τά  όρη 

Κρατούσαι ’ς τάς άγκάλας των τ ά  νήπιά των βρέφη. 

Μόνοι δ’ οί ανδρες' μένουσι καί πολεμούν εύτόλμως.

Πλήν τ ί  θά κάμουν οί πτω χοί μαχόμενοι πρός τόσους ;  

(Δεν ύπερέβαινον αυτοί τούς έκατόν όπλίτας.)

II  δ απληστία τού χρυσού καί ή θρησκομανία 

Τούς Αλβανούς κατέστησεν αυτόχρημα θηρία.

Μέχρι λαβής τά  ξίφη των έμβάπτουν εις τό α ιμα , 

Γερόντων μή φειδόμενοι καί παίδων άνισχύρων*

Διώκουσιν εις τάς οδούς, ό.λισθαινούσας ήδη

Ύ πό τού μαύρου αίματος, τάς τρυφεράς παρθένους*

Ματαίως δ ’ αύται βάλλουσαι φωνάς οξείας φεύγουν,

Τήν σπάθην όπισθεν γυμνήν νοούσαι μ ετά  φρίκης.

Από τής κόμης τής μακρας τάς δράττουν οί εχθροί των,· 

Έ μπήγουν εις τά  στήθη των τήν σπάθην, καί μολύνουν 

Μέ κόνιν κ ’ αίμα τό λευκόν καθώς τό κρίνον δέραα.

Ά λ λ ο ι  τ ά  πτώ μ α τα  αυτών γυμνόνουσι, καί λ ά μ π ει 

Χαρά ’ς τούς οφθαλμούς αυτών άγρία , ως εύρόντων 

Χρυσόν πολύν κ’ ενδύματα μέ τέχνην ποικιλμένα.

Αλλοι δ’ αλλού περίλυποι διατρυπούν μέ πείσμα 

Τόν "Ελληνα τόν κατά γής νεκρόν έξαπλωμένον,

Διότι δέν έπήρκεσεν ή ευτελής στολή του
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’Τάϊν απληστίαν τ ’Αλβανού άφθ<5να>ς νά κορέσφ,

Κ α ί θέλουν κάν τό αίμά του ολόκληρον νά χύσουν, 

ν Ινα ποτίσουν δ ι’ αυτού τό άσπονδόν των μίσος.

Τοιαύτας αφού επραξαν δαιμόνων μαύρων πράξεις 

Οί Α λβανοί, τό  βη,μά τω ν μακράν της κώμης φέρουν, 

Φοβούμενοι μήπως τυχόν οί κλέφται τους νοησουν, 

Κ α ί καταβώσιν έξαφνα εκ τω ν εγγύς όρέων,

Τό άγιον ποτηριον τουλάχιστον νά λάβουν,

^Οπερ μέ πάσαν μη ρητήν άκαρΟαρσίαν εϊχον 

Μολύνει οί αντίχριστοι, εκ τού ναού λαβόντες.



Ο Κ Α Τ Σ Α Ν Τ Ω Ν Η Σ

Ρ Α Ψ Ω Δ Ι Α  ΣΓ'.

τούτοις δ’ άπεκώλυον τον ύπνον του τυράννου 

Σκιαι νεκρών ώς φάσματα έρχόμεναι ΐή ν  νύκτα.

'Ο αδελφός του ήρχετο, 8ν είχε θανατώσει"

Έκράτει δ’ εις τάς χεΐράς του ποτηριον μ έ  α ίμα ,

Κ α ί απίε, ν ά ! » τώ  έλεγε, «τό αίμα τάδελφοϋ σου.» 

' 1 1  σύζυγός του Έ μινέ μέ φόρεμα σχισμένον 

Την έγκυον γαστέρα της έδείκνυε κ’ έφώνει* 

α Α ι!  παυσε πλέον τον θυμόν μή μέ λακτίζης πλέον* 

Λυπήθητι τό βρέφος σου* πατρός δέν έχεις σπλαγχνον 

Τα νήπια τριγύρω του τα  θηλυκά έπέτων,

'Ως ζωγραφίζουν έρωτας μικρούς εις τας εικόνας 

Καθότι ταϋτα παρευθύς δ ιέτα ττε νά πνίγουν,

"Α μα  τά  είχον άμοιροι γεννήσει πολλακιδες,

Μτίπως κατόπιν λάβωσι συζύγους κατωτέρους,

Κ α ί προσβληθή τάγέρωχον αξίωμα της Χαμκω ς.

Εις μάτην στρέφει τό πλευρον, εις ματην καταλείπει 

Την κλίνην, καί καπνόν πυκνόν έκ σύριγγος έκπεμπει.

'Ο ύπνος εις των χωρικών συχνάζει τάς καλύβας,

Πλήν φεύγει τούς αίμοβαφεϊς τών δεσποζόντων οίκους» 

Κραυγάς νομίζει γοεράς ότ ι ακούει τώρα*

Κρουνούς α ιμάτω ν θεωρεί, καί ποταμούς δακρύων 

ϊωοούς πτω μάτων σύροντας και μέλη κεκομμενα.



'Εν μέσφ τέφρας καί φλογών τόν δήμ10ν θεάται

ΜεΟ ού μιας έθήλασεν ωμής τροφού τό γάλα *

Τόν Βάγιαν, σύνθν,μα σφαγής νά δίδν, άνθρω πος

Πρός Γαρδικιώττ,ν άοπλον κενόνων τήν πιστόλαν*

Τά,ν Χαϊνίτσαν ήκουε τήν αδελφήν νά λέγ-/]*

«Έ κ  τά ν  κομών τω ν γυναικών ποιήσατε σνοινία*
Μ αυτά δε πάσας δέσατε νυικνάί . -, „  γυμνας μέχρ ι γονάτων,
Κ- εις τν-,ς θαλασσής τόν βυθόν ταχέως πνίξατέ τας.

ο  « « Λ *  τω ν έλεθρος « 1  , Λ *  Οά πληρώση

Τ τς  οβρεεε, ίσ α ; καθ' ίμ ω »  έτόξευσαν, όπότε '

Δτέγορεν αιχμάλωτο, ή μ,'τ-,,ρ καί τ 4  τέκνα.»

Το,,Οτα τό» τ ^ „ „ οι ξ ά σ μ α τ α  ^  

& δ λ ο τ ε λ ί> (  δ„» δονατα, τόν όφ8αλμόν ,ά  , λεί(,„ .  

Αάημονε,· αγωνία* φθονεί τό» άχ9οφόρον,

^ * ως υ ',νω ττε πάσχω» ως έκείνοε. 
ρ1ς“  τον Ανι^ίομργΛν, ίσ τ .( τό ? ώ ; δεν ^ „ πει 

Α λλά μ έ μ α ίρ α ; πτέρυγα; τό πρόσω,τόν του πλήττε, 
Αυσκίλω; »»έε>, κα, βουνό» »ομ;ζει 5τ ι -

* “  Τ Λ  " * “ = ™  ™ * »  ύ τ *  δ,ακωλΰ'»»·
Πε,σμό,ε,, χ ό ,ε , δάκρυα καί δάκ»ε, τούς δακτόλου;· 

Αανωε *  ο ρ γ ίζε τ , έπε,όή κάνει; δέν τό» άκοόε,,

Τόν « Λ .  κροσέ, «« , βογ· «έγέρβητε' „ „ ϋ  είσβε ■

Τ ί ;  Οα,ατοε κατέλαβε τάναίσ9ητά σ « ; μ έλη  · 

α  τό» ζη τείτε τά  έμά τροατάγματ' «ε[™οϋ»’τεε *. 

ναψατε μετά  στοοδη; άίεάσα; τάε λυχνία ;

Κ> οσαε λα μ ταδ α ; έχομε» έντό; τού σεραγίου*

“ ί ° Τρ" ΐώτ“  “ Η » *  *< πρέξοο» νάφυπνίσουν

3  Γί” Μντο3 νά’ “ Φ“ ι ππρία
Κ α ,δ α ό α ε ,ε ,ε τ ά ε α γ υ ,ά ε ,κ α β ώ ε κ 'ε ίε τ ά ε  οίκίάε.
I  τα χα  ; μόνο; 6 Θεό{ τ ό , κόσμο» Οά « ο τ ίζη  .

■ ' ν ε* " 1 "  °  .Δλήπασσαε τί,» δίναμε» όμοια»; »
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Ε ί » ,  χ ’ εύθός * » < ( » » «  01 * * " * »  Τ ' "  ,  

τ «  ™  τ& Ψ »  *  * « ·» »  815 ? * *
•Ακ,ύοαντες >  « Λ — »  * * * * *  *  Τ Ι

Μ' 58»» ψυχ?4’  * »  « " » ·  τ ”  • ί 4 * " ”  ^ Τ  ’
... , ' „· . ,- ,,,;Λ βραδύνουν, επισύρουνΦοοουυ.ενοι υ. ι,πως ■;.■■■■  , . ,

’Οργ’λν δυνάστου πνίγοντος ώς ρ ία ς  τους αννρωπους.

•Α,άψ«ν * < ρ « *  » « * *  ^ Ί " " 4**5 ” “ Χν  , £
Κ ,· « Ιλ α μ ψ ε  τ6 μέγαρον *  τ ί ΐί  νοχτός το « "

Ώ ϊ μαγικόν ίνάχ ιορο*, δαιμόνων χ » '0 “ ,·!<

■β / τ »  > % « 5  ■ *’ Μ *  ™  ί “ 5 ™ ν ’ ϊ ,ρ Τ
Μορφό,ον ίο τρ α  λάμκοντα ώς τάοτρα του “ βΤ ’  

κ · Ι ό  τό μ έγα  κάτοπτρο, ^  ™

Τού οεραγίου κ > « «  ααλευομένν,ν οτε

4νε„ειεν 4 άνεμ.ος μέ κύματα τ “

1 6 ,  μονοζύλων ζων,ρως ίλαύνοντο “  * ® * “  .

Μ· Ιροός'λευκαίνουααι «Λλρός "ό »* * & > »  * * *

Ε ώ Ι γ ρ ε τ ώ ν ΐ χ ο ό ο ν τ ο ^ Τ ™ ^  ,
τ _ , τώ ν ,ώ τω ν μέγιατα  φορτώματα κηριω ■

Βοΐ »  -ήγειρε-™ « Μ *  « Λ Μ »  ^
Κ α ί τις « γ ρ ύ τ *  πύ??»»εν βεώμεν,ς τα  φώτα,

1 4 ,  ΐχο ν 8· ανακλώμενο, Μ  ™  ^  “ ° Τ ’.
„ „ -,,ΐΛ,νόν άπέτεινε τον λογον

Πρός άλλο, ουτω χωρικόν « ' , ,

, 'ο τ ο ϊο ν , φίλε, θέαμα τ *  ομματα Τ / ^ Τ Τ  

Ιάνάκτορον τ Λ Μ —  ώ< *  * *  » * ·
Ι ό  φως έκκέμκε, αανταχοϋ *  τ »  « τ *  ™  « * · « ,  

·!!ς άν εκατομμύρια νάνάκτωνται κκριων.
Υ  , ' . Υ .  « , * ,  αύτό τό νέο, κραγμαΜοο φαινετ υκερ ανθρω ^  τ Λ

Μνίπως τι Χαμχω "Λ νε/.ρα α Λ,Τα ι
Τοός δαίμονας, κομίζοντας λαμπάδας εις τας χε,ρας, 

"Ινα ιερός νέας τόν οίόν κροτρέψ-, κακουργίας ,

Τ-όν είδον, λέγουο., πολλοί κροχθές εις ™  Γαρδεχ.

Με κόμ-ρν έκ κο,ιορτοϋ τ δ ν  δρόμων ■

Τοός οφθαλμούς τν,ς τους κυρροός φρικτα να "Ρ  Ρ ϊ .  
Τ -,, γάν να οκά«τ·{  καί μ ' « χ ! "  άΤΡ“ ν ™  ^



85 - -

« «Κ α ι τω ν ©ανιόντων τά  οστά έπιθυρ,ώ νά φάγω !

*Ω Γαρδικιώ ται, τρέρετε ! κ’ ύπό τόν τάφον ετι 

'ΙΙ  γη  δεν $χε ι δύναριν εντός νά ρέ αρανησφ. 

Α ιχράλωτός σας Ιγεινα ' πλ'όν ηδη θέλω φάγει 

Μέ τούς οξείς όδόντας ρου τούς φαύλους ύβριστάς ρου" 

Ό  άλαζών έκδίκησιν ζη τε ί κ’ ύπό τό χ ώ ρ α .» »

Ούτως εξηγεί τ-^ν ρωράν ρανίαν τού σατράπου 

Αγρότης έχων άγνοιαν της ψυχικής του νέσου.

Έ ν  τούτοις δέ λακτίζουσι των πολιτών τούς οίκους 

Οί στρατιώ ται, καί πολλην ένοΰσι βαναυσίαν 

Μεθ’ ύβρεων εις αγοράς χυδαίας λεγορένων.

Μέ φρίκην δ’ έξυπνίζονται οί άνθρωποι την νύκτα,

Κ α ί τρέρουν ρηπως έξαφνα τ ’ Ά ληπασσα κατέβη 

Ά π ό  τω ν κεφαλών αύτών νά στησ·/] πυραρίδα,

'Οποίαν αλλοτ’ ύψωσεν ό ϊουρκοχάνης, ότε 

Τό πρώτον εις την "Ηπειρον είσηλασαν οί Τούρκοι* 

Φοβούνται ρηπως έξαλλος τον κυριεύση πόθος 

Νά θεώρηση λάρπουσαν ύπό πυρός την πόλιν*

Τοξεύση δ ’ ή άκρόπολις πεπυρωρένας σφαίρας,

Κ ’ αι στέγα ι καταπέσωσι τών οικιών ρέ κρότον"

Ώ ς όταν εις τού βίου του τάς τελευταίας ώρας 

Με ρ.όνην την Βασιλικήν ώς άρρωστον θηρίον 

Εις οίκηρα υπόγειον έκλείσθη νάποθάνη"

Με τολρην δ  έσυρβουλευσε πολλην ή έρωρένη’

«Εις τας επάλξεις βάλε πύρ, τά  Γιάννινα νά καύσης* 

Τούς θησαυρούς σου σκόρπισον, ώς λέων νά·=.τ)άνης.

Δεν πρέπει ό Άλήπασσας νά πέσφ ρικροψύχως.»

Α λλ όρ.ως νύν ό κίνδυνος δεν είναι τόσψ ρέγας, 

Κ α ί δύνανται τάς κεφαλάς νά φέρωσιν επ’ ώαων,

Αν ρ,όνον τάς οικίας των καί τάς οδούς φωτίσουν. 

Περιχαρείς ό άκούσαντες τώ λίγον α ίτηρά του,

Τον φόοον άποβάλλουσι, καί σπεύδουσι προθύρως



Νάνάψουν εις τάς άγυιάς ρητίνην, και στολίσουν 

'Απάσας τάς θυρίδας τω ν |χέ πλήθος λυχναρίων.

ΙΙρο πάντων δ ’ οί Όθωιχανοί και σχή;χατα ποικίλλουν 

Με τά  λυχνάρια πολλά" ώς άνθοδέσ;χας, δένδρα 

Κ α ι λέοντας η τίγριδας, τά  σύμβολα τω ν Τούρκων,

Κ α ί τις θηρεύων εύνοιαν, έντέχνως κολακεύων,

Λεόντων ζεύγος (χέ πυκνάς έποίκιλε λυχνίας,

Καθώς ποικίλλουν έκ [χικρών χαλίκων ζωγραφιάν*

Τά πρόσωπά τω ν δ’ εστρεφον προς άλληλα τά  ζώ α ,

Τόν ένα πόδ’ άπό τής γης έγείροντα προς τάνω*

Κ α ί κάτωθεν υπογραφή έσή'χαινε τοιαύτα,

Ελλη νιστί κι’ Ά ραβιστί επίτηδες γρα;χ(χένη,

'Όπως εις πάντας εύληπτος ή κολακεία ήναι*

α'Ο ««Λ έων»» των τής δύσεως « « 1Ναπών»» ιχέ προθυμίαν

Την χεϊρα προς τόν ««Λ έοντα»» εκτείνει τής Ηπείρου*

Τάς χεΐρας δ’ όταν σφίξωσιν είλικρινώς, τόν κόσμον 

Οί δύο^θά (χοιράσωσιν εις δύο ισα (χέρη.»

’Ή δη δ’ έξήλθ’ εις υψηλόν εξώστην κ’ έθεάτο 

Τερπό;χενος τάς άγυιάς τάς φωτισμένας τόσον,

"Ωστε βελόνην εΰρισκες έπί τής γης χα[χένην.

Οί όφθαλ;χοί του δ’ έπεσον ταχέως προς τό [χέρος,

"Ενθα τούς δύω λέοντας έποίκιλεν ό κόλαξ.

Ίίσκίρτησε δ’ υπό χαράς ή άλαζών ψυχή του,

ΤΊοήσασα την σύγκρισιν πρός τόν κλεινόν Γαλατην,

"Οστις τούς θρόνους έρριπτε κ’ άνήγειρεν ώς πράττουν 

Οί παϊδες οίκους ρίπτοντες κ’ έγείροντες δι’ ά(Χ|χου. 

Ά|χβλυωπών δ’ εις τάγκιστρον τής κολακείας χαίνει*

Κ ι’ ό άλλοτε λεπτότατον τό νόηιχ’ άναπτύσσων 

Μωραίνετ ύπό του τυφλού έγωϊσιχοϋ τοσούτον,

"Ω στε ψευδή δέν θεωρεί έκτύχησιν τό πράγμα*

Βοα δ ’ δ νάννος έαυτόν πρός γ ίγ α ντα  συγκρίνων*

«Κ α ί (χήπως έπολέ|χησα πολέμους (χικροτέρους :

Λεν καθυπέταξ’ άπαντας τούς βέϊδες ευκόλως ;
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Τούς Γ,Ελλ.ηνας άρυ,ατωλούς, τους κλέφτας τω ν όρέων,

Δεν έχω ριέ των δόλων ρ/.ου την δύναριιν δαυ.άσει ;

Α ι ! άν τους στόλους και στρατούς τοΰ Βοναπάρτου είχον, 

Τον κόσριον ολον ήθελον ταχέως κυριεύσει,

Τόν Νέον κα'ι τον Παλαιόν, Α νατολήν καί Αύσιν.»

Ε ίπ ε , κ’ ύπτιας έτεινε προς τάνω τάς παλάυ,ας,

Κ α ί (λέ σηαεΐον ειδεχθές εξύβρισε τόν Πλάστην,

Διότι δέν τώ  έπεμπε στρατόν πολύν καί στόλον,

Νά σφάξϊ) βρέφη άκακα, νεάνιδας αθώας.

Δεινός δ’ ευθύς έκλόνισε σεισμός τα  όρη πάντα,

Κ α ί τ ις  θνητός άπέτεινε πρός άλλον λόγον οΰτω* 

β Πώς, ο’ίρ ιο ι! τά  θεμέλια σαλεύονται τοΰ κόσμου !

Βεβαίως λόγον βλάσφηι/.ον ό τύραννος θά είπε,

Κ α ί βλέρεριατ’ έρριψ’ ό Θεός οργίλα πρός την κ τ ίσ ιν .»

Ούτως έξήγει τόν σεισριόν χριστιανός τοΰ τόπου.

Την ανοχήν δ’ ό τύραννος τοΰ θείου καταχρήται,

Κ α ί χαλινόν ή γλωσσά του δέν έχει, άλλα λέγει*

«Θεέ ! τ ί  σείεις τά  βουνά ;  τ ί  άπειλεΐς [ν.αταίως ;

Όονήν ριηδόλως βλάπτουσαν δέν έριαθα νά τρέαω*

Πρός όρχησιν ας τρέπωνται ώς μέθυσα τά  όρη*

Βαδίζει ό Άλήπασσας πρός σχέόια μ εγά λ α .»

Ε ίπ ε , κ’ εις γέλω τ’ άσβεστον ως υ.ανικός έτράπη*

Τόν πίλον δ’ εις τήν κεφαλήν ανύψωσε πλαγίω ς,

Κ α ί ρ.’ ήθος άλαζονικόν ήγέρθη βηαατίζων.

Ώ ς εφεξής δ’ άπέτεινε τόν λόγον πρός τούς πέριξ*

«νΑ γε ! ταχέως τις  Ορίων εκείνον άς καλέσνι,

■ Όστις τούς δύω λέοντας πεποικιλρ.ένους έχν|. ο

Τότε δ’ ευθύς τά  όργανα τής τυραννίας σπεύδουν 

Τοΰ άρχοντος τήν προσταγήν νά βάλωσιν εις πράξιν.

Ό  όέ πολίτης ήκουσε περιχαρής τό πρώτον,

"Ο τι πολλήν έντύπωσιν προξένησ’ ή είκών του,.

Κ α ί ρ.έ ,φαιδρόν τό πρόσωπον εις τήν οδόν έριβήκεν*
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Πλήν οσον έπλη<?ίαζε τάς Ουράς τάνακτόρου,

Τοσούτω μάλλον έχανε την πρώτην ευθυμίαν,

.'Γά μέλη του δ’ έπάγονεν ενδόμυχός τ ις  φόβος.

Κ α ί σκυθρωπάς συνέστελλε τάς μελανάς όφρΰς του°

Ή  φρίκη του δ’ έπηύξησεν, οπότε πλησιάσας 

Ανθρώπων είδε κεφαλάς μεστάς πυκνών άχυρων,

ΛΑς ε ίχ ’ εις τον Άλήπασσαν δερβέναγάς τ ις  πέμψει 

Δώρον φρικτόν, πλήν την ψυχήν εύφραΐνον τοΰ δυνάστου^ 

Χ αλκ οί δέ κρίκ’ εις κάμακας ξυλίνους ήρμοσμένοι 

Ή πείλουν θάνατον ταχΰν εις πάντ’ άδυνατοΰντα 

Πειθήνιον κι’ ουτιδανόν ανδράποδου νά γείν·/)*

Κ α ί χειροπέδαι σιδηραΐ των δεσμωτών κροτοΰσαι'

Των γογγυσμών την δύσηγον εντείνουν συναυλίαν,

Κ α ί τό δειλόν προσέλκουσι τοΰ διαβάτου βλέμμα.

Εις σκέψεις δ’ ό ταλαίπωρο^ βυθίζεται πολίτης,

Κ α ί τοι ώς κόλας ευφυής έκεϊ προσεκαλεϊτο*

Δ'.ότι ποιος δύναται ποτέ προς τους τυράννους 

Τίάρέσϊ) τρόπος ;  σιωπάς ;  εις τήν στιγμήν θά είπουν*

«βεβαίως κ ά τι δόλιον ή σιωπή του κ εύπτει,

Κ α ί πρέπει μέ τό α ίμά τουι τόν δόλειν νά πλήρωσή.»

'Α ν  σκυθεωπάζ ης* θέλουσιν είπ εϊ' «τ ί δά σημαίνει

Τ Ι σκυθρωπότης ;  μή τυγόν τά  πάντ α βλέπει μαΰρα ;

Ας ευθυμήση ■τήν οδόν τοΰ ".Λ,δου καιταβαίνων.

’Ε κ εϊ κοιμώντ’ αί μ,έριμναι ;καί παύουσιν οί πονοι.»—

Έ άν γελάς, πιερίπαιγμα τόιν γέλων ίόποθέτουν,

Κ α ί σπεύδουν είς τά  χείλη σου νά θ;ίσωσι σφραγίδα.

Τ ί λέγω  ̂ καί τό βλέμμα σου αυτό θά υποθέσουν

"Ο τι σημεϊον ριυστικής συνωμ.οσίας είναι,

Κ α ί πράςις κα'ταγθόνιος τό νεΰμά σου τάθώον.

’ Αν δέ τυχόν δειλότερος τά>ν άλλων ■πάντων ήσαι,

Κ α ί θέλνις τήν ασφάλειαν νά ευρ/,ς κολακεύων,

Θά είπωσι' «γνωρίζομεν τό έθος των κολάκων* 

Προς τό συμφέρον έαυτών άλείφουσι με μέλι 

Τα χείλη τω ν, πλήν ένδοθεν πανούργα μελετωσι^
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^Αν δ’ έξυβρίσης, τότε δά τό εννοείς καί μόνος 

*Ο τι δεν φεύγεις παντελώς τό ξίφος τού δημίου*

Ούτως οί δούλοι πάσχουσι κ’ εύδαίμονα τά  έθνη,

Εν οίς ό νόμος κύριος άπάντων βασιλεύει*

'Ο  δε πολίτης ένοπλος τό σέβας έπιβάλλει 

Εις τον ζητούντ’ αυθαίρετον αρχήν νά καθ ίδρυση.

Έ ν  τούτοις δ’ εις την αίθουσαν είσήλθε τού δυνάστου 

'Ο  κόλαξ έχων κατά  νούν μυρίας υποψίας.

Έδαφιαίως δ ’ έκλινε τό σώμα προσκυνήσας,

Τον έστρωμένον τάπητα  μ έ τούς δακτύλους ψαύσας,

1ν  έφίλησε τά  κράσπεδα μ έ ταπεινόφρον ήθος,

Προσέχων μήπως παραβή τούς τύπους των εθίμων. 

Κ ατόπιν δ ’ άπεσύρετο τάς χεΐράς του σταυρώσας,

Οπότε τώ  έξέτεινε τήν χεΐρα ό σατράπης 

Δεικνυων ευ’νοιαν πολλήν καί μειδιών μέ χάριν.

«Έ λθε,» τω  εΐπε, «κάθισε πλησίον μου. Ταχέως 

Τσιμπούκιον μετά  καφφέ κομίσατ’,  όπηρέται.— - 

Κ ά  σ’ έρωτήσω ήθελα τό πώς διενοήθης 

ΙΙρός τόν Γαλάτην άρχοντα παρόμοιον νά μ ’ είπης.

Μή δειλίας* εξήγησε τούς στοχασμούς σου πάντας*

Κ ι  αν αληθώς μ ’ ειλικρινή τό έγραψες καρδίαν,

Μά τόν Μωάμεθ αμοιβήν μεγάλην θάπολαύσης.»

Θάρρος δε τώρα έλαβεν 6 πριν συνεσταλμένος,

Κ  ελπιζων ήόη αμοιβήν τοιούτον είπε λόγον*

«Ούτως ημέρας ό Α λ λ ά χ  μακράς νά σοί προσθέση, 

"Οπως έγώ τήν σήμερον αλήθειαν θά εϊπω*

Ε γ ώ , βεζύρη κραταιέ, συνειθισμένος είμαι 

2υχνά προς τήν Ανατολήν ταξείδια  νά κάμνω,

"Οπως έκεϊθεν εκλεκτά κομίζω προϊόντα,

Κερδίζω δέ τά  προς τό ζην, καί κάτι μ ’ άπομένη.

Κ  εις τ  Αϊδίνιον ποτέ υπήγα νάγοράσω 

Εκείνα  τά  περίφημα ’ς τήν οικουμένην σύκα*

Κατέλυσα δ’ εις χάνιον* κ’ έσύχναζον αύτόσε
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Πολλοί δερβίσαι "Αραβες, βαθεϊς των θείων γνω στά ι, 

Πάσαν πρωίαν τρώγοντες ποσόν μικρόν οπίου.

Μένουσι δ ’ ούτοι άναυδοι, αφού το καταπιούν- 

Κ α ί βλέπουν, καθώς λέγουσι, μεγάλας οπτασίας 

Τρυφώντες εις Παράδεισον, τής φαντασίας πλάσμα. 

Άφοΰ δ’ έφ’ ώραν ικανήν ρεμβάσωσιν ήδέως,

Κ α ί κάμη τήν ενέργειαν το φάρμακον εκείνο, 

Ευγλώ ττω ς άρχετ’ δμιλών εις τούτων, καί προσέχουν 

Οί άλλοι, μή τον λόγον του άκαίρως διακόψουν.

'Ο πάντων δ’ έαβρι&έστερος φαινόμενος τοιαύτην 

Ά π έτε ιν έ  ποτέ πολύ σπουδαίαν όμιλίαν* 

ο «Βεβαίως, φίλοι, [μέγιστος κι’ ό Βοναπάρτνις είναι. 

Είκοσιτρία στέμ ματα  κρατών, όποταχθέντων 

Κοσμούν τήν κεφαλήν αυτού, κ’ εις τήν Βιέννην ότε 

Τήν κόρην ένυμφεύετο τ ’ Αυστριακού μονάρχου 

Τον πέπλον τής συζύγου του βασίλισσα·, έκρατουν. 

Ά λ λ ’ όμως αν χρυσόν πολύν καί στρατιάς δεν ε ίχ ε , 

Τοσαύτην λάμψιν ήθελε τό όνομά του χύσει ·, 

Υ π ά ρ χ ει Μωαμεθανός παρόμοιος μ ’ έκεΐνον,

Έ ά ν  άνώτερον αυτόν δεν πρέπτ, 'νά καλέσω.

"Ανευ χρημάτων καί στρατών κατώρθωσεν ευκόλως 

Ν ά ύποτάξη τάγρ ια  τής Αλβανίας φύλα,

Κ α ί τής Ελλάδος τούς θρασείς νά χαλινώσνι κλέφτας, 

"Οπερ ούδείς μέχρι τού νυν Σουλτάνος ήδυνηθη. 

Εμπρός δε τής άμάξης του βαδίζουν, καθώς λέγουν, 

"Ανδρες ταχύτεροι κ ι αυτών τώ ν ταχύτατω ν ίππων* 

Κ α ί μάντις τώ  προήγγειλε τόν κόσμον οτι μελλει 

Νά κυριεύσν) στράτευμα συνάγων Σκυπεταρων- 

Α σλά ν ι δε άποκαλοϋν αύτόν, κι’ ό Ναπολέων 

Πολλάκις πέμπει προς αύτόν έπιστολάς ως φίλον.»» 

Τοιαΰτα είπεν ό σοφός δερβίσης, κι’ άμα πάντες 

Τάς κεφαλάς έπέκλιναν τόν λόγον βεβαιούντες- 

Έ γ ώ  δέ τό τ ’ έσκίρτησα ύπό χαράς άκούσας 

Τήν φήμην τού αύθέντου μου ’ς τό βάθος τής Ασιας.
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.Κ’ εντεύθεν παρορμώμενας μ ε τάς λυχνίας εχω 

Λιαποικίλει τεχνικά το ζεύγος των λεόντων.»

Ε ίπ ε , κ’ επελαμψε χαρά ’ς τ ’ Ά λήπασσα την όψιν, 

Χ ’ εις ηδονήν έντρύφησεν ή άλαζών ψυχή του" 

•Θωπεύσας δέ τόν κόλακα τοιούτον είπε λόγον*

Λ Τι θελεις ; λέγε, φίλε μου* ταχέως θέλω πράςει 

3Ιαν ό ,τ ι μέγα ζήτημα νά με ζητήσεις εχης.

0,Εως κι’ αύτό τό ήμισυ των θησαυρών μου δίδω , 

Οιτινες είναι μέγιστοι των θησαυρών άπάντων,

^Αν μέλλω την καρδίαν σου τοσοΰτον νά φαιδρύνω,

' Οσον οί λόγοι μ ’ εύφραναν οί σήμερον - ρηθέντες.

Λ έ γε- μην έχ/,ς δισταγμούς· πρός φίλον άποτείνου.» 

Ελαβε τόλμην τό λοιπόν ό κόλαξ κ’ είπεν ούτω* 

«Δεν θάπετόλμων βέβαια ποτέ νά σοί έκφράσω 

Τον πόθον τής καρδίας μου, μεγάλε μου βεζύρη,

Εά ν ή άγαθότης σου, ή'τις τό ύψος έχει 

Τών ουρανών, δεν ήθελε προς τούτο μ ’ ενθαρρύνει. 

Πλήν μόνος θέλεις εύμενώς τον πόνον μου νάκούσης. 

λ’πάρχει ’ς τ ’ Αργυρόκαστρου νεανις τις ωραία 

Τοσοΰτον, ώστε ήθελε καί τούς αγγέλους θέλζει,

Αν ήθελον έκ τουρανού την ϊδει μειδιώσαν.
Ταύτην νά ί'δω έτυχεν έκεϊσε διατριβών

ίϊς  έμπορος προς αγοράν καπνού κι’ αραβοσίτου,

Ον παραρρέων ποταμός εις μέγα  πλήθος τρέφει. 

Συνέβη δέ την οψιν της καλύπτρα νά μη κρύπτη·

Κ ι ’ ως άστρα δύω φέγγοντα εις τής νυκτός τό σκότος, 

Επέσυραν τό βλέμμα μου τ ά  δύω δμματά της. 

Εστάθην, κι’ άπεθαύμασα τώ ν τρόπων της την χάριν 

Την κρύπτουσαν τού έρωτος τό δίκτυ μετά  τέχνης*

Κ ’ εις τό γλυκύ μειδίαμα τών δύω της χειλέων 
Ιίσθανθην την καρδίαν μου βαθέως τετρωμένην,
Κ ’ ύπό μαγείας μυστικής πληρούμενον τό στήθος.

Την ήκολούθουν έκτοτε, οπότε την έσπέραν 

Μετ’ άλλων συνεξήρχετο παρθένων ομηλίκων.
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Δηλών τόν πόνον τής ψυχής μέ βλέμμα φλογκίμένον. 

Κ α ί ποτ’ εύρέθημεν όμ.οϋ ύπό σκιάν δενδρώνος"

Πλήρης δ’ οργής ερωτικής τοιοΰτον μ ’ είπε λόγον" 

βΤΩ νέε, τ ί  μ ’ ακολουθείς απανταχού ώς κύων ;

Έ ά ν  τώ  όντι μ’ άγαπ άς, ό>ς θέλεις νά δηλώσ-ρς,

Ιΐρός τους γονείς μου πήγαινε" κ’ εγώ συγκατανεύω 

Προθύμως, άν θελήσωσιν εκείνοι νά μέ δώσουν.»»

Τότε δ’ ευθύς έπέστρεψα όπίσω πρός τήν πόλιν"

Πλήν έλαβον άπάντησιν ό δύστηνος τοιαύτην" 

α β Δεν δίδομεν τήν κόρην μ.ας εις άνδρα κατοικούντα 

Τό άστυ τοϋ Ά λήπασσα, του τρομερού θηρίου,

"Οστις τού τόπου τον πασσάν έφόνευσε προ χρόνων 

Έγείρας εναντίον του αυτόν τόν αδελφόν του"

Τήν Χαϊνίτσαν δ’ αμοιβήν τού φόνου ΰπεσχέθη,

"'Ην είχε σύζυγον τό πριν ό φονευθείς άτίμως. 

’Αρνήθητι, άν δύνασαι, έκεϊνον τον σατράπην,

Κ α ί τότε θέλεις σύζυγον τήν φίλην αποκτήσει.»» 

Τοιαΰτα μ ’ είπον" άλλ’ έγώ προτίμησα νά πίω 

Τό α!μά τής καρδίας μου, ή άπιστος νά γείνω 

Προδίδων τόν αόθέντην μου, τόν ένδοξον βεζύρην.

Πλήν φεύ! οποίαν θλιβεράν ακούω αγγελ ίαν !

Ώ ς λέγουσι, τήν σήμερον νυμφεύεται μ ετ ’ άλλου"

Κ ’ ίσιος έπί τού τάφου μου θά ψάλϊ] ό Ιμάμη ς, 

Ματαίως δέ θά μ.’ έρωτά νεκρός άν ήσυχα,ω,

Ό πόταν άλλος ευτυχής εκείνην θάπολαύη.»

Ιΐιπεν ό κόλας τεχνικά πολύ διερεθίζων 

Τ ’Αλήπασα τάγέρωχον" ουδ’ είχεν άποτύχει.

Πάλιν δ’ έπέκυπτε ζητών τά  κράσπεδα νά ψαύσν;,

Κ ’ εις άηδή φιλήματα τά  χείλη νά κινηστ,,.

'Ο πότ’ ήγέρθη μεθ’ ορμής μεγάλης ό σατράπης*

Δεινήν δ’ είκόνιζον οργήν οί δύο οφθαλμοί του,

Κ ’ εις τάς όφρύς τάς βλοσυράς έκάθητο νεφέλη,

Εις λόγων χάλαζαν πυκνήν έκσπάσασαν κατόπιν" 
«Πώς  ̂ καί τολμώσι τό λοιπόν οί Αργυροκαστρϊται
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Θέλω ποϊς δείξει σήμερον δ τ ι καλώς γνωρίζω

Προς τους εχθρούς νά πολεμώ , τους φίλους νάνταμείβω .

Τοϋ Γαρδικίου, φαίνεται, την τύχην λησμονοΰσι!

Τον Όδυσσέα παρευθύς καλέσατε να ελθ-/ι*

*Ας άγνι δε μεθ’ έαυτοΰ τον σύντροφόν του Γρίβαν.» 

Ε ίπ ε, καί σπεύδουσιν ευθύς των θεραπόντων δύο 

Νά φέρουν εις τούς "Ελληνας τον λόγον του δεσπότου* 

Κ α ί μετ ’ ολίγον μέ μακρόν ανέβασαν τό βήμα 

'Ο μεγαλόψυχος υιός τοϋ ευκλεούς Άνδρούτσου 

Κ ι ’ ό γιγαντώ δης Ά καρνάν, γενάρχης τω ν Γριβαίων. 

Αυτοί δεν έπροσκύνησαν, αλλά μ ε τ ’ ήθους ρ.ονον 

Έστάθησαν άρρενωποϋ, προσμένοντες νάκούσουν 

Τί μέλλουν στρατιωτικόν νά έκτελέσουν εργον.

Ούτω δ’ άπέτειν ' εις αυτούς τον λόγον ό σατράπης* 

αΤΩ Όδυσσεϋ, περίφηρ-ε εις των ποδών τό τάχος 

Τοσοϋτον, ώστε δύνασαι κ’ ιππέα νά περάσρς 

'ίππεύοντα εις τάχιστον έξ Α ραβίας ΐππον.

Πολλάκις δε τό τάχος σου δεινώς μ έ  σκανδαλίζει, 

'Ώ σ τ ’ ηθελον τάς κν/,ρ.ας σου τάς ΐοχυράς νά θραύσω, 

Τίά ϊδω  άν χαλύβδινα δεν είναι τά  όστά σου.

Κ α ί σύ μ ε γίγαντος ’ισχύν καί σώρ.α προικισμένε,

Των Άκαρνάνων κ αύχημα, έξακουστέ μου Γρίβα, 

Α νάγκ η ν της ανδρείας σας καί τοϋ σπανίου τάχους 

Μεγάλην εχω  σήμερον* εκλέξατε ταχέω ς 

'Οπόσους θέλετ’ "Ελληνας γ| Αλβανούς όπλίτας,

Κ ’ ευθύς πρός τ ’ Άργυρόκαστρον εύθύνατε τό βήμα, 

Ενταύθα νά μοϋ φέρετε εκείνην την παρθένον,

*Ην ούτος θέλει πάραυτα σάς ονομάσει τώ ρα.»

Ε ίπ ε  καί νεύμα έκαμε ’ς τον κόλακα νά έλθ-ρ 

Πλησίον, κ ’ εϊπ-ρ τώνομα της νέας, τού  πατρός της. 

Κ α ί πάλιν έπειτ’ έστρεψε ’ς τούς "Ελληνας τον λόγον* 

« Ε λ π ίζω  αΰριον πρω'ί έόώ θά ήσθε π ά λ ιν .»

Ε ίπ ε , κ’ ευθύς ό ’Οδυσσεύς μετά  τοϋ Γριβα σπεύδει
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Τριάκοντα εύκνήμιδας όπλίτας νά εκλέξουν.

Κ ’ είς τάς όδούς τό βήμα τω ν οί "Ελληνες κατόπιν 

Μακρόν ανοίγουν, πανταχοΰ προσέλκοντες τά  πλήθη. 

Τοιαυτα δ’ ειπεν "Ελλην τις τους αρχηγούς θαυμάσας* 

«Δεν πρέπει σείς, ώ Όδυσσεύ και Γρίβα, νά φιλήτε 

Των σατραπών τ ά  κράσπεδα* άλλ’ είς τά  όρη μάλλσ· 

'Αρμόζει νάναπνέετε ελεύθερον άέρα,

Κ α ί της σημαίας τοϋ σταυρού ύπέρμαχοι νά ήσθε.» 

Τοιαύτα έξεφράζετο ό μεγαλόφρων 'Έλλην*

Είς δε τούς Μωαμεθανούς δεινόν έμβάλλει φόβον 

Τό ήθος των άρματωλών, κ’ εις νέος ούτω λέγει*

«Τ ί τούς συνήθροισαν αυτούς τούς κλέφτας έδωπέρα ;

Νά περιφέρωντ’ ένοπλοι κ’ επιδεικνύουν όπλα 

Μ’ άδάμαντας καί μέ χρυσόν πολύν πεποικιλμένα !

Τ ί.; δεν άρκεϊται ό ραγιάς ότι ’ς τούς ώμους φέρει 

Την κεφαλήν έλάχιστον ποσόν χρημάτων δίδων,

Α λλά καί μ ’ όπλ’ αγέρωχος είς τό εξής θά τρέχ·/] ;

Μά τον Μωάμεθ παντελώς εγώ  δεν στέργω ταϋτα ,

Κ α ί μάλλον σύνθημα σφαγής προτίθεμαι νά δώσω 

Πάντα πιστόν Όθωμανόν καλέσας είς τά  όπλα*

'Ρουθούνι χριστιανικό κανένα νά μή αείνη.»

Ούτως ό νέος τον βρασμόν έδήλου τής ψυχής του,

Ως πρότυπον θρησκομανούς, αιμοχαρούς βαρβάρου.

Είς γέρων δε φιλοσοφών και γενειον έκτρέφων 

Λευκόν ώς ό χ ιτώ ν αυτού, τοιούτον είπε λόγον*

«Οίμοι ! πώς δέν μ ’ άρέσκουσιν οί οπλοφόροι ούτοι*

Κ α ί τρέμω μήπως έφθασε τό πλήρωμα τού χρόνου,.

Ο.,ερ τάρχαΐα γραφουσι βιβλία τού προφήτου,

Καθώς εςηγησ εις εμέ πολυμαθής δερβίσης* 

θύτου δ εκείνος ελεγεν* ««όπόταν ιδνις κλέφτας,

Ραγιάδες μέ τό φέσιον καί σπάθην κυρτωμένην,

Τότε παρήλθον βέβαια οί τέσσαρες αιώνες,

Καθ ούς ήμεϊς είς τ ό Σταμπούλ θά εχωμεν τον θρόνον.η»
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Ταιαϋτα οί άρματωλοί αίσθήματα παρήγον 

Εις τάς οδούς προβαίνοντες μ έ βήμα λεοντώδες.

Έ ν  τούτοις δέ τό μέτωπον τό ερυθρόν 6 Φοίβος 

Ευυθιζεν εις τό γλαυκόν τοϋ Ίονίου κΰι/.α 

Κ α ί μ ’ έκπληξιν οί κάτοικοι τ ’ Αργυρόκαστρου είδον 

Ερχόμενον τόν όμιλον των οπλιτών Ελλήνων, 

Τρόμος 5ε πάραυτα δεινός τους πάντας κυριεύει 

Γινώσκοντας τ ’ Ά λήπασσα ότ’ ήσαν μισθοφόροι.

Τω όντ* δε την τελετήν του γάμου να τελέση 

Επρόκειτο τοϋ κόλακος ή ερωμένη τότε*

Κ  ή γειτονεία σύμπασα όμοίως συνευθύαει 

Δαδας άνάπτουσα πολλάς κ ’ έντείνουσα όρχήσεις. 

Μ εταξω τά δ ’ υφάσματα εις τής μνηστής τόν οίκον 

Έ ό ήλουν τ ά  χαρίσματα τω ν συγγενών καί φίλων.

Ί Ι  νύμφη δέ τής πενθεράς φιλήσασα την χεϊρα,

Τους όνυχάς της εμελλε διά κινά νά βάψη,

(Κόκκινον χρώμα ό κινάς, καθώς εΐξεύρετ’, έχει)

Κ α ι τώ ν ^παρθένων ήκουε μ ε τά  χαράς τό ασμα, 

Α ιτινες ήόον μ ε πολλήν γλυκύτητα κ ι’ ώρχοϋντο,

Τήν τύχην τής όμίληκος επίζηλον δηλοΰσαι·

Κατόπιν δ ’ έπροτίθεντο μ ετ ’ έρυθράς καλύπτρας 

Ιή ν  νύμφην νά καλύψωσι, καί τόν γαμβρόν καλέσουν, 

’Ό στις άφθόνως γεύεται γλυκύσματα καί πίνει 

Σερμπέτια-; έκ μέλιτος έντέχνως εΐργασμένον,

Όπου οι ά'νδρες χωριστά τόν γάμον εορτάζουν.

Με ξυλον όέ κυρτούμενον ως αγροτών δρεπάνην 

Τό ζεύγος τό γαμήλιο-; Ιμά μη ς θά συνδέσϊ),

Λφοϋ ωθήσουν τόν γαμβρόν οί άνδρες εις τήν θύραν 

Τών γυναικών, τρις πλήξαντες αυτόν έπ ί τώ ν ώμων.

Ούτως έτελουν εύθυμοι τήν εορτήν τοϋ γάμου, 

Ό πότ’ έπάγωσ’ άπαντας ή θέα τώ ν Ελλήνω ν.

Ευθύς δ’ αυτός ό Όδυσσεύς, ήδη μαθών τόν οίκον



Των πενθερών παρ' "Ελληνος, αυτόθι κατοικοΰντος,·

Είσήλθε μόνος εις αυτό τό βάθος του νυμφώνας,

Κ ’ έκ τής χειρός άπή γαγε τήν ζηλευμένην νύμφην.

Τ Ι  δ’ όψις των Όθωμανών απάντων είχε γείνει 

Ώ ς τό πανίον, κ’  έπτηξαν οί πάντες τρομαγμένοι*

Είς [/.όνος δ’ άπετόλμησε να έπιδειςνι θάρρος,

Κ α ι ρίψας έπί την όσφύν τήν γυμνασμένην χεϊρα,

ΤΙπείλει τό πιστόλιον αυτού να έκκενώσν],

Ό π ό τε νεΰ(/.α εκάμεν ό Όδυσσεύς τω  Γρίβα*

Κ ι ’ ούτος ταχύς ώς αστραπή την χεϊρα [/.όλις θέτει 

Είς τήν λαβήν της σπάθης του, κ’ έπ ί της γης ώς σφαίρα 

Ή  κεφαλή κυλιέται του Τούρκου [/.ολυνθεΐσα 

Με χώμα* καί σκορπίζονται οί πάντες ώς δορκάδες 

Ό πόταν λέων βρυχηθμόν έκβάλτι πεινασμένος.

Έ ν  τούτοις δέ τώ ν Α λβ ανώ ν ό άπληστος δυνάστης 

Καλήν είιρήκεν αφορμήν άργύριον νάθροίσφ,

Κ α ί τον πτω χόν υπήκοον ώς πρόβατον έκόάρη.'

Ούτω λοιπόν άπέτεινε ’ς τον κόλακα τόν λόγον,

"Οστις ευήθης εχαινεν ώς κύων νάφαρπάσνι 

Ιϊάν κόκκαλον ριπτόμενον άπό χειρών ύπουλων* 

αΤΩ τέκνον μου, τόν γά|/.ον σου ποθώ νά έορτάσω,

Ώ ς αν δ ίδιος έγώ  τυχόν ένυμφευόμην.

Τοσούτον σε ήγάπησα, έύθύς καθώς σέ είδον !

'Όθεν οί κήρυκες παντού προστάττω νάναγγείλουν,

"Ο τι γαμήλιον τελώ  πανήγυριν μεγάλην*

Κ α ί προσκαλούνται άπαντες, χριστιανοί καί Τούρκοι, 

Πρός ευθυμίαν νά τραπούν, τ ά  έργα των νάφήσουν. ■

Ε ίπ ε , κ’ ευθύς οί κήρυκες τόν λόγον του σαλπίζουν*.

Βοή δ’ ακούεται πολλή καθ’ άπασαν τήν πόλιν,

Ώ ς  όταν έλθαι θύελλα, συρίττουν δέ τά  δάση.

Τά εργαστήρια λοιπόν κατεσπευσμένος κλείουν,

Κ α ί τά  λαμπρά φορέματα τώ ν έορτών φορούσιν.

Τοιαύτα δ ’ άποτείνουσι κρυφίως πρός αλλήλους



ν νά -ίΟ οψ.εν καί π ά λ ιν !
- δεν τω  προσοέρν] δώ ρα!
του δέν ΐσ τ χ τ χ ι  [ίεβαία.

'-ίτος ταχέως νά προσφέρν)
-έτκον τώ  σ χ τ ρ χ - η ..

*Αλλθί[Χθνθν, άν τ ις  ή(Λ<0 ·

Ή  κεφαλή ’ς τούς ών.ους 

Λέγουν, καί σπεύδουν έκ:

Π«ν β,τ. έχν, ρ & η ι  άρι.......... I _

Καβίζουσι ί έ  τέυσαρε; γραφεί; επ ί τη ; πύλη;

Τ τΰ  οεραγίου, γράφοντες τήν προοφοράν ^  

Κ α ί μ  πολλή* λεπτόνοιαν τού; πάντα; έρωτώοι- 

Π λαγίω ς ί 'ύ π α ,ν ίττο ντα ί, ααί λέγουν πρ4ς τόν ένα- 

“ ΣεΓ{ % ε τ ί;  νομίζομε*, κατ' οίκον άρχαιόίεν 
■ Ένετικά νομίβματα· πολύ ααλέν βά ήΤ0 

Έ άν έ£λέπομεν κ 'ή μ ε ϊ;  χάνέν έκ τών τοιούτων.» 

Τ ίτ ε  ί  ό τά λ α ; ίτπ ευ ίε  νά φέρ, έκ τού οίκου 

Τ η ; γυνα,κ ίς το» τήν στολήν * ·  εκείνη ίακρυο,κένη 

Τήν ε ί ι ί ε ,  τήν κεφαλήν νά αώη> τοϋ αυζύγ„υ.'

Εί; άλλον 8' αίν,γματωίώ; προτείνουν τοιαϋτα' 
εΠαραπολλήν τήν (ΐέταξαν καλλιεργείτε- ποέπει 
Καίβάμ&,κα νά οπείρετε εί; τ4 χω ρά φ ι μ ; .  „ 
"Εκείνο; ί ’ εννοεί χαλώ; τ ί θέλουν νά ίηλώτουν,
Και τρέχει τά μεταξωτά τοϋ οίκου του νά φέρή. 
«Έφέτο; θάχωμεν καλήν ελαίου έοοίίαν,»

Λέγουν εις ά λ λ ο ν  κ' έρχονται ήμίονο, κατέπιν 

’Λπκου; κ ο μ ίζο ,τε; πολλοϋ; Κρίνοντας τά  κτήνη; 

Μ ν  δ  Εβραίον ιδωσ-., τοιαΰτα έρωτώσι’ 

εΠέοο, έφέτο; έφΟατεν ό τόκο; ;  Η  5 „ είοο„  

Β « 6 α ί„ ; εις τέν άρχοντα ολ ίγα ; χ ,λ ιά ίας 

Οι οπαίο, τού Μωϋοή- πολύ τοϋ χρησιμεύουν.»

Το αίμα τώ , τοϋ Ισραήλ έκγέν™ εί; τά ; „λέ?α;
■ Παγίνει, κ έργο*, παρευθύ; τήν προσταγήν ποιοϋάι,

ανεΓ Γ ί / ^  ^ ώς νά έ>-ωσιν έλπίδα70 τ ι  8ά λάβου·,
Κ ΧΡ'έ(Αατα όπίσω.

Κ - ι? . ' “ ς παντού τά κύμβαλ’ άντ/,χοΰοι,
Κ- ο? παντες υποκρίνονται τό πρώτον ευθυμίαν* *
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Πλήν έχειτ’ ά,Αονώτερκιν ροφ'ίοαντες τδν οίνο*,

Τήν «ίψ ίαν της ψυχής δλοτελώς διώκουν,

Κ α ί λησρεονουν οί τάλανες τδν χδνον τής δουλείας.

Φωνα'ι « ' άκοίονται *> λλα ί, * ' *  Λ ι '
Περιχαρή οτρατδχεδον οτερεμνον μ  τήν νίκην. 

Κατάγουοι δ' έ*  τών αγρών οί εδχοροι άγρδται 

Κοιοδς ύ μ ν ο υ ς  ρε’ έρυβρδν εις τδ  ρ λ λ ίο ν  χρώρεα,

Εις &  τ *  κέρατα χρυοά χοορρεατα φοροϋντας.

"Αρενάδας δ’ V »  ετ2?“ 1 * ’* *  οτο^ “ Ιι ί '“ ! >
Μ· ών έακόχουν τούς χριοδς νά έραβίζο^ν ούτως,

"Ωστε δείνας νάρχίάωο. ™  ί “ “ διαμάχοί.
Κ α ί ιεετ’ ολίγον είλκυοαν τήν Χροοοχήν τον Χλ,βους 
Αόο κριοί ρεαχδρεενο, μ  ττεί,,εα «λληλοος.
Μ-γάλ·0ν 8· οδτοι τήν δρρεήν έλαρε&ινον ρεακρδθεν,

Κ α ί χλίνοντες χρδς τ 4  μ * ρ «  ^  τράχηλον Μ γ δ ν ,

Τάς κεφαλάς τω ν ίχ ε ιτα  έκτύχουν (εετ ωχοος,

■ οποίαν αίνος 6 ά τ μ ς  κ λ ε^ έ νο ς  άναχτόαοει.

Έρρεε 8- αίρεα, τώ ν δοτών χολλάχις τού κρανίου 

θραο,βέντων, καί εις τ ά μ α τ α  ντ.χτδν™ ν τω ν αερατων. 

Καί δρεως δένέοκδχευον ο! ρεαχν,ταί διολοο^ 

ΝάχοουρΟοδν, έως νεχρδν τδ έν τών δδοχ ρεείννι,

*Αν οί π ο ίμ νες τήν οργήν τών ζώων δέν έαρατοον, 

Αχοχωρίζοντες ρεακράν τούς δόω αντίπαλους- 
■ Ως χραττουν άνδ?ε, φρώνεμοε Χρδς φ·λοος ωργωρείνονς, 

Κ ,· άδιαλείχτως βέλοντας άλλήλους νά χροοδάλλουν.

Άχαύστως δ’ έν τίρ ρεεταξό οί αΐροαες οαλχίζαεν, 
Φαιδροί νά έορτάζωοι τδν γάρεον »' εΜυρεώοιν 
Οί χάντες, οίνον χίνοντες χ  έντείνοντες ορχτ,αεις. 

Καβδτ. καί |1αρΛορς δεν δδναοαι νά ν,οαι,
*Αν οδτως ό αύίαίρετος δυνάστης οου χροσταττ-, 

•Αν *  εύβυρεή, χρέχει καί Α  Λ  & ¥ *  « " " * »
Κ ί ί»  χρδ ρειχροϋ άχώλεοες τδν φίλτατον υιόν ™υ> 
*Η θύελλα τδ χλοϊδν οου συνέτριψ’ εις διραλους.
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»  Ά ν ύ ζ η  Τίς · 1 „ „ 4 ί Γ Ι '  '>" 6“ < ™
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τ4» πέμπτοι τ4ν άΕ' * . ^  ί ς  “ ^ “ Μον·
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* ’ ' Λ-,,Λγιν έΕ όλων 6 σίΧ'τρβε'ΤΟΠζ*Ταύτην τ,υνοει την φυ^ην « .

έ \  ™ ' Τ , Χ γ ™ ™ »  . ■ *  * - * *  ν — ’

'Γουί παντας νλ · |  , 1 ,

* * *  ^  τ “ ^ ; 7 * ^ ώ Γ Ι  ■ < - ;  ν *

, « -χ ' , ν  'Ά οπ υ ΐΛ ΐ αετά  [/.«νιας τρέχου ,

Ε «  ,68 ” *  “  τ 4  „ ί  ^ 6 « ν ο « «  μ  β ΐ «

2 ^ ; ^ ^ - 7 " τρέψ“ ^ “ ! ·
0 »  * « Μ * Τ  * ν ν  · * ·  Τ « Ι « ν - . « ^ « .
• η  την ™ ·  *  Τ  ν  .' „

'Α λλ' « π " " 5 ί φ ^ ο » »  «Ρ»! 5 ? 14 Γ ” , Π ί ρ % * ·

Λααούουοι ϊ  αί τάλ»>ναι πρ'.οβυτιδ.ς το τρ7 ™ Γ1  τούτο οομ? ο ρ * ν ν » μ ί ζ ο ο ο « ^
1 0  Ρ, κ  ., εις γραίας Οεωρουσαι

* “  ”  « * ” ν “ 7 ”  ν Ι λ ο τ - ί α ν  « μ ν ο ο ν ,
ΠΧήν τ ίν α ν α γ » -  -  « ■  1  Β  ;  ίδοο ν'
κ „; σνώ-πτουν ούτως εαυ.ας, εν <, ι 

“  χ ΐ ΐ ν  Ι ^ Ι .  V , ν ο ^ ν  1  Ϊ Ρ -
^ ν Λ „ „  ε;ς ΤΟ λ ο υ τρ ά * πηγαίνουν

«  8ταν <ΜΜ » τ » - ν 3 »ν, «
- ν -.«ΜίΤονται. οορουν λευχ-ς ’Στολίζονται, ατονιΐ,ον ο ,  ;  ν4 , „ ρΕύουν.

Κ ι'α ρ μ ζο ο α ι ™ Ρ>Χ«Ρ« «  «  ^  6 χ ίρ ο ,ν ,
'Ιΐδέως δ ανεααγχα® , - ον.ο',τον'
χ α ία α ,ό ττ α ν  λόγον τ τ ? 0 ! ™ ™ < ^
« Λ χ ρ Μ ν ο . λ ε ο χ ,μ ίτω π ο ι, τ ρ ο ο Λ * . ™

•« ο  «  " Ρ? " Χ ο ο ο « 4 ^  ·μ ν ο ο „ .»
Κ,ι’ ό λιβανος ταρω ^ατα I ι

Κ, .  ,  _  Λ α ίς  μαύρα! τττέοιογάί ™ >
Έ ν τούτοι! δ’ ατλον.ν δ νο τ «  ,

• Κ ·δ τ ν ,5 γ > ν Α ! & | 9 ™ γ ^ ^ Χ , ·
Α λλ ' δ ρ γ»  διηνοα»! «  Ι « ' ( “ ν ^  θρόνον,

•Ο ,ότο δ ' Ϊλ9»ν ή Α ύτδ μ  « *  / . ? " " "



'  - 101 —
Κ αί φως γλνκύ &έ©ωβκ*ν - λ ., α  ~

'Η  τ » ,  Ελλήνων ϊ ^ ν  Ζ Ι ΐ Ι  Τ '  & Ρ " ?’
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^  " Ι ί ^ ΐ Λ Τ : 5 > *
'ϋ ν ί,τε  ♦  ( Λ ~ / ·  το ί- Γ »  ? Τ Τ  ^  β ? ίΏ ,'

, _ , ^ 1 1 ° Λ  ° ? ναλΡ'ουί  ύψοΰσα
1 *ν Χζι?* τ ·Ί? τήν δεξιάν καί τ / - ’ ,ν  >

^ 0,ωΙ 5 ιεΤ » ί» ντο  τά βΰο ?μ|χατί Ρ ’

* ■  ί ύ °  ^ η «  Λ  &  ™ , « ·  $ *

^ Τ ^ Ζ Τ Τ ^ ^ ·
Γ/Α  * * Ζ ^  ^  ΊΌ 7ΓΐσΤ£ίι<τ/·ι

Γρ,;/ΓΓ,πρ ”τ"τ45̂ 5™“ “-; ’  Ρ· ο̂νΥ,ν τήν χαράν ό κόλαξ θά-ο*είν·/Γ

■ Ε ΐ 1 ; ; : α>
ΟΉος ΟπέθΙτ’ - ° "  ί ίν Τ ε ? α σ τα 1  ώλοδντ*,.»• ^  ->πεθετ ερ. πείρος των τρότ-ων - ηΓ, λ - 
Ο,’,Α’ . ;_  - '  '·ων του ουναστού*
° υό '~ ατα™  παντελώς· τήν νέαν Α ^  /

4 ^ " *  ,4  * « 6 ς ™ ο σΕρ ν1
τ *  ««ΜίΓΓραν τη, ολίγον * α * „ 5

'Ο λ ίν Γ  Γ ,  “ λλθ5> * * " *  « Μ *  πρώ τον
Τ _ δ » ™  ΟΜφβίίί * * »  ,- ϊ ε  Μ

£ £ £ £
α »  « α -  * * * *  Τ”  * -  & 5 Λ  «  « « - . · . « .

■

® ντ  *  η * »  Ν-γρίτν,ν

Βα?υ^ " !  * * * « «  ί - ™ ( « ι
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ν „ γ ν »  το ίς  < * « *  ^  τ 4  7 έ9“ 7’

; Α ϊί«  ε*ν  *αρ&(«ν το , ά νέ»φ ρ«τ»! * * “ >

■ Α κΛπον προρτίνψ» σ Α  έ ,  τό. Ρ«ο.
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Ο  Κ Α Τ Σ Α Ν Τ Ο Ν Η Σ .

Ρ Α Ψ Ω Δ Ι Α  V.

Μ Ϊ Ν  δ ’ ή πολύστομος παντού διασαλπίζει φήμη}

"Ο τι τον πρώτον των κλεφτών συνέλαβ’ ό Ά χ μ έτη ς , 

Κ α ί μ ετ ’ ολίγον έμελλε δεμένον νά τον φέρη.

Χαρά πολλή ’ς τά  πρόσωπα των Μουσουλμάνων λ άμ πει, 

Κ ι ’ άγριους άναπέμπουσιν αλαλαγμούς άπαύστως* 

Πυροβολούν, κ’ εις τάς οδούς συνάγουσιν ομίλους, 

Βουλευομένους μάχαιραν εις τους Γραικούς νά βάλουν. 

Τοιαϋτα δ ’. είπε νέος τις θρασύτερος των άλλων* 

«"Απιστος πλέον μή φανή ύβρίζων τον προφήτην*

Είναι καιρός τό αίμά των ώς ποταμός νά ρεύση*

Εμπρός ! εις τάς οικίας των ! νά σφάξωμεν· τούς πάντας.» 

Είπε και τρεχει μανικός, καθώς ό 'ίππος όταν·

Μυΐα τό θέρος κάθηται όπίσω τών μηρών του,

Ί ΐ ν  μάτην με τούς πόδας του λακτίζων εκδιώκει.. 

’Ακολουθοϋσι δ ’ όπισθεν ολίγοι κατά πρώτον,

Πλήν όσω μάλλον τάς οδούς διέρχεται κραυγάζων, 

Τοσουτω μάλλον αΰξεται τό μανιώδες πλήθος.

Ταχέως δ οι χριστιανοί καλώς τούς οίκους κλείουν,

Κ α ί τάς οειλάς γυναΐκάς των παρηγορούν μέ λόγους, 

Φοβούμενοι μήπως αυτάς ό τρόμος ®ανατώσϊ).

Λακτίζουν δ οί Όθωμ.ανοί τάς θύρα<ς καί κεντούσι, 

'Ελκύοντες τά  ξίφη τω ν , τά  ξύλα τώ ν θυρίδων.

'Ομού δ ’ όςείας βάλλουσι φωνάς οί Ιουδαίοι,



Κ α ί -/αίρουν ότι εύρηκαν τοιαότην ευκαιρίαν 

Έκδίκτ,σιν νά λάβωσι, δι’  όσας λοιδορίας 

Οί παϊδες των χριστιανών τους έκαμνον, παλλάκ-.ς 

Σταυρούς λαΟραίως θέτοντες εις τ ά  κανίστριά τω ν,

’Εφ’  ών εμπορευόμενοι σωρεύουσιν ύέλους.

Υπ ήρ χε δέ τις ευσεβής τους τρίτους Μουσουλμάνος, 

Ουδέποτε παραμελών τάς πέντε προσκυνήσεις,

Κ α ι ποό αυτών τό σώμά του έπιμελώς καθαίρων*

Εις τό τζαυ.ίον τακτικώς έφοίτα καθ’ έκάστην,

Κ α ι εΐχε προ πολλών έτών έπισκεφθή τήν Μέκκαν.

Χ ατζήν δέ προσηγόρευον αυτόν οί γνώριμοί του·

Κ α ί τότε μόνον με πολλήν έμβρίΟειαν άπή ντα ,

Τό πρόσωπον δ’ άπέστρεφεν, άν έχαιρέτων άλλως.'

Ουτος ώραΐον "Ελληνα εις τήν οικίαν ειχ εν ,

"Οπως τώ  δίδγ, κάποτε ποτήριον έξ οίνου,

Χωρίς νά τό γνωρίζωσιν οί άλλοι Μουσουλμάνοι- 

"Οτε δέ νυν θρασείς πολύ τους ομοθρήσκους ε ίδε ,

Τα/έως εύρεν αφορμήν νάναφλεχθή ό έρως,

"Οστις έλάνΟανε τό πριν εις τό κτηνώδες στήθος*

Με βίαν δ’ άπετόλμν,σε τάς χεΐρας νά έκτείνρ.

Πλήν τότε τήν οργήν αΰτοϋ ό "Ελλην δεν κατέχει*

Έ κ  τής όσφύος του δ’ αυτής τον άκινακτ,ν δρασας,

Τά έντεοά του κατά γής έκ τής κοιλίας χύνει.

Δεινός δέ τρόμος τάς έκεϊ γυναίκας κυριεύει,

Κ ’ εκβάλλουν δυνατάς κραυγάς, τούς όχλους προσκαλούσα» 

Νά ϊδουν μέ τούς όφΊβλμούς Έ0 θέαμα εκείνο.

Φεύγει δ’ ό "Ελλν,ν κι άγνοών που μέλλει νά προσφύγ-ρ, 

Τό βήμα προς τάνάκτορον τ ’ Άλήπασσα τα χύνει,

Κ α ί κρύπτετ’ εις δωμάτιον Ελλήνων μισθοφόρων*

Ώ ς άνθρωπος πνιγόμενος τήν κόμην του άρπαζει,

ΙΙιστεύοιν δτι ίά  σωθή διά του τρόπου τουτου,

Ευθύς δέ συναθροίζονται τάγριωμένα πληθη,

Ζητούντα τήν παράδοσιν τοϋ άτυχούς φον^ως.
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Π λ ΐν  δέν παρέδωκεν αυτόν τό πρώτον δ σατράπη* 
Ουχί δ ιότι αίσθημα δικαιοσύνες εΐχεν*

Α λ λ ά  τά  πάντα οίκοθεν πόθων νά διαπράττη 

Δεν ήθελε νά έκτελ-ρ την Οέλησιν των άλλων*

Κ α ί νά λαμβάνη προσταγάς δεν ϊτο ν  έ'θιμόν του. 

Ά λ λ ’ όμως καί την δύναμιν δέν είχε νά σκορπίσει 

1  όν όχλον, κι άλλεπάλλελα συνηγοντο τ ά  στίφη, 

Ώς θύελλώδε κύματα εις ανοικτόν λιμένα.

Ά γρ ία ν  δ’ Ακόυες βοήν, άλαλαζόντων πάντων,

Ώ ς νά ώρύοντο πολλά θηρία πειναλέα.

"Οσω δέ μάλλον τάς κραυγάς έντείνουσιν οι' όχλοι, 

Τοσοΰτον εις παραφοράν ό τύραννος εμ π ίπτει. 

Δαγκάνει τούς δακτύλους του, συχνά τούς πόδας κρού: 

Κ α ί μέ τον γρόνθον τράπεζαν πλησίον του συντρίβει, 

Ι.ν ώ τω ν οφθαλμών αύτοΰ αί κύραι μετά  τάχους 

Κ·ς τούς δακρύοντας βολβούς άλλάσσουσι τάς θέσεις. 

ΙΙλήν πάντα ταύτα  μάταια* έννόησ’ επί τέλους,

"Ο τι άπέβη τύραννος θρασύτερος ό όχλος.

Ούτω δ ’ έβόησέ μ ’ ίσχύν θρησκομανές δερβίσης* 

αΤί προστατεύει τόν γκιαούρ ώς ό πατήρ τό τέκνον ; 

Αν τούς άπιστους αγαπ ά  πλειότερον των Τούρκων, 

Ας μάς τό ειπ-ρ φανιερά, νά τό γνωρίζουν όλοι.

Πλ-όν τότε βέβαια πασσάς όΝέν είναι τοΰ Σουλτάνου, 

Κάνεις δέ τάς διαταγάς αύτοΰ μην έκτελέσ*.»

Ε ίπ ε, και παντες μέ διπλήν έπιβοοΰν μανίαν.

Τόν δέ θρασύδειλον Ά λ ή ν  κατέλαβε δειλία,

Κ  εις της αιθούσης Τδύς μυχούς ταχέως άπεκρύβη, 

Της άλαζόνος του ψυχής τ ό τραύμα νά σκεπάσν).

Νεύμα δε νυν έποίησε νάφησωσι τόν όχλον 

Νά κάμ-ρ ’ς τόν ταλαίατωρον Γραικόν πάν ό ,τ ι θέλ-ρ.

Κ" ιδού προβαίνουν αίματος φρικτά,ν διψώντες δίψαν 

Οί βάρβαροι, καί παρίόθύς τρυπούν μυρία ξίφη *

Τόν νέον, όστις γοερώς β0ά έκ της οδύνης,
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Κ α ι τών Ελλήνων την ψυχήν βαθύτατα σπαράσσει, 

Έ ρπήγουν δέ τούς όνυχας αυτών, καί άποσπώσιν 

Ά π ο  τοΰ σώματος αυτού τεμ ά χια  κρεάτων 

Ά π ό  τής κόρης δ’ έπειτα  τον σύρουσιν ώς κύνα 

Ε ί, Τά{ οδούς, οκορπίζοντες Απανταχού τήν φρίαην’

Τό ϊδαφοί δ1 έμ-όλονε τύ  α ϊμ α , * «

|ϊίς τάλαλάγματα αυτών αντέχουν τά  * ·*(« ■

Ούδ’ ήθελον την λύσσαν των ταχέως καταπαυσει, 

Εύρίσκοντες χαράν πολλήν εις των Γραικών την υβριν 

Ά λ λ ' έβαλεν, ώς έλεγον, τοΰ μ-άρτυρος ή δψις 

Πυρ λάρψαν ώς μετέωρον εις θυελλώδη νύκτα*

Τρόρος δ’ εντεύθεν ελαβε τό δεισιδαϊρον πλήθος*

Κ ’ εις ίερεύς ορθόδοξος έτόλρησε να σπευσρ 

Έ κεϊσε, καί. τό λείψανον τοΰ μάρτυρας νά θάψτ,.

Τοσαύτην βλέπων την χαράν τών Τούρκων δ ιοπ τεύει, 

Κ ι’  ό Μάνθος, οτι αληθώς συνέλαβ ό Α χρέτης 

Τον Κατσαντώνην, κ’ ερελλε δερένον να τον φέρρ.

'Ό λην τήν νύκτα τώ ρ ρά  του δεν δύναται νά κλειση , 

Καθώς πατήρ φοβούρενος τό τέκνον του ρ η  χ ασ'ώ 

Πριν δ’ έτ ι της χρυσής αυγής τό άστρον άνατειλτ,, 

Ήγέρθη, καί περίλυπος έκάθισ’ εις την κλίνην,.

Την δεξιάν του παρειάν στηρίζων ρ έ  την χειρα, 
Συλλογισρού^δ’ άνακυκλών ρυρίους εις τον νουν του.. 

Πλην τέλος άπεφάσισε, καί γραίαν έξυ π ν ί,ε ι,

ΛΠν είχεν έκ πολλών ετών πιστήν θεράπαινάν του.. 

Τοιαΰτα δ’ είπε προς αυτήν τον λόγον αποτεινων 

«ΤΩ θεία, σ’ εχω  πάντοτε γνωρίσει πιστοτατην ^

Κ α ί τού Θεού τάς έντολάς ρέ φόβον έκτελουσαν*·

Κ α ί τώρα τους χριστιανούς νά βοηθησν,ς σπευσον.

Τον Κατσαντώνην σώζουσα τον πρόραχον τοΰ έθνους* 

Διότι, καθώς λέγουσι, τον φέρουσι δερένον, ^

Κ α ί ρέλλουσιν οί δηριοι τό α ίρά  του να χυσουν. 

Ευθύς πρός τής Βασιλικής τό οΐκηρα πορεύου*
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Τήν θύραν κροϋσον ελαφρώς, κι’ οπόταν έξυπνήσφ, 

Τοιοϋτον λόγον προς αυτήν έκ (7-έρους μου νά ειπν)ς? 

««Βασιλική, γνω ρίζουν τήν εΰγενή καρδίαν,

^Ητις τοσάκις έσωσε πολλούς εκ τοϋ θανάτου,

Μόνη την τέχνην έχουσα νά θέλγη τόν σατοαπην.

Κ α ι τώρα τω ν θέλγητρων σου μεγάλην έχει χρείαν 

Τό έθνος, τρέχον κίνδυνον τόν αετόν νά χάση,

"Οστις ύψόνει ’ς τ '  Αγραφα σημαίαν έλευθεραν.

Των φίλτρων σου τήν μαγικήν έτοίμασον φαρέτραν,

Κ α ί σπεϋσον, όπως δυνηθής, τόν Κατσαντώνην σώσε"

*Η καν προσπάθησε καιρόν ολίγον νά κερδήσνις,

^Εως ημείς λυτρώσωμεν αυτόν έκ των δήμιων.»»

Ε ίπ ε, κ ’ ή γραία παρευθύς απέρχεται σιγώσα,

"Α γ ε ι τό βήμ’ άτάραχον, ώς ή γαλή πατούσα,

Κ α ί κρούει τής Βασιλικής τήν θύραν εις το μέρος, 

Όπόθεν έμελλεν αυτήν ώς τάχιστα νάκούσν).

Παλμός δε τήν ευαίσθητου κατέλαβε γυναίκα,

Κ α ί τής σινδόνης τήν χροιάν τά  χείλη της λαμβάνουν* 

Τό πρώτον δ’ έμειν’ άναυδος έκ τοϋ μεγάλου τρομου. 

Μόλις δ’ αργά κατώρθωσε τοιαϋτα νά φωνήσϊΓ 

ι«Τ ί θέλεις, γραία ; δ ια τ ί μ’ έτρόμαξες τοσοΰτον ;

Μή συμφορά κατέλαβε τόν Μάνθον αιφνίδια ·,

Ε ίπε ταχέως, οίπαλμ'οί νά παυσουν τής καρδίας.» 

Ευθύς δ ’ ή γραία τρυφερά ώς μήτηρ άπεκρίθη* 

«Βασιλική, κυρία μου, διόλου μή τρομάζη,ς"

Λεν Ιπαθ’ άπροσδόκητον δυστύχημα δ Μάνθος,

Α λ λ ά  τό έθνος του πόνων τοιαϋτα σοϋ μηνύει"

««Τω ν φίλτρων σου τήν μαγικήν ετοίμασε φαρέτραν, 

Κ α ί σπεϋσον, όπως δυνηθής, τόν Κατσαντώνην σώσε* 

' ΐ ΐ  καν προσπάθησε καιρόν ολίγον νά κερδήσνις,

“Έ ω ς εκείνος τεχνικά εντεύθεν τόν μακρύννΓ 

Διότι, καθώς λέγουσι, τόν φέρουσι δεμένον.»»

Ειπεν ή γραία, κ’ ήκουσεν άπάντησιν τοιαύτην* 

«Εκείνος τήν καρδίαν μου έγνώρισε πολλακις"
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ΪΙάν δ ,τ ι μ ’  η ναι δυνατόν, μετά  χαράς 6ά πράξω, 

Ως πάντες οί χριστιανοί, τόν ηρώα πονοΰσα’.ο ' 

Ειπεν ή έξοχος γυνή, κ’ ευθύς άπό τής κλίνης 

Α νίσταται, μ έ προσοχήν νά ένδυθή τά  δπλα,

Δι’ ών έκίνει τοΰ πασσά τήν ίσχυράν καρδίαν.

ΓΙοία δέ μάλλον δυνατή υπάρχει πανοπλία 

Εκείνης, ην ενδύεται μ έ τέχνην ερωμένη 

Τον έραστήν μ έ δύναμιν νά Οέλξγ προσπαθούσα ; 

Α ίίτη τά  φρούρια πορθεί, στρατούς Εξολοθρεύει,

Κ α ί στόλον παμπληθών νηών μακράν έξαποστέλλει 

Μαραίνει δέ τήν θαλλουσαν τοΰ νέου εύρωστίαν.

Τι λέγω  ;  τον φιλόσοφον καί μοναχόν ακόμη 

Εκ τοΰ μονήρους οίκου του μακρύνει, κ ι' αναγκάζει 

Τά έθιμα νά διδαχθή τω ν φιλάρεσκων νέω ν 

Κ ι’ ό πρίν συστέλλων τάς όφρΰς καί σοβαρός βαδίζ 

Μέ χάριν αίφνης όμιλεϊ καί μειδιών προβαίνει.

Τοιαύτην δ’ ή Βασιλική ένδυθη πανοπλίαν1 

Εν πρώτοις τόν μεταξωτόν έφόρεσε χ ιτώ να , 

Καλυπτοντα τήν τρυφεράν καθώς τό ρόδον σάρκα" 

Κατόπιν δε λεπτοφυή περιεβλήθη πέπλον 

Μέχρι σφυρών έκτείνοντα τόν κεντημένου κύκλον,

Κ ’ εχοντα χρώμα τουρανοΰ περί δυσμάς ήλιου.

Τους δ ’ αστραγάλους τρυπηταί έκάλυπτον κνημϊδες 

Μόλις ολίγον κρύπτουσαι τό δέρμα τό κρινόχρουν" 

Κ α ι τάκρα τώ ν ποδών συρτά σανδάλια έφόρουν,

Με χάριν εις τό βάδισμα πηδώντα πρός τό πέλμα, 

Κ ι άστράπτοντα υπό χρυσών παντοίων ποικιλμάτ 

Περί τά  νώτα ό ’ έπειτα τό κοντογούνι βάλλει,

Ά π ό  βελούδου κυανοΰ μ.έ τέχνην είργασμένον,

Κ α ι μ έ χρυσά κεντήματα εις τάκρα κοσμημένου" 

Κ α ί ζώνη σφίγγει τήν όσφΰν μέ χάριν ουρανίαν. 

Στιλπνοί ό' εις τόν λαιμόν αυτής κυκλοϋνται μαργο 

Μικρόν άφίνοντες σταυρόν πρός τό αβρόν της στήθο
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Εις τους βοστρύχους δ’ έπειτα τής κόρης περιθέτεί 

Τό ©έσιον, κι· ό θύσσαννος χρέου ς  τον ώρον π λ ή ττει. 

Ε σ τ ία ν  δέ τοϋ έρωτος, έλκύουσαν τό βλέρρα 

Κ α ί την ψυχήν τιτρώσκουσαν ρέ πυρωμένα βέλη,

Έ χ ε ι  ελιάν στολίζουσαν των παρειών τα  ρόδα.

Κ α ί ό’υ,ως την ψυχήν αυτής δείλια κυριεύει,

Δ ιότι ρ έγα  έμελλε νά έξαιτήση πράγμα,

Ποοσβάλλον τοϋ Ά λήπασσα τό ύψηλόφρον ήθος.

Εις τό δωριάτιον δ ’ αυτής ύπήρχ’ είκών άγια ,

Την Μαριάα βαστάξουσαν τό τέκνον παριστώσα,

Κ α ί στρέφουσαν φιλόστοργον τό βλέρρα προς τά  κάτω . 

Καθότι την θρησκείαν, της έτήρησεν έντέχνως,

Με πανουργίαν τά  έξης προς τον πασσάν είποϋσα·

«*Αν τήν θρησκείαν άρνηθώ, θάπαρνηθώ επίσης 

Τον ένδοξόν ρου εραστήν" ευκόλως ή καρδία 

"Α π α ξ προδοϋσα γίνεται απανταχού προόότις,

Κ ι ’ ούδέν ώραϊον αισθηρα εις τούς παλιούς έγκρύπτει.» 

Ούτω κατέπεισ’ άλλοτε ρέ τρόπον τον σατράπην"

Νϋν δέ τό βλέρρα έστρεψε πρός ταύτην την εικόνα,

Κ ι ’ από τοϋ βάθόυς της ψυχής τοιοϋτον είπε λόγον"

« Μή ρυσαχθής, Παρθένε ρου, την άτυχή γυναίκα, 

"Η τις εις κλίνην Τουρκικήν κοιμάται άκουσίως.

'11 τάλαινα ! τ ’ Ά λήπασσα φοβοϋραι την (/.ανίαν*

Μή τον πατέρα (/.ου ευθύς προστάξη νά φονεύσουν,

Κ α ί κάυ.η τό χωρίον [/.ου σωρόν τεφρών καί λίθων,

“Αν άρνηθώ τής κλίνης του τό κόσρηρα νά γείνιο.

Τ ί λέγω ; τήν ταλαίπωρον δέν έπνιξ’ Ευφροσύνην,

Κ ’ έπείνασαν εις τάς οδούς τά  όρφανά της τέκνα ;

ΤΩ των αγγέλων άνασσα, βοήθησε νά σώσω 

Τήν άγκυραν τοϋ έθνους [/.ου, κ ι’ αν έλευθέρα [/.είνω, 

Σου τάσσω πλέον εις άνδρός νά [/.ή προσέλθω κλίνην, 

Κ ’ εγκράτειαν καθ’ άπαντα τον βίον (/.ου νάσκήσω.» 

Ε ίπ ε, καί νέαν δύναριν εις τήν ψυχήν ήσθάνθη,
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Κ.’ Ινόμισδ πώς τι είκών μ ’ ευγένειαν την είδε 

Κ ’ ευλόγησε κινήσασα την δεξιάν της χεΐρα.

Ητο δ αυγή, κι ο τύραννος μέ οφθαλμούς πρισμένους 

Έξήλθεν εις την αίθουσαν νά πίνι τόν καφφέν του,

Κ α ί τής νυκτός την άθυμον διάθεσιν διώξη 

'Ροφών μέ ναργιλέν χρυσοΰν υγρού καπνού νεφέλας* 

Λευκαί δ’ ακτίνες έπιπτον εις φύλλα παραθύρων 

Μικράς έχόντων χαραγάς, την λάμψιν κωλυόντων,

"Ωστε τό φως εύάρεστον καί άμυδρόν νά ήναι*

Εγείρω δέ τάς εις κλωβούς κλεισμένας άηδόνας 

Τόν πόνον τής δουλείας τω ν είς' άσματα νά χύνουν*

Κ α ι γάστραι μ ’ άνθη εύοσμα, κρερν,άρΑεν’ έκ τής στέγης, 

Την ηδονήν έπηύξανον τήν τέρπουσαν τά  ώτα,

Κ ’ επίγειον παράδεισον τήν αίθουσαν έποίουν.

Εις μ,αλακόν δέ καναπέν έκάθήτ’ ό σατράπης, 

Λεοπαρδάλεως δοράν ύπδ τούς πόδας έχων,

"Ιΐν είχε πέμψει πρός αυτόν έκ τής Λιβύης δώρον 

Εις βέης, τήν άνδρείαν του άκούσας νά φημίζουν.·

Εις λογισμούς δ’ εύρίσκετο παντοίους 6 δυνάστης, 

Ό πόταν ή Βασιλική έφάνη προχωρούσα*

Κ ι’ ώμοίαζε τό βήμά της τού κέλητος τό βήμα,

Ον τρέφει νέος εύνοιαν νεάνιδος Οηρεύων,

Συχνά δέ μέ τήν χεϊρά του τήν χαίτην του θωπεύει*

II  πλοϊον πελαγοδρομούν, τής πρώρας σειομένης,

Ό πόταν τρέφνι άνεμος τον όγκον τω ν κυμάτων.

Εσκίρτησε δ’ ύπό χαράς ό Τούρκος ώς τήν είδε,

Κ α ί τής ψυχής τήν θύελλαν γαλήνη διεδέχθη,

Σκορπίσασα μειδίαμα εις τήν άγρίαν όψιν.

Ταχέως δ’ άνεπήδησε νά τήν προϋπαντήσω*

Εκ τής χειρός τήν έλαβε, πλησίον της καθίζει,

Κ ’ ύφ’ ήδονής υγραίνονται οί δύο όφθαλυ,οί του..

Ως αν είσετι έφηβος τήν ηλικίαν ήτο,



—  111

■ Και πρώτον άπεγεύετο 'τ ο ί  έρωτος τό πόμα* 

Τοσοϋτον ήτο τρυφερόν καί ζωηρόν τό βλέμμα ! 

Τοιαΰτα δ’ είπε της ψυχής τό αίσθημα έκφράζων*

«Βασιλική μου, κάθισε- βασίλισσα μου είσαι,

Κ ι ’ ανύψωσες τόν θρόνον σου εις την έμην καρδίαν.

Μ’ άποκαλοΰσιν άρχοντα της Α λβανίας ό'λης,

Έ πάρχω  των άρματωλών, κι’ οί "Ελληνες μέ τρόμουν* 

Πλήν σϋ επίσης μ ετ ’ έμοϋ δεσπόζεις απολύτως 

Κ α ί δύνασαι μ ’ £ν νεϋμά σου τόν θάνατον νά δώσ-ρς,

“ί ΐ  νά χαρίσης τήν ζωήν καί σώσ-ρς καταδίκους.

Εις εκκλησίαν άλλοτε τής νήσου του Εύρίπου 

Εύρηκα μέγαν θησαυρόν, καί τούτον επαυξάνω 

Πολλών δημεύων ανταρτών τούς εύποροΰντας οίκους- 

Νά διαθέσ-ρς δύνασαι τά  πάντα όπως θέλης.

"Α χ  ! δ ια τ ί τήν γλώσσάν σου καλώς νά μή γνωρίζω, 

Νά σ’ είπω τ ί  αισθάνομαι- πόσην χαράν μοΰ δίδεις, 

Έλβοϋία τ α ύ ™  τήν στιγμήν χωρίς «ή τ 6 προσμένω. 

Βεβαίως ί ν  τήν δίναμιν ν* τό εκβράσω εΐχον, 

Καλλίτερου αί λέξεις μου βιβλίου βάπετέλουν 

Εκείνω ν, όσα πο ιηταί συνέθηκαν μεγάλοι,

Οδς δ φιλόσοφος συχνά Ψαλλίδας μ ’ αναφέρει 

Τών καρδιών γινώσκοντας τά  πάθη κατά βάθος.

’Α γάπα  μ ε καί τρέφε με μ έ τό γλυκύ σου βλέμμα, 

Νά βασιλεύσης δ ι’ έμοϋ τής οικουμένης όλης.»

Ταΰτα ειπων τόν οφθαλμόν επάνω της καρφόνει,

Ως βλεπει μήτηρ χαίρουσα τό ευτραφές της τέκνα» 

Εις τας άγκάλας της γλυκά κοιμώμενον τό θέρος. 

Τοιαϋτα ό’ ή Βασιλική μέ τέχνην άπεκρίθη- 

αΤόν έρωτα, βεζύρη μου, γνωρίζω τής ψυχής σου,

Κ α ι πρός αυτόν διακαή ανταποδίδω πόθον.

Προς χάριν σου κατέλιπον τόν οίκον τών γονέων,

Κ  έκλεισθην εις καφάσιον ή πριν συνειθισμένη 

Εις ανοικτόν δωμάτιον νά παίζω  μ έ τάς φίλας*

Π?ός χάριν σου τόν προσφιλή πατέρα έστερήθην-
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Κ ’ εκείνος ό ταλαίπωρος τό τέκνον άπολέσας,

Την ρ,όνην εις τον βίον του παρήγορον ελπίδα,

Εντός του οίκου ήνοιξε τόν σκοτεινόν του τάφον,

Σκοπεύων ζών νά σκεπασθή ρ.έ τών νεκρών τό χώρια,

Ινι” άνάπτων εις τό ρ.νήρ.ά του τοΰ "Α,δου τάς λαμπάδα;. 

Πλησίον σου Παράδεισος μού φαίνεται ό κόσα.ος,

Μακράν σου σκότος ζοφερόν την ύπαρξίν ριου θλίβει*

Κ α ί χάνω την ύπορ,ονήν τάς ώρας αριθμούσα

Κ α ί προσδοκώσα την στιγμήν, καθ’ ην 8ά σ’ ί'δω πάλιν.

Μ’ άποκαλούσιν άπαντες οί "Ελληνες Κυρίαν,

Κ α ί χαίρουν ό'τι δύνανται εις σέ νά ευρουν χάριν 

Πρός Έλληνίδα δέσποιναν ρ.έ θάρρος όρλοϋντες.» 

Ειπούσα ταϋτα , τόν λευκόν βραχίονα εκτείνει,

"Ον οφις έσφιγγε χρυσοϋς ώς ψέλλιον ώραΐον,

Κυρτόνων έκατέρωθεν την λευκανθή της σάρκα,

Την απαλήν ώς βάιχβακος τολύπην είργασρ-ένην* 

Τ ’ Ά λήπασσα δ1 έθώπευσε τόν ώυ.ον ρ.ειδιώσα,

Κ ’ έδέσαευσε ριέ δύναριν ριαγείας την ψυχήν του. 

Εκείνος δ’ ένθους γίνετα ι, κ’ ύπ’ έρωτος ριεθύων 

Τόν σάλον τής καρδίας του ρ.έ λέξεις φανερόνει*

«Τίς είναι κτήτωρ, ώς έγώ , τοιαύτης Νηρηίοος^ 

Βασιλική κυρία ρ.ου, ταχέως πρόσταξε ρε 

Παν ό',τι θέλνις* βέβαια ευθύς θά επ ιτύχες,

Νά σέ λατρεύσουν ώς θεάν οί "Ελληνες κ’ οί Τούρκοι.» 

Τώρα λοιπόν δεν έχασε την ευκαιρίαν ταύτην 

Ή  Έλληνίς, άλλ’ ήρχισε τοιαϋτα νά τώ  λέγη*

«Τώ όντι ρέλλω ζήτηρα ρικρόν νά σού ζητήσω* 

Υ π ά ρ χ ει τις κατάδικος, ό'στις, καθώς φηρίζουν,

Την σήμερον τό ύστατον άέρα Οάναπνεύστ,.

Πλήν ό κατάδικος αυτός, καθώς θάκούσης τώρα,

'  Υπήρξε ν ευεργέτης ρου εις εποχήν προτεραν*

Κ ’ ιδού πώς ρ ’ έσωσ’ άλλοτε έκ προφανούς κινδύνου* 

Ε π ικ ρ ατεί συνήθεια, τάγίου Γεωργίου 

Όπόσον γά λ ’ άρέλγουσιν οί εύποροι ποιρένες,



ί ^ Γ *  " . 2
'Ο π ότζ  λ-ίνοΛ ' - / ωΡιον κ«τοικοΟντα
Ι ί ’ ■ ; / ζ * * *  ε ΐζ  τ ^ν ό^ ν έφάν·/]· 
ί  0 *% ερον τόν ένδοξον λατοεύοϋσα β Α

• κ ν ^ Γ ν ' ί ά ^ Ι , Ι ΐ Γ

Γψωσας ρόπαλον 3 αοϋ υ ΐ  - '  > , 1 ~ °  λυ/ί0(>>
«τ,' * 1 ^  α? εύρωστους ν ε 'ώ ^  η«Τις ε ίν α ι :»  τό τ ’ ύ π ^ £ ~  - , ς ΛειΡ«ς.»-—

«Τϊς εϊν’ ό τ ,ς  Ζ  &  ^  ό ^ Ρ * * *
Εΐπέ τον, * ά α· Τ 7 Γ  !
θ έλω  τ ίν  τώ τει ί ' , Τ Γ  '  τ "  ε’Ρω τ“ ί  τ ίν  πένον,

Χ ιλ ί“ “ ί  Τ ο ή * , ,*  ^ Γ / ' ί  “  & ί α^ ν Δ!  τώρα 

“ Ό  Κατσαντώ ν*; I £ - Χ ? ,4* * " » »  έ * ι ίν ϊ .

™ *  *ίτρ ,ον , ε ε τ α ^ τ ε Τ '  ' γ  Ρ 9 ” τ 5  τ “ 3  V » .

°  * ίλθ { τον 5 · έ ϊ  .  /  ? ως '·«ραφρων·

Π ολλά*,; &  ω  Τ' .. “Ο Ο*ω0·/] η * * , , .

™  β ψ «  τ6 ρ. „ 1α; 4,  * τ *  “ 9" ^
Μ έλι; ) ·  ά ^ ο  ., 6 , " " Ί * "  ™ χ έ» ω » ·

κ·ιϊ± 1  Ζ17
« Β « ,λ κ < ρ 4  4 ; ® ^ . ™ “ °™  * ! «γο»·
Μή θέλε τ ίν  „ λΖ „  , ’ , 1* "  I* Ψ Λ ? {  το,τΓντ;,.

* ^  £ & * ■ £ * * * . » *
ΧΛί““« «Λον; Τ ί » „ ιξο ν  7 .  " Τ ' * " "  *  “ λ“·
ΚΔ τ’ άπο& ίξω  -ή ,  0  , , " 5  ν“ ί'«τω  τώρα,

« π « ν  άν τ ίν  4 ; ^  * » * * τ %  * * *  ι - —
« τ ε  *· ψ ί  θ„ 4 4 , ·  Γ ' « Γ ” 3 Τ  ϊο ν ί” ? : ’

,Α ν  * ” >» Χ®Ριν παρά , ο3 5 ί ,  }“  Γήν ( " " ·
Ρ -<ν οεν ίνναμ α , νά λάδω.

II ο ---



νΑ χ  I ™ , έ  τ ο ν  να ι, σωσέ τον, ΐ  κ ίν  τόν θάνατόν « μ  

Μ * «ιατάξφς < Α Η "  ”  έκτελέσουν,

Είς τού κίστου * »  8Ρ“ ' » !  ™  « * * £ · '

β ι« ,  «» · μ· « ο »  ™ “ ?4ν τί,ν ^ ' Ί :  ™  . 5
κ ·  Εκ τω ν κανίων των οφθαλμών ώλαΑοσαν ρανίδες

•Ως μαργαρίτας λάμψασα* '« ™ ν " * * *  ™  * * * ■  

Συν,κινάδο 8· ά * μ  τ ' Άλότασσα καρδια,
•Ανίκανος νάντισταβνί κρός τ * .  « ρ ν  του κίβου,

* ! „  εΐχεν εις τό Εκακρον έντείν' ό Ερωμένο·

ΚΡ ο ίτω  με λέξεις τός ψοχόί τό άλγος εικονίζεν 

κΕίς τός μοτρίς μον τόν σκιάν, Βασιλικό, ο 'ομνοω,

Ί ΐ ς  ίερώτερον οό«Εν Εκί τός γ ό ί νομίζω·

Α ιέτι αΰτο μ ' Εμαβε να ζώννωμαι τό ξίφος,

Κ « 1 νάφανίζω τοός Εχθρούς μΕ φάρμακα καί «έλους·

Κ ι' αν 6 Σουλτάνος ϊβελεν αυτό ςιαρακαλέσει,

Κ,’ ον βέοδες άν ίρχοντο τός Α λβανίας έλος 
Του Κατσαντώνο βέλοντες τέν φόνον ,άναβάλω,

Ποτέ «Εν Οά κατόρθωναν τό μέγα  ζάτομ ά  των.

Πλόν τώρα τός άγάκος μου τά  χείλο τό μροαταττουν· 

Βασιλικό κυρία μου, μό κλαίφς, μό  λυκοοαι- 

ηρός χάριν σου τόν σόμερον «εν θέλει άκοθάνε,

Ό  σώσας τάς ήμέρας σου εις εποχήν προ. ραν.» 

ηρός ταϋτα τός Βασιλικός έγέλασα. τά  χείλο,
Κ · όγέρβο μΕ Χ«ράν κολλόν τόν Μάνβόν να καλέσφ, 

Ταχέως τόν άναβολόν τοϋ φίνου νάναγγείλι}.

Ή δέως δ’ έμειδίασε φωνήσασα τό χαϊρε»
Κ α ί μέ τό βήμ’ άγέρωχον, έλκύουσα τόν πέ,.λον,

*Πς άλνιδής έφαίνετο βασίλισσα φορούσα 

Έ κ ί  τός κίμος τό χρυσοϋν τω ν όγεμόνων στέμμα,^ 

Κ α ί τω ν Ελλήνω ν τήν ζωήν κρατούσα είς τάς χειρας. 

Τοσαύτνιν έχ ει τήν ίσχύν είς τούς θνν,τοός ό Ιρως!

)£ν τούτοις δέ ψιθυρισμοί ακούονται ’ς τήν πόλιν, 

Κ ’ είς λεωφόρον έφθανον οί όχλοι πανταχόθεν,
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Εις τδ  όποιον εοδυρος διέτριβε την νοπτα.

Π Μ , τ ί ν* *άρο> * * » * ,  ό,οο αΛεπταποδδχοι, 
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./ο ο τ ις  τοοοϋτον ί *  ®εο»  Μ ρ χ ε ν  έμ.πνεοομ.ένοί,

■ Ώστε Η.γρϊτνς δούλνι το» τόν ϊ χ «
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ΐΐϊ’  άγρίαν ό Άληπασσας φωνήν τοιαϋτα είχε* 

«Γκιαούριδες, σκοπεύετε νάλλάξετε την πίστιν ;

©ά είπ ετε πού κρύπτεται ό κλέφτης Κατσαντώ νης;  » 

Κ ’ οί τρεις δ’ ευθύς άπήντησαν ιχ’ Ακλόνητον τό θάρρος* 

«Ουδέποτε θάλλάξωριεν την πίστιν των πατέρων, 

Ουδέ τοϋ γένους θέλοιχεν τον αρχηγόν προδώσει*

Πρός ταϋτα καϊε σίδηοον, κ’ έτοίιχαζε βασάνους*

Μ ετά χαράς θά πάθωυ.εν τά  πάθη των μαρτύρων.» 

Ειπον, κ ’ ευθύς οί βδελυροί Τουρκόγυφτοι Αρχίζουν 

Νά θέτουν εις τά  πύραυνα τάς σιδηράς λαβάς των*

Κ ι ’ άφοϋ τό χρώυ,α ελαβον τοϋ ανοιγμένου ρόδου,

Μέ βίαν τούς όδόντας των καθ’ ένα έκριζόνουν*

Δεινόν δ5 έλάμβανε σπασμόν τό σώμα των μαρτύρων, 

ί ίν  εΐχον δέσει όπισθεν σφικτά τάς δύο χεϊρας,

Κ α ι μόνον μυκηθμός βαρύς έδηλου την οδύνην.

Τάς τρίχας επειτ’ άποσποϋν τοϋ ίερέως ό'λας, 

Συναποσπώντες ί έ ?|Λ ατος τεμ άχια  μεγάλα,

Έ ξ  ούν σταγόνες αίματος τό χώ μ α  έρυθραίνουν.

Κ α ί πάλιν δέ τούς έρωτοϋν, την πίστιν αν άλλάσσουν* 

Ιίλ ήν «όχ ι, όχ ι,»  άπαντοϋν οί "Ελληνες ταχέω ς.

Π άλιν δέ τώρ’ άρχίζουσιν έκ νέου τάς βασάνους* 

Έγχύνουν εις τά  ώτά των πυρίτιδα, καί ταύτην 

Ά νάπτουν άνθρακα πυρρόν έπάγοντες πλησίον* 

Έ μπήγουν εις τούς όνυχας λεπτά κι’ οξέα ξύλα, 

Συντρίβουν τούς δακτύλους των έπαίροντες τάς σφύρας, 

Κ α ί μέ βελόνας νύσσουσι τά  τρυφερά των μέλη,

Πλην μάτην νέας προσπαθούν βασάνους νά εφεύρουν, 

Κ α ί την επίνοιαν αύτών έντείνουσι πρός τούτο,- 

Οί "Ελληνες ακλόνητοι φυλάττουσι την πίστιν.

Τίϋν δ ’ ό Καδης έξέδωκεν άπόφασιν θανάτου 

(Ά ε ίπ ο τ ’ ό Άληπασσας έφύλαττε τούς τύπους),

Κ ’ οί μιαροί Τουρκόγυφτοι [χοιράζονται εις δύο.

Τό ηιχισυ τόν λειτουργόν άπάγει τοϋ ’Υψίστου



Πρός θέσιν, ένθα μέγιστον άνάκτορον ύπήρχεν?

Εις λόφον ΰπερκείμενον τής πόλεως κτισμένον.

Πολλούς δ ’ έσώρευσαν αυτού οί "Ελληνες τους λίθους 

Εις αγγαρείαν άκοντες προσάγοντες τάς χεϊρας*

Κ ’ εντεύθεν έλαβ’ όνομα ό τόπος Λ ι θ α ρ ί  τ  σ α* 

Ουδέ σπανίως ό πατσάς διέταξε νά κτίσουν 

Μ ετά των λίθων άνθρωπον, έπιθυμών νά βλέπη 

Τό έργον άνυψούμενον έπι σαρκών ανθρώπων.

Τοσοϋτον είχε5 δ τύραννος λιθίνην την καρδίαν !

Εδώ  λοιπόν τον άγιον κομίζουν ιερέα,

Μάλλον σκιάν η άνθρωπον έκ τω ν βασάνων όντα,

Κ ι ’ όπίσω μ ετ ’ αλαλαγμών ό όχλος ήκολούθει, 

Προσπτύων εις τό πρόσωπον αύτοϋ και ρίπτων λίθους. 

Ε ις τοίχον δέ τον έστησαν ορθόν, καί πέριξ λίθους 

Μεγάλους ώκοδόμησαν, άπαραλλάκτως όπως 

Δ ι εργαλείων μέ πηλόν οί οικοδόμοι κτίζουν*

Μ έχρι λαιμού δ ’ ανύψωσαν τό κτίριον του "Λ δου ,

Τους πνεύμονας άφήσαντες ολίγον νάναπνέουν*

Τό δ’ ήμαγμένον πρόσωπον έπήλειψαν μέ μ έ λ ι,

Κ,ι’ άφήκαν νά τό πληττωσιν οί σφήκες μ έ  τό κέντρον. 

Κ-’ ΐσως έφ’ ώρας ίκανάς ήθελεν ε τ ι ζησει,

Του βίου κέρδος τής ψυγής την αγω νίαν έχω ν,

Ά ν  κόρη τις χριστιανή έκ τοϋ πλησίον οίκου,

Τήν βασιλείαν τοΰ Θεού προκρίνουσα τοΰ κόσμου,

Δέν ήθελ’ εις τον άγιον ύδωρ ψυχρόν κομίσει, 

Παρηγοριάς βάλσαμον ποθούσα νά τώ  δώσγ.

Τό ύδωρ τούτο τό ψυχρόν ένέκρωσε τον Διάκον.

Ώλήν καί την νέαν φύλαξ τις ίδών άναχωροΰσαν, 

Πυροβολη'σας επληξεν αυτήν εις την καρδίαν*

Κ ι’ α ντί μιας άπέπτησαν ψυχαί μαρτύρων δύο,

Νά ϊδουν εις τόν ουρανόν τον θρόνον του Έ ψίστου.

Συγχρόνως δέ τό έτερον τών Τουρκογύφτων μέρος 

Τούς προεστώτας έφερε τής άτυχούς Κατούνας
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Εις τήν πλατείαν του Τσεσμέ, νά τούς έψήστι ζώ ντας. 

Ενταύθα δ’ έ'ρριπτον σκιάν τριών πλατάνων φύλλα 

Διηνεκή ψιθυρισμόν ποιούντα προς την αύραν,

Ώ ς νά έγόγγυζον κι’ αυτά κ’ έθρήνουν μετά  πόνου 

Το αιμα τό τάς ρίζας των υπό την γην λιπαΐνον, 

"Εως τό δένδρον έκοψαν τό £ν όζεις πελέκεις*

Τό δ’ άλλο εις τούς έπειτα  ενιαυτούς, όπότε 

Τό Μεσολόγγιον φρουροί άφήκαν πεινασμένοι,

Λαϊλαψ δεινή κατέρριψεν, εκείνην την ημέραν,

Έ κ  της μεγάλης του Θεού οργής έπεγερθεΐσα,

Έ δώ  λοιπόν ώδή,γησαν τούς Κατουναίους τότε*

Κ ι ’ όπίσω πλήθη ρυπαρών παρηκολούθουν Τούρκων 

Κ,ραυγάζοντα, συρίττοντα, παρόμοια πρός κύνας, 

Οΐτινες μένουν άεργοι εις τάς όδούς καί χαίρουν, 

'Οπόταν παϊδας [δωσιν ευκόλως φοβουμένους.

Τοιαΰτα δ ’ είς έφώνησε, χαμάλμπασις τόν τ ίτλον, 

Διότι πάντων έφορος τών άγθοφόρων ήτον,

"Εχω ν αξίω μα πολύ, τάς έριδάς των λύων 

Κ ’ έκάστοτε τά  κέρδη των δικαίως διανέμων* 

Ιαρίκιον δε πράσινον πελώριον έφόρει,

Κ ’ έφθανε μέχρι τών ποδών ό ερυθρός τζουμπές του* 

«Κατράμιον άλείψατε τόν ένα, κι’ ώς δαδίον 

Κατόπιν άναφλέξατε' τόν δ’ άλλον είς την σούβλαν 

Με πϋρ ολίγον ψήσατε, βραδέως νάποθάνγ,

Φρικτούς δε πόνους αίσθανθη κατά μικρόν έκπνέων.» 

Ε ίπε κ’ ευθύς οί δήμιοι άλείφουν τόν Σωτήρην 

Βίε άσφαλτον, κι’ άνάπτουσιν αυτόν ώς τό δαδίον* 

Τόν Ζώσιμον δ ’ ήνάγκαζον τόν σύντροφον νά βλέπη 

Καιόμενον, κι’ άπό καπνού πυκνού κι’ όσμής βαρείας 

Κραυγάς φρικώδεις βάλλοντα σπαρακτικάς, ώς ό'ταν 

Είς δυστοκίαν ή γυνή νοσούσα περιέλθ/,.

Τό δ’ άλλο τίς θά δυνηθνί αδάκρυτος νά εί'π·/) \

Έ ν ώ τόν φίλον έβλεπε ψηνόμενον, έκράτει 

Ό  ϊδιος τόν οβελόν εκείνον είς τάς χεϊρας,



Αι’  οδ κ ι  αυτήν έσκόπευον νά πέ;χψουν εις τόν "Αδην.- 
’Αφοϋ δ ’ έκάη παντελώς τό σώ|χα. τοϋ Σωτ/'ρ-/],
Μαύρων δ’ όστών (χικρός σωρός έκ τω ν φλογών έφάνη, 
Μέ βίαν έκ τών όπισθεν τόν Ζώσυχον τρυπώσι,
Κ ι ’ άπό τοϋ στόματος αΰτοϋ ό οβελός έξηλθεν*
Οί δε βολβοί τών οφθαλμών ώγκώθνισαν αγρίως 
Κ ’ έσχίσθησαν αί παρειαί* ή κόμη δ’ άνωρθώθη,
Κ ’ έρύθρανε τό πρόσωπον τό αίμα τών φλεβών του. 
Κατόπιν δέ τον οβελόν βραδέως περιστρέφουν 
Πλησίον εις άνθρακιάν· τόν έρωτοΰν δέ πάλιν ,
"Α ν ώς προφήτην ήθελε λατρεύσει τόν Μωάμεθ.
Πλήν ούτος παντελώς αυτών τους λόγους δέν ακούει,
Κ α ι προς ευχάς τα  χείλη του κ ινεί μ ετ ’ εύσεβείας. 
Ταχέως δ εις τόν Ίησοϋν παρέδίυκε τό πνεϋμ,α,
Προς θλΐψιν τών δημίων του, θελόντων νάναπνέν)
Κ  αισθάνεται τοϋ όβελοΰ τάς φοβέρας όδύνας.
Ά λ λ ’ όμως καί τό πτώ μά  του διόλου δέν άφίνουν 
'Γπό τοϋ ^ δ ο υ  την ώχραν νά ησυχάσει σκέπην. 
Συνάγονται τριγύρω του βομβοϋντες ώς οί σφήκες*1 
Τό πτύουσιν -ένόνοντες πολλάς βαναύσους ύβρεις 
Οί άνανδροι, οί τών κλεφτών άκούοντες τα  ό'πλα.
Κ α ι τρέχοντες, ώς τρέρ.ουσι τα  νήπια παιδία.
Πλησίον έννοησαντα τό σωφρονίζον βάκτρον.
Πλήν αΐφνγς φόβος πανικός κ ατέχει τους βαρβάρους 
Τούς θρασύδειλους* καί βο-ήν έκβάλλοντες ρ,εγάλην· 
Φεύγουν μακράν ώς πρόβατα νοησαντα τόν λύκον, 
Κονιορτόν ό’ έγείροντα πυκνόν εις τό πεδίον.
Ένόμισαν πώς άφησε τόν οβελόν ό αάρτυς,
Κ α ι με τας [λαύρας χεϊράς του τούς άνθρακας προσρίπτων 
Κ ι αυτούς ομοίως ζωντανούς νά καύσν) προσεπάθει*
Ουδέ προστίγγισε κανείς έπί πολλάς ημέρας,.
Κ ά  ιδη τόν κινησαντα τάς νεκρωμένας χεϊρας. ,
Εντεύθεν δ 1 οί χριστιανοί εύρόντες ευκαιρίαν,

"Ελαβον θάρρος έν καιρώ νυκτός νά πλησιάσουν*
Κομίσουν δέ τά  λείψανα τών ευκλεών μαρτύρων 
Εις μοναστηριού, κ  έκεΐ μ ’ ευλάβειαν μ,εγάλην 
Οί ίερεΐς τά  έκρυψαν εις λάρνακα λιθίνην.
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η Μ ω ταϋτα * ν  ίλ ά ττω ο α ν τα ντά χαο . τ*ν  « % *» ■

•Ο δέ χατέρ *  ^ ί " 07 ^  ^ " ν "  ™  ’ Ιρ“ ξ , ’
Πολλάκις τ ί ν  ουρε&αν τ ο ,  χαριρνεσε ΤΟ»ότα· _ 

. Ά γ γ ε λ έ ,  τό τέκνο, ρεας, ώ( β « * ™ >

1 1 ,· 6 ιατρός εξάπαντος άνάγκχ νά το ώ , .

■ ΑΜ· εϊν· αδύνατον έδώ νά άναβωον άλλο,,
,  „  ·κν χ,-χεοτών τάς *ν?ι;Λ*ς τας νευρώδεις.II όσοι έχουν τω ν λλ .^  ■> ι
Ε ϊ , τ ,  χωρίο, ύ π α γε , < *«  ^  δα,,Λείν,ς,

"Εως υγείαν έν τελ ΐ τό τέκνον άνα λ ά β ,» .

Ε ίχ ε  μ  έχ ω , τ * .  · * Τ "  *
>Ητ.ς ε » ς  άχ-ίντάοε " Ή *  8ι,λ” Μ  Λ τ ” ,
«Πώς, Κ ατοαντώ ν*, δύναρεαι νά οέ ^  (εύνον ;

&  τρέχεις αδιάκοπα εις ρεάχας πειορεατωόεις,

Κ α ι ιεύλις άναπαύεοαι ολίγον τν,ν πρωίαν.

τ ις  τότε βέλε. άγρυπνος « ο υ ρ ίς  Λ  χροφυλαττει,

Μ * ςύντροφοι άρεέριρενοι άοκύπως ο- εξυπνίαουν ,

Τις ύδωρ θέλει διαυγές « " Τ *  «
Τίά πλύντης του προσώπου σου τόν ρ ,
Τάκεκρεν,κύτα ριέλ,αου τ ί ν  πρώ χ,ν δυνχρειν των ;

Τις θέλει φαγχτόν θερρεόν εις άντρον έτοιρεα ^,

"Οχιές ενίοτε ρε’  αυτό σττιριζνις τάν καρ ι ®  , 

κ ’ έπειτα τώ ο ®  καβύς χρίν άοφάλε,αν βά εχω ;

Α,ί φίλαι Κατσαντώνεναν έκεϊ θά ρ.έ καλώοι, _

Καί θά δεικνύουν τείνοντες τόν δάκτυλον ο. χαντες 

Τάν ούζυγον τάρρεατωλού το ί χρώτου των Ελλχνων 

Τοοοϋτον έγεινε γνω ,τό ν τό ρεέγα δνορεά οου .

Τί δέ νορείζεις ;  Οέλουοιν οί Τούρκοι καβυπνωοοει;

- 1 1  ιεάλλον Οέλουοιν εϋβύς χολλάς ένέδρας καρεει 

Κ· έκδικτ,Οΐ τ *  αϊρεατα των ύχό « *  <
Λέν γίν ετα ι, δέν δύναρεα, νά οέ ® ? * ω  ρεύνον » _

, Π λ Ι  Λ  ρεά λέγτις παντελώς δΑ εΐοαι ουζυγδ: μ »  

Μ· άλλου άνδρός έχώνυρεον 4ς Α  καλού, <Λ φίλαι- _ 

, «  » · ε ίχ ε ς ;  καί νά  ο' άρν,βώ λο.χον «κύρεκ * £ * ·  ,  

■ η> κάλλιο , τούς όφβαλρεοϋς αυτούς νά ρε’ έζορυϊουν,



: Ι : ;  ν ^ ·
Γ Ιλ ί, τέλο , τ * , 0Μ  ’ >ίν .  *  +“* *  ™*·
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^ ^ τ : ± ·
επιστολήν συστατικήν „λ . ,  μ 

Τ0υ

ϊ Λ τ χ 9 Γ - ϊ ^ * - ί ί

Κ- επχΐτις εις τάς άνυιάς νά ~ ,
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«*Ω Κατσαντώνη, ρ ,ν ψ α  πολλάκις να [/.ου πέαπν,ς' 

*Αν ύγιαίνης, χ,αράν κ εγώ  νά υγια ίνω  ^

Μήν ήσαι λίαν τολρ,ηρδς εις τώ ν [Λαχών τους φονους, 

Μήπως άφησες ορφανόν το δύστυχων ρ.ας τέκνον,

Κ α ί χήρας ρ,αύρον φόρεμα ή συζυγές σου βαλιρ.»

Ε ίπ ε , κ ι άπέρ-ειν’ άναυδος ό Κατσαντών·/ις τότε*

Εις σκοπιάν δ’ έκάθισε νά βλέπν) τήν συρ.βίαν,

"Η τις ρ.έ βήρ-’ ακούσιον τον κλέφτην ήκολούθει 

Τον φέροντα το άσΟενοϋν παιδίον της εις χεϊρας’

Ό πίσω δ’ έστρεφε συχνά τάνήσυχόν της βλέρ.ρ.α,

"Εως τού ορούς ή  όφρύς άπέκρυψε το ρ.έρος,

Έφ ’ ού καθήρ-ενος αυτήν ό ηρως παρετήρει.

’Ή δ η λοιπόν άπέρ.εινεν ό Κατσαντώ νης μένος,

Κ ’ έπ ί τού στήθους άθυρ-ος έσταύρωσε τάς χειραί 

Τρικυρ,ιώδες θεωρών τδ  ρ-έλλον τδ  ζοφώδες,

Κ α ί π & η ι  ά & ά λ εκ το ν  %(ίκ τ6ν παοοάν π ρ δ λ έ π ω ν , 

Ό π ό τε νέον θλίψεως επεσωρευθη νέφος.

Εις τδ  βουνδν περίλυπος άνέβη πεζοδρορ.ος,

Κ α ί της Κατούνας τά  δεινά δακρύων διηγήθη 

Επ ίσης δε κ’ α ί παρειαί τώ ν οπλιτών τού έθνους 
Άφθόνως καθυγράνθησαν ύπδ Οερρ-ών δακρύων,

"Ο ταν τού Λιάκου τδ φρικτδν ρ,αρτύριον διήλθε,

Τάς ύβρεις καί τά  βάσανα τών δύω προεστώτων*

Ό  δ’ άλλοτε γλυκύτερος τών χαριέντων παίδων 

Ό πλαρχηγδς παντάπασι δεν ήδυνήθη τώρα 

Την άγκνάκτησιν αυτού ρ.έ βίαν να κρατησν)

Ά λ λ ’ είπε τής καρδίας του τδ άλγος έκδηλόνων* 

«Έκδίκησιν, ώ σύντροφοι, έκδίκησιν φωνάζει 

Τδ αίρ,α τών χριστιανώ ν έπάρετε τά  δπλα 

Γ«ά καταβώρ-εν παρευθύς εις Τουρκικδν χωρίον,

Νά  σφάξωρ-εν, ώς έσφαξαν, γυναίκας καί π α ιδ ία , 

ΙΙρδς τούς βέβηλους βέβηλον έπάγοντες τήν χεϊρα.ο 

Ιίλήν τότε τήν οργήν αυτού έρ,φρόνως περιστέλλει



— 158 _ ·

Ό  Αίχλας ί ϊ γ ο ν  συνετόν τοιοϋτον 4χοτείνας·

* Μ<Ι> ί ίλ“ '> '" ^σ0, = ™ Α > μ ε ν  8ιίτι> χ4βώ{
Η »ίω ν σχεύίουσχ γενν* αόμματα τ 4  τ & ν α  ’  

. Μέ αόχον « 'ϊχ ε .τ α  χ ο λ ™  τά χςίμνε! νάναβλέψ’ου»
Χά βλ,φαρεε των λ ε ίχω »»  χολλαχ,ς μ έ  ^

Κ«ι τώρα τ ίν  τ α χ δ τ ,τ »  έχίαα,ρον 8έν βλέχω·
Διότι χόΟεν βέβαιον ότι δεν θέλει τύχει 
ϋ·5 τό χεϊίον χιλιάς βαρβάρων ώπλισμένων,
Και κυαλωθέντες ε'ξαφνα ώς χρόβατ» α ,ρ α γ ,;^ . 
Χωρίς νά ώφελοίσωμεν τό γένος μ »ς 5,Λ ο „ 1 
’Αφψσατε· *αβ' έ«υτή, 04 Μ ’ ί  εδχα,ρί» ’ 

Τ ™ " 1™  νάλχβωμεν τοϋ αίματος έαείνου.ο 
■ ν λ^ ον &  δκότε χεζοίρόμο»

Κατειδον άναβαίνο,τα εί; χώρος μετ»  χάνους- 
Κ«. χάντες τότε χρό; »4τ4» δ ιΕώθ„ν„ν τ · βχ ,  __ 
Τον Διχλαν χ » ρ » ,τ ,ίο » » ^  & τις  βε&ίίω; χι, ^  

Παν™ » ο» χροσέθετεν ώς χραττου, „ί χρεοβότ*,.

Εν τούτοις 5 ’ ί λ ί ε  πνευστιών δ χε^ρόρόος, * · ε ίχ ε  
Τοιαντ αφού άνέλαίεν ολίγον τάιν χ ν ο *  του- 

« Π Κ α τ σ α δ ώ ν , άρχ ,γέ των όχλω ν τ ώ . Ά γ ρ ιω ν ,  
Πρδς ί  τό έθνος σνίμερον μό κ 49ον άχοβλέχε,

Εχειθεν μέλλον αϋτεον έλχίζον νχνατείλν,.

'Ε» τοό Ζυγό» μ · άχίσταλεν δ χαλαςός »ου φίλος 

°  χρχηγος ίμ ίϋν Μαχρής ™ » ΰ τ „  ν» σέ είόεω- ’  
««Ε.ς τό Βραχώρι έ? 9»,;ε χ οο4ν ,

ο  Χέμχε, δ -Α λίχαοσ»; χ„ .  £τ0{ ε!{ ^  ^

Τδν φδρον τδν εττίσιαν χλ ,ρ ό ,ω ν , »» ; π ρ κ έ τ , 

Δωροδοχώ, τούς ισχυρούς χ λ ^ ίον τ „ύ τ 0υλτά,ου 

Οχως μη ψέγουν τάς χολλάς »4τοϋ χαρανομί,ς! 

Δισχιλιοι το» θησαυρόν «δτό, # 4  συνοδεύσουν ' 

ονραροι χ» ί Τουρκαλβανοί- χλήν 4ν χχτέλΟης Ι γ , „

- Ου(  εχλεχτούς συντρόφους σου, « λ ο υ  δέν φοβοΰμα.· 

& ν “  ΧαΤντουχιδες δε,λοί, «»! φεύγουσω εύχόλως,
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4Αφοϋ τήν πρώτην κόψωμεν άρμήν των εις τήν μάχην* 

"Αλλως δέ μέλλουν βέβαια έκ της Κλεισούρας πάντες 

•Νά διαβώσιν, επειδή δεν έχουν άλλο μέρος*

Ενταύθα δέ ή στενωπός σμικρύνεται τοσοΰτον 

Ενιαχού, ώστε δ ιττο ί δεν διαβαίνουν ίπ π ο ι.» »

Τοιαϋτα μ ’ ε ΐπ ε , καί τήν χθες έκίνησα πρωίαν 

Τα μυστικά σας σύμβολα μ,αθών μετ ’ ακρίβειας.

Εικάζων δέ διέτρεχον τά  όρη καί πεδία,

Κ α ί τήν έσπέραν εις πηγήν έκάθισα πλησίον,

Τον ξηραμμένον φάρυγγα μέ ύόωρ νά οροσίσω.

Αυτού δέ παρετήρησα τρεις λίθους τεθραυσμένους,

*Ων ό ρ.εσαΐος τήν εδώ διεύθυνσιν έόήλου*

Κ α ί πάραυτα ένόησα τήν θέσιν οπού είσθε.»

Είπε κ’ έπέλαμψε χαρά εις των κλεφτών τήν οψιν, 

Καθώς σκιρτούν βρυχώμενοι οί λέοντες, όπύταν 

Έςαίφνης όσφρανθοϋν οσμήν παχέω ν βοσκημ.άτων. 

Ταχέως αίρουσι λοιπόν τά  όπλα καί τούς σάκκους,

Κ α ί σφίγγουσι τά  πέδιλα νά εμβουν εις τον δρόμον, 

Ό πότε π άλ ιν τήν σπουδήν αυτών ό Δίπλας κόπτει* 

Τοιαϋτα δ’ ε ίπ ’ ό έμπειρος πρεσβύτης πρδς τούς κλέφτας* 

«Μ η, φίλοι, τόσον σπεύδωμεν, νά έμβωμεν εις δρόμον* 

Ό  ή'λιος, ως βλέπετε, μεσουρανεί, κ ι’ άν τώρα 

Κινήσωαεν, ενδέχεται προδόται νά μας ίόουν*

Έκεϊσε δέ θά φθάσωμεν ήμέραν παρομοίως.

Αφήσατε ό ήλιος νά κλίνη πρός τήν δύσιν,

Καί τότε υπό τήν σκιάν κρυπτόμενοι τώ ν δένδρων 

Κινοϋμεν, καί βαδίζομεν μ έ  ήσυχον τό βήμα*

Τήν νύκτα δέ μ έ ζωηρόν τό τάχος προχωροϋμεν*

Κ ι’ αφού τόν ύπνον κλέψωμεν ολίγον τήν πρωίαν, 

λύθις εις δάση κι* άτραπούς προάγομεν κρυφίως.

Ουτω δ’, έλπίζω , θέλομ,εν εις τήν Κλεισούραν φθάσει 

Μεθαύριον, ό'τ’ ή πλειάς άρχ_ίζει νάνατέλλτι.

Τό σκότος πρέπει σύντροφον νά έχωμεν οί κλέφται,

9
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Κ αι τάς Θυέλλας βοηθόν των τολμηρών σκοπών μα ς. ϋ  

Ε ίπ ε και παντας επεισε τοΰ γέροντος ό λόγος.

Άφοΰ δ’ ό Φοίβος άρχισε νά κλίνγ) ττρος τή,ν Δύσιν, 

Πρώτος ο Διπλας ελαβεν άπό της γης τό όχλον 

Κ ι ’ ώρθώΟη μέ βραδύτητα «καιρός,η είπών, «ώ φίλοι 

Μ’ εν πήδημα δ ’ εύρέΘησαν κ’ οί άλλοι ώρΘωμένοι’

Κ α ί τάς βαρείας ρίψαντες έπί τώ ν νώτων χλαίνας,

Κ α ί δέσαντες μανδήλιον έπί της κόμης ριαϋρον,

Τους ρωμαλέους πόδας των αρχίζουν νά' κινώσι. * 

Σιωπηλοί δ’ εβάδιζον τό πρώτον πρός την Θέαν 

Της -ρύσεως μέ Θαυμασμόν τό βλέμμα προσηλοΰντες.

Κ ι άκουοντες την μουσικήν τοΰ δυνατοΰ ανέμου 

Τοΰ σείοντος τάς ύψηλάς έλάτας καί όξύας.

Α ρ γ ά  δ’ άφοΰ της -ρύσεως τούς έτερψαν τά  κάλλη, 

Α σμένω ς μάχας παλαιάς νά διηγώ ντ’ αρχίζουν,

Θέσεις δεικνύοντες πολλάς βρεγμένας με τό α ίμα  

Τών Τούρκων, ών άφνίρεσαν τά  πλούτη τάρπαγμένα 

Α π  οίκων χριστιανικών δ ι’ ώμοτάτου τρόπου.

Σπανίως δέ καΟίζουβ.ν υπό σκιάν δενδρώνος,

Οποτ ή αηδών σ ιγά , καί ζωηράν εντείνει 

Ό  πετροκόσσυφος φωνήν έν ώρα μεσημβρίας.

Ολίγον ό άναπαύσαντες τό σώμα καί φαγόντες,

Αύθις εγείρονται γοργά προάγοντες τό βήμα 

Εις ατραπούς, ένθα συχνά αί κερασέαι Θάλλουν 

Α ι αγριαι κ’ αί φέρουσαι μήλα στυφά μηλέαι'

Εις καταρράκτας κάποτε δροσίζουσι τά  χ είλη ,

Τούς από βράχων χύνοντας τό κρυσταλλώδες ύδωρ,

Τό παΐζον ως τά  κάτοπτρα μ έ τάς λεύκάς ακτίνας, 

Κ α ί τρέφον εις τά  ρεύματα πληΘύν λεπτοκαρύων.

Κ ’ ήό’ εις τά  σύνορα σχεδόν τώ ν Άκαρνάνων είνα ι 

Ώ ς φάσματα νυκτερινά φαινόμενοι μακρόΘεν,

II κόρακες ιπτάμενοι πρός σάρκας τεθνεώτων,
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Ό -^ τε φρίκη τω ν κλεφτών τά  ρέλη κυριεύει1 

Οί τέως δέ ρ ’ άγέρωχον προβαίνοντες τό ήθος 

Ώ ς ανδριάντες ϊσ τ α ν τ α ι,κ ’ αί τρίχες τω ν όρθουνταιι 

Άτ:6  δασώδους φάραγγος προέβαινεν εϊς δφις 

Σύριον όπίσω τήν ουράν ρέ κρότον εις τό χώ ρ α  

Κ ’ ΰψόνων εις τ ά  έρπροσθεν έπίρηκες τό στήθος* 

Πελώριον δέ ρέγεθος τό στίλβον είχ ε  σώα,α 

Και συνεχώς διήνοιγε τάς γνάθους του συρίττων, 

Δεινόν δ’ από των όφθαλρών τό πΰρ έξακοντίζων. 

Άφοϋ δ’ έρπύσας ήγειρε κονιορτοϋ νεφέλην,

Εις δρυν άνέβη κορυφήν ύψοϋσαν αΐθερίαν,

Κ ι’ ώς βέλος τον ρακρόν αύτοΰ 'λ&ιρόν άνατινάσσει. 

Πτηνού δ ’ αυτόθι φωλεάν άνέτρεψε, καί πάντας 

Τούς νεοσσούς κατέφαγε, φυγόντων ρόλις δύο,

* ?  οί τριγροί τόν όλεθρον έδήλωσαν τω ν άλλων. 

Αύθις δέ νυν τό έρπετόν άγέρωχον κατέβη,

Κ α ί τήν αυτήν έβάδισεν όδόν πρός τ ά  όπίσω 

Εις θαρβος ρ εγα  τούς άπλοϋς καταλιπόν όρείτας. 

Χαρά δέ τότ ’ εις τήν ψυχήν τού Δίπλα έπεχύθη,

Κ  εις τόν άερα τάργίιρούν πιστόλιον κενώσας,

Τοιαϋτα ρ ’ ένθουσιασρόν ώρίλησεν ό γέρων*

« Ω φίλοι, χαίρετε ! λαρπράν προοιωνίζει λείαν 

Ο οφις ό τους νεοσσούς καταφαγών τοϋ δένδρου* 

Τοιαΰτα πάντοτ’ ή'κουσα οί παλαιοί νά λέγουν,

"Ο τι σηρεΐον αίσιον βεβαίας νίκης είναι 

Τό έρπετόν* ό δέ λαγώς προρήνυρα ολέθρου».

Ε ίπε, κ ’ οί κλέφται ρέ χαράν κενόνουν τάς πιστόλας 
Ένθουσιώντες καί καλήν έλπίζοντες τήν λείαν.

Κατόπιν δέ τό  ζωηρόν δέν χαλαρόνουν βήρα*

Ά λ λ ’ έφθασαν προβαίνοντες πλησίον τής Κλεισούρας, 

Κ ’ υπό σκιάν έκάθισαν πλατάνου παχυτάτου 

Ουτινος ρόλις ήθελον τρεις ανδρες περιζώσει 

Τό στέλεχος συνδέοντες τάς έπιρήκεις χεϊρας.

9*



— 132 —

Σηαεϊον δ’ έκαμαν ευθύς πυροβολούντες ούτως,

^Ωστε τήν άφιξιν αυτών οί φίλοι νά νοησουν.

Τα/έως δε τριάκοντα προσήλθον Άκαρνανες 

Το γιγάντω νες σώμά των κινούντες άγερώχως 

Κ α ί φουστανέλλαν σειοντες πολύπτυχον, μεγαλην, 

Πλαγίως V1 εις την κεφαλήν το φέσιον φορούντες.

Εις αρχηγούς δ’ ύπήκουον ονόματος μεγάλου*

Τον Βαρνακιώτην, μέτριον τό σώ μα, πλήν βροντώδη 

Εις τούς πολέμους βάλλοντα φωνήν από του στήθους* 

Κ α ί τόν Μακρήν, τον υψηλόν ως λεύκην ποταμίαν 

Κ ’ ύπό ξανθής κοσμούμενον ώραιοτάτης κόμης,

Τό βλέμμα δ’ εχοντα γλυκύ καί τρόπους έρασμίους. 

Τόν Δίπλαν δ’ έχαιρέτισαν οί δύω ούτοι πρώτον 

Σεβόμενοι τήν πείράν του, τάς πολιάς του τρίχας* 

Μ ετέπειτα δ’ άσπάζονται τόν άρχοντα τώ ν όπλων,

Κ α ί σύμπαντες εγκάρδια συνέσφιξαν τάς χεΐρας,

Ώ ς αδελφοί χρόνον πολύν άλλήλους μη ιόοντες.

Αφού δ’ άρκούντως ασπασμούς άπέδωκαν άλλήλοις, 

Τοιοϋτον λόγον ό Μακρής άπέτειν’ εις τούς φίλους* 

βΤΩ φίλοι, βέβαια πολύ θά ήσθε κουρασμένοι,

’Α,πό τού Πίνδου μ έ  γοργόν τό βήμα καταβάντες. 

"Οθεν ανάγκη πρότερον ολίγον νά γευθήτε*

Τά τής ένέδρας δ’ έπειτα  ήσύχως θά σκεφθώμεν.»

Ε ίπ ε , ταχέως δ’ οί τραχείς ανοίγουν Άκαρνανες^

Τούς σάκκους των έξάγοντες κρέας οπτόν καί άρτους, 

Ούς εΐχον έξεπίτηδες προτού παρασκευάσει 

Α ί εύρωστοι γυναίκες των έψήσασ’ εις κλιβάνους*

’Έ τ ι  τυρόν τού Παρνασσού προχέοντ’ ευωδίαν,

'Όν εις ασκούς πηγνύουσι μέ τέχνην οι ποιμένες, 

'Ώ σ τ ’ εις μικρούς ρηγνύεται νοστιμωτατους βόλους. 

Χ α μα ί λοιπόν άπλώσαντες έπ ί τής^χλόης τα ύτα , 

Τούς έν τοίς όπλοις άκουστούς φιλοξενούν εταίρους, 

Κ α ί τήν μεγάλην των χαράν εκφράζουν εις προπόσεις,



*Λ ς  μέ καυκία πίνοντες άδιαλε'-πτως κάμνουν* 

φαιδρύνει δέ τήν όψιν των κ’ ή αύρα του πλατάνου, 

Κ ίς τά  δασέα στήθη των ζωήν φυσώσα νέαν,

Κ ’ ευκόλως λήθην φέρουσα των μόχθων των προτέρων.

Αφού δ’ έπήλθε τής τροφής καί πόσεως ό κόρος,

Εις ύδωρ διαυγούς πηγής άπένιψαν τάς χεΐρας,

Κ ’ έκάθισαν οί αρχηγοί καπνίζοντες ήσύχως, 

Σκεπτόμενοι δ ’ άπό κοινού πώς έπρεπε νά πράξουν. 

(”θ ί  άλλοι μόνον ήκουον μ έ σέβας σιωπώντες'

Δύο δ ’ έφύλαττον φρουροί εις σκοπιάς τού.όρους.) 

Πρώτος δε πάντων ό Μακρής ώμίλησε τοιαΰτα'

«Ο ί Τούρκοι, καθώς φαίνεται, θά ελθωσιν απόψε"

Δ ιότι Βραχωρίτης τις χριστιανός ρ.ού είπεν,

’Ελθών έκεϊθεν κατ’ έμήν κρυφήν παραγγελίαν,

"Ο τι τά  πάντα έχουσι προς δρόμον ετοιμάσει* 

Ίίγγάρευσαν δέ κ ’ "Ελληνας πολλούς νά όδηγώσι 

Τούς ήμιόνους, μή τυχόν εις τήν οδόν σφαλώσιν.

*Αν δέ κινήσουν, ως φρονώ, περί δυσμάς ήλιου,

Πρό τής αυγής θά φθάσωσιν έδώ εις τήν Κλεισούραν. 

Ά λ λ ο  δ’ ήμεϊς δεν έχοαεν νά κάμωμεν ή [/.όνον 

Τήν θέσιν τήν κατάλληλον νά λάβωμεν τήν νύκτα,

Κ α ί κλίναντες τά  όπλα μας εις λίθους ή στελέχη 

Κ α  προσόοκώμ,εν τούς εχθρούς μέ άγρυπνον τό όμμα.» 

Τοιαύτα ειπεν ό Μακρής, κ ’ έπνίνεσαν οί πάντες 

Τόν λόγον του τον συνετόν ό δέ πρεσβύτης Λίπλας 

Νά λέγνι πάντοτ’ αγαπών ώμίλησε τοιαύτα' 

ο Καλά τό λέγουν· ««σπάνια λανθάνεται ή φήμη.»»

Το ηκουον και πρότερον, οτι τοιούτος ήτον 

Ό  τού Ζυγού Οπλαρχηγός, μέ σύνεσιν κι’ ανδρείαν* 

Ά λ λ ’ ήδη μέ τούς όφθάλμούς τήν φρόνησίν του βλέπω, 

Κ α ι με χαράν τούς λόγους του ακούω τούς σπουδαίους* 

Νομίζω δ’ ότι παντελώς άνήρ δέν είναι νέος,

Α λ λ ά  τής ηλικίας μου ή πείρα τόν στολίζει-
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Διό πεισΟώμεν άπαντες εις δ ,τ ι μάς προτείνγι.'

Κ α ι σύμφωνοι ρ.έν εις αυτό, νορ,ίζω, πάντες είσθε,

“Ε ν όμως άλλο σκέπτομαι σπουδαϊον νά σάς είπ ω '

Τον Κατουναϊον εχορ.εν εκείνον νεανίαν,

"Ο στις ρ.έ λίγους ύβρισε θρασείς τον ιερέα 

Άποδεικνύων άκαιρον ανδρείαν έν είοήντ]·

Πρέπει δ* νϋν νά ίδωμεν άν εχνι κ’ εις τα  έργα 

"Ομοίως μ.έγα φρόνημα ώς ειχεν εις τους λόγους.

Εις Θέσιν τάζατε αυτόν τοιαύτην, ώστ’ όπίσω 

Τδ βήρ.α νά μή δύναται νά στρέψη, κι’ άν θελτίσορ».*

Ε ιπεν ό γέρων, κι’ ώς κτιρδς ώχρίασεν ό νέος,

Εντός δέ την καρδίαν του παλμός δεινός κλονίζει.

Κ α ί όμως εις τά  χείλη του δεν ελειψαν αί λέξεις,

Ά λ λ ’ ε ίτε  την δειλίαν του μ ε τέχνην ΰποκρύπτων" 

«Ουδέποτε τον πόλεμον σκοπεύω νάποφύγω"

Την μάλιστ’ επικίνδυνον Οά καταλάβω Θέσιν,

"Ιν’ αποδείξω την ψυχήν του Γιάννου εις τάς μ ά χ α ς.»  

(Τοιοϋτον εΐχεν όνομα ό νέος Κατουναϊος.)

Ε ίπ ε , κ’ έγέλασε πικρώς ό αρχηγός τοϋ Πίνδου"

Τοιαϋτα δ’ εις τους παλαιούς έταίρους εξηγείτα ι"

«Φεϋ ! δέν μ ’ άρέσκουν παντελώς τοϋ Γιάννου α ί καυχήσεις- 

Χωσσάδα, συ οξυδερκές τό βλέμμα πάντοτ’ έχεις,

Κ ’ εις τάς ένέδρας πολλαχώς ήκόνισας τον νουν σου" 

Ευκόλως δε κατανοείς τίς ό δειλός κι’ άνδρεϊος"

"Οπου ταχΟης, κατάταξον πλησίον σου τόν Γιάννον,

Κ α ί πραξον οπω; ό καιρός της μ ά χ η , σ’ όδηγήση.

Οί δε λοιποί πρός τό παρόν άναπαυΟώμεν, φίλοι,

"Οπως τήν νύκτα ζωηρώς κινώμεν τούς μυώνας.»

Ε ίπ ε  κι’ ό Γιάννος παρευθύς προς τον Χωσσαδαν ήλθε, 

Ληλώσας ότι δέχετα ι νά έκτελή προθύμως 

Παν οτι έμελλεν αυτόν εκείνος νά προστάξη.

Οί δέ λοιποί . τά  μ.έλη των τανύουν εις την χλόην 

Μ αταίως περιμένοντες ό ύπνος νά έπέλθνι.
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Ώ ς  δέ νεάνις παντελώς τήν νύκτα δεν κοιμάτα ι, 

«Οπόταν την επαύριον βεβαίως περιμενει 

Εις ευθυμον πανήγυριν τον εραστήν να ϊδ? ,

"θ ν  ήδη χρόνον ικανόν δεν ειχεν ενταμωσει 

Ά λ λ ’ εις τον νοϋν αυτής κύκλοι άδιαλείπτως ποιον 

Νά βάλ·ρ φόρεμα λαμπρόν αρμόζει, και με ποιον 

]Νά θέλξη τρόπον δύναται τού πόθου της τόν νεον. 

Όμοίως κ’ οί παράβολοι όπλϊται των όρεων,

Χρόνον πολύν "Οθωμανών χρυσίον μή λαβόντες,

Χαράν άμέτρητόν νοούν εις τά  εύρεα στήθη,

Έ ξ  ής δέν δύναντ’ ήσυχοι τά  ρ.έλη νάναπαύσουν.

Τό μέταλλον τών όπλων των [4  τέφραν καθαρίζουν,

' ΐ ΐ  τρίβοντες τάλείφουσι μ ε  μυελόν όστέων'

Κ α ι χαίρουν βλέποντες αυτά νά λάμπουν εις τον ζοφον 

Των γαύρων ενδυμάτων των ώς άστρα εις τό σκότος. 

"Α λλοι τήν κόμην την μακράν κτενίζουσιν ώς κόραι' 

"Α λλοι δ’ εις τρώγλην έν τή  γη  βαθέως κρυπτομένην, 

Ά νάπτουν κλάδους κρούοντες μέ τέχνην πυρολίθους. 

Αφού δ’ ή φλόξ κ ατά  μικρόν τήν λάμψιν καταπαυσ’ρ, 

Κ α ί μείνουν μόνον άνθρακες καί τέφρα πυρρωμένη,

’Από των άνω τούς άδρούς χιτώνας των κ,ρατούν.ες 

Μετεωρίζουσιν αυτούς ώς κοίλωμα κωδώνων.

Φαιδρύνει δέ τούς άφελεΐς όπλίτας τών όρέων 

Κρότος σημαίνων συνεχή κατάπτω σιν εκείνων 

Τών κακουχίαν διαρκή δηλούντων ζωυφίων.

Ό πόταν τό Βλαχώριον άφίνης, καί λαμβάνης 

Τόν δρόμον τού Α ιτω λικού, τό πρώτον Οάπαντησης 

Αγρούς καπνών, καί θαλερούς τό θέρος αμπελώνας· 

Προς κώμην δ.' έπ ειτα  μίκράν βαδίζεις έν π εδ ιω  
Θαυ κάζων τούς αυτοφυείς πλατάνους καί τάς λεύκας 

Κ α ί τώ ν δρυών τό φύλλωμα, ύφ’ δ γρομφάδες άγουν 

Χοιρίδια τρεφόμενα μέ τάς ώμάς βαλάνους,

Κ α ί τρίβουσι τό σώμά των εις τά  σκληρά στελέχη.
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Κοίπου  ̂ δ’ εικόνα θεωρείς, κτισμένην ύπό λίθους,

Πν ευσεβές χριστιανός άνέθηκε διώκων 

Τοός δαίμονας τούς βλάπτοντας την νύκτα τούς όδετας. 

Κ α τόπ ιν  δέ *ς τ ’ Ά λ ά μ π εη  ®ά έμβης τά  Γεφύρια,

, Α  πλάτανοι σκιάζουσι συμπλέκοντες τούς κλάδους, 
ίίν  οίς τό έαρ κελαδουν άπαύστως άηδόνες*

Κ ι’ ώραν σχεδόν ήμίσειαν βαδίζεις έπι λίθων,

Ω; αλ,υ ηθί,λις κολλά εις τον ελώδη τόπον 

Τόν^πανταχοΰ τό έδαφος καλύπτοντα μέ βρύα.
Εις ίσωμα δ εξέρχεσαι κατόπιν, και πρός ράχιν 
Την καλουμένην τ ’ Άλιτσά τό βήμα διευθύνεις,
Οπόθεν αλλας απαντάς όφρϋς τερπνών όρέων 

Πλήρεις σφενδάμνων και δρυών, ροδοδαφνών καί μύρτω ν 

Κ α ι πρίνων πύρ εύχάριστον ποιούντων τον χειμώ να*

Μ ετά δε ταΰτα  ή όδός πρός την Κλεισούραν ά γε ι.

( *'κ,2? τωρος χείμαρρος ΰπέσκαψ’ εις τό μέσον 
Μέχρι τοΰ νυν ρυάκια δρμητικά κατάγων 

Εντέμνοντα την φάραγγα διά καμπώ ν ποικίλων.

Ως τοίχος δ  εκατέρωθεν οί δύο στέκουν βράγοι, 

ο θ ί  προ αιώνων έκοψε τοΰ ποταμού τό ρεύμα.

Τό χρώ μα δ’ έχουν ερυθρόν, κ ’ ΰποσημαίνουν οίίτω 

Τό α ίμα τό  ανθρώπινον τό βάφον τάς πλευράς τω ν. 

Πεντηκοντάκις δ ’ αντη χεί τό  βόλιον αυτόθι,

Οπόταν παίζω ν άφροντις τό ρίπτη διαβάτη;,

Ποθών της πέτρας ή ηχώ  τά  ώτά του νά τέρψη.

Εις βράχον δέ τό βημά σου ενίοτε προσκρούει, 

Άπορραγέντα έκ σεισμού από της άνω άκρας,

II  έκ της βίας τής σφοδράς ροής παρασυρθέντα.

Τρεις δ ' ώρας μόλις δύνασαι τόν ήλιον νά ίδης,

Βαδίζων εις τής φάραγγος τό κοΐλον την ημέραν*

Τας δ ’ άλλας κρυερά σκιά τά  μέλη σου ψυχραίνει, 

Εκτεινομένου τού βουνού άπό βορρά πρός νότον.

Καταγυμ.νοι δ ’ α ί κορυφαί ύψοϋντα; τών όρέων,
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Έπαίρουσαι πρός ουρανόν όρθιας τάς πλευράς των 

Κ α ί κάπου μόνον εις ραγτιν τής πέτρας διακρίνεις 

•Ολίγον χ ώ μ α , κι' άπ ' α ϊτού  έκφοομέννιν πρίνον 

* ϋ  φωλεάς περιστερών αγρίων ίπταμ.ένων,

"Α μ α  τω ν όπλων ή ή χ ύ  τούς βράχους περιέλθγ.

Τέσσαρες μόνοι δύνανται αυτόθι νά βαδίζουν,

*Ι 1  τρεις ήμίονοι βαρύ κομίζοντες φορτίον’

Πλήν κάποτε ή ατραπός στενεύεται τοσούτον, 

β ίΐστ’ εις ήμίονος καί εΐς προβαίνει διαβατής.

Αυτού λοιπόν τά  μάλιστα στενά κατέσχον μέρη 

Οί κ λέφ τα ι, περιμένόντες οί Τούρκοι νά προβάλουν. 

•Οπότε δέ παρέρχεται βαρύς ό πρώτος ύπνος,

Κ ι ' αρχίζουν οί οξύφωνοι άλέατορες να κράζουν,

Έφάνησαν ώς κολοιοί μαυρίζοντες οί Τούρκοι,

Κ ι ' ώς μύρμηκες προβαίνοντες εις τήν Κλεισούραν μ ίγδη ν . 

Ό πίσω  δ' ηγον Έ λλη νες τούς ήμιόνους κ’ ίππους 

Ίΐναγκασμένον κ' ίκουες μικρών κωδώνων ήχον,

Λ ί ών κοσμούν οί βάρβαροι τάς κεφαλάς τώ ν ζώιυν 

Ώ ς νή πια  τερπόμενοι εις παιδιάς τοιαύτας.

Πρώτος δέ πάντω ν όβαινεν 6 τάς Παραμυθίας 

•Οπλαρχηγός £ασ σάμπεης, έξακοσίους άγω ν 

Έξακουσμένους Λςάπηδες κ' ε’ις μάχας γυμνασμένους- 

Κ ατόπ ιν ό Χ αμή τμπεης από τό Μ αργαρίτι,

•Οκτακόσιων αρχηγός Τουρκαλβανών λογάδων
Κ ι ’ όπίσ’ δ Μουσταφαπασσας δ αρχών τω ν Κονιαρων,

ΤΙεντακοσίους οδηγών Κονιάρους Ασιατας,

Τούς κατοικούντας πρότερον τήν γην τού Ίκονιου,

Εις τήν Ευρώπην δ' έπ ειτα  έκείθεν σκορπισθέντας· 

’Έ τ ι δ έ  νϋν τό |/.αλ9ακόν και χαΰνον τ·?,ς Ασίας 

Αιατηροϋντας, όντας δέ τά  τίθη διαφόρους^

Τοϋ Α λβανού του εις ψυχρά δια·.τοψ.ένου ορν|.
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Ο Λ λ ω ;  βοφρος όχο,τες τ 4  3 ψ „ νάτενίσουν,

Ο,π,βεν ' τρέμουν κεραυνούς τά  ίρ ,  μ  ίκ π έ„ ψουν.

ΐ " "  ™ " σΜνοντ“  *  φύλλου σεΐσιν*
5 “  ™ Φ > ·4 ί  ένέδρας διν,γοϋντο

Καπνιζοντες χ.ατ’ εθιρ,ον τνμ ποώ αον άπαύστως,
•Οπότε βροντερά, φωνή , έιι Μ ο χ ,ώ>

Α ,,γγ ε ,λά ,τω ν  των σκοπώ, τ „δ κ „ 5!ιντώ>ι τ<τ£ 

έμδ,κκν α'παντες οί Τούρκοι ·, τ ί ,  Κλεισούραν. 

Τ Ι  /  ό5“,τι<; ™ ν φ ο ύ ν τ ε ς  τάς ?ομφαία5
- κ -φται, όπως επειτα τάς έχουν γυμνωμένα;, 

Πυροβολούν, *αί βω,βαί έχπέ^ποντα·. α? σφαϊρα, 
2-τρωμνΙν εύροϋσαι μαλακόν άι’ όλισβ-ςράν τό κρέας 
Έξ·έκ.οντα δέ «ίπτόυσι ταχέως ν„ ?ωρ_ένοι 

Η ετλκγο,μέ,ο,, καί , φ  γ ί ν λαμδάνου, μέ τάς χΕ- 
Κον & 8 ε ιν , κατάπλν,ξις κατέχει τούς βαρβάρους- 
Κι αλλόλους βλέπουσ, δειλοί, τό πώς νά έΕ,,γόσουν 
Το γεγονός μό έχο,τες, ■ όπόταν άπαστράπτου,
Γπερ τας κεφαλάς αυτών ρομφαϊαι γυμνωμένα,,

π,ίν  ε'| " ? « Λ ε ν  κοτών έλβόντω, τ ώ ,  Ε λ λ ή νω ν , 
Ιορίττοον 8  α’παντες δει,ώ ς „[ κλέφται, ώ ; όπόταν 

Τατμηλατον ειδοποιό) τό μέλλον νά έκπλεύσν,·

Κ . ' 6 Βκρνακμότης τρομερά, β φ  έκξάλλε,

Τ ?  « !  οεινώς ά , τ ό χ φ ,  αί φάραγγες αί πέριξ- 

*  °  Κ “ τσοεντώνν,ς είν' έδώ καί τον Μακρό τά  όπλα 

Κ α ι τ , ν  Κλεισούραν έκλεισαν κανένας νά μό φύγν,. ’ ’

Τα ίκ λ α  παραδώσατε· 0 α’ λλως δέν 8ά μ ε ίν ,

Κανείς τόν είδ-ρσιν αότόν νά φέρ, πρός τούς α'λλους.» 

Ε ίπ ε , κ’ οί βάρβαρο, ωχροί καβώς τά  φύλλα τρέμοον,

Κ  υ π ’ εντροπής τούς όφβαλμούς ώς νέα, χ α μ ,λό νο υν 

Τα Οπλα των δ’ άφίνοντες έκ τών χειρών'νά πέσουν 

Δια του τρόπου ιρανερά δεικνύουν ότι μέλλουν 

Νά πράξουν ό ,τ ι πρόσταγμα ο! "Ελλν,νες προστάζουν 

I «αμμαν,» φωνάζουν, «κάμετε εις τόν Τουρκίαν ίσάφι,υ
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• Ο * »  01 * ?  “ “ ^ “ 'Γ π εδ Τ λ ω ’ν·
Όλισίαινδντων ευεολκ τ< λ  ί™ „Ε ά ν ε ι.

Κ ’ οί τέως «νδρες εχ  * ,  ί ε ώ » ι,

^  « Υ «  ϊ - ο ν τ »  »«'λ« ■ *  νάλλάζουν.
Όπόταν Μ ,  την οδον ,  /. .  ,

Οί δ' Έ λλη νες | « τ *  χ * Ρ «  τ » «  ΡΛ
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3 , ™  κο,τερας α6τώ , ^ κ ο ν τ έ ς  ^
Τους χοπτουν ως τ ί ν  Μ ρίεον ^  4 έ  *  

^ ρ ο υ ς  &  τώρα κάμνουσι χρυοί,ν τ?εϊς ^  '

Γ  “ ^^°υί τοσούτους αργυρού ^

βΙΤν3 Τ*“αν τώ! *■ ™-ο»ρ·
*  < $ Τ  * *  Η ί ν  « ύ τδ , κ α τα Τ α μ & ,ε ι,
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Π '?/'\ Γ *ΡΤΨ“> * »  χάρ.ν τού νροοίου
” “ ,Τ “  ^ “ “^ τ ε ς ,  ζω ή», 3 ,  δ ρ ,σ κ ε ί , .
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Τ « ξίφ-η σ «  » κ ύ ™ τ ε ,  ™ χ έω ς  να-οΟ«νουν,  ̂

«Οπως «κούσοον οΐ λ ο ε »  ΤοορκαΧ&ενο, -Λ  * ? « Ϊ1*  .  

κ α ί  ιρέεεωσε 1 *  τω ν ε « Λ < *  * Ψ ·Ρ “ « " ·»

Είπε καί νέοο! ό5ωρ[κοί>ς δ Μοοστεεερί! «ΡΧ1^  ,
Τόν πΤοοιόν 1 0 » 5 ' ί ^ ί χ ε τ »  ν *  τ ο *  χ κ ?ε ,·, π α ,τ α , 

"Οσον πρδ χρόνων ά ί ιχ *  σονέΧεξ’ εκ ραγάδω ν 

Ά .κ ό ρ  καί χρεστ.ανδς νέε γ ε ίν ,  προαερεϊταε.

Μόνο, νάφίσεοσεν «ίετδν τδ  φ»? νεεπ οΧ αρ&ν,. 

ΐα ί ,ν  τότε χ λ ίε ρ β  % ™ Ρ «  ώρΛνισε τοεεεοτεε
ο4 ΐν βέλοαεν νάκολσώρεν ρ.ει«λλκγ·ίιν θρν,σκεεας,

Ο *  & - - Κ *  Τ& ™ τ ε ω ίέ1 Τ ε Γ
Χεότε κι' έ » ο ε  πάρεπολλοε ε.ς κ.ώονον έλβόντ-ς 

ΕόκόΧως προσεκόνν,σαν τόν Λυτρωτ», « ο  κ ό σ α » , 

Φοβοόικενοι τδν βάναιον εός «I όεελεεε γοναεκ.ί

η ν έ ν 'ΐρ ,κ  1-ίςσψ κΤΛ ί « * * *  * * " "  *  ώ?“ ’
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ξ ί ί,“ “ ϊ  τ “ ν * »  «τρε,εον ώ5 ν 4φτ0Ι
Ταχέως τ *  προτεραν τΒ ν ίνέλαδον Ο η α α ΐχ ,  ?  Τ 1

Μ ’ 7 λ λ 0 ,/ ν ε ·ν « »  ώ,ωί τ ω ,  «'λλω, ίρςοπίατί,ν.

0 3 τ  “ ίΑν Γ ° “· ?Εώ' “ 9ί’  “ ί % " * « «  τ ω ,  οπλώ ν.,

τΓΙΓί , Τ ”δν ;4ν Μου™^ *-έλος δ ,  πλε (έτερον ο δ υ ν ώ ν  λ«μ & ίνε 

Σαωπτέντων τ ώ , « ρ ^ τ ω λ β ,  το» Τοέραον τ ί ν  δε,λίαν.

Κ ί μ ω ς  τοές δύο Αλβανούς δειλία δέν αατένε,
ΑΤλα μ ε βδρρος ,εέλ λ ο » , τδ  ζ *  ν4 ααταλίπο», ’

_
Χ ]Ί Γ Γ ^ ’ 1  ?ωνά! <“ τ '  ^  Μ ω Τ * ', ™  5“ ?“ »ί»εν (δ|ε«ίς παβώς « ί πέρνα,

^ εχ ε ,τ ,ςτ ο ύ ς .Λ λ ία ,ο ύ ς δ ε ,λ ο ύ ς ά π ο α α ’λ έ» ,.
π,αρδς αείποτε 6 βδνατος βεβαίως- 

Οοδ ε ,ν α ίτ ,ς έ π ! τ *ς  γ *  αααέρ,ο,ρ,ς Τοσο5το

ηΖ \2  Γ Γ  * * * * *  *  τ»ύ βίου!
' η 7  Λ  :“ £ ” ^ Τ ° ί » '  » *■  « λ α π εύ ε ,,

;*  -4 « ? ος ,ρωος τδ α ϊ μ  ρ,ας θά ν ύ ο ,·

» τΓ 7 Τ  ίίίτ' “" !Λ * *">  μ- ^ λ ,,Τ4 ?“ Μ “«  ™ ν  δν,των αί νενεαί « / - ί  .
^  τδ οώ,εςί μας μ· όλίγον βέλουν’ χΓαα

Π Τ ί , Γ φο5ο“  α ^ Ι ^ α ' ^ Γ 5 '
Τ’ Ά λ ν ί-  *, τυ^ <,’  0 Θάφανίσουν

Ή >  χααερπ εατείτ ,, 
ϊ ·ν ώ « ο ν τ „ ς  τ *  έδ-ς "των ί? ώ ων· ’

Μ  ε!. „  „ „  το», παί « ε τ & ν ο ,, ί ,

* · ? 1  ^ ν ! 1 ^ α  ? * * »  -ρ α τ ,ώ τ ο υ . , 0  

'Π  Κ α—χ ν - ' “ Γ * ” ™  * 4ν ^ ίτ ο ίτ ρ  ™ Α ) ,

■ “ χορών [εκρών ααί βραχ,ονων,
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"Όπως έκπνεύσης όμοιος πρός ευτελείς κακούργους.»» 

Τοιαύτα είπ ’ ό Α λβανός απαίσια  μαντεύω ν,

*Ως λέγουν ότι πάντοτε τό  μέλλον προμηνύουν 

Οί μέλλοντες μετά  μικρόν εις τάφον νά κλεισθώσιν.

Κ α ί όμως δεν έτάραξεν αυτό  τόν Κατσαντώ ν/ιν,

’Λ λ λ ’ είπε τόν μεγάλην του καρδίαν έκτυλίσσων* 

«Χασσάμπεη, παράλογος 'ό σκέψις σου δεν είναι*

Οί η'ρωες οί γνήσιοι κ’ εις τούς εχθρούς ακόμη 

Την άληθη γινώσκουσι νά εκτιμούν ανδρείαν*

Διό δέν θά σέ φάγωσι τά  όρνεα κ’ οί κύνες*

Α λ λ ά  μ ε -/ώμα θέλομεν τό σώμά σας καλύψει,

Κ ’ εις άσαατα θά ψάλωσιν οί Α λβ ανοί κ’ οί κλέφται 

Τόν μέγαν θρίαμβον εμού, πλήν και τόν σον επίσης, 

"Ο στις τοσούτον φαίνεσαι γενναίος, καθ’ ην ώραν 

Κ α ί τούς ανδρείους μαχητάς δε ιλ ία  κυριεύει.

Ά λ λ ’ όμως θάποθάνετε* έκδίκησιν φωνάζουν 

’Εκ της Κατούνας ορφανά παιδία  καί μητέρες.

Έ μ ε δ ’ άν μέλλουν ύστερον οί δόλοι νάφανίσουν 

Τ' Ά λη π α σ σ α , δέν έφυγε κάνεις τό πεπρωμένον, 

ούδ’ εις τό μέλλον βέβαια κάνεις δέν θάποφύγϊ].

*Ας μέ φονεύση’ βάσανα φρικτά ας μ ’ έτοιμασνι*

Τό μνημά μου θέλ’ ή πατρίς μ έ δάφνην άναστέψει, 

'Οπόταν της δουλείας της θά σκορπισθούν τ ά  νέφη. 

Την θέσιν τώρα λάβετε την μάλιστ’ άρμοδίαν,

"Οπως μλ  εύρη πρόσκομμα τό ξίφος εις τάιν π ληξιν.

Α ι ! χαίρετε* προσηγγικεν ή ώρα ή έσχατη*

ΤΙλλν άν ό μαύρος θάνατος επίφθονόν τ ι  έχγι,

Φθονώ τόν θάνατον υμών* είσθ’ άληθώς γενναίοι.»

Ε ίπε το ια ύτα , κ’ έκαμεν εις τούς συντρόφους νεύμα 

Κ ά  λύσωσι τούς Αλβανούς* εκείνοι δέ ταχέως 

Τούς έλυσαν θαυμάζοντες τήν άτρομον καρόίαν. 

Κατόπιν δ’ εις τόν ήλιον τό πρόσωπόν τω ν στρέφουν 

Οί αρχηγοί των Α λβ ανώ ν, καί μέ τάς δύο χεΐρας
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Τ6 ύστατον έγγίζουσι τήν γήν καί προσκυνούσαν, 

ευχόμενοι τήν γέφυραν νά διαβοΰν τοΰ νΑδου, *

Τήν πλάτος έχουσαν μικρού υφάσματος αράχνης*

Τήν ’Αλσιράτ, την άνωθεν κειμένην τοΰ Ταρτάρου,

Ε ξ  ου φρικώδεις βάλλονται άπό πυρείων φλόγες· * 

Φαιδροί δ ’ εις τόν παράδεισον αυτών νά μεταβώσιν, 

ΕνΟ επί χλόης νωχελώς τανύοντες τ α  μέλη,

Άφθόνως τό σερμπέτιον θά γεόω νται καί μ έ λ ι.

Άφοΰ τοιαΰτ’ εΰχήθησαν, ώς ανδριάντες στέκουν 

Κολλήσαντες τάς χεΐράς τω ν έπάνω των λαγώ ν ων* 

κ ’ έπάραντες τήν κεφαλήν, γυμνόνουν τόν λαιυ.όν τω ν 
Μήν ευρωσι δυσχέρειαν τά  ξίφη τώ ν Ελλήνω ν.

Τόν δέ Κονιάρον κλαίοντα ώς νήπιον άπαύστω ς,

Καί μετά  τρόμου σείοντα σπασμωδικώς τά  μ έλη ,

Ωί βάτραχος, 8ν παίζοντες καρφόνουσιν οί παΐδες,

Εις δένδρου στέλεχος σφικτά προσδένουσιν οί κλεφτά ι .

Νυν δ’ οι' τραχείς πολεμισταί τό  τοΰ σταυροΰ σημεΐον 

Ποιουσι, καί τάς άργυρος έκείνας λύουν θη'κας,

Ας έπ όσφυος έ'φερον φυλάττοντες αυτόθι 

Τά τεσσαρα ’υαγγέλια, τιμίου ξύλου μέρος,

Εΐκόν’ αγίου, κεραυνοΰ ΰελωθέντος τμ ή μ α ,

Ί ΐ  λείψανον θαυματουργόν καί βάμβακα χρισμένον 
Εις έλαιον εγκαίνια φώτισαν εκκλησίας·

Φοβούμενοι μήπως τυχόν τό α ίμα τών βαρβάρων 

Μολύνρ τά  τρισάγια εμβλήματα εκείνα,

Κ α ι χασωσι τήν δύναμιν τάς σφαίρας νά μακρύνουν. 

Κατόπιν δέ μ ’ £ν πήδημα πλησίον τώ ν έχθρών τω ν 

Εΰρέθησαν, και τήν λαβήν έπίασαν τοΰ ξίφους.

Στέκουν δ ολίγον έρεισμα τοΰ σώματος ποιοΰντες 

Τήν πτέρναν τήν αριστερόν, καί στρέφουν περί ταύτη,ν 

'Ως περί κέντρον τάχιστα τό ρομαλέον σώμα.

Οπότε ό έμ.ελλ’ ή στροφή σχεδόν νά λάβ>] τέλος,

Ε  δεςιά ως αστραπή τήν σπάθην άφελκύει



Κ α ι πίπτουσιν αί κεοαλάί τω ν Τούρκων εις τό χώμα* 

Κρουνούς δ’ α κ άτω ν μ έ παλμόν αί άρτηρίαι χύνουν,

Κ α ι κάυ.ν 'υ 'ΐ σπασμωδικάς τά  πτώ ματα κινήσεις,

"Εως τελείως λάβωσι το ψύχος τοϋ θανάτου.

Νυν δε τιμώντες των εχθρών τό θάρρος οί όπλΐται 

"Ως στρατιώται γνήσιοι τόν λόγον των φυλάττουν,

Τά πτώυ,ατα τω ν Αλβανών ένθάπτοντες εις λάκκους, 

Ους ώρυξαν μέ μάχαιραν έπαίροντες τό χώ μ α.

Τόν δέ Κονιάρον άφησαν τά  όρνεα να φάγουν, 

Περιφρονοϋντες τό δειλόν των τρόπων τ ’ ’Λσιάτου. 

Κατόπιν δ’ ούτως ό Μακρής άπέτεινε τόν λόγον 

«Οί μόχθοι, φίλοι, αρκετά ριάς εχουσι βαρύνει.

Είναι καιρός και την ψυχήν ή λεία νά εύφράννι,

*Ην τόσον άφθονον ήμϊν κατέλιπον οί Τούρκοι,

"Οσην ούδέποτ’ ήκουσα νά λέγουν οί πατέρες.

'Αν θέλετε^ τό φέσιον αυτό 0ά κάμω μέτρον,

Κ α ί τρία θέλω φέσια ’ς τόν Κατσαντώνην δώσει 

Πλήρη νομίσματος χρυσού* οί δ’ άρχοντες των ό'πλων 

Οί άλλοι δύω φέσια Οά λάβωμεν, καί πας τις 

Εκ των λοιπών στρατιωτών £ν φέσιον λαμβάνει;

Τόσον ύψούτ’ ή πυραμίς τού λάμ,ποντος χρυσίου !

Τά δ’ αργυρά νομ-ίσμ.ατα μή ψαύσωμεν διόλου*

Ά λ λ ’ εις την γην άς κρύψωμεν ή κοίλα δένδρων μέρη 

Πλησίον Οέτοντες αυτών κρυφά τινα  σημεία,

"Οπως έκεΐθεν εχωμεν νά λάβωμεν, όπόταν 

Τάς σιδηράς άλύσεις του τό έθνος θά συντρίψνι.

Πολλήν δέ τότε θέλομεν χρημάτων χρείαν λάβει.

Τόν αργυρόν τώ ν Τουρκικών πεποικιλμένων ό'πλων 

Εις τούς ναούς άς φέρωμ.εν συνεισφοράν άγίαν,

"Ινα ποιήσουν έζ  αυτών οί ιερείς λυχνίας,·

Κ ’ αί θρυαλλίδες μ ’ ελαιον τάς άμάρτίας καίουν,

"Οσας άπαύστως πράττομεν φονεύοντες ανθρώπους.» 

Ε ίπ ε, καί πάντες επαινούν τούς λόγους του προθύμως*

1 0
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Προ πάντων δ’ ένθους έγεινεν ό πολιόθριξ Δ ίπλας' 

Ε γείρετα ι, τον αρχηγόν εις τάς άγκάλας σφ ίγγει,.

Κ α ί λούει μ ε τά  δάκρυα τήν άθυμόν του όψιν.

Κατόπιν δ  έν ώ έμελλεν εις κλέφτης νάποκρύψν)

Εις δένόρου κοίλωμα μακρόν ποσόν χρημάτων μ έ γ α , 

Εςαίφν/ις ωσάν φάντασμα φρικτότατον να είδε,

Φωνήν μεγάλων έβαλε, καί φεύγει τρομαγμένος.

Εις μάτην τον προέτρεπον οί σύντροφοι να στν'ση 

Τό βήμα, καί τό αίτιον του φόβου να δηλώσ·/]*

Εκείνος τρέχει παντελώς όπίσω του μη βλέπων.

Ιαχέω ς ό εις τό κοίλωμα τοΰ δένδρου πλησιάζει 

Ο Λεπενιωτης, καί ζη τε ί τοΰ τρόμου την αιτίαν*

Αφού δ επ ί τινας στιγμάς παρέμεινε σκυμμένος,

Εκ των αυτίων εδραξε κρυμμένον εις τόν δένδρον 

Εν άνθρωπον, κ επέδειξεν αυτόν εις τούς συντρόφους 

°ψ ιν  σχεδόν μη εχοντα έκ τοΰ μεγάλου φόβου.

Οί πάντες δ ’ άνεκάγχασαν τόν άθλιον ίδόντες 

Κρεμάμενον ως σταφυλην έκ των χειρών τοΰ κλέφτου,. 

Διότι δεν υπέθεσαν ότι θά ητον "Ελλην*

Α λλ ειπον ότι Αλβανός ό λειποτάκτης ητο.

Πρώτος δ ό Γιώ της τόν αισχρόν άναγνωρίζει Γιάννον 

Κ α ί την όργην δεν δύναται ’ς τό στήθος νά κρατήσνΤ 

Α λλ είπε κεραυνοβολών με την φωνήν τόν φαΰλον'

« Κακοΰργε ! τούτου ένεκα διόλου δεν σέ είδα,

Αφοΰ τάς πρώτας ρίψαμεν βολάς κατά των.Τούρκων* 

Μ ετεπειτα δ  εις τον βρασμόν της εύτυχοΰς ένέδρας 

Δέν ειχον νοΰν προς ευτελή λαγώκαρδον νά βλέπω.

ΓΙλην στνίθι ! θέλω πάραυτα διδάξει τά  όστά σου 

Μακράν της μάχης τούς δειλούς νά μη κομίζουν πόδας, 

Α λλ ευσταθώς έπ ι της γης νά μένουν καρφωμένα.»

Ε ίπ ε, κι άνυψωσεν ευθύς τόν πετεινόν τοΰ όπλου,

Τον φονικον του σαρκασμόν νά καταστήσν) πράγμα.

Δεινόν όέ συνεκρούσθησαν αί σιαγόνες τότε



™  Γί^ννοο πρ4;  τ4  ο-

'Α λ ν % ω{ έ , τ ψ ^  ^  γ ,7 τ Γ  ?  Γ "  * * *
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Ε ί ι κ  * ’  ώ ϋ ί  „ <  ν“  Ρ ο Μ ν ? ·»
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Μ , Χ Γ Χ Χ  " * Η < "  τ4 V ™ 35· 
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Βλν,οίον τ «  εΜνος τπς, ώ« '
Πρός τ «  "Ταρτάρενας λοιπόν κινώ Λ

* , ·  οατις παρύρο» « « ? ,  « “  Ι“ »  «  “ ?
Είπε,· ααί πάντες πρόθυρο·. ^  « Ϊ Μ “ , Λ “Τ ’
Τόν άρχ-^νλατρεύοντες,· ώς τέκνα τον πατέρα, 

•Ο ^ταν «  εύοέβεια οτολίζ, τήν ψ οχ* των.

Ι π π ο υ ς  « γ ο υ ν ,
χ · δ εθ ο ύν  έπαλλάττοντες τούς κρίνους *λλοι,

•Εν ώ πεζοί βα8ίζουαι τινές Λ " * " 4 " " * * ·
4ι· ατραπών 8έ βαίνουο.ν όρέων 4»κρύφων,
«Οπως τκν αύριον πρωί'ς π *  λειτουργίαν Ϋβ»οον, 

Διότι έξ'^έρονε Κυριαχ.7] άγια.

«Οπου 81 νύν τα αόνορα των Τούρκων καί ' Β Λ Λ * »  

Χωρίζουν ίλως άτελώς τ4 έναντι. *Ρ«™.
Ζευγνύει τ ίς  Ταρτάρενας ί  γέφυρα τδ ρε«Ρ 

Τού Α χελώ ου , καί ρονό * < ·  * * * » ”  “ Τ '
Ή τ ο  8 α δ γ ί,  κ ι 6 Ηλιος τάς πορφυρά,^ ακτίνας 

Εις λύγους 8ιεοκό?πιζε τοοούτον υψωρενας, 
νη οτ ' ίφανεϊς καβίοταντο οί προχω ροόντεςίπποι. 

Μόλις 8  άργά έφάνκοαν εις τδν^ναδν^ ° ί  κλίφται* 

ν.ίυπας 81 τότε ό λαός των π ε ρ ί  «ρ οα  -ο _
Τ4ν λειτουργίαν άοκεπκς, ρ’ εδλάδειαν ρεγαλκν 
Καί ,4 ταράζουν παντελώς τάν ίαυχίαν ταυτ,ν
4έν βέλουν οί άρρατωλοί- επ. των ι,.πων ρ

-/αν τάς νινιας έλκουν ρ·ιΐ/νώσαντες τας κεφάλας ί

% £ * * * .  *  *»*> *  » -
•ο 8ε λαός 8έν έλυοε τάς ,ταυρωρ να, Χ“ ? «
'Λπλοϋν 8έ ρόνον έρριψεν εις τους ικτλιτας ^λέρρα. 
Καί πάλιν έπανέοτρεψε τον νουν ... ι τα 
·4 „ ϋ  8έ τέλος Ιλαβον .1 ύρνο,.8ίαι παοαι,1 ....................· * _ηΓ. δ.Λχ,ου οερωνΠρίοτος αυτός ο ιερευς επι
Άντίδωρον έμοίοαοεν εις εφίππους ξένους*

Κ. έκ; σεβασμό πολϋν δεικνύοντες τήν χειρα
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*Ασπάζονται τοϋ λειτουργού* πλαγίως δέ τώ  δίδουν 

Οί πάντες νόμισμα χρυσοϋν εις τήν σεπτήν παλάμην. 

’ΈνΟους δ’ έγένετ' ό λαός ϊδών τό πράγμα τούτο,

Κ α ί μέ χαράν έκύκλωσαν τοϋ έθνους τους όπλιτας, 

Θαυμάζοντες τον στολισμόν, τα  αργυρά των όπλα. 

Φιλοξενοϋντες δ ’ έπειτα προς άλωνα τούς άγουν 

Κυκλοτερής άπό λευκών συνηρμοσμένον λίθων*

Κ ι’ αυτόθι προθυμήθησαν νά φέρουν οί άγρόται 

"Ο ,τι κατ’ οίκον εκλεκτόν την ώραν ταύτην ειχον* 

Όπώρας της άνοίξεως, άρτον, τυρόν καί οίνον.

’Αφοϋ δ’ αρκούντως τής τροφής ό πόθος έπληρώθη, 

Ό  Λεπενιώτης έκραξε τούς γέροντας τοϋ τόπου* 

Μ εγάλην δε ποσότητα τούς-Ιδωκε χρημάτων,

Νά διανείμουν εις πτω χώ ν Γραικών οικογένειας*

Κ ι’ ό μεγαλόψυχος Μακρής, τοϋ φίλου την καρδίαν 

Καλώς γινώσκων, προσκαλεΐ τούς Κατουναίους, όσοι 

Έ κεΐ νά διατρίβωσι συνέβη, καί τούς δίδει 

Χρυσίου μέγιστον ποσόν άν δυνηθοϋν νά κλείσουν 

"Οσας διήνοιξαν πληγάς οί Τούρκοι ’ς τό χωρίον. 

'Γγράνθησαν δ’ οί οφθαλμοί τοϋ Κατσαντώνη τότε*

Κ ’ εύγνωμονών συνέθλιψε την χεϊρα τοϋ συντρόφου, 

Άφώνως την εγκάρδιον χαράν αύτοϋ δηλιόσας. 

Κατόπιν δε τον τής μονής ηγούμενον καλέσας, 

Τοιοϋτον λόγον με φωνήν ταπεινωμένην είπε* 

αΤΩ τοϋ 'Γψίστου λειτουργέ, τό αίμα μ ε  βαρύνει 

Τών δ ι’ εμέ μαρτύριον σκληρότατον λαβόντων.

"Οθεν χρυσά νομίσματα πολλά θά σάς άφήσω 

Τό όνομά μου πάντοτε νά μνημονεύετ’, όταν 

Τό σώμα κ’ αίμα τοϋ Χριστού ύψόνετ’ ύμνωδοϋντες. 

Προσέτι δέ καί άργυρον πολύν θά χορηγήσω, 

Όλάργυρον νά κάμετε λυχνίαν, κ ’ έπί ταύτης 

Τοϋ Κατσαντώνη τώνομα νά γράψ’ ό χρυσοχόος.

Κ α ί τις τών ύστερον άνδρών νά μ ’ έπαινέαη λέγων* 

ααΑέν έλησμόνει τον Θεόν ό αρχηγός τοϋ Πίνδου,



Καί το, διάγων τ ίν  ζω ίν ί Ι ;  μάχ8ς ,_% ί π ο γ ^ ο ^ .„  „ 
’Ώ  ! είθε, εί'Ο’ αυτόνομον τό έθνος νά έπίδω, 
Τάνθρώπινον έκ των χειρών νά άπονίψω αιμα,
Κ α ι τρίχινον νά ένδυθώ χιτώ να  μετάνοιας.

Ιίλ ή ν φεϋ ! φο?οδ;αα, μή τ ί ς  γ ί ς  οί « ώ λ τ Μ ί μ ΐ  ,ράγοο- 

Πριν άνατείλουν αί φαίδρα! τοϋ έ'θνους μας ήμέραι.» 

Ε ίπ ε , βαθέως δ ’ δ λαός συνεκινήθη σύαπας 

Την λύτην της μεγάλης του καρδίας έννοήσας.

Τοιαύτην δ’ ό ηγούμενος παρηγοριάν δίδει* 

κΜ·ό τόσον εις άνέκφραστον ανίαν παραδίδου- 

λεν σε βαρύνει παντελώς τό α ίμα τω ν μαρτύρων* 

Γινώσκει τήν άθώαν σου ψυχήν ό λυτρωτές μας,

Κ ι ’ ό φόνος τώ ν εχθρών αυτοΰ αμάρτημα δέν είναι. 

Έ ργάζου, καθώς έπραζες μέχρ ι τοϋ νϋν μ έ  ζήλον 

Τάς χεΐρας και τά  ορφανά τοϋ γένους προστατεύων*

Κ ’ έλπίδας έχε ’ς τόν Χριστόν την ώραν νά έπίδτις,

Καθ ην τοϋ έθνους ή φαιδρά ήμ,έρα Οάνατείλη.

Τ ά  παντα Οελουσι πραχθή ως έχεις παραγγείλει.

Π λήν, πρός Θεοϋ, μ  ή μένετε πλειότερον ενταύθα- 

Δ ιότι χθες μ ’ ανήγγειλαν τρεις χωρικοί μ έ  φόβον,

Γ/Ο τι πλησίον τοϋ βουνού τριακοσίους ειδον 

Τουρκαλβανούς τ ’ Ά λήπασσα, σταθμεύοντας έκεϊθι.»

Ε ίπ ε , και παραυτ’ έκαμεν ό Κατσαντώνης νεύμα 

Έ π ι  τώ ν ίπ πω ν νάναβούν οί ζωηροί όπλΐται*

Βραδέως δ  έμακρύνοντο έκ τής μονής τό πρώτον,

Μ ετ ευφημίας τοϋ λαού βαδίζοντος πλησίον*

Πλήν έπειτα  πιέσαντες τάς ρωααλέας κνήμας 

Ε κ  την γαστέρα τώ ν κτηνών, αποχωρούν ταχέως* 

^ίονιορτόν δ ' έγείρουσι πολϋν εις τό πεδίον.



ο Κ Α Τ Σ Α Ν Τ ί ΐ Ν Η Ι

ρ  \  ψ  ί ϊ  Δ 1 Α

ΪΟ ΙΟ ΤΤΟ Ν  τέλος " % ·
Ταν έως ί  ή πολύστορ,ος διασαλπίζει φ - η  

Τόν αγγελίαν πανταχοϋ εις τήν Τουρκίαν οτ.
•Ο Κατσαντώνης καί Μακρής έ(-.έτρ*«ν ως σίτον 

τον «γερύχου ιιαδισάχ τ» “ πειΡον Μ "°“ ,ν;
Χαρας «έ νυν έπλΑΑησαν οί "Ελληνες ιεεγαλης.

Τό κλέος τών άρρατωλών εις ί φ « ™  τονίζουν, 

Κ ’ ένβουσιώντες σφ ίγγουν X » » - "  ™ !  "“ λ“ Ι“ ! ’
*Η ε Μ « -  ύπερήφανοι τούς ,5ρ.οος ™ν^ και λέγοον, 

•Όπου τών Τούρκων ?βονερόν ώτίον όεν ακούει  ̂
«Βεβαίως ΟΑ κρηανίσωσιν οί κλέ,ται τόν ϊουλτανον, 

Άφοϋ τοσοϋτον εύκολα τους Αλβανούς νικωσι'

Τό βλέρρια του 6 ' Π μ ν *  « ί *  τόν * *  ™ *  * * * < * ■ '

•'Οσον Ά  πάλιν χαίρουσιν οί Έλληνες, τοσαυτη» 
Αίσθάνετ" άγανάκτνριν 6 άλαζών Σουλτάνος 
Τούς υπουργούς του έκραξε, κ α ιερυθρόν τό οικρ.α 

•Εκ του θυ[κοΰ, τ*ν εφεξής Απέτειν' 6ρ.ιλ(αν·
«Ποός τ ί τούς στύλους καί στρατούς λοιπόν όιατνιρει , 
Άφοΰ ραγιάς έτύλριησε ρι’ αόύάδειαν τοσαυτην 
Τούς θησαυρούς («ου ώς κρ.θής |κε%νους να ,κετροσ, , 
α ! , ν4 χωνεύσ» παντελώς δέν δύναυ,αι τ-,ν υβριν.

1 Ιλ.έ,ν τύσον δέν οργίζομαι υ-έ σάς, όσον ρ. έκ-νο
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Τόν άθλιον Τεπενλελην· τ (  _ .

Τ τ , '“ τ<ίτ;  ™ν«»» ρ«*ψ.«οο λ „ 4 / ·  ’.
Τ»χ ™ „ ,  ϊάρτ«ρο„ εΜί* ίκ^ ψ αντ · - ’
Προσταττω νά μτινιίσετε ~Λλ ■ ' αυτα

« · »  &  ™  £ Γ 4 4  7  ***** <**«
-.Ενταύθα 4 "  «Η "** ^  *«?*■.

. 7  ^ < » ν  τοΰ Β (0υ>
ί ο  σώμα του ,α  ρ,ψωσ,ν 0[ ’

4 “  Τ ίν  <*“ ? *  τ "  “ ϊ« λ ίν  έντοοΟθο; , *  υ ο Τ 10 ™ ;

? “ *  ! ώ’  * · > " * » 4  , ή ο , -  ν Γ ο Χ ' Γ ’
4 % * ““  * * ” ·«  * " " »  · Φ  *ε9α λ ·ί, ' ’

τ 4 ;  Λ  !“ “ “ ν ετ *  ^ ύ Μ ί4
«  « Ο α φ α  τού Π « 9 „ ίχ  έγγράρως ν*

Ε ϊί  κέ^ητα &  Β ο ™ 6 ν  Η , Τ4ρτ*ρ0! έπ έβ , 

ραχυν .ο σώμα, χλήν ταχΰν ώ ϊ άστρα7Γϊ) τ0!,- ~ ;2

Γ . · Ε ,  7  ' ν 0  ερυθρά μλαμΰρ το „ .
*  6 , εριουχου ερυθρού ^ τ „ έ η χ

Παλμόν έ,ραλλετο ’ “ χν4ν Ι * ν  γ ο ν ίτ ω ,
. « » * > : «  ώς ώρα, τέσσαρ»; τ ·ν ν& τα  έ ^  

ί “ · "  = > λ »  « γ ρ υ ™ *  τ ί ,  5 ^ ,  -& ο λ ο .βει 

οταθμοί* 4χ ο ή » ™ ,  λ ,μ& κον ίλλον ϊπ„ ν 
* “  νέο» * & ιν 65„ γ4ν γινώσΜντ,  τ6,  τίιΓοϊ
Ον εμελλεν έαάστοτε ν ί  3 ^

Εουρ,ττε 3  ί  Α ,γ ί ρ  * · έ κ τ ι ζ ε  μέ κρότον 

Δήλων να μ ί  κωλόωσνν ό&’τα . να! ό γ ίλ * .

Τόν έκτακτον Α α τ ,γ ή ν  α ϊτού τοΰ ^ Λ έ ω ,-  
θ μ ί,,ν τ «  „ ρ4! τ4ν „ ασσ- ν ^  ,Λ ? ίΙ > ίβ ;

Β̂ ! *  ° δτω * ■ » « «  Λ · » ^  τρένων, 
Κ ο ν , ο ρ τ ο ϋ ί ν ά τ λ ε ω ε , . ! ^ ^ , ^

■ ί? ’ °ν ρα5υν .Α^ « β σ « ν  τ6 εγγραρον προσάγει]
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„ .  ' νε ι *αοευδυς, τά  [χέλη νάναπαύονι,
&  επειτα  φ-υγει Ε &ν τί>ν ρύπον.
Κ α ί νίψττ, τοΰ μετώπου του και τω  χ  Ρ

Ή  1 ,  ^ είρο το* Χ<Ψ“  Ρ“ > «  “ ™“Γ  '
Τ  , ,Λ ν 4„γί,>  τ " Α » « «

τ ; ς 1  «ψ ™ ρ“αέ"! 8γ°! -
,. ^  ~ ,  ίντος τον νοϋν όιασαλ-υ-ι.

Ποικίλων ιοεων ε ς / ^ , Μ \'<;
Β * « » Ι « - Ι Ρ Ϊ * - - Π * 2 » ^

Τ4 δνορ-ά. -του ρ  τ υ χ » (  « «»*  «  ™  ^ '

Ι ϊς  τ ΐν  εϋρείαν «ϊβου»^ Μ & '  τ ϊχ Ι " '

*η  .^ β η τα ι πυχ,νοϋ ’ιαπν”  ,ε ϊ έ λ Κ  ^  '

Ί'^λος δ’ ά<ρθΰ τ ΐ ν  οίρεγγ» <■ *“ “  ί ι Λ λ ί “ ί ’
, , ,  ο1 ™ »  «πέχ*ρ.ον (5ι«ίως ν *  » ™ ν τ « ι,

Κ ' έ - ί τ ρ .&  τ *  ρεέτωεΜν το * * « *  V - *  Χ Ρ 
.  ϊ  Λ  ο * έ ' ί «  ϊλο«ον δ ίο δ ο ν  τοιαυττυ

Κ ' έ !μ « ο ,Ιζω »  ζ ο ,,ρ » , τ δ ν ^ '  ™  ^

, νά προσέλΟα.σιν οί περιξ υταιρετα.
Στ;Λ*ιν^ν να Ρ > τών Αλβανών ε κ π ε ^ ε ι
Κ α ί τούτους π ?ος 5 ΕΧ /  /
Κ ε ^ ν  εί5 τάν& τορ ο, 4  < Λ »  ™ Χ έ“ ε'

Κ . 6Λ , δ' όπόταν & φ α  πυρ*«ώ
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Μάλλον λ ά μ π α ς  εις τόν **«- <
Σ α λ π & κ η  ί> ο[ σβλϊη > Τ * ν * Ψ »  «ραινο^ένου^

Βο15®ε,βν εις ίυστυνν; νά 5ώσ< ^  Τ Γ " *  πΡ°σκαλοΰντες 
Μέ θάαβος η£ν„ .. , ^ ® ιν οικι«ν·

'Ο Η ω ί τύτ' οί ·Α Χ & „ .  " 0ιΧ8ί» ·
Κά Γίουν τίς „ „  “ ^ Ρ ν ™ ,  ίιλ ίτ α ι

<Τ»χίν τοϋ 1 χ ΐΜ ν Εί? λ“ ™ *
Δεινόν ί ’ £ ^ ' ?ι τ β ν βυ! “ ν· ΤΙ, 7ίΡ0(?ταΤ^ν «ά Λ&η,.

Π*?··ε γ λ ϋ β ίς  στ ” Γ„ΛβίΜ5ί’ Μ9.ώί Τίβέρ°!
ίίρώ τω ν &  μετά μέλισσας βομβοΰσιν.

ω  τις Λ * .  * .  , >ν».«ϊ|Μ ΐ έ ί« ·,·

» ^ η . ν τ ^ ; ί σ: ι Γ ," ^ · ^ ί-
»ΆΧΧ»ί(ωνον Τ,' ' “ >«=’

•Ίνα .  - ν “ *“ ν ν»Τ«Ρ»άσουν,

Παρθένον 4 * “ ^  Τά'  β ίϊλυρ ά '  * & *
^ . Ι τ ί ν α τ έ ^  ώΡ««»,

*Η μέλΧοο, νέα, φ ο & ρ ΙΓ ,ϊ  ^  Λ λ ’,’' " ^ Ί *  * 4 ? « '
* *  «Χέ,τας , ά , Ι Ζ ,  *  *Τ "
Ό  Κύριος τ ί ,  ν ΐ ά  -  ’ ,  Α " '  Τθ!,! ί Λ ί τ “ ί·Ρ " 1* χειρα τοο « τ ε ( ,ω ϊ νά ΐώ {  ^  ?

0 δ τ “  ΧΡ“ τια ν4 ς  πονώ ν τ 4  ,
Κ Λ “ ί  τ ίν  μ ,«ρ4ν , Τ "  τ ίπ ο ν ^ η ' Λ Χ ε ι ,
>  τούτοις ί (  τ λ ο-Λ - Αλ™ « Μ  γινώσκων.

«  * « ™ ι  τ  ■ ■ ^ Ζ Γ ^ τ7  ίγΛ'™
Καί πρώτο, „ .  · " “  ' ε ,ϊ“ °· !“ ®»9<ί?ο..
Οί τ , 1  X Ρ' '·*Ρ'ί ί “νον 'ρ ο έ ί,α α , τό β » α

Μ .  « £ *  2 ^ " “  ’ Τ " ” * Τ 4 ί " ° λ 4 '  τ “ *
'η ν  ΐατραπτον ^  ^

Τούτων 8" ίγ ^ το  4 ?Γ “  ή. Σ5λ''ί , ’ ,·
Κτνίτωρ γαιών ε»ν0. . “ γα ί Τ ΑΡΡΡ°*ά*τρου,

”  καρποφορεί έλαια,



Καί οπείρετ δρυζα λευκέ, *  -*»= > « « 3 ^  
Έφόρε, δέ πολύπτυχο, μεγάλη, φουοτανέλλαν,

Έ ϊ '  ί ς  χλαμύς κατέπιπτεν έζ ίρ^ύχό»
Ποιαίλματ έχουαα ™ λλά χρυο* έ”  ™ ’ %Γ' 
Σπ« ν (Τ ςδ ·ε ίςτ« ς  ά γ Λ  Ρ ε ύ ο ν τ α  τ δ ν ε & ν

Μέ οπάθην έκ τ *  Ααμαοκου πρός Ρ 
Αγέρωχα δ' έπόγειρε τάς κ ν ψ «  ™  "  ’" , , 0 ! ’ 

•Ομοίως ύπερόφανον ” οδ' ι τ ί"
Κ ί όπόταν έπληαίαοαν τά  πύλας '
Βάλλε. δεινόν χρεμετιομόν, και μέ τόν πόδα π λ ίτ τ ε .  
Τό έδαφος, τρόπον τινά όργάν επιδεικνυων 
Λιότι τό κατέλε.πεν δ άναβάτης μόνον
■οδέΧοραΙτηςδνευσεν είς δώδεκα λογαδας

ΠΧααίον του ,ά  ίλθωοιν (οί &  λο.πο, *  Η « " >
Καί μετ' εκείνων τά χιοτα  τ*ν κλίμακ’ άναβαινει,
Ηά ίδφ τίς ΐθέλη οις τού ίοχοροο ™τραπο».

Κατόπιν τούτων Μ «™ ν οί-Λ.άπιδες μέ οώμ« 
-Ανευ σαρκών, πλξν τένοντας έγαρύπτον ρωμαλέους. 
Έφαίνοντο δέ χαίροντες διότι δεν έφόρουν  ̂ _ 
Καθώς οί Τσάμηδες, κομψήν οτολήν κ ενδυμαοιαν 
’Αλλ’ άσμενοι έδείκνυον τήν μαύρην φουστανελλαν,
Τήν μόλις μέχρι γόνατ,ς Ρραχεϊαν άπλουμέν,ν. 
Πτυχαί δ' αύτής όλίγιοται συνήθειαν δεν ε,χον 
Τούς ρύπους νά δ.ώκωσι, « έσφόγγιζον ενταύθα 
Τάς νείρας, δταν έν,πτον τό πρόοωπον απαν,ως.
•Εν καύχημα δέ μέγιστο, πολλάκ.ς έκαυχωντο,
«Ότι οαδφυλος αυτών και δ σατραιτης χτο  ̂
Κ α ί τ ό Λ ίγ ω ν  οί λοιποί· ένφ προτού τήν γλώσσαν 

Ήκόνιζον ,μέ σκώμματα, προσθέτοντες τοιαυτα 
«Ουδέποτε τάς έξεις των οί Λ.απηδες «αφήσουν, 
Ανδρείαν εκλαμβάνοντες τούς ρύπους και τα ρακο, 

Κ,αί τό νά φέρουν πέδιλα όε^ενα ρ·έ λω? α,

—̂ 155 —■
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™ λείποον.
Λ  « «  6 β «  το,, αί,τ4(, 6 π  4( ·Α ,
“Γ · *  « « . Λ * .  ,5 χ ,τω ; »  -

Α.4τ. «,χ(,.αλωτισε πρ5ο€ύτι)ν . ,

(Οί κλέφται &  ώλίσθν,σαν ώς γέλ.ον ^  V  „ χ

Τ ο„ 3τ5[ ; ϊυ λ £ τ Μ ΐ  γεν, 0-„

λ Γ “! ε’ “» η ω « « >  τήν Ιν ίΛ ν

Β ρ α γ Ι Γ τ ' ί  ’1 ε τ *  μ “ (“4ν 01 Τ<“ Ί & ί  ττροβάλλοων

5 ? ;  ■ £ * ' ?  " * ■ *  »■ * « « ,  ™ & ί,
"  «ΤΡ»^= * « * «  στέγ,ς ^

5 Τ ' Ι Γ / ε,χον ετ ,τ ^ ’
Λ ,  ί -  4 σ? “ Τ»  ^ ίρ χ =  & & μένον '
ί π ι  τώ» νώτων ί> ερυθρά; εφόρου, ,  (&{

Χ7 " “ζ “ 145 * ο ν τ · „ ί„ ς '
γ  έ ι ι ίλ „ τ „ τ , ’

Τουτω, ί  ,γε ίτο  6 . & „ σρΑος *

-ί?0« φορών ε|Γ άργ„ρ5,  ^

Μ χΧαχέθ5 ξ  ο5_

Π ? “ Ρΐν *  *?“ “ *», τί,ς φουστανελλας σείω,, 
Προ,γε μεγαλοπρεπής ό άρχ,γός β α ί ^ , ·
Κ· ολίγε, *  λαβή ^  ^  ε„

» «  ί> < «τ ί  « * κ  «ί,τής, β , ^ ν ,  μ  τ4 , [
? λε& » χρ,α τ,α ,ή , είί τ Λ ;

Ά λ ν  ίν το,οΟτ,ρ παντελής τ „4ί μ , ^ φ ^  το 
Ηρανρω™, ο, Γκέα,ίες, β ,„ ί4 π ρ ο , Λ Μ λ £

” , * “  4 εβ“ 1νον (««ί»». Ι Μ ^ ,  μεγάλο,
Τ“ ν νώτων ™  Χ ^ ί  έαυματοΰτό, 
« Ρ » ™ ™  -ο* φουβτανέλλαν όλη,.

Τα ί.ίρυβρα ιττντάπαα, & , ΐρεΜΟΪ ϊί(
Αλ* ττολάς φ ,,άς Μ π ω ,  , 4 8ο ι.

Παρ,,τα,ον Ά θίαμα, <„ φ ·Μνο5 { "
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Έκεϊνος δ ’ εις παχύν σοφάν έκάθητο σταυρώσας 

Τους πόδας τόυ, καί τά  γλαυκά στηλώσας όμματά του"

Α ί δέ πυκναί κι’ ώς άκανθαι ύψούμεναι όφρύς του,

Κ ’ αί συνεχώς συσπώμεναι ρυτίδες του μετώ που,

Την δύσθυμου άνήγγελλον εις τά  εκτός καρδιαν*

’Αργά δέ στεναγμόν βαθύν βαλών άπό τού στήθους, 

Ήγέρθη με βραδύτητα μεγάλην βηματίζων*

Κ ι’ άρχίζουσιν έκ τω ν κανθών τά  δάκρυα νά πίπτουν,

Ώς πίπτουν έν καιρώ βροχής σταγόνες έκ κεράμων.

Άφοϋ δ’ έφ’  ώραν ικανήν δακρύων έκορέσθη,

Την σιωπήν διέλυσε* κι’ ώμοίαζ’ ή φωνή του 

Προς ασμ’ άπαίσιον γλαυκός έν μέσω έρειπίων*

Μετ’ ήθους δ’ είπε ταπεινού δ άλαζών σατράπης*

«Εις δάκρυα μέ βλέπετε, ώ φίλοι μου, πνιγμένου . . ί  

Τί μ ’ ώφελοϋν οί θησαυροί, οΰς εχω συσσωρεύσει ·

Τ ί μ ’ ώφελοΰν α ί στρατιαί τών τόσων μισθοφόρων ;

Ώ ς καλαμών άπέμεινα εις ανοικτόν πεδίον,

'Ον δαίρουσιν οί άνεμοι, όπόθεν καί αν πνεόσουν.

Ό  άκουστός Τεπενλελής δεν είμαι τώρα πλέον,

Οΰτινος μόνον τώνομα διήγειρε τόν τρόμον . . . 

Κατήντησα τό παίγνιον δ  τάλας τών ραγιάδων,

Κ ’ οί κλέφται τό χρυσίον μου έμέτρησαν ώς σίτον. 

Βεβαίως δε πυροβολούν άδιαλείπτως τώρα,

Ώς εις συμπόσιον χαράν μεγάλην έκδηλούντες*

Και κροτος πας τών όπλων των εις τήν ψυχήν μ ’ ανοίγει 

■ 'Εν τραϋμ,α δυσθεράπευτον, οδύνην τής καρδίας. ^

Τί ϊ  φρίκη ! μέ χλευάζουσι* πόρνης υιόν μ έ  λέγουν,

Κ ’ εγκωμιάζουν αδοντες τόν μέγαν Κατσαντώνην,

Τόν άφθονα μοιοάζοντα τά  πλούτ’ εις τούς συντρόφους. 

Τοιαΰτα πάσχ’ δ δυστυχής* πικρότερου δ' άκομη 

Ποτηριού μ’  έπότισεν δ βασιλεύς τών Τούρκων.

Σκληρώς μ ’ έπέπληξε πολλάς κι’ αυτός προσθέσας ύβρεις* 

Και μέ προστάττει πάραυτα τούς κλέφτας νάφανίσω,

11 άλλως θέλει τούς στρατούς αυτού ταχέως πέμψει,
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Τήν δύστηνον μου κεφαλήν μέ πέλεκυν νά κόψουν,

Κ ’ εις κάμακα νά στήσωσιν αυτήν μεστήν άχυρων. 

Τοιαϋται’ θλίψεις, φίλοι μου, μέ βασανίζουν, κ ι’ όμως 

ΚοιμάσΟε σείς αμέριμνοι, τα  προσφιλή μου τέκνα.

Κ ’ οί Α λβανοί μου οί τό πριν τιμώντες μ ’ ώς πατέρα 

Λφίνουσιν είς λήσταρχος σκληρώς νά μέ χλευάζει*

Έ ν ω την ώραν επρεπεν αυτήν είς των όρέων 

Τάς κορυφάς νά τρέχετε, είς σπήλαια καί βράχους, 

"Οπως ένταϋθα ζωντανός βασανισθή ό κλέφτης.»

Ε ίπε τοιαϋτα, πάλιν δέ είς τόν σοφάν καθίζει,

Κ α ί τους γλαυκούς του οφθαλμούς στηλόνει άκινήτους* 

Βαθεΐς δέ μόνον στεναγμοί τοϋ βαρυθύμου στήθους 

Την ένδοθεν αυτοΰ πυράν είς τά  εκτός άγγέλλουν*

Έ ν ω σιγώντες ΐστανται οί μισθοφόροι πέριξ 

Οί πάντες είς κατήφειαν μεγάλην βυθισμένοι.·

’Αργά δέ μόλις ήνοιξε τά  χείλη ό Μπεκίρης,

Των Γκέκηδων ό άρχηγός, κι’ ώμίλησε τοιαϋτα* 

«Αυθέντη μου, τήν ά'δειαν μέ δίδεις νά λαλήσω 

Παν, δ,τ ι  τήν ψυχήν εντός πρό χρόνου βασανίζη,

Παν δ’ δ ,τι. πλημμελές- φρονώ νά εϊπω παρρησία ; 

Μάλλον δέ νϋν ή άλλοτε είναι πολλή άνάγκη 

Ώ ς ήγεμών ΰπόσχεσιν νά δώσ·/]ς δ τ ι βλάβην 

Κ άμμίαν είς τόν λέγοντα οί λόγοι δέν Θά φέρουν*

Διότι ώς ζυράφιον άκονισμένον σφάζουν 

Α ί λέζεις, δταν αληθείς έκφέρωσι τάς μέμψεις.

Πλήν μόνον ή άλήθεια θά δυνηθτί νά σώσν]

Τήν σήμερον τω ν Αλβανών απάντων τόν πατέρα .» 

Ε ίπε κι’ άπήντησεν ευθύς μ έ τόνον ό σατράπης 

Νομίζων οτι έβλεπεν ελπίδα σωτηρίας* 

β " 0 ,τ ι  φρονής ελεύθερα νά εΐπνις* μή σέ μέλ?Γ 

Κ ’ έν δσφ τοϋ Άλήπασσα τό στήθος άναπνέει,

Ά π ό  τής κεφαλής σου Θρίξ δέν Θέλει πέσει μ ία .» 

Θαρρούντως ή'δη τό λοιπόν προσθέτει ό Μπεκίρης*

«Τά πάθη ταϋτα πάσχομεν, αΰθέντα μου, συνήθως,
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*Οσάκις ΰποθέτομ.εν ότι ψυχής ανδρείαν 

Μισθοί μεγάλοι δίδουσι κ ’ ελπίς πολλών λάφυρων. 

Πλήν ταϋτα μόνον προς στιγμ ήν έντείνουσι τά  νεϋρά 

Τά τής ψυχής, ώς ό καφφές τους νυσταλέους άνδρας* 

Κατόπιν δε κατάπτωσις επέρχεται μεγάλη.

ΓΙρός ώραν μόνον ό χρυσός άναπτεροϊ τό θάρρος,

Κ α ί διεγείρει τήν ψυχήν προς μάχας καί πολέμους* 

Πλήν όταν ζωηρόν τό πυρ έκπέμπωσι τά  όπλα,

Κ α ί τρομερόν επέρχεται τό φάσμα τοϋ θανάτου,

Τά θέλγητρά τω ν χάνουσι τά  λάφυρα ταχέως* 

Λειποτακτοΰν ό’ οί έρασταί του δουλικοϋ χρυσίου,

Κ ’ εμμένουν μόν’ οί έ'χοντες έμφύτως τό γενναΐον.

Τ ί δ ’ έπραξαν οί Λιάπηδες καί Τσάμηδες ώς τώοα, 

'Λδρώς μισθοδοτούμενοι, ή λάφυρα νάρπάζουν,

"Οπως ενδύματα κομψά εις τάς όδούς δεικνύουν,

' ί ΐ  ευθυμ.ώσι κι’ άδωσι μ έ παλλακάς ουραίας ;

Τιν^ς ό’ αυτών καί τόν χυμόν τής σταφυλής ροφώσιν^ 

Ον άπηγόρευσ’ αύστηρώς τής Μέκκας ό προφήτης*

Κ ’ ενίοτε βραβεύονται, κ’ ίππεύουσι μ έ κόαπον, 

Λιότί αβλαβείς τινας άπήγαγον πρεσβύτας*

’ΐίν  ω τήν οψιν τών κλεφτών δι’ ατραπών κρύφιων 

Εκφευγουσιν, ώς λαγωοί τών κυνηγών τά  ίχνη.

Ποτέ τήν γενναιότητα δέν δίδει τό χρυσίου,

Ουδέ βραβεία μέ ψευδείς εκθέσεις κερδισμένα*

Είναι τής φύσεως αυτής, τοϋ Θείου μ έ γ α  δώρόν,

Κ α ι συντηρείται δι’ απλών κ’ ειλικρινών έθίμιυν,

Ων κορυφαίου παρ’ ήμΐν ή πίστις θεωρείται.

Πλήν ούτοι καί τήν αρετήν αυτήν περιγελώσι*

Κ ’ ευκόλως υποσχόμενοι μεθ’ όρκων, άθετοϋσι 

Τον λογον τω ν , εάν μικρόν συμφέρον τους έλκύσϊΐ.' 

Ά λ λ ’ οί Σκοδράνοι παντελώς δέν πράττουσι τοιαϋτα* 

Κ ι’ άν άσυλου σου δώσιοσι τοϋ οικου τήν εστίαν,

Π μ.’ όρκον σοϋ υποσχεθοΰν τήν πίστιν νά φυλάξουν, 

Και τόν υιόν των δύνασαι εις εριν νά φονεύστ,ς,

Η
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Τό ξίφος σου δ’ αιμοσταγές να ράνη την οικ ίαν 

Πλήν τήν ζωήν σου ό πατήρ ποτέ δέν θέλει βλάψει, 

Κ α ί μάλλον θέλει σ’ άρνηθή κ ’ εις την αρχήν άκόμη,

*Αν αυτή δίκαια ζητή να λάβη τον κακοϋργον.

Εις δέ τάς μάχας πρός ήμάς τ α  λάφυρα δέν είναι 

Ποοσκαίρου γενναιότητας πραγματική α ιτ ία - 

Ά λ λ ’ εύγενής τους μαχητάς ιδέα διεγείρει 

Να μη φανούν ανάξιοι της δόξης τω ν Σκοδράνων,

Οΰς ό κλεινός Σκεντέρμπεης ώδήγει πρός τάς νίκας,

Μ’ ολίγους μ έγα  στράτευμα εχθρών έξαφανίζων. 

Τοιούτους άνδρας βέβαια, έκ φύσεως ανδρείους, 

Αισθανομένους την τιμήν καί τό καθήκον, κρότοι 

Των όπλων δέν τρομάζουσι καί φάσματα θανάτου- 

Ά λ λ ’ άντιτάσσουσι τό πυρ, τό ξίφος πρός τό ξίφος,

Κ α ι μάλλον πίπτουσι νεκροί η στρέφουσι τά  νώ τα, 

Ενθουσιώντες και θερμ,ά τά  στήθη των νοοΰντες 

Έ κ  της άμιλλης, τίς αυτών νά ύπερβή τον άλλον,

Κ α ί πράξη κατορθώματα,, νά ψάλουν μ έ  την λύραν 

Εις τάς οδούς οι αοιδοι, ΰμνοΰντες τώνομά των. 

Τοιούτους άνδρας σήμερον έάν μοί έπιτρέψης 

Νά συναθροίσω, καί μ ’ αυτούς όρμήσω πρός τά  όρη, 

Βεβαίως μέλλει τών κλεφτών ό όμιλος νά παύση 

'ϊβρ ίζω ν του αύθέντου μου τό όνομα, καί μάλλον 

Τό χώ μα λιπαρώτερον τό αίμά τω ν θά κάμη.- 

II άλλως εις τούς ώμους μου την κεφαλήν δέν θέλω- 

Κ α ί ρίψε μ ’ εις τάς άγυιάς άκέφαλον, οί κύνες 

Μετ’ όρυγμών τάς σάρκας μου συμπόσιον νά κάμουν.» 

Ε ίπε, καί θροϋς τών Λιάπηδων καί Τσάμηδων ήκούσθη. 

Πλήν καίτοι φέροντες δεινώς τούς ψόγους του Σκοδράνου, 

Κρατοΰσι τόν θυμόν αυτών μετά μεγάλης βίας, 

Προσμένοντες τ ί  έμελλε νά είπη ό σατράπης,

Οστις, καθό ομόφυλος, όρ.οίως προσεβλήθη.

Νεύμα ο ’ εκείνος έκαμεν ήσύχως νά διάγουν,

Ταχέως δ ’ έμελλεν αυτός άπάντησιν νά δώση*
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Κ ' είπε τοιαΰτα μ ’ έμφασιν τόν λόγον αποτείνουν,

Των άλλων τό φιλότιμον με τέχνην κολακεύουν 

"Μπεκίρη, άν εις έποχήν διάφορον τοιάότας 

Κοιτά τω ν όμοφύλων μου ήκόντιζες τάς δβρεις,

Σ' ορκίζομαι* μά τήν σκιάν τής προσφιλούς μητρός μ η  

Εντεύθεν ζών δεν ήθελες τήν σήμερον ά π ελθ ει,'

Α λ λ ά  τό ξίφ0 5  μου αύτό άσπλάγχνως θά σ' έτρύπα. 

Τοσοδτον μ 1 έχουν τήν ψυχή» οί λ ίγ ο , σου έγγίσει. 

Ά λ λ ' όμως τόσον τά σκληρόν μ ' εμπαίζει πεπρωμένο,, 

"Ωστε χΤ αϊτούς νάνέχωμα. τούς ί,βρ,στάς μου τώρα ’  

Τό πρόσωπόν μου πτίοντες νά ψέγουν τήν φυλήν μου. 

Π λ ίν πρόσεξε τ ί  μέλλουαι τά  <5τά σου νάκοόσουν 

Δικαίωμα  πληρέστατο·» σοί δίδω νά συλλέξης 

Οπόσοος θέλεις Αλβανούς, λογάδας όπλοφόρους* 

Λισχίλιοο δέ παρευθύς πουγγία  σοί προσφέρω,

Κ α! πάλιν ύστερον ποσά μεγάλα θά σοί πέμψω,

Τόν Ιίατσαντώνην ζωντανόν ένταϋθα νά μοί φέρφς. 

Πλήν τω ν κλεφτών τόν δμιλον έάν δέν διαλύτης,’

Τον Κατσαντώνην ταπεινόν δεσμώτην άν δεν ίδω,

Τήν κεφαλήν σου μέ αυτήν θά κόψιω τήν ρομφαίαν,

Τό πτώ μά σου δ' άκέφαλον εις τάς όδούς θά ρίψω 

Ηά τό υβρίσουν απαντες Χριστιανοί καί Τούρκοι,

Κ α ί νά σπαράξουν έπειτα  τάς σάρκας σου οί κύνες»

Τό είπες (/.όνος- χΰτταξε ανίατα ριή πάθφς.ο 

Είπών τοιαΰτα, πάραυτα προστάττει τόν 'ταν.ίαν 
Εις τόν Μπεκίρ δισχίλια πουγγία  νά μετμήση.

Λαβών δ' εύθός τά  χρήματα, 6 ε'νδοξος Σκοδράνος 

Νάκολουθήσωσιν αότόν εις Τοό; συντρόφους νεύει*

Κ ι ’ αναχωρεί μ ’ άπόφασιν όπίσω νά μήν έλθη,

'Λ »  φανερά δέν ήθελεν ή ειμαρμένη ' κρίνει 

Τις έκ των δύω έμελλε νά ζήση μ ετά  δόξης,

Των Γκέκηδων ό αρχηγός ή τ ώ , κλεφτώ, 6 πρώτος»

.11*



Έ ν τούτοις δέ μεθύοντες υπό χαράς οί κλέφταί*

Τό βήαα περιάγουσιν εις κώμην άπό κώμης*

•Ως έν θριάμβω στέφουσι τα  μέτω πα  με δάφνην,

Κ α ι φέρουν εις τάς χεϊράς τω ν τό ξίφος γυμνωμένον,

Ώ ς γλαυκές δ’ άποφεύγουσι τήν λάμψιν τής ημέρας,

Εις τω ν δασών κρυπτόμενοι τα  σκιασμένα βάθη*

Κ ’ ειδοποιούν ποϋ μέλλουσι την νύκτα νά όιέλθουν.

'Ο δέ λαός περιχαρής πευκίνας άπτει δάδας,

Κ α ι τάς οδούς φωταγωγεί διά σωρών ρητίνης,

Ώ ς βασιλείς δεχόμενος τούς μαχητάς τοϋ έθνους. 

Εύγνώμονες δ’ οί ήρωες σκορπίζουν τόν χρυσόν τω ν,

Πρό χρόνων εις τάς φυλακάς κλεισμένους νάπαλλάξουν* 

«ανακαινίσουν ιερούς ναούς έρειπωμ-ένους*

Τών παίδων νά συστήσωσι σχολεία, και ή μητηρ 

Ή  χήρα την πτω χήν αυτής νά ΰπανόρεύσνι κόρην,

Τόν αρχηγόν με τάς πολλάς κουράζουσ’ ευλογίας,

"Ας εκφωνεί την δεξιάν αύτοϋ άσπαζομένη·

ΜακρόΟεν δ ’ έτ ι τόν Θεόν συχνά καθικετεύει 

Τοΰ Κατσαντώνη τάς φαιδράς ημέρας νά μηκυνη.

Ό  Δίπλας μόνον εις αυτήν τήν ευθυμίαν μέρος 

Αέν εχ ει, κα ί κατήφεια βαρεία τόν πιέζει·

Ά διαλείπτω ς δ’ όμιλεΐ καί παραινεί τοιαΰτα· 

αΤΩ τέκνα μου, είν’ άστατος ή εύνοια τής τύχης*

Μή τόσον έμπιστεύεσθε εις τά  λαμπρα της δώρα, 

Μήπως τήν αύριον πικρά μετάνοια έπέλθη.

Τούς ίππους καταλίπετε" εις κλέφτας δεν αρμόζει 

Μέ ξένους πόδας ύποπτα νά διαβαίνουν μέρη.

Έ π ί  τών βράχων εύκολα τά  πέταλ’ ολισθαίνουν,

Κ ’ εις τούς χειμάρρους ή βοή τά  ζώ α έξιππ αζει.

Ούτω πολλάκις έλεγεν ό μέγας Μπουκουβάλας,

Παρ’ ού τήν τέχνην έμαθον τούς Τούρκους νάποφευγω, 

Ώ ς ψυχογυιός του δεκαέξ μ ’ εκείνον ζησας μήνας.

Κ ’ έπ ειτα  τ ί  νομίζετε ·, πρός ποιον πολεμεΐτε ;
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Μην έχετε 'νά κ άμετε προς παϊδα νυσταλέου ;

>ας μ ά χ ετ ’ δ Ά λήπασσας, δ λύκος δ πανούργος- 

Κ ι ως τέκτων μέλλων τεχνικήν οικίαν νάνεγείρη,

Μή έχων δέ πολλήν τήν γήν νά κτίσν) καθώς θέλει, 

Κρατεί τον πήχυν, καί μετρεΐ νυχθημερόν τά  πάντα , 
"Ινα τον μέγαν υβριστήν τής φήμης του συλλάβγ.

Ποιος δ ’ εΐξεύρει μή τυχόν, έν ώ περιπατοϋμεν 

Ολοτελώς αμέριμνοι, κ’ ενίοτε βζρύνει 

Τήν κεφαλήν οίνος πολύς, μάς απαντήσουν αίφνης 

Οι μισθοφόροι τής αρχής του μιαρού σατράπου.

Κ ? ι , άλλω? Ρ *  έλλειψαν ποτέ καί οί προδόται,
Δ ι αποκρύφων ατραπών έπάγοντες τούς Τούρκους ·,

Λν δ ’ ένα μόνον σύντροφον μάς θανατώσουν, ταυτην 

©αναπληρώσω τήν σκληράν ζημίαν τό χρυσίον,

Όπερ αυτοί μάς έδωκαν μέ τόσην ευκολίαν ;

Μάκρη μου, σ’ είδα συνετόν άείποτ’ άχρι τοϋδε*

Είναι καιρός προς τον Ζυγόν τό  βήμά σου νά στρέψες, 

“Όπως έκεϊ προπύργιον πρός τούς απίστους ήσαι.

Καί σύ, ώ Κατσαντώνη μου, τό προσφιλές μου τέκνον, 

Μή πλέον τούς συντρόφους σου νά ραθυμουν άφίνης.

Α λλ’ ά γα γ ε , τόν βάρβαρον καί πάλιν νά σκυλεύσουν, 

"Ενθα τά  όρη φυσικούς παρέχουν προμαχώνας.»

Τοιαϋτ’ δ Δίπλας έλεγε, κ ’ εις σύννοιαν μεγάλην 

Εβύθισε τόν ήρωα Μακρήν διά  τώ ν λόγων·

’Α ργά δε μόλις άνοιξε τά  χείλη του, καί είπε* 

ε Ω γέρον, εις τής μουσική; τούς φθόγγους ή ψυχή μου 
Ε,.αιρετκ, κ' ένθουσιά, όπότ' εις τούς άγίου;

Βαθύς τό θειον ανυμνούν οί ψάλται μετά  τέχνης*

Πλήν πώποτε γλυκόσητα τοιαότην δέν ήσθάνθ,ν,
'Οποίαν εις τών λόγων .σου νοώ τήν άρμο'νίαν.

Ως άγιος μοϋ φαίνεσαι, ώς άγγελος τού Π λάστου,

Έ κ  τοϋρανοΰ άποσταλείς τούς Έ λλη νας νά σώζης. 

Κατσαντωναΐοι, τά  αϋτά σχεδόν κ' έγώ νά είπω 

Έσηόπευον, πλήν συστολή σιωπηλόν μ ' έκράτει,
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Μήπως τους λόγους μου ψευδείς νομίσετε προφάσεις,, 
"Οπως τους φίλους εις καιρόν άνάρμοστον άφτ,σω·
Νϋν όμως άσμενος πολύ τον συμβουλήν άκούω 
Τοΰ γέροντος τοΰ παρ’ ύμϊν ως πρώτου τιμωμένου.
7ί ϊ  Κατσαντών’,  ύγίαινε· εις περιστάσεις αλλας 
Καί πάλιν θέλεις πρόθυμον μ’ ευρίσκει συνεργατών.» 
Είπε, καί μέ συγκίννριν ήσπάσθη τόν πρεσβύτην,
Τοΰ Κατσαντώνη δ’ έθλιψε σφικτά τάς δύω χεΐρας,
Κ ’ εις τούς συντρόφους ένευσε τάς πήρας των να λαβουν- 
Οί δ’ Άκαρνάνες κ’ ΑΪτωλοί έτοίμασαν τα  σκεύη 
ϊ ά  πρόγειρα, κ’ ύπέστρεψαν τον ρωμαλέον πόδα,
Τά επιμήκη σώματα κινοϋντες εύλυγίστως*
’Αντήγουν δ’ εις τό βήμά των τά  αργυρά των όπλα ,
Κι’ ολόκληρον ένόμιζες ότι ’κινεϊτο δάσος.
Τοσοϋτον ήταν αληθώς οί άνδρες γιγαντωδεις !

Έν τούτοις δέ κι’ δ αρχηγός ώμίλησε τοιαϋτα- 
«Όμοίως, σύντροφοι, κ’ ήμεΐς νά πραξωμεν άρμόζεο 
Την συνετήν παραίνεσιν τοΰ Διπλ άκολουθοϋντες 
Καθότι πλήρης θυελλών κ’ υφάλων ή ζωή μας 
Κυμαίνεται, κι’ ώς φάρος τις ή πείρα τών γερόντων 
Τόν σκόπελον τόν εις άφρούς κρυπτόμενον δεικνύει- 
* Αν θέλετε, τόν ράθυμον άπολιποντες βίον,
Καί πάλιν άς Οηρεύσωμεν τών Τούρκων τό χρυσίον.
Την αύριον δ’ άφήσαντες τά  δάση και τάς κώμας 
Πρός τήν ηχούσαν θάλασσαν άς στρέψωμεν τό βήμ-α, 
"Ενθα τούςκλέφτας ευνοεί πρός εΰκολον ένέδραν ^
Ή  θέσις, ήν άποκαλεϊ τό πλήθος Κ α κ ή ν  Σ^κ α  λ  α 
Είπε, καί πάντες πρόθυμοι δεικνύονται νά πράξουν 
Καθώς ό προσφιλής αυτών οπλαρχηγός προτείνει.

Ό  Τσόγκας μόνον όρεξιν δεν εόειξε διόλου 
Ά λλ’ έμεινε σιωπηλός* κατέπηξε δέ τώμμα 
Έ πί τής γης* καί δισταγμούς έσήμαινε μεγάλους
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*Ι1 δψ'-ς του προσώπου του ή πλήρης κατήφειας.

Ούδ’ ελαθε τον α ρ χ η γ έ , πρό χρόνων γυμνασμένου 

Τόν τρόπον των συντρόφων του καλώς νά διακρίννι.

Ά λ λ ’ ώς πατήρ φιλόστοργος προς άρρωστον παιδίον 

Μετ’ ήπιότητος πολλής τόν λόγον αποτείνει,

'Οριοίως πρός τόν φίλον του ό Κατσαντώνης είπε* 

αΠώς, Τσόγκα, έπεσκίασε τήν δψιν σου όμίχλη,

Κ α ι σιωπάς βαρύθυμων, οΰδ’ έχεις προθυμίαν 

Πρός τήν ένέδραν μεθ’ ήμών ταχέως νά έξέλθης ;

Μή παραπόνων αίτιον σπουδαΐον υποκρύπτεις ;

Μήπως λαφύρων αρκετήν δέν ελαβες μερίδα,

'Οπότ’ έμοιραζόμεθα τόν θησαυρόν των Τούρκων ^ 

Μήπως πλευράν δέν σ’ έδωκαν παχεϊαν εις τό δεϊπνον, 

Νά πίτις οίνον μ ετ ’ αυτής κ’ ευφράνης τήν ψυχ/ίν σου ·, 

Ά λ λ ’ όμως έγώ  πάντοτε νά σέ τιμούν προτρέπω,

Κ ι’ ό ίδιος συχνότατα τό μέρος σου προσφέρω,

"Οπερ έκ πάντων νόστιμ.ον εις τό ψητόν ευρίσκεις*

Κ ι ’ άν δέ τυχόν παράπονον άληΟινόν σέ δλίβ·/],

Μ ί τώρα, φ ιλ ί, προσοχήν Βίς τά  τοιαίΚα 

Ό  μέλλων χρόνος ίκανάς 0ά φέρη περιστάσεις 

Τάς θλίψεις τής καρδίας σου ήσυχως νά δηλώσης*

Νϋν δέ μή θέλης πρόσκομμα νά γείνης τής ένέδρας. 

Πλήν φευ ! οί τόσοι λόγοι μου άντΐ νάνακουφίσουν, 

Ιΐλειότερον βαρύνουσι τήν πάσχουσαν ψυχήν σου.

ΤΩ Τσόγκα ! έξηγήθητι* φονεύεις τούς εταίρους 

Καλύπτω ν μ έ τήν σιωπήν τό αίτιον τής λύπης.»

Πρός ταϋτα δ ’ άνεστέναξεν ό Άκαρνάν έκ βάθους,

Τάς σταυρωμένας χεϊράς του άπέλυσ’ έκ τοϋ στήθους, 

Κ α ί τάθυμοΰντα χείλη  του συνήρθρωσαν τοιαϋτα*

«Πΰρ θέλει ρίψει ό Θεός τό στόμα μου νά καύσνι,

*Αν εϊπω τ ι  παράπονον πρός τούς πιστούς συντρόφους, 

Οίτινες βάλλουσι κι’ αυτήν προσέτι τήν ζωήν των 

Εις κίνδυνον, όταν εχθρών μέ άπειλώσι σφαΐραι. 

ίίλ ή ν  άλλο τήν καρδίαν μου ώς σκώληξ κατατρώγει*



Ό ττίταν ή ψυχρά ίω ς  τ ί ν  βϋρυ, έ π ιχ ™ * ,

Κ υ ί τ ις  « α τ ίς  ρατά (ίαρόν ο χ ο ρ π ίζ .™  τό σΛ* 0,
. Ονειρον ειόον ζωηρών τοσοϋτον, ώστ’ άκόμη 

Κομίζω  ταύτην την στιγμ όν, τό  βλέπω έμπροσθέν μο υ . 

Από βουνού κατέβαινον μ ε τ ’ άλλων οπλοφόρων*

Ε,αίφνης δ ’ εις στενόν οδόν άπεχωρίσθην μόνος*

Τόν αδελφόν μου δ ’ εύρηκα βαθέω; τετρωμένον,

Κ α ί με φωνήν έκπνέουσαν μ ’  άπέτεινε το ια ΰτ*·

« «Πρός τ ί  τοσοϋτον μ ’ άνοιξες βαθεϊαν τόν πληγην μου 

Ε ις  ματην κράζεις ιατρούς τό τραύμα νά ίάνουν.

1  γιαινε* δεν δύναμαι νά ομιλήσω πλέον.»»

Χ λαμύδα δ ’ εφερ’ έρυΟράν επί τω ν νώτων, κ ’ ειχεν 

ϊπερυθρον καί τόν λοιπήν αύτοΰ ενδυμασίαν.

Ω ί λέγουν δέ, τό ερυθρόν ταχεΐαν προαγγέλλει 

Την εκβασιν, καί σκέφθητε άν δίκαιον δέν έχω 

ΜεΟ’ όπλων εις στενόν οδόν ένέδραν νά μη κάμω.» 

ΐ ιπ ε ,  και δάκρυα θερμά τάς παρειάς του ραίνουν, 

Δηλοΰντα τόν πυρκαϊάν τόν καίουσαν τό στήθος. 

Ώ ςαυτω ; δέ καί τάρχηγοΰ ό δψις έθολώΟη* 

ίίικ ρ α ι δ ’ έκ των κανθών αύτοΰ ώλίσθη-αν σταγόνες*

Κ α ί σφίξας τοΰ συντρόφου του τάς χεΐρας, άπεκρίθη* 

«Δικαίως, φίλε, τώνειρον σέ θλίβει τη ; πρωίας*

Δ ιότι πρότερον κ’ εγώ  δέν ηθελον νά δώσω 

•Κις της νυκτός τά  όνειρα κάμμίαν σημασίαν*

Κ α ι ποτ’ εις έ'ριν δυνατόν πρός Μανιάτην ήλθα,

Εις μάτην έπιμένοντα μ έ  λόγους νά μ έ  πείστ),

"Ο τι καθ’ ύπνον ά'σφαλτα τό μέλλον προδηλόΰται.

Πλην ηδη πείρα θλιβερά μ ’ εχει σκληρώς διδάξει,

Εις τά  ενύπνια πολλόν νά δίδω εύπιστίαν*

Κ α ι ποτ όδόντ’ όνειρευθείς δτ ’ ειχον άποβάλει,

Απώλεσα περίλυπος τό δεύτερον των τέκνων,

Γπό πλευρίτιδος δεινής κυριευθέν έξαίφνης.

Πλόν άκουσε* τοϋ μέλλοντος ό γνώσις μόπω ς έχει 

Τ *  δύναμιν τά  λυπηρά συμβάντα νά προλάβρ ;
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•Ο δό γινώσκων βέβαια τό μέλλον νά έπέλΟν^

0 1  δυνηόίί τόν χείμαρρον νά σ τ * !»  τ δ ν  ρ ά ν τ ω ν  ;

Ό  Λεωνίδα; άλλοτε 6 ψοχογοιός |αό ε'χεν ,

“Ο τι χρησμόν τόν παλαιόν καιρόν της Κορινθίας 

ε0  βασιλόπαις ϊλ α β ε, νά ? %  τήν πατρίδα,

Μήπως αότόθι τού πατρός τόν ϊΐπω σι φονέα.

Τότε δ' εκείνος έστρεψε τό βΐ,αα πρός τάς Θήβας, 

φοβούμενος τήν Κόρινθον, μή γείνϊΐ πατροκτίνος.

Εις τήν όδόν δ’ απάντησε Θηβαίον έφ’ άμάξης,

■ 'ί’νόα στενόν κατάλοιπον διάβασιν τά  όρϊΓ

Κ ' όπό των ίππω ν κωλοβεϊς τόν δρόμον νά βαδΐσρ,

Εις έριν ί λ ί ε ,  κ’ έσιραΕε τόν γηραιόν Θηβαίον.

Μέ τόν καιρόν δ’ έγνώρισεν δτι εκείνος ητον 

Ό  γνήσιος αύτοϋ πατήρ, θετός δ’ ό της ΚορίνΘου 

Κ ’ υπό τής λύπης εαυτόν έτύφλωσεν ό τάλας.

Τοσοΰτον είναι άφυκτον τό μαϋρον πεπρωμένου > 

Άπερριμμένα εϊμεΘα της ειμαρμένης τέκνα 
Οί κλέφται, Τοόγκα, και ποτέ δεν μέλλομεν ημέρας 

Όλβιους νά έπίδωμεν* αί θλίψεις δέ κι’ οδύναι 

Α είπο τε τόν άρτον μας πικρόν Θά καθιστώσιν*

Ουδ’ επί κλίνης μέλλομεν νά κλείσωμεν τό °μμ«> 
ΙΊαρηγορίαν εχοντες των συγγενών καί φίλων*

Ά λ λ ’ εις χαράδραν σκοτεινήν Θά μείνουν τά  οστά ρ.ας, 

’’Αν προλαβών ό δήμιος τάς κνήμας δεν [χάς Θραυσνι. 

Τουλάχιστον τήν τάλαιναν πατρίδα βοηΘωμεν 

Εις τάς ένέδρας τρώγοντες έκ των βαρβάρων πλείστους. 

Κ ’ έπειτα  μήπως πάντοτε τά  δνειρ’ άληΘευουν ;

Ποσάκις δέν μάς άπατοΰν, (χαταίως δε μάς Θλίβουν ! 

Χρόνον (λακρόν εις ξένην γη ν πλανάτ’ ό αδελφός σου, 

Χρυσόν πολύν ώς έμπορος έκεϊΘεν συναΘροι'ζων 

Κ α ί πώς/ έξαίφνης σήμερον ένταΰΘα θέλει ελΘει,

Χωρίς κάμμίαν εϊδησιν νά έχνις περί τουτου *, 

ΆνδρίσΘητι" άνάλαβε την πρώτην δύναμίν σου,

Καί τής πατρίδος μαχητής, διόλου μ ή  διστάζν,ς
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Μέ τούς π ιστού , συντρόφους σου ν4 κάμφς τ ή , έν ίδρ α ν 

Μήπως ή φ ήμ , α'δοξα θρυλήματα σκορπίσ-,· 

σ ο ο ί «λέφται τώρα τώ ν γραιών πιστεύουν τάς προλήψεις 
Κ σ . όειλιουν εξν,γ,,τάς ξκτοϋντες τών ονείρων.»,

<! σύντροφοι ! προβαίνω μεν ό Τσόγκας θέλει Μ ε ι  ,

Ο λ ίγος οότος τήν ψυχήν δ.έσε.σε τ οϋ Τα(

Κ ' έδιωξε τήν σκοτεινήν νεφέλ-ςν τοϋ νοός του- ’

Άνένηψε, χαί θεωρών τάμάρ τχμά  του μ έγα ,

Τάς στιίαράς παλάμας τ „„  αυγχροόει πρός ’  άλλήλας 

Κ α ι στρέφει πρός τόν ούρανόν ταπεινωμένου όμμα ' ’ 

Τοιαυτα δε μετά  φωνές συγκινημέννις είπε* 

οΤη  αίσχος ! μέλλει τό λοιπόν ή φ ψ ,  νά σαλπίσου 

Οτι του Τσόγχα τήν ψυχήν κατέλαβε δειλία ! ■

Κ α ί τοϋ πολέμου τόν χαπνόν έδίατασε νά [ δ ,,

Παρέχω» εις τά όνειρα, χαβώς αί γραία,, π ίστι, Τ 
’Ασελφοχ τόνον χάλλ.ον νά μ ' εϊπουν μυριάχ.ς,
II των συντρόφων άτ,μον χ,· οότιδανόν προδότχ,

Νά μέ δεικνύουν τείνοντες τ ό . δάχτυλο» οί χλέφ ται. 

ί !  Κ ,τ σ α ν τώ ν ,, μ ' έσωσα,· χαί σου οφείλω χάριν 

Πλειότερον ί  τήν ζωήν αότή . άν μ ' είχες σώσει·

Καθότι κ εις τόν τάφον μας ή α τιμ ία  μένει,

Έ ν  φ δέν θνήσκει τής τ ιμ ές  ί  αίωνία μ ν ή μ ,.

Ώ  σύντροφοι, προάγω μεν χαί πάλ ιν , χαβώς πρώτον, 

θ έλει τό ξίφος μου γυμνό, εις τούς προμάχους λάμψει.» 

Ε ίπ ε, και παντες εύθυμοι προάγουσι τό βήμα,

Τούς ύστερον άχούσαντες τοϋ Άκαρνάνος λόγους,

Κ α ί μέ χαράν πολλά» ζήτοϋν νά λάβωσι τήν Οέσιν,

'Η ν μετά  φρίχκς ο! πολλοί Κ α κ ή ν  καλοϋοι 5  χ ά λ α ν.

Αφού το Μεσολόγγιον καί τάς λιμνοθαλάσσας 
Άφήσο,ς, πρός άνατολάς έπ ί τής γής όδεύων,

Τάς τεχ ν ,τά ς  καλαμω τάς θά παύσνις τοϋ νά βλέπεις, 

"Ενθα έγκλείοντ’ οΐ ιχθύς, άφοϋ διά τοϋ σλόμου 

Φυγαδευθέντες άσυλον ζ,τήαω α,ν εις ταύτας·
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Μ™ χ ώ ? ς ^ “ ?·έ" ε”  . 4 ο ο Χ*ν ρ γ ί ^ ·
Ιού  «οταιιοο βα . ϊ? αώ δη

«*« **"? ^  V%Ζ* «<*>»·
Κ Β  μ  * *  ' ν4 ( Ι ί , ,ς  εις -ΓΟΟ οχβτιν.
•Εά , , 1ον Λ 1»  « ΐτ α ι ,
Ε-,ςαό Μποχωρ. » «  ^ τ ε ί ν ε τ α ι  ^
'Ο Γαλατάς, ααι |Μ £ν„  δένδρων.
Εις δρος περατοόμενον ε . τούτο,

84 “  ^ Ά ,  ον « Μ *  τοο,
ηρ6ς τί,ν αιβέρα τ «  Τ ύ ^  Μ5Λ5ιί αρώζουν- 
Έν αίς δεινως τα  ορ , ν ϊς  βαλάοοας,

Την παραλίαν τ  , ρί)ς τ * άνω,

“\ τ ^ ^ “^ ^ Μΐΐδ8;ρΛεινύν οε π * ·α ι  ̂ , . αν θυελλώδεις
Καπά πών βράχων, . πε^ α ,

ν„ρίττωο> -Ιταύβα ααταπαύουν.

« “  · *  · « ;* ’ „  ο έ. Ι  τ ί5  λείας πέτρας 
Στενά, δέ ρ.δ*ν * » 8«  ε”  , '  α «ύτν,ν 
Τ *  έξ άνάγα* τ*ν <*" ' ν4 ^ ( ζ , ,
Ειδοποιεί, (Μ προαοχτιν ϊ  4 * 4  (■*""
Μέ φρί«ε δ' °1*Κ ^  *δντον. _

Γ δ Γ ζ Ϊ Γ ^ ε ο , α τ « . : ο . ς ·

Και τόν Η *  . ™’'“  Λ ίγο ., όλιοβ*·)·
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**’ ,Χιλ'?®»·Λ- τ ί ^ “'“ * * * & ””
ο > < ■ ¥ ? »  * * » '  τ4 : το;/-,α « ■  <,ζ»<»οίίί> 
Σκοπούς ί έ  Τ. . Γ,  . , ' Χωί** τ <? ολίγον.

'■ *’ τ“  ™ χ έω ! ν* « Τ ϊ είχ ° » ,
’ίβ! ολίγον »λ1  /  ° 1”  ? ’Ρ ™ ^νοΕ.
° 0τι; 0*  πρώτν  Ά ,  ? " Μ *  « 3  Τ α ίγ ω ,

Ποβώ, τ ίν  , "  ™ ί  ^ Ο ^ χ ο *  βέοιν,

'β μ ίο ν ,, τ4  « .,/ „  ^  ζ “ λ0ρ«* * * »

Μ“ ?6' ί' έφίρέ, ?ΪΖ’Ζ7Το Τ% Τ““·
Με» ·  ο?ορών έ * ΙλιΛΓΤΪ . Ρψ11?Μί ? « '& * <
Ή  ™ ρ τ ί τ ν  το } , . , Χ“ " “ μένον <τ*Μ ,

*-* ^ ζ ΐ ΐ τ : ,Λ: :^  *·& *  
Β ^ ^ ψ ^ Ζ ΐ ν < Ψ Ι ί ίν η ··

¥»βί>! ί ι  Ι Μ ) .  , Ρ , ®  ”  « “ Ρψμένον.

; ° τβν >λερ ·ών » ίώ τ « ^ “ ΐ
Τ4 &*, σου ’Γ α ^ Τ * * * *

™  £ένο, “> ν“  “><“(«»  Τί έχε, ! „

τ“5™ *. ̂ ΙΓ,Γ Τ '  *“μέ ̂
5 °  ^  ! Τ&ο» έΜ Μ  ™  *·& -> ·

π *  » « * * ,  Η  » α τα  « τ ™ "  «Λ™ »·

Λάβετε ό',τ- θέλε—  —° ?  Τ“  ? °ρτώσω πά λιν;
Κ»8ώς μοϊ τ Λ ί  ’ Ε λ ,ν  “ ? ϊτ ε  τ4 ϊδο»,

« « <  τον , ν0ώτ“  Τ%

, Λ ^ · .  Λ ί ^  « Τ -

* “  τ 4* μολαχε,κξ ^  ί ^ Γ Τ  —
Τ“ “ !  ίξορκ^ε, .  * , ' ·λ” 1* ’  ό 54»0!,

Λ4ί ει «ολλά ν' έ „ Χ .  “  ™! ***·«  τω> ώ ί *ύων·.
“ ν * « « μ »  « 1  γ ο , Ι  ™ 1 'ω® £0’;  νά “ “ « ω ρ * ,
Κ ι 6>Τ’ ΐ  Μ ρίία Τ(ιν _  . .  “ { ψ « ρ ™ ς  πάσας,

V »  *  τά Τ0δ - “ Μλω5 νότεον.ττίσοον*
1ΡΛτ”! « X » *  V* μ ί  λ4,„„ν>



Κ ι Άοη σχ - ι Καιίνα. τά  σγοινία,
κ «  τ * .  » * · »  « τ ·  I , « « ,
• Ο ^ ’  *  Μ  ώ ρ γ ^ έ ν ο ; ,

' Γ ^ Γ Ι τ ο Γ ^ ^ ν  « ά ^ ε  ν Α ϊ ί γ Τ ,
κ “  ’ , „  , . „ ( , ,  6 φαδΐοί χοδ,αχεοω,,

κ α  *· , ,  _1 του φορτιον.»τ  αν έως έχ.φοοτωσατ5 το [<·ε ί Γαχεω, τ*ν  ©ωντ,νερλ έντείνων τ*ν φων/,ν του.

:0υ δεν λνίσ-Λονεϊ 6 ξένος,

Ειπεν δ Τσόγ*ας ο

Έν τούτο,ς 51 ^ Χ - ' Τ  ν4 κΛ αΜ ί„ ,·

· * » *  * Μ '  τ Μ  * « " Τ  ..Λ , 4 άοΥΥΐγδ, «■ ^ Λ ω ·

« *  Ρ ^  *  ^ ^ Γ ^ * * " *η Μ „ ο δ το ί « γ ο ,  ® « εΧ » ς  « »  « V -

. ' Α Λ ^ ο ν  ^  ί " * 1 ε ™ ν τ

86 τό # ο ί  παρευδδς δ ζε,ο5 ^ « β Λ λ ο ι ,

κ· Μ  Ο,αοδ « μ * *  " 5 Α
«4δ, χ ά ρ ο , , ,  & π τ  τ 30; : 1 1 5  ρ
4 ,άτι ( ί ί ΐ ,  - ω  8ε.χνδεοβ' ε.ς « «  ^

' _ ν ι ,  τ4 ζί-,ος αο» ε » ς  «4 ^  “ «'!·.
0 ά  γ ο ,™  ;  τ "  ι  ( '  I ν4 - ο β ώ Μ ,»
Ό τ ι  86 , ί ίλ ε ι  8 » ,* >  ™ *  * ·**?” “  ? '
Ε ίχ ε ,"  ά ν ά ^ ν  8' δ , ’ < η «  * .  - « « ·

; ,  , 8  Λ  « η » »  *  X το

« ’ έ « ε ·  « τ « χ έ «  * » Μ - Τ
^ « τ ο χ , ε ο ρ ^ , ε δ Ο ό ο , ά χ ο —

Λφοό τ«ς ά ρ ρ ε “ ! Ρ ”  6μΛο(«Μ>
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τό γένο?·8-'° ***. ̂  Ζ Χ ,Τ *  "  5 *
Κ ' «! τρίχές τΜ ώρ9ώβ, ^  ώ Λ  3!

Π *  "  (“ ϊ * ™ ,  τώ  'ί ψ ί η  *
ΐιρος του  ονείρου τήν (Λοοονιν τλ ' ,

ή " ? « : £ Γ , ^ ,  " > ’ - ; ·  · ’ Χ
ϋ  τ ι η  έ . χ , ε ϊ  “ ε  ϊ ^ ν ο ί .

« 5  τ4ν ν«4ν Μ ν ί ε ν  Τ · ,  $
Κ α τ '  έ ν τ ο Χ ίν  ^  Γ ε “ ? Τ “ “ .

’ ο ^ , ^  ιερόν Χνχ ν ψ 1 2 1 ν

λ  ^  ά ν έ ΐ ΐ  ; .;ν ζ "  7  τ “ζ χεΓρα?*
Κ α ί ίράξαντβς τά  όπλα το -  ^  ^
Κ:ς οικον £έ προσφ=·όγοαεν ’ ' ?0νιυ^ εν τόν Τούρκον,

Τοιαΰτα ό ϊΛ ό ,τ ,ε γ ,ρ ' '  ^  ^

■ « *  * »  * *  Ή Γ Ά τ τ * *
Ι !χ ,ό {  * %  Ά ρ τ * !  φέεετε τ Α . . , / ' ” 1 ^  » " σώ“ ®  

Κ Χ ό^,ρ  *■ ό ,ρ δ το ρ  « ε ρ » * . · 4 ^ ν - ^ Ι  Τΐίχ““!·

* ' « *  Λ ρ  ^  ^  Τ ν Μρ4ί“ »

Ζ £ Τ £ £ Τ *  * " *  4 = ' ^ η

Εμ£ά- - , ι  / „ ■°-' Ι αλαξει^ίου

Κ ϊί 4 «  ώ , : ; :  ^

ΛΜτ'’ “ οά' - - - 4 - 4 χ ^ ; α™ ν·



Τάς βλεφαρίδας ράψαντες οί βάρβαροι, κ’ έπαίτής 

'θ  δύστηνος είς τάς οδούς τόν άρτον μόλις έχ ε ι,

Μέ λύραν τό μαρτύρων των οφθαλμών του ψάλλων.»

ΕΪττϊ τοιαϋτα μέ πολλήν ό τάλας δυσκολίαν 

’Ατύνως είς τά  χείλη  του τάς λέξεις συναρθρόνων,

Κ ’ ευθύς κατόπιν έπεσε χα μ α ί λειποθυμησας. 

α*0 αδελφές [/.ου ! β μ έ φωνήν ανέκραξε βροντώδη,

’Εκ βάθους συγκινήσασαν τω ν φίλων τήν καρδίαν*

«Ό  άδελφός μου ! κράξατε τόν Ντουφεκιάν1 ταχέω ς. 

Τοσούτους έθεράπευσε μέχρ ι τοϋ νϋν έκεϊνος,

Βαρέως είς τόν πόλεμον μέ ξίφος πληγωμένους*

Κ ’ είς τάδελφοϋ μου τήν πληγήν βοτάνην ίσως βάλνι,·

Κ α ί μέ τήν τέχνην τήν ροήν τοϋ αίματος κρατήσγ.

’ Ω όνειρον, πώς άληθή προήγγειλας τά  παντα ! »

Είπεν ό Τσόγκας προσκαλών τόν ιατρόν ματαιω ς.

Ταϋτα δ’ ό ξένος άπαντά  μέ δύναμιν όλίγην*

«Είς τοϋ θανάτου τάς πληγάς βοτάναι δέν χωροϋσιν,

Ουδέ τοϋ "^.δου τήν ίσχύν οί άνθρωποι κωλύουν.

Τ γ ία ιν ε  ! σέ συγχωρώ . . . δέν πταίεις . . .  αποθνήσκω. . ί  

Σχολεία κτίσε καί ναούς μ έ  τόν πολύν χρυσόν μου.»

Ε ίπ ε, κ’ έξέλιπ ’ ή φωνή είς τά  ωχρά του χείλη*

Πάντες δέ μένουν άναυδοι κι’ ακίνητοι ώς λίθοι,

Μέ πόνον έπ ί τοϋ νεκροϋ στηλώσαντες το ομμα·

Κ ι ό Τσόγκας δέ παρόμοια άκινητεΐ τό πρώτον*

Πλήν αίφνης μέ τήν δεξιάν τόν άκινάκην δράττει,

Δι’ Ου τό τραϋμα ήνοιξεν είς τάδελφοϋ τό στήθος*

Καί θέλει τήν αίμοβαφή κοπίδα νά ώθήσν],

Κ ι’ αύτόχειρ τήν βαρυαλγή καρδίαν νά τρυπηση.

Ιίλήν τότε άπό τής χειρος ό Δίπλας τόν αρπάζει* 

λ Δειλέ, β τόν κράζει, ακι’ άνανδρε! λειποτακτεϊς κιάφίνεις 

’ίίρφανισμένην άπό σοϋ τήν ταλαιναν πατρίδα ;

Ή  μήπως έχι’ άμέτρητα τ ά  ώπλισμένα τέκνα,

'Ώ σ τ ’ αϊσθησιν ή έλλειψις ενός νά μή παρέχρ ·,

Τάκούσιον άνόμημα μ ’ εκούσιον μή θέλε
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Κά θεραπεύεις, άγνοβν το» πράγματος τ ί ν  φρίχιίν.
Αέν βάπτουν τ4ν *ώχ6Χ6ΐρα „! Ιερείς ^  8(ινων>

0»3' 4 λα4ς ακολουθεί εύφήίους χ ί γω ν λ£ξε[ς.

■ Αλλά τ4ν έξερεεΐ κ' ί  γ ·5 „ ·  ρ, ΟάΑοεχσοε κι' ό "Α δης,

•Ο 54 νεκρές του φέρεται χωρίς ώ χρω , λαικπάδων.

"Αν 54 ττοθ-ρ! τ4ν ρύπο, οου δ ι' αίματος νά πλύ,ιις 

Ί-ττάρχουν βάρβαρο·, πολλοί, καί πρ4ς τά ς οφαίρας τ’οέτωά 

Έ πάγω ν τ ίν  ά,δρεία, του, μ  φεί5ο» τής ζω-ίς το». 

Εγέρθητι’ άνδριτθνιτι· καλό, ,άντιπαλαίσϊκ  

Μ\  ~Ί:> τυρφοράν το» άτυχους αου βίου,
Καί δείξεις ί τ ι  «α ,τελώ ς τ ί ν  δύ,αριι, 84, £χ !1  

Τ-ςς είρ,αρρεένος ή οργύ νά κάρεψ, τάν άυχλν όου*

Ά λ λ ’ εϊσ’ ανδρείος π α ,τα χοΰ , ,ίς  τυμφοράς καί ριάχας.

■ ο Μ ύτης δέν δεικνύεται 4ν ώρφ ννινε|Λίας,

Α λλα τήν Θύελλαν ζη τε ί, νάναδειχθρ γενναίος

Και προκαλέσ·ρ τούς πολλούς επαίνους τοϋ πλοιάρχου.»

Ειπεν ό Δίπλας μ ’ εμφασιν τάς λέξεις του προφέρων,

Κ ι ό Τσόγκας τήν αλήθειαν εννόησε του λόγου*

Τόν άκινάκην έλαβε, τον ερριψ’ εις τόν πόντον*

Πνιγμένος δ’ εις τά  δάκρυα τοιοϋτον είπε λόγον* 

α ΰ ΡΡ* °πλον, ε*ί άπαίσιον έξειργασμένον ώραν!
ΕΪΟ’ ή σκωρία πάντοτε νά ηναι στολισμός σου,

Κ ' εις της Θαλάσσης τόν βυθόν αείποτε νά μένρς*

Μήπως Θνητός εις χεϊράς του σέ λάβ-ρ καί φονεύση,·

Καθώς εγώ ό δύστηνος,· τόν μόνον αδελφόν του.

Βοήθειαν, ώ σύντροφοι ! τόν αδελφόν μου μέλλω 

Νά Θάψω, μοσχολίβανον πρός τόν Θεόν νά καύσω.»

Ε ίπ ε, κ’ οί κλέφται σκάπτουσι την γην μ έ  τάς μαχαίρας* 

■ Ορύττουν λάκκον, κ ’ εις αυτόν σκεπάζουσι το πτώ μα* 

Σταυρόν δ επάνω θετουσι, σημεϊον μή πατώσιν 

Οί ευσεβείς χριστιανοί τό σώμα τού Θανόντος*

Τό βάρος δ’ ο-ϋτος αίσθανΘ-ρ, κ’ εις της νυκτός τό σκότος 

Επεγερθή τά  σάβανα φορών, καθώς φημίζουν.
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'Αφοΰ δέ τοΰτο το πικρόν έτέλεσαν καθήκον,

Γη ν έλαφράν ευχόμενοι σπονδάς ποιοϋσιν οίνου"

Κ ’ οί φίλοι τόν βαρύθυμον εξαναγκάζουν Τσόγκαν,

Τήν θλιβεράν νάφήσωσιν αυτήν τοποθεσίαν,

Κ ’ εις δρη νά κομίσωσι τό μαραμμένον σώμα,

"Ενθα τονίζει τω ν πεύκων ή αύρα τους μυώνας" 

Φροντίζουν δ ’ άλλοι τόν χρυσόν μεθ’ εαυτών νά λάβουν, 

Κ,αί διανείμωσιν αυτόν κατόπιν, όπως εΐχεν 

*0 τελευτήσας εντολήν ύστάτην καταλίπει.

12



ο Κ ΑΤ ΣΑΝΤίΙΝΗΣ

Ρ Α Ψ Ω Δ Ι Α .  1' .

( ί )  Π ΟΤΑΝ άραιώσωσ-. τω ν κυνηγών αι σφαίρα-.

Χ η ,δ ν  άγίΧνιν, τά  πτηνά πολλάς φωνάς θρηνώδεις 

•Εκδάλλουσι, τανύοντα ταχέως τά  πτερά των,

Κ ϊ  όπίαω ρ.ή οτρεφδρνα να ίδουν τούς νεαρούς τω ν. 

Χ ιγή &  πένθους έπειτα  τά  στόματά των κλείει,

Κ · έπ ι της γής τήν κεφαλήν βαρυθυρύντα πλίνθον. 

Π/.ν,ν όταν ήλιος φαιδρός εις λ ίρ η ν  επιλα|ΐ.ψφ,

Γαλήνη &  τά  κύροατα τ ά  διαυγή κοιραη,

Αιόλου δέν διστάζουσι νά φέρουν πρός τό ύδωρ 

Τούς ραβρανώ δεις πύδας τ ω ν  καί ρ τ '  ολίγον ρ έ π ε ις  

Τάς κεφαλές των (ιέ πολλήν νά έρ,δαπτίζουν χαριν, 

Ίγθύδια  και οκώληκας άγρεύοντες ο! χήνες·

Όρθοΰσι δέ τάς πτέρυγας, 4 πλήττουν διά  τούτων 

Μ ετά πολλής ταχύτητας τήν ήρεμ,οϋοαν λ ίρ η ν .

•Ο ρ ίω ς  των άρ|αατωλών ό δρ λος το πρώτον 

Βαρυθυρΐ, πρός τήν όδόν τά  £ ή ρ τ ά  του ούρων,

Κ ι' άνακυκλοϊ οιωπηλός τό λυπηρόν ουρ,βάν τ ο ν  

χίλήν δτε ρόαζ διαυγής ΰπό πλατάνους ρέων,

Έφάνη ριέ τόν ΐχ ό ν  του τήν άκοήν ήδύνων,
Κ α ί χλόης τάπητες πυκνοί ν' άπλώοουν προοεκαλουν 

•Επί τής γης τ ά  ριέλη τω ν οί κουραορ,ένοι *λ έ ?τα ι,

■ Ο πόθος τής φαιδράς ζωής δίν ήργηοε νά Ελθνι,

Κ α ί κατ' ύλίγον τό οτυγνόν κατέλιπεν ή οψις.
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Εις κώμην δε παρήγγειλαν κριούς νά πέμψουν δύω,

Κ α ι πέντε μ’ οίνον εκλεκτόν άσκία νά γεμίσουν. 

Ευκόλως δ ’ έκαμαν πτερά τών χωρικών οί πέδες, 

Λαβόντων πενταπλάσιον της αληθούς αξίας.

'Οπόταν δ’ άπλετον τό  φως ό ήλιος σκοοπίζφ, 

Ά νάπτουν πϋρ, και τους κριούς εις οβελούς περώσιν* 

Λεύκάς δ’ ύπό της πιμελής εύρίσκουσι τάς σάρκας*

Οί έμπειροι δε σύντροφοι πολλάκις παραγγέλλουν 

Τό άλας καί τό πέπερι νά πάσσωσι μ έ μέτρον,

Διότι τοϋτο μάλιστα τό κρέας νοστιμίζει*

Κ α ί βαθμηδόν πρός τήν πυράν νά φέρωσι τάς σχίζας, 

Λιατηροϋντες τοϋ πυρός τήν δύναμιν όμοίαν.

Αφού δ’ ή κνίσσα τής ρινός καθήδυνε τό νεϋρον,

Κ ι’ ανήγγειλαν οί στρέφοντες τούς οβελούς ταχεΐαν,

Τήν δπτησιν, στρώννουν χαμα ί πυκνούς ελατής κλάδους, 

Κ ’ έπιδεξίως τούς κριούς αχνίζοντας άνοίγουν 

Οί μάλ ιστα καυχώμενοι διά  τήν τέχνην ταύτην*

Κ α ί τ ις  αστείος τούς λοιπούς φαιδρύνει μέ τον λόγον* 

«Τούρκος κάνεις επ ί τής γής νά μη φανή βαδίζων,

*Αν δέν άνοίγης, Δήμέ μου, ταχυτερον τούς άρνας,

*Η δτι λαφυραγωγείς τά  πλούτη τώ ν εμπόρων η.

Οί τέως δέ σιωπηλοί έγέλασαν συμπόται,

Κ α ί βαθμηδόν ή ορεξις μ,εγαλητέρα ήλθε,

Μή φειδομένη παντελώς τενόντων καί μυώνων.

Τάς ώμοπλάτας δ’ έπ ειτα  οί γέροντες προσβλέπουν* 

Κ ’ 6 Δ(πλ«ζ τάς όφρϋς αυτού συσπάσας, μ ε τ ’ όλίγον 

Τοιαύτην πρός τόν δμιλον άπέτειν’ ομιλίαν*

«ΤΩ φ ίλοι! πώς οί παλαιοί ποτέ δέν πίπτουν λ ό γ ο ι! 

"Ο τε φαιδρά τήν άνοιξιν άναγεννάτ’ ή φύσις,

Είς κόκκυζ έχω ν μέγεθος τρυγόνος τρεφομένης 

Άφθόνως τό φθινόπωρον μ έ σταφυλάς καί μύρτα,

Είς αϊγειρον έκάθισε γλυκύ έντείνων ασμα.
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Περιχαρείς δ’ ήκούσαμεν αυτόν οί κλέφται πάντες 

Προάγγελον νομίζοντες ένιαυτοΰ αισίου"

Πλήν αύθις τόν ήκούσαμεν νά τραγωδή κατόπιν 

.Βραδέως τήν φωνήν αύτοϋ μ έ  θλΐψιν έπιτείνων,

Κ α ί τότε γέρων χωρικός τοιοϋτον είπε λόγον"

«αΛέν μοί άρέσκει παντελώς τοϋ κόκκυγος τό ασμα"

Τό έτος τοϋτο συμφοράν μεγάλων Θέλει πάΘει 

Ή  κλεφτουργιά" συντρόφους της Θά χάσν] πολυτίμους.»» 

Τοιαΰτα μετά στεναγμών προήγγειλλεν ό γέρων,

Πείραν πολλών τής μαντικής καί τώ ν ορνίθων έχων.

Κ α ί τότε μέν μέ προσοχήν δέν ή'κουσα τους λόγους,

Μ.·/] Θέλων τούς συντρόφους μου άνωφελώς νά Θλίβω" 

Πλήν χθες τό βράδυ κύων τις μ ετ ’ όρυγμών τόν πόδα 

Έ π ί της γης έπέσυρε κονιορτόν έγείρων"

Πρός τά  όπίσω δέ συχνά τήν κεφαλήν του στρέφων,

Κ α ί δάκνων τά  φορέματα, εις την όδόν διόλου 

Δέν ήθελε νά έμβωμεν, μηδέ νά έπιβώμεν 

Τών ΐππων" εϊμεθα δέ τρεις, εγώ  κι’ ό Λεωνίδας 

Κ ι ’ ό Τσόγκας. Θεωρήσατε δέ τώρα πάλιν, φίλοι,

Την ώμοπλάτην" έν αυτή οπήν καμπύλην βλέπω,
Κ ’ εξάπαντος είς συμφοράν Θά πέσωμεν μεγάλην"
Καθότι τοϋτο άσφαλτον υπάρχει τό σημεΐον.

Α λ λά  τάλεξιτήριον άς πράξωμεν ταχέως"
Είς δένδρον άς την Οέσω'μεν, κι’ άς την πυροβολώμεν 

Μακρόθεν βηματ’ εκατόν" άν δέ τ ις  έπιτύχνι,

Κ α ί θραύσνι τό όστοϋν, ελπίς υπάρχει σωτηρίας"

Ε ί δέ καί μη, τό μέλλον μας όλέθριον Θά ηναι"
Ό  Λεωνίδας καί εγώ κι’ ό Τσόγκας Οά χαθώμεν.»

Ε ίπε καί πάντες κατηφεϊς έπαίρουσι τά  όπλα,

Τοϋ γέροντας την συμβουλήν νά βάλιυσιν είς πραξιν'

Κ α ί μέ μεγάλην προσοχήν σκοπεύουσι πρός δένδρον,

’Εν ω τώστοϋν διά κλωστής προσέδεσεν οπλίτης.

Πλήν μάτην τήν βαρύστονον ηχώ εξαναγκάζουν 

Τούς συριγμούς τών όπλων των άπαύστως νάποδίδ^"
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Ουδε'ις αυτών κατώρθωσεν έπιτυχώς νά ρίψ·/],

Κ α ι πάντας ή κατήφεια τοϋ "Α,δου κυριεύει.

Αυθις δ’ ό Λίπλας Θλιβερά τον λόγον αποτείνει*

« ΤΩ σύντροφοι, προσήγγισε τό τέλος της ζωής (ίου* 

Α μφιβολίαν παντελώς -δεν έχω περί τούτου.

Εις τό έξης αί Θύελλαι ματαίως θά μυκώνται 

’Εκ τών ριζών κλονίζουσαι υπερμεγέθη δένδρα,

Κ ’ εις μάτην Θά έκρήγνυνται με πάταγον οί όμβροι 

Τάς κορυφάς κρημνίζοντες τών υψηλών όρεων.

Ό  ύπνος μου πλειότερον ατάραχος θά ηναι 

Τοϋ βρέφους τοϋ ε’ις μητρικήν αγκάλην κοιμωμένου. 

Πλην εν μοϋ Θλίβει την ψυχήν* βαρείς τούς πόδας εχω, 

Ιναι τρέμω μήπως τώ ν εχθρών τό τάχος με προφθάσ/ι, 

Κατόπιν δε μαρτύρια μεγάλα ύπομείνω,

*Γ1 ά'ταφος εις τών κυνών έμπέσω τούς όδόντας.

"Οθεν, ώ φίλοι, τήν προτοϋ συνήθειαν τηροϋντες,

Έ π ι τών ώμων φέρετε τον γηραιόν οπλίτην*

Κ ι’ άν τραύμα φέρον Θάνατον πολέμιος μ ’ άνοίξν],

Εις ράχιν υψηλού βουνού ταχέως φέρετέ μ ε ,

'Οπόθεν τ ά  λημέρια τ ά  παλαιά Θά ϊδω.

Έ κεΐ δε μύρτα στρώσατε καί δάφνας νά πλαγιάσω,

Τό ύστατον εις την οσμήν νά εύφρανθώ τών χόρτων,

Κ α ι τότε την βαρυαλγή ψυχήν μ,ου νά έκπνεύσω,

ΛΗν πάθη κατεβάρυναν ενιαυτών τοσούτων*

Α ι τέκνα ! Τούρκους καί εγώ δεν έφαγον ολίγους*

Κ ι’ άν ποταμός όλόκληρος μου νίψν] τάς παλάμας,

Καί πάλιν μέλλουν έ^υθραί νά μείνωσιν, άφΘόνως 

Εις α ίματα βαρβαρικά πολλάκις έμβαφεΐσαι.

Τρεις δέ πασσάδες άριΟμ.ώ καί τρεις βοϊβοδάδες,

ΤΩν έκοψε την κεφαλήν ή δεξιά μου αϋτη.

Πλήν ήδη τάναπόφευκτον παντός άνθρώπου χρέος 

Προς τ ’ ^Αδου τό άιάκτορον μέ κράζει νά κατέλΘω*

Μίαν δέ μόνην έντολήν μικοάν Θά καταλίπω .
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Τον τάφον μου ποιήσατε πελώριον, όποιον 

Οί "Ελληνες οί παλαιοί, ώς λέγουν, ώκοδόμουν"

Οπάς δ’ άφήτε, νάρχωνται αύτοϋ αί χελιδόνες 

Τό εαρ νάναγγέλλωσι, τ·ί·,ν άνοιξιν τοΰ έτους.

Τα δπλα μου συνθάψατε, τό  προσφιλές μου ξίφος. 

Ό πόταν δ’ ή πολύστονος ηχώ έκ των πεδίων 

Α γγείλει πόλεμον φρικτόν του έθνους πρός τους Τούρκους, 

Θά έχω  τόπον όρθιος τό οπλον να γεμίζω ,

Κ α ι πλάγια  έκ τω ν οπών να πολεμώ σκοπεύων.

7Ω φίλοι μου, προαίσΘησις μου λέγει της καρδίας,

"Ο τι κι’ ό θάνατος αυτός δέν Θέλει μαλακώσει 

Τό μίσος τό πρός τους ώμους τυράννους της πατρίδος* 

Ά λ λ α  τ9)ν νύκτα φάντασμα θά περιτρέχω μαϋρον 

Τ ά  τέκνα των τά  βέβηλα φονεύων μέ τον τρόμον». 

Ε ίπ ε , καί βρύσις έγειναν οί δύω οφθαλμοί του*

Κ ’ οί άλλοι δέ άρματωλοί δακρύουσιν ωσαύτως,

Δεινώς ύπό τών λόγων του συγκινηθέντες παντες’

Μέ πόνον δ’ εΐπον της ψυχής τοιαΰτα πρός άλλ^λους* 

«Άλλοίμονον ! ή κλεφτουρίά Θέλει χαΘ·ρ βεβαίως,

Άφοϋ τό Θάρρος έχασεν ό μεγαλόφρων γέρων.

Ουδέποτε τόν ηκουσα τοιαΰτα νά έκφράζη*

Κ α ί τώρα βρύσις έγειναν οί δύω οφθαλμοί του».

Τάς σκέψεις ταύτας έκαμαν κ’ έσταύρωσαν τας χεΐρας, 

Της τύχης την δυσμένειαν βεβαίαν θεωροΰντες*

Μέ σιωπήν δ’ έσφράγισαν βαρύθυμον τά  χείλη ,

Κ α ί μόλις ηρχισεν άργά ό αρχηγός να λέγη*

«ΤΩ γέρον, τίς τους λόγους σου νά έξελέγξν] μέλλει ;  

Τις Θέλει τάς προρρήσεις σου δειλίαν ονομάσει 5  

Ώ ς νέος ησο πάντοτε εις τους πολέμους πρώτος,

Κ α ί γέρων δέν άπέφυγες της μάχης τους κίνδυνους*

Οί πάντες δ ’ άπεβλέπομεν πρός σέ μ ’ έμπιστοσυνην,

Κ ι ’ ώς βίβλος παλαιών σοφών μ έ γνώμ.ας στολισμένα, 

Κατέρρεεν ό λόγος σου τό μέλλον προμαντεύων.

Κ α ί τώρα μη άγνώμονας μάς θεωρός τοσοϋτον,
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•ηοτ' εις τ4ς χεϊρας των έχβρών κάνεις ν4 σέ * ?» !■  
Μάλλον δ’ ο! πάντες ώ! κοινόν πω-τέρα » «γκπώμεν,

Καί θέλουν τάς χεϊρας »* ϊ «* _«“ <??«'
Καί πριν ο! Τούρκοι ζωντανόν Λ  αόρο™, εις το « μ *  ^
0 *  πλεύ,,ς  των συντρόφων σου, πιπτόντων εις τά  περιζ. 
Ησύχασε- τό μνϊμά τον, καβώς ποθείς, 64 γεινη,
Κ ' εις κλάδους μύρτων τ * . Ή >  ’ 4 £“ '*“ ·
Π λίν άκοοσον *.’ 4ν βέβαια μάς προσκαλφ ο + *Κ ,
Δέν πρέπει νάποβάνωμεν (εέ χείρας σταορωμένας- 
Ά λλα α’ αί σάραες ρέας αόταί εις τ μ ψ α τ α  κομμέναι 
Τόν τρόμον νά έμβάλλωσιν ε'ις φ  φυλήν τ ίς  Ά γα ρ. 
Τοιαϋτα παραδείγματα μάς έχοοσιν αφήσει 
Πάντες οί κλέφται οί προτού- 6 Ζ,Ϋίδρος «ι' 6 λΐ.λλ.ων-ςς,
■Ο τουρκοφάγος Ζαχαρίας * ί  ό-ξακουστός Άνόροοτοος- 
■Ημείς δ· αϊτώ ν κατώτεροι δέν πρέπει νά φανώμεν,
-Οθεν προτείνω, σύντροφοι, νά φόγωμεν ταχέως,
"Ενθ’ άσφαλεϊς διατριβάς ή παραλία εχει*
Κ’ ίσως καί πλοϊον εδρωμεν, &ν μ * ί κυκλώσουν αίφνης. 
Όπόταν δ’ ή καρδία μας ήσυχωτέρα γείννι,
Παρέλθουν δέ τάπαίσια των μαντειών σημεία,
Μέ Θάρρος πάλιν, καθώς πριν, διάγομεν εις κωμας.»
Είπε, καί πάντες πρόθυμοι δεικνύοντ' οί όπλιται 
Νά βάλουν εις ενέργειαν του ά^τηγοϋ τον λόγον. 
Δειπνοϋσι δέ του γεύματος τό περισσέυσαν μέρος,
Κ' εις ύπνον έπειτα βαθύν βυθίζονται ταχέως.
Ουδέ παντάπασιν αυτούς 6 βόμβος άφυπνιζει 
Της συναυλίας των πυκνών κωνώπων τοϋ δενδρώνος* 
Αμέριμνοι ώς νήπια κοιμώνται, κι* άντηχοϋσιν 
Αί πέριξ κοϊλαι φάραγγες, τινών δεινώς ρεγχόντων,
Κ ’ έκ των εύρέων στέρνων των όζύν βαλλόντων ήχον.

Ό πότε δ’ οί άλέκτορες φωνοϋσι κατά πρώτον, 
Καί ψυχροτέρα τής νυκτός καθίσταται ή αύρα, 
Σφοδρώς βοώσιν οί σκοποί νά έγερθώ'ΐ πάντες
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Κ  εγείρονται· τα  σκευή τω ν λαμβάνουσι, καί μέλλουν 

Είζ τήν οδόν νά έμβω σι, τόν κίνδυνον να φύγουν, 

'Οπόταν άνωρθώθησαν αί τρίχες τω ν μ έ φρίκην*

Α γέ λ η  λύκων παμπληθών τούς είχ ε περιζώσει 

’Α π δ  τοϋ ορούς την οσμήν τω ν ζώ ω ν όσφρανθεϊσα, 

"Α τ ινα  εΐχον πρύτερον οί όπλοφόροι ψήσει.

Οί οφθαλμοί τω ν δ’ ήστραπτον εις τής νυκτός τό  σκύτος, 

Κ ι ’ ώρύοντο πείναν δεινήν μ έ  τήν φωνήν δηλοϋντες. 

Έ πάγω σαν δέ τω ν κλεφτών τ ά  μ έλ η , καί τ ις  είπ εν' 

«Ά λλοίμονον, τ ί  μέλλομεν νά π ά θ ω μ εν! ζητοϋντες 

Τούς Τούρκους νάποφύγωμεν, θά γείνω μεν έξαίφνης 

Συμπόσιον εύφρύσυνον τώ ν στυγερών θηρίων*

Πλήν έστω* προτιμύτερον υπάρχει νά μ έ σχίζουν 

Μέ τούς οξείς όδύντας τω ν α ί άρκτοι καί οί λύκοι,

*Η τήν ζωήν μου φθισική δουλεία νά μαραίνρ.ο 

Είς δ ’ άλλος έμπειρύτερος παρνίνεσε το ια ϋτα ’

«Μ ή, φίλοι, τύσον φρίσσετε, καί τρέμετε τούς λύκους* 

Δ ιύτ ι, καθώς λέγουσι, διύλου δέν πειράζουν 

Τούς όδοιπύρους εις όδόν πατοϋντας τετριμμένην.

Κ α ί μαλ ισ τα  φημίζεται οτ ι τ ά  ώ τα  τείνουν,

Κ ι  άκούουσι μ έ  θαυμασμόν τής μουσικής τούς φθόγγους» 

ν0θεν στενώς είς φ άλαγγα συνενωθώμεν μίαν,

Κ ι ’ ασμα γλυκύ έ ν τ ε ίν ω ^ ν  βαδίζοντες ήρέμα.

Ε λ π ίζω  τύ τ ’ έλεύθερον θάφήσωσι τόν δρόμον,

Μέ τήν μ αγείαν τής ωδής τήν πείναν λησμονοϋντες. 

Μόνον προσέξατε καλώς νά μ ή  κενώσετ’ δπλον,

Δ ιότι τρέχουν πρός τό  πϋρ μ ε τά  σφοδράς μανίας.»

Ε ίπ ε , καί πάντες πρύτερον άκούσαντες το ιαΰτα ,

Ετέραν δέ μή βλέποντες ελ π ίδα  σωτηρίας,

Ασμένως παραδέχονται νά πράξουν δ ,τ ι θέλτ).

Ποιησαντες δέ τά γ μ α  §ν, στενώς συνδεδεμένον,

Ν ά ψάλλωσιν άρχίζουσιν έ'ν ασμα , δπερ τότε 

Εις τόν ναόν συνείθιζον οί ιερείς νά ψάλλουν.

$  δύναμις δέ τοϋ Θεοϋ ναρκόνει τά  θηρία,



Κ ι ’ άφίνουσι νά διαβοΰν ανέπαφοι οί κλέφται 

’Α διαλείπτω ς τοϋ σταυρού ποιοϋντες τδ  σημεΐον.

Κ α ι όμως δεν άπέφυγον τήν μοΐράν των τήν μαύρην 

Εις τω ν θηρίων τους οξείς όδόντας μη πεσόντες"

Καθότι μόλις έστρεψαν πρδς δεξιά τδ βήμα,

Παρ’ όχθην βαίνοντες μακράν χειμάρρου παταγοϋντος, 

Κ α ι νά μυκώνται ήρχισαν τω ν ουρανών οί θόλοι. 

Ήγέρθησαν δ1 οί άνεμοι, ό Νότος καί ό Εύρος, 

Καλύψαντες μέ ζοφεράν οθόνην τδν αιθέρα"

Κ α ί μαύρη νύξ έσκότισε την λάμψιν τής ημέρας.

Των δέ βουνών αί κορυφαί, αί τέως άνακλώσαι 

Μέ τής χιόνος την χροιάν τοϋ Φοίβου τάς ακτίνας, 

Ό λοτελώς έχάθησαν, κ ’ εις τά  πλευρά των μόνον 

Ήκούοντο γογγύζοντες οί κλάδοι τών δενδρώνων,

Πρδς τών ανέμων τήν ΐσχύν παλαίοντες μέ βίαν.

Α ί άστραπαί δ’ αί συνεχείς τους οφθαλμούς θαμβόνουν, 

Κ α ί μόναι γίνοντ’ οδηγοί τούς ατραπούς νά εϋρουν. 

Πλήν τέλος έπαυσαν κι’ αύται φωτίζουσαι τδν ζόφον. 

Εις όμβρον δέ καί χάλαζαν αί μελαναί νεφέλαι 

Έξέσπασαν, μετά  δεινού ρηγνύμεναι πατάγου" 

Α ντηχούν δέ τρομακτικά οί χείμαρροι, τά  δένδρα 

Έκσπώντες καί κυλίοντες μεγάλων λίθων όγκους.

Τάς ατραπούς δ’ άπώλεσαν τού έθνους οί όπλϊται, 
Κάμμίαν μή εύρίσκοντες πυξίδα εις τά  όρη.
Εις βράχους δ ’ έπλανήθησαν ολισθηρούς καί μαύρους,

Κ ’ εις ρήγματα ενιαχού ποικίλα έσχισμένους.

Ενταύθα δέ προσέκοπτον τών ίππω ν των οί πόδες,

Καί κάπου διωλίσθαινον προάγοντες μέ κόπον.

Εις μάτην τάς ήνίας τω ν μέ δύναμιν έκράτουν" 

Κ ατέπ ιπτον κρημνίζοντες όμοΰ τούς άναβάτας"

Μέ δυσκολίαν δέ πολλήν τούς ήγειρον κατόπιν"

Κ α ί τινες έν τ ή  ζάλν] των έποίουν τήν κοιλίαν 

Τών ζώων στέγην τήν ορμήν κωλύουσαν τοϋ όμβρου.
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Οΰδ’ έκορέσθ’ ή συμφορά, μετά  τοσαύτης λύσση;

*Επί της γης ταράξασα τήν τά ξ ιν  των στοιχείων.

Ά λ λ ’ αίφνης είς τά  ώ τά  των ηχώ  τις φρικαλέα 

Α νή γ γε ιλ ε  τήν θάλασσαν πλησίον μυκωμένην*

Κ α ι μετ ’ όλίγον αστραπή κατέδειξεν ώς δρη 

'Τπδ τόν βράχον τόν ορθόν τά  κύματα τά  μαϋρα,

Κ ι ’ ώς όφεις τούς άφρούς αυτών πηδώντας είς τόν πόντον. 

Τότε δέ ρίγος έλαβε θανάτου τούς όπλίτας,

Κ α ί τις αυτών έφώνησε τοιαϋτα πρός τούς άλλους* 

α’Α.λλοίμονον! ποϋ τρέχομεν ;  ένταύθα τήν ημέραν 

Μέ προσοχήν βαδίζουσι πολλήν οί όδοιπόροι*

Κ ι ’ ημείς ελπίδα έχομεν ύπο τοιοϋτον ζόφον 

Πρός τούς ίχθΰς ό άνεμος βοράν νά μή μάς ρίψνι ;

'Α ς  στρέψωμεν προς τήν ζηράν* τουλάχιστον έκεϊσε 

Βεβαίως θά στηρίζωμεν είς έδαφος τούς πόδας.»

Ειπεν* ευκόλως δ’ επεισεν ό λόγος τούς συντρόφους,

Τούς μυκηθμούς τοϋ ύδατος άκούοντας μέ φρίκην.

Έ ν  τούτοις δέ τήν λύσσαν τω ν πραύνουν τ ά  στοιχεία, 

Κ α ί τήν εσπέραν παύουσιν οί άνεμοι τήν βίαν.

Ό  συριγμός δ ’ ήκούετο είς τούς δενδρώνας μόνον*

Τ ά  νέφη δ’ έσκορπίσθησαν, κ’ ή άργυρα Σελήνή 

Μέ τάς λαμπράς άκτϊνάς της κατέδειξε τήν φύσιν 

Ώ ς τίλασαν τήν κόμην της είς εκφοράν γυναίκα.

’Εδώ πλαγίω ς εκειντο εκριζωμένα δένδρα*

’Εκεΐσε βράχος μελανός κατέπεσεν έζ όρους*

Ενταύθα χάσμα μ,έγιστον ύπό τήν γη ν ήνοίχθη*

Κ ι’ άμμος άλλου τόν χλοερόν έκάλυψε λειμώνα.

Μέ τρόμον δ’ οί άρματωλοί είς σπήλαιον έμβαινουν, 

Α νάγκ η ν εχοντες πολλήν τά  μέλη νάναπαύσουν*

Κ α ί ρίγος είς τά  μέλη τω ν διέρχεται, τήν στέγην 

Οπόταν βλέπουν κάθυγρον* ουδέ τολμούν νά ειπουν 

Οποίον αίσθημα φρικτόν τό ρήγμα έπροξένει,

*Οπερ τόν τοίχον έσχισε πλαγίως τού σπηλαίου.



*Α.λλ’  έκαστος τήν φρίκνιν του ρέ την σιγήν κ α λ ύ π τει,

Μ ή 2χων πλέον δύναριν τδν ύπνον νά νικήσει*

Τοσοϋτον είχε’ ό κάματος τδ  σώρά τω ν βαρύνει!

Κ α ί πίπτουν κάτω , παρευθύς δ' οί πάντες καθυπνώσσουν.

Ό πότε δ’ ή φαιδρά Ήώς ζωογονεί τήν φύσιν,

Ήγέρθησαν ρέ έλαφρόν τδ  σώρα οί δπλΐτα ι,

Κ ι ’ άπδ πλησίον φρέατος ψυχρόν έπήντλουν ύδωρ,

Τό πρόσωπον νά νίψωσι διώκοντες τήν νάρκην*

Έξαίφνης δ’ άνεφώνησε τοιαϋτα σύντροφός τις* 

α Οιροι ! πώς βλέπω ρελανάς τάς κορυφάς τοϋ ορούς !

'Ως φαίνεται, και σήρερον δεν ρέλλορεν διόλου 

Τω ν οπλών νάφαιρέσωρεν τδ κάλυρρα* καί πάλιν 

Τ ά  νέφη προρηνύουσι τρορακτικας θύελλας.»

Ε ίπ ε, καλώς τούς όφθαλρούς εισέτι ρην άνοίξας 

Πλήν άλλος ούτως άπαντα, οξυδερκής την οψιν* 

ο Λεν είναι, φίλε, παντελώς νεφέλαι εις τα  ορη 

Ά λ λ ’ άνδρες όπλα φέροντες* ίδέ ! τάς χεϊρας σείουν, 

Κ α ί τάς σηραίας υψηλά τινάσσουσι ρ ε  τόλρην 

Τού δ’ όπλου σου τ δ  κάλυρρα ταχέως θάφαιρέσνις* 

Κ ύτταξε ρόνον ικανήν πυρίτιδα άν έχης,

*Η ρήπως ταύτην τής βροχής τδ  νότισρα διήλθε.»

Κ α ί ρ έγα  ε ίγ ε  δίκαιον ό δεύτερος δπλιτης*

Καθότι δεν άπέκαρεν ό άοκνος Μπεκίρης

Τούς κλέφτας πανταχοϋ ζητώ ν εις ορεινά χωρία,

"Εως Εβραίος κάπήλος, εις τάς δδούς ύέλους 

Πωλών, τδ πραγρα εραθε, κ’ Ιούδα πραξας εργον 

Έρήνυσ’ εις τον αρχηγόν τών Α λβανώ ν τά  ρέρη,

"Οπου τά  βήρατ’ εστρεφεν ό Κατσαντώνης τότε. 

Σκοπούς δ ’ ευθύς εις σκοπιάς έπέστησε παρπόλλους, 

Συνειθισρένους εις βροχάς νάντέχωσι κι’ άνέρους.

Κ α ί τις αυτών ύπώπτευσεν ότι προς τοϋ σπηλαίου 

Εισήρχοντο τήν είσοδον δπλΐτα ι -τον εσπέραν·

Λοιπόν ευθύς έρήνυσεν εις τόν Μπεκίρην τούτο*
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Κ ’ εκείνος δεν χαρέλειψε τοιαύτην ευκαιρίαν*

Ά λ λ α  ταχέως Ιζωσε τήν ορεινήν κοιλάδα 

Πεντακοσίους Αλβανούς διευθετήσας οδτω,

"Ω στε χάν πέρασμα στενά  νά μένγ  κεκλεισμένον.

Καθώς εις φρούριον λοιχδν εύρέθησαν κλεισμένοι 

Οί κλεφται, και δέν ήλχιζον όλότελα νά φύγουν*

Ουδέ θά ήτο δυνατόν νά μένωσιν αυτόθι,

Μή έχοντες τ ίς  πρός αυτούς τά  τρόφιμα νά π έμ π γ .  

“Οθεν ευθύς έφώνησεν 6 ήρως αρχηγός των*

«ΤΩ σύντροφοι! τό βλέπετε καί μόνοι, δέν ύπάρχει 

Ε λ χις  να μ,είνωμεν εδώ* έλκύσατε τά  ξίφη,

Κ α ί μ έ  τό βήμα τολμηρόν στενήν όδόν ζητώ μεν,

'Όπου νάπλώσουν οί εχθροί πολύν δέν έχουν τόπον.» 

Ε ίπ ε , και πάντων ζωηρά ό οφθαλμός έκλάμπει* 

^Ελκουν τά  ξίφη, καί χωρούν μέ βήμα τω ν λεόντων, 

Οπότε συριγμούς σφαιρών των Αλβανών νοοΰσιν.

Αυθις δε νυν δ αρχηγός κωλύει τήν ορμήν των*

0 Ω φίλοι, σταματήσατε* δ ιότι θά μάς φάγουν* 

Χαράκωμα ποιήσατε ταχέως διά λίθων,

Η κρύψατε τ ά  στήθη σας υπό στελέχη δένδρων.»

Τότε δ οι πάντες ευπειθείς τό σώμα προφυλάττουν* 

Πυροβολοϋσι δ ’ εύστοχα, καί τάς βολάς δέν χάνουν*

Οί Αλβανοί δ ’ εγγύτερον προσέρχονται, κ’ έκ πάντων 

Έ κ  τής στολής γνωρίζεται ό υψηλός Μπεκίρης. 

Τοιαϋτα δ’ είπε πρός αυτόν ό ήπειρώτης ήρως,

"Α μ α  τον είδε τώπλόν του γεμίζοντα μέ βίαν* 

«Μ πεκίρη, δέν θά τάρνηθής* τήν σήμερον δολίως 

Τό α ίμα  τών συντρόφων μου κ ’ εμού νά πίνις θέλεις* 

Ά ν  ήσ’ ανδρείος, φανερά τό στήθος θά προβάλης,

Κ ι ’ οί δύω θά σκοπεύσωμεν άλλήλους διά  σφαίρας. 

Ούτω θά δείξη,ς εύστοχος αν ήσαί καί γενναίος.

Ά λ λ ω ς  άνδρεΐος Αλβανός διόλου μή καλήσαι,

Α λλ’ άγεννής Όθωμανός, πεντάκις τής ήμέρας



Έ γ γ ίζ ω ν  μ έ  τήν ρϊνά σου τό χώ μ α  ώς οί χοίροι,

'Ο πόταν τό προσκύνημα ή π ίστις  σου προστάττη.»

Ε ίπ ε , κι’  ό λόγος τήν ψυχήν τοϋ άλαζόνος άπτει, 

Όνειδισμόν άκούσαντος παρ’ ευκλεούς οπλίτου*

Ουδέ χωρούν τά  σπλάγχνα του τό άλγος τής ψυχής του* 

Ά λ λ ’ άναδίδουν πύρ δεινόν οί πνεύμονες έν τάχει*

Κ α ι νά δεχθή την πρύσκλησιν τού Έ λληνος σκοπεύει, 

Ό π ό τ ’ είς σύντροφος αυτόν έντόνως επιπλήττει* 

«Μ πεκίρη, τ ίς  σ’ άφήρεσε δαίμων κακός τάς φρένας;

Δεν βλέπεις ότι άν χαθής, κανείς δέν θάπομείνφ 

Δυνάμενος τούς Αλβανούς νά διοική μ.έ τέχνην ,

Κ ι ’ οί μέχρι τούδε μόχθοι μας είς μάτη ν θάποβώσιν, 

Αφού τό πάντας συνενούν είς §ν έκλείψν) κέντρον; 

Η σύχασε, καί αντί σού θά πολεμήσουν άλλοι.»

Κατόπ ιν δέ στρεφόμενος έφώνησε μέ τόλμην*

« ΤΩ Κατσαντώνη ! σ’ ήκουον άνδρεϊον* πλήν την γλώσσα» 

Κ α ι μόνην βλέπω σήμερον λαμπρώς άκονισμένην*

Μή λόγους, άλλά πράγμ ατα  ! ιδού προβάλλω στήθος, 

Κ α ι κτύπησε νά ίδωμεν μ,έ πόσην ευστοχίαν 

Τήν σφαίραν ή πυρΐτις σοι» άπό τού όπλου πέμπει. 

Ε λ π ίζω , θέλω σήμερον σού δείξει πώς καί άλλοι 

Φονεύουν, όπως ό Μπεκιρ, τούς "Ελληνας άντάρτας.» 

Εϊπεν ό τάλας, άγνοών ό τ ι δυστήνων παΐδες 

Άντέτασσον τά  στήθη τω ν εμπρός τού Κατσαντώνη* 

Καθότι μόλις όρθιος έστάθη έπί λόφου,

Καί των Ελλήνω ν άντικρύ ό αρχηγός όμοίως,

Ό λίγον δ’ ούτος εστρεψε τόν οφθαλμόν πρός τώ πλον,

Κ ’ ευθύς κατέπεσε νεκρός, βληθείς είς την καρδίαν 

Ό  τέως μέ θρασύτητα καυχώμενος μεγάλην.

Έ ν  τούτοις άλλος τά χ ισ τα  τήν θέσιν του λαμβάνει*

Πλην κι ούτος δεν έβράδυνεν αυτόν νάκολουθήσνι.

Καί τρίτος δ’ άπετόλμησε παρόμοιον νά πράξγ*

Ωσαύτως δ ’ είς τού Χάρωνος τήν λέμβον έκομίσθη.
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Κ,αι τέταρτος δ ’ έκάλεσί τόν Τουρκοφάγον κλέφτην, 

Επ ίση ς πρός τόν τάρταρον τά  μέλη χαλαρώσας.

Κ ι ’ όμως είσέτι παντελώς δειλία  δεν κατέχει 

Τόν όμιλον τω ν Αλβανών* αλλά τις  πέμπτος έχων 

Ώ ς πάντων εύστοχώτατος μ εγίστην τότε φήμην, 

Τοιαϋτα είπε τώ ν κλεφτών τόν πρώτον προσκαλέσας* 

α’Έ λ α  κι’ ήμεΐς να ρίψωμεν δύω βολάς συγχρόνως,

Ν α ίδωμεν όπότερον ή γ η  θά καταπίνι*

*Αν άμφοτέρους δέν ποθή τό χώ μ α  να κάλυψη.»

Ε ίπ ε , κ’ ευθύς λαμβάνουσιν οί οπλοφόροι θέσιν,

Κ α ί κλίνουσι τό  δεξιόν έπ ί του όπλου δμ μα , 

Α κλόνητα  τόν σίδηρον κρατούντες μέ τάς χεϊρας* 

Καπνός δ’ α γγέλ λ ε ι τήν βροντήν κατόπιν έπομένην, 

Κ ’ ύπτιος ϊδ’ ! ό Αλβανός ταχέως καταπ ίπ τει*

Ό  δ ’ "Ελλην μ έ τήν δεξιάν τό έδαφος λαμβάνει,

Κ α ί πόνον αισθανόμενος άνέκραξε τοιαΰτα* 

αΠοϋ είσαι, Λεπενιώτη μου, ποϋ είσαι αδελφέ μου ; 

Μ’ έπλήγωσαν* τό α ίμά μου τ ά  χόρτα έρυθραίνει* 

Ουδ’ έχω πλέον δύναμιν τό σώμα νά έγείρω.

Ταχέως πρόφθασε ! χαράν μή λάβωσι μεγάλην 

Οί Τούρκοι, ότ ι μ ’ έχουσιν α ιχμαλω τίσει ζώ ντα .»  

Ειπεν 6 ήρως, πληγωθείς πλησίον τού τραχήλου,

*Ως λέαινα δ’ έπήδησεν ό γ ίγ α ς  Λεπενιώτης*

Έ π ί  τώ ν ώμων δ’ έλαβεν ευθύς τόν αδελφόν του*

Κ ’ είπε γινώσκων ακριβώς τώ ν Α λβ ανώ ν τ ά  εθη* 

αΚράτει μ ’ , Ά ν τώ ν ι αδελφέ, ώς δύνασαι, διότι 

Φοβούμαι μή τής δεξιάς χειρός θά έχω  χρείαν* 

Μήπως αφού νοήσωσι τό  τραΰμά σου οί Τούρκοι, 

Ποιήσουν έφοδον μ’ όρμήν μεγάλην έπελθόντες.» 

Ε ίπ ε , κ’ έξείλκυσεν ευθύς τήν κυρτωμένην σπάθην 

Άστράψασαν εις τής αυγής τάς φωτεινάς άκτϊνας* 

•Ομοίως δέ κ’ οί οφθαλμοί τού ήρωος άστράπτουν,

Κ’ ή γή  στενάζει δυνατήν αίσθανομένην θλΐψιν 

Υπό τούς πόδας γίγαντος κομίζοντος έπ  ώμων
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Τδ βάρος άλλου γίγαντος, όροίου πρδς εκείνον. 

Ούδ’ .ουτω κρίνων παντελώς ό νίρως ήπατήθη.

Καθότι ρ ετ ’ άλαλαγρών οί Α λβ ανοί ρεγάλων 

Έφώρρησαν, νορίσαντες δ τ ι θά ευρουν ήδη 

Α δύνατον τδν δριλον τω ν οπλιτώ ν Ελ λή νω ν,

Αφού τδν άρχηγδν αυτώ ν ένόησαν τρωθέντα.

’Α λλ’ δ'ρως σφαΐραι, άπασαι κτυπήσασαι τήν σάρκα, 

Τους κάρνουνζνάποσύρωσι τδ  βήρά των όπίσω,

Καί λάρπουν τά  Ελ λη νικά  εις τδν άέρα ξίφη 

Πρδς τους βαρβάρους τήν δδδν δεικνύοντα του "^.δου.

Οί δ’ ϊππο ι φεύγουν, παντελώς καταλειφθέντες ήδη,

Κι* δ χαλινός των σύρεται ρ ετ ’ ήχου είς τδ χ ώ ρ α ,

*Η κάποτ’ έρπερδεύεται εις τους προσθίους πόδας·

Κ α ί τότε ρέ θυρδν πολΰν τά  κτήνη τους ρυγνύουν, 

Κ α ί διαστήρατα πηδούν πολλών άνδρών βηράτω ν, 

Ό πότ’ εις έδαφος υγρόν οί πόδες δέν εισδύουν,

Ά λ λ ’ επί βράχου συνεχώς έκβάλλουσι σπινθήρας* 

Ενίοτε δ’ είς τών σφαιρών τδν κρότον έπεγειρουν 

Τά ώτα καί τήν χ α ίτη ν τω ν ίστάρενοι πρδς ώραν* 

Πλήν αύθις τρέχουν ρ ’ αστραπής τα χύ τη τα , ώς δταν 

Τδ θέρος οίστρος τ ά  κέντα, κι* όπίσω τω ν λακτίζουν.

Οί δ’ "Ελληνες ρ ετ ά  ψυχής βαρυαλγούσης ήδη 

Πάντες όρου τδν άρχηγδν έρβάλλουν εις τδ  ρέσον* 

Κ α ί βαίνουσι ρέ στερεόν τδ βήρα προχωρούντες* 

Ζητοΰσι δε πρδς έξοδον νά φθάσουν τής κοιλάδος. 

Επίσης δ’ είς τους ώρους του έσήκωσεν ό Γιώ της 

Τόν ΑίϋλβΥ ρή δυνάρενον ταχέως νά βαδίζνΐ,

Α λ λ ά  ρ ’ αδύνατον φωνήν προτρέποντα πολλακις 

Τούς νέους νά έρρένωσιν συνηνωρένοι παντες,

Μηδέ νά χωρισθή κάνεις έκ τών λοιπών συντρόφων, 

Κ α ί τδν συλλάβουν εύκολα τών Α λβ ανώ ν τ α  πληθη. 

Κ ’ έν δ'σφ ρέν προέβαινον είς τήν κοιλάδα, ήσαν 

Συνηνωρένοι* κι’ άγγελοι ωσάν νά τους έφρουρουν,
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Κ ά νει; πληγήν δέν έλαβε καιρίαν* άλλά μόνον 

Εις σύντροφος εις τον λαιμόν ολίγον καθϊΐμάχθη. 

Πλήν δταν ήδη έφθασαν πλησίον τ ι ς  εξόδου,

Ενταύθα  λόφος όρθιος ύψοϋτο, και πλαγίως 

Χαράδρας εκατέρωθεν στενάς τό όρος εϊχεν,

Τοσοΰτον ώστε δ ι’ αύτών είς μόνος προεχώρει.

Κ α ί τό τ ’ ό Τσόγκας μ ε φωνήν έβόησε μεγάλην* 

αΛάβετ’ όμοϋ τήν δεξιάν όδόν ό Λεπενιώτης 

Κ ι ’ ό Γιώ της, οί κομίζοντες επ’ ώμων τά  φορτία* 

Έ γ ώ  δέ κι’ ό νεώτατος άπάντω ν Λεωνίδας,

"Οστις συχνά τόν άρχηγόν παρενοχλεϊ δακρύων 

Κ ι’ άδιαλείπτως έρωτών τό τραΰμώ του πώς έχει, 

Εις τήν άριστεράν όδόν θά εμβωμεν* κι’ αν θέλουν,

Έ κ  τω ν συντρόφων άλλοι τρεις ήμάς άκολουθοϋσιν.» 

Ε ίπ ε , κ’ ευθύς τρεις σύντροφοι πλησίον του πηδώσι* 

Κ ι’ ό Λεωνίδας άκων μεν, άλλ’ όμως ήναγκάσθη 

'"π ό  τής προτροπής πολλών έκεϊ νάποχωρήση.

Είς μάτην μ έ τήν άτονον φωνήν ό γέρων Δίπλας 

Τήν πρώτην έπανέλαβε παραίνεσιν, διόλου 

Ί>ίά μήν άποσπασθή κάνεις έκ τοϋ λοιπού όμίλου*

Ό  Τσόγκας άκαιρα πολύ έπιδεικνύων θάρρος,

Κ α ί θέλων κατορθώματα νά διαπράξνι μόνον,

Ώ ς είς σφαγεϊον έσυρε καί τούς λοιπούς συντρόφους. 

Καθότ’ ή προς τάριστερά χαράδρα δέν παρεϊχεν, 

Καθώς ή άλλ η, έξοδον στενήν έκ τής κοιλάδος* 

Ό πότε δ’ έπροχώρησεν ώς τέταρτον τής ώρας,

Εύρέθ’ είς τήν υπώρειαν ούχί του λόφου πλέον,

Ά λ λ ’ άλλου όρους κλείοντος βορείως τήν κοιλάδα. 

Ενταύθα δ’ έκ τής κορυφής οί ’Λλβανοί τούς ειδον, 

Οί'τινες έμενον έκεϊ πεντήκοντα φρουροΰντες,

Κ ' έφώρμησαν νοήσαντες τούς "Ελληνας ολίγους. 

Καπνός δ’ ευθύς άνήγγειλε τήν έκρηξιν τώ ν δπλων, 

Κ α ί πέντε πίπτουσιν έχθροί νεκροί έξαπλωθέντες,

Κ ’ εις "Ελλην μένει άχρηστος τρωθείς είς τήν κοιλίαν
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Α,υθις δέ κρότος αντηχεί* καί τρεις τω ν εναντίων 

Βαρέα πτώ ματα  τήν γην γογγύζουσαν πιέζουν.

Νΰν δ’ ελκουν οί επίλοιποι μανιακοί τα  ξίφη* 

Ματαίως δέ θερίζουσιν οί τέσσαρες τους Τούρκους*

Τό πλήθος έ'μελλεν αυτούς ταχέως ή βραδέως 

Ν α καταβάλη, καί νεκρούς ομοίως καταστησγ.

Ό  Τσύγκας δ’ άνεβόησεν εις τόν βρασμόν της μάχης* 

αΣωθήτε, παλληκάριά μου, ως δύνασθε* πρός δένδρον 

Έ γ ώ  θά κλίνω στερεά τό ισχυρόν μ.ου σώμα.»

Κ α ί μ ετ ’ ολίγον τω ν εχθρών διατρυπούν τά  ξίφη 

Τούς άλλους δύω "Ελληνας* πρός δέ τδν Λεωνίδαν 

Είς γίγας ώρμησ’ Αλβανός, καί τού τρύπα τό στήθος 

Μ έχρι λαβής τόν κοπτερόν έμπήξας άκινάκην.

Τ ό πρόσωπόν του δ’ έστρεψεν δ νέος καί τόν είδε* 

Ευθύς δέ τήν μορφήν αυτού ένθυμηθείς τοιαΰτα 

Πρός τόν φονέα μέ φωνήν συγκινημ,ένην είπε*

«Σύ μέ φονεύεις, άσπλαγχνε Μπραΐμη, καί διόλου 

Δέν ενθυμείσαι άλλοτε δτ’ ήσο υπηρέτης 

Εις τήν άκμάζουσαν τό πριν οικίαν τού πατρός μ.ου ", 

Πολλάκις δέ μ ’ έσήκωσες είς τούς βραχίονάς σου,

Κ α ί μ ’ έδωκαν αί χεϊρές σου άρτον γλυκύν νά φάγω* 

Κ α ί ποτ’ ή μήτηρ μέ πολλήν μοιράσασ’ αφθονίαν 

Χρυσόν, και τήν Βασιλικήν θερμώς παρακαλούσα, 

Κατώρθωσεν έκ τής ειρκτής νά σ’ έξαγάγτ], δπου 

Συκοφαντία σ’ έφερε* διότι τούς Κονιάρους 

Περιεφρόνεις πάντοτε, κι’ ώνείδιζες βαναύσως.

Πλήν νύν τά  πάντ’ έκάλυψε τό κάλυμμα τής λήθης, 

Κ α ί μέχρι τής καρδίας μου ένέπηξες τό ξίφος, 

'Ρηγνύων άμα τής μητρός τό σπλάγχνον, ήτις θέλει 

Ό λίγον χρόνον μετ ’ έμέ βεβαίως έπιζήσει.»

Ε ίπ ε, κ’ έκάρφωσ’ έπ’ αυτού δ Αλβανός τό βλέμμα*

Κ ’ είς κλύδωνα συλλογισμών έμ π ίπ τει βαρυθύμων 

Μέ τήν άριστεράν κρατών τό καϊον μέτωπόν του. 

Α ργά  δέ μόλις είς πηγήν δακρύων άνελύθη,

13
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Κ αι μέ φωνήν υπό λυγμώ ν άπαύστως πνιγομένην 

Μέ δυσκολίαν άρθρωσε τούς επομένους λόγους*

«ΤΩ τέκνον μου, ποιον σκληρόν καί μαϋρον πεπρωμένον 

Τήν σήμερον μέ καθιστά τό μίσημα τοϋ κόσμου ;

"Ω  ! κάλλιον των ουρανών τό πϋρ να μ ’ ε ϊγε καύσει,

II  χείμαρρος τό σώμά μου νά είχε παρασύρει,

Πρ'ιν ταύτην την άπαίσιον ήμέραν νά έπίδω,

Κα8’ ήν τοϋ ευεργέτου μου έφόνευσα τον π α ϊδ α !

" Α χ ! έλα ’ς τάς άγκάλας μου ευθύς νά σέ σηκώσω. 

Βοτάνας θέλω πανταχοΰ κ’ ιατρικά ζητήσει*

Παν ό',τι έχω , την ζωήν αυτήν θά θυσιάσω,

Κ ι ’ ως μήτηρ θέλω προσφιλής εις τό πλευράν σου μείνει, 

"Ινα καί πάλιν ύγιά  καθώς τό πρίν σέ ίδω.»

Λέγει καί κ ύπ τει, τούς μακρούς βραχίονας έκτείνων,

Τόν τραυματίαν δ ι ’ αυτών σκοπεύων νά έπάρν).

Πλήν τοϋτο μ έ τά  νεύματα έμπόδισεν 6 νέος,

Κ α ί μ έ  τήν άτονον φωνήν προσέθηκε τοιιαΰτα*

«Δέν ώφελοϋν τούς θνήσκοντας τών ιατρών αί τέχνα ι. 

Πλησίον μου τόν Χάρωνα νά διαβαίνη β'λέπω,

Κ α ί τήν ψυχήν μου άγγελος ζη τεί άστραπηβόλος.

Πλήν κατά σοϋ, Μπρα'ίμη μου, παράπονον δέν λέγω* 

Μάρτυρα δ’ έχω αψευδή τόν πόνον τής ψυχής σου,

Τόν στεναγμόν τοϋ στήθους σου, τήν βρύσιν τών δακρύων. 

Μίαν δέ μόνην σήμερον θά σοΰ ζητήσω χάριν 

Εις τήν πτω χήν μητέρα μου επιστολήν νά δώσ^ς.

Πλήν πώς αυτήν δ δύστηνος θά δυνηθώ νά γράψω ;

’Σ τό καλαμάριον ποσώς δέν έμεινε μελάνη,

Διότι έθραυσ’ εχθρική τήν κεφαλήν του σφαίρα. 

Τουλάχιστον άν ή γραφίς εις τήν όσφύν μου μέννι,

Κ ι ’ ολίγος χάρτης, δύναμαι τό γράμμα μου νά γράψω. 

Μελάνην έχω αρκετήν τό αίμα τής πληγής μου*

Κ ι ’ ίσως αυτό πλειότερον αρμόζει νά σημάνν]

Τόν πόνον τής καρδίας μου εις τήν έσχάτην ώραν.»

Ε ίπε κ’ εις τήν όσφύν αΰτοϋ τήν δεξιάν εκτείνει.
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ΐ ώ  όντι δ1 εδρεν §ν πτερών του άετοΰ καί χάρταν 

Συνεπτυγμένον καί στενών, σφιγμένον εις τήν ζώνην* 

Κ α ί μέ τώ αίμα της πληγής τοιούτους γράφει λόγους* 

« α ΤΩ μήτερ, ηλθεν ό καιρώς, καθ’ 8ν τά  βρέφη γάλα 

Δέν πίνουν, άλλά δάκρυα έκ των μαστών θηλάζουν* 

Καθ’ δν κι’  αυτά τά  έμβρυα στενάζουν, καί δέν θέλουν 

Τώ φως νά ϊδουν, κι’ άχαριν τών βίον νάπολαύσουν. 

Τώρα δέν θάπτουν τους γονείς οί παίδες, άλλά τούτους 

Έ ξ  εναντίας θάπτουσιν αί άμοιροι μητέρες.

Κ ι’  δμως έμέ, ώ μήτερ μου, δέν μέλλεις νά κηδεύσνκ, 

Διότ’ ή μάχη τών κλεφτών νεκρών πομπάς δέν θέλει* 

Μόνον άπλοϋν μνημόσυνον είς ίερεύς ας ψάλη,

Κ ι ’ οί φίλοι μου £ν δάκρυον άς χύσουν, την ψυχήν μου 

Ό  ούρανώς δεόμενοι νά λάβ·/] κι’ άναπαύσϊ].»

Τοιαΰτα γράψας, έδωκε τώ γράμμα ’ς τών Μπραΐμην* 

Πλήν μόλις τήν επιστολήν παρήτησε, καί πόνος 

Δριμύς τώ τέλος τής ζωής έμήνυσε πλησίον*

Αυθις δέ νύν παρήγγειλε, τών Αλβανών προσβλέψας* 

αΤΩ φίλε, τήν καρδίαν μου νοώ λειποθυμοϋσαν,

Κ ι’ οί πόδες μου αισθάνονται τώ ρίγος τοϋ θανάτου*

Μή μέ άφήσγς κόρακες καί λύκοι νά μέ φάγουν*

’Αλλ’ δρυξον βαθύτατον, ως είμπορέσγς, λάκκον,

Κ ’ επάνω μου συσσώρευσον τους λίθους καί τώ χώμα* 

Σταυρών δ1 έπί τής κεφαλής μέ δύω ξύλα κάμε,

Και θές τώ καλαμάριον αυτοΰ τώ συντριμμένον*

Τών τάφον νά γνωρίσωσιν οί σύντροφοι κατόπιν,

Και παρακλήσεις επ’ αΰτοϋ είς ίερεύς νά ειπρ.

*Αν φίλος ήσαι, τήν έμήν σεβάσθητι θρησκείαν,

"Οπως κ’ εγώ  ουδέποτε σ’ ώνείδισα τήν πίστιν.χ»

Είπε, κ’ ευθύς έξέπνευσε τήν ευσεβή ψυγήν του,

Κ ι’ ηλθεν ώχρύς ό θάνατος γλυκών κομίζων ύπνον. 

Πιστώς δ’ ό φίλος εθαψεν αυτών ώς παρηγγέλθη*

Ουδ’ εις τήν κεφαλήν σταυρών έδίστασε νά βάλνι 

Χοϋ μαθητου σημαίνοντα τώ αφελές μνημεϊον.

13*
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Τοσαύτην εις τούς Αλβανούς ίσχύν Ι γ ’ ή φιλία !

*Αν δ’ έπιζώσαν εύρισκε τήν τάλαιναν μητέρα,

Βεβαίως και τό γράμμα του θά έδιδε* πλήν ταύτην

"Ηδη προ δέκα ήμερων εΐχε’ ό Θεός καλέσει

Εις των δικαίων τάς μονάς, φειδόμενος τοϋ πόνου,

*Ον έμελλεν ή εΐδησις αυτή νά προξενήση

Εις την καρδίαν τής μητρός, τήν πλήρη παθημάτων.

Έ ν  τούτοις δέ μ ’ επιμονήν ό Τσόγκας έπολέμει, 

Δυνάμεις νέας έπαντλών εις άπελπιν αγώνα*

Κ α ι δεκατρείς κατέφαγε των έφορμώντων Τούρκων, 

Μέ τέχνην σείων τήν κυρτήν ρομφαίαν, άφοΰ τώπλον 

Καιρόν δέν εδρε παντελώς μέ σφαίραν νά γεμίστ]. 

Πλήν τέλος έφθασε κι’ αύτοϋ ή τελευταία ώρα* 

Όθωμανός μ έ προσοχήν σκοπέυσα^ τον πληγόνει 

Ε ις τά  οστά τής ράχεως* δ μόλυβδος δ’ εΐσήλθε 

Μέχρις αύτοϋ τοϋ μυελοΰ, τόν σπόνδυλον τρυπήσας. 

Εις τήν ψυχήν δ ’ έπόνεσεν ό ηρως, καί στενάξας 

Τοιοϋτον πρός τούς Αλβανούς άπέτεινε τόν λόγον, 

Φοβούμενος μή κατ’ αύτοϋ έπιτεθώσι πάντες, 

Ποθοϋντες νά συλήσωσι τά  αργυρά του ό'πλα,

Κ α ι κόψουν εις τεμ ά χια  τό σώμά του κατόπιν* 

ο Π ολεμισταί! σείς έχετε τό έθος νά τ ιμ ά τε,

Όπόσους εις τόν πόλεμον ευρίσκετε γενναίους*

Νομίζω δ’ οτι άνανδρος διόλου δέν έδείχθην.

Σταθήτε* μή γεμ ίζετε  τά  όπλα σας έκ νέου,

Κ α ϊ θέλω μόνος εις υμάς τόν στολισμόν μου δώσει. 

Κατόπιν δέ, άν θέλετε, μοϋ θάπτετε τό σώμα,

Ώ ς στρατιώται γνήσιοι τόν όμοιον τιμώντες,

"Οστις γενναίως έπεσε μέ τώπλον εις τάς χειρ ας.» 

Ε ίπ ε καί πάντες σιωποϋν* τά  δ’ όπλα καταλείπουν,

Κ ι ’ δμολογοΰν σιωπηλοί τοϋ "Ελληνος τήν τόλμην* 

Μετά χαράς δ ’ υπόσχονται νά μή τόν βλάψουν πλέον, 

Ά λ λ ’ εις τήν γην τό π τώ μ α  του νά κρύψωσιν έντίμως,



— 197 —

Τ ό τε δ ’ ό Τσόγκας ελαβεν έκ τής αιχμής τό ξίφος, 

Τρις την λαμπράν κοπίδα του έφίλησε, καί είπε* 

α Ω σπάθη μου, ώ σύντροφε τής άτυχούς ζωής ρ.ου, 

Βαλμένη μέ τά  αίματα των δυναστών τοϋ γένους, 

Ουδέποτε μ ’ έπρόδωκες* άν δέ σ’ έκίνουν μόνον, 

Τραύμα διήνοιγες ευθύς τόν Θάνατον έπάγον.

Κ-αί τώρα δέ μέχρις αυτής τής ώρας τής έσχάτης 

Πιστόν έφάνης, κ’ εγεινες σύ μόνον ή αιτία- 

Ν α σεβασθώσιν οί εχθροί τόν τελευτώντα Τσόγκαν. 

' ϊ γ ία ι ν ε ! δεν δύναμαι να σέ κρατήσω πλέον.

■ Πιστόν έφάνης εις εμέ* να μή φανής εις άλλον.®

Ε ίπ ε  κ’ έπέταξ’ υψηλά τήν σπάθην του ό ή'ρως* 

Ταχέω ς δ’ έκ των ουρανών κατέπεσεν έκείνη*

Κ α ί πλήθος έτρεξ’ Α λβανώ ν τίς νά τήν λάβγ) πρώτος, 

Κ α ί καυχηθή μ ετέπ ειτα  ότι τό ξίφος φέρει 

Τοϋ περίφημου ήρωος, τοϋ ξακουσμένου κλέφτου.

ΕΪς δέ τάνάστημα βραχύς, άλλα τα χύ ; τούς πόδας, 

Κατώρθωσε προτήτερα τών άλλων νά προφθάσ?|,

Κ ’ εις τήν λεπτήν αύτοϋ όσφύν νά ζώσϊ] τήν ρομφαίαν. 

Σχεδόν δέ μέχρι τώ ν σφυρών κατήρχετο τό ξίφος,

Κ ’ έσάρκαζον αυτόν συχνά οί άλλοι οπλοφόροι*

Κ ι ’ όμως εκείνον παντελώς δέν έμελ’, έως ότου 

Α πό τής Θήκης ή κοπίς τυχαίως έλκυσθεϊσα,

Τόν ετρωσεν εις τόν μηρόν* κι’ άπέθανεν ό τάλας 

• Α πό τοϋ τραύματος αυτού* ή δέ ρομφαία ούτως 

Κ α ί μετά θάνατον π ιστή έφάνη πρός τόν Τσόγκαν,

Τόν βάρβαρον αυτού εχθρόν φονεύσασ’, ώς άν είχ ε  

Ψυχήν, και μνήμην έτρεφε τοϋ πρώτου της κυρίου,

Τήν τελευταίαν έντολήν μέ ζήλον έκτελοϋσα.

Κ α ί τούτο μέν εις τούς έξης ένιαυτούς συνέβη*

Τότε δ’ ό Τσόγκας άπαντα τά  όπλα του μοιράζει, 

νΙνα πρός ταΰτα οί εχθροί τήν προσοχήν των στρέψουν* 

Τάς άργυράς πιστόλας του, τήν δπλοθήκην δίδει,
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ΛΗν είχε χρυσοκέντητον έξεργασθή τεχνίτης*

Κατόπ ιν δέ τάς άργυρας έκδύεται κνημϊδας,

Κ α ί μ ετ ’ αΰτάς τά  πέδιλα, τα  κάτωθεν μεν δντα 

Τραχέα, κ’ ΐν’ άντέχωσιν εις τω ν βουνών τούς δρόμους 

’Εκ δέρματος Ιταλικού βοείου είργασμένα,

Ό ποια  προς την "Ηπειρον έκ της Αυλώνος φέρουν, 

(Καθότι βόας ή Ελ λά ς τοιούτους δέν εκτρέφει,

Όποιους εΐχε' .ανέκαθεν ή γ ή  της Ιταλ ίας),

Ε π ά ν ω  δέ παμποίκιλτα, κ’ εις τ ά  έμπρός δεμένα 

Σφιγκτά με δέτην άργυροϋν, αύξάνοντα τό τάχος. 

Μ ετέπειτα τον άργυροϋν μασχαλιστήρα ρ ίπ τει,

Έ ξ  ου τό φυλακτόν αύτοϋ υπήρχε κρεμασμένον,

Εις θήκην χρυσοκάπν ιστόν τετράγωνον θεμένον 

(Τό τίμιον δ’ έπρόλαβε νά καταπά) ξύλον).

Λύει την ζώνην ύστερον τήν έκ λεπτής μετάξης,

Έφ ’ ής μ ’ άλύσεις άργυρας ύπηρχον Αρμοσμένα 

Διάφορ’ άσπιδίσκια πρός κόσμον, καί τό κοϊλον 

Τό περιέχον μυελόν παχύν καί κιμωλίαν,

"Ινα  καθαίρνι δι’ αυτών τό πυροβόλον δπλον.

Τό φέσιον μετέπειτα  τό καινουργές έκρίπτει,

Όπόθεν θύσσανος χρυσούς έκρέματ’ εις τόν ώμον*

Κ α ί τά  περί τόν θώρακα φορέματα ωσαύτως 

Τ ά  πανταχόθεν μ ’ αργυρά κομβία στολισμένα,

"Ωστ’ άργυροϋν νά φαίνεται δλόκληρον τό στήθος.

Άθροίσαντες δέ μ’ ηδονήν οί Α λβανοί μεγάλην 

Τόν πλούτον, 8ν έσκόρπισεν έπίτηδες ό ήρως, 

Έκάθισαν νά μοιρασθούν τά  λάφυρα, κ’ έν ταύτη 

Τή ώρα έξεψύχησεν έκ τής πληγής ό Τσόγκας.

Τοιαϋτα δ ’ ε ίπ’ ίδών αυτόν δπλίτης γενναιόφρων*

«ΤΩ φίλοι, πριν εις έριδας είσέλθωμεν, τόν ήρων 

Α ρμ όζει νά τιμήσωμεν* κ’ εις τούς εχθρούς ακόμη 

Ειν’ ή ανδρεία σεβαστή.» Τό σέβας δ ’ έπιβάλλων 

Εις τούς συντρόφους, έρχεται την γήν νά διορόττφ.'
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Και μ ετ ’ ολίγον άπαντες όρύττοντες ομοίως,

Ταχέως λάκκον άνοιξαν· κ’ εντός αύτοϋ τόν Τσόγκαν 

Σκεπάζουν ήδη παντελώς έκ πάντων γυμνοιθέντα. 

Επάνω  δέ τής κεφαλής εΰμήκη θέτουν λίθον,

"Ιν’ άριδήλως φαίνεται ή θέσις τοΰ μνημείου.

Λουτρά δ’ επ ί του μνήματος κατόπιν του ραντίζουν 

Έ ς  αίματος πολεμιστών* καθότι έρις ήφθη 

Τίς θέλει τό καλλίτερον τής λείας μέρος λάβει, 

νΕως εις γέρων φρόνιμος βοα με πανουργίαν* 

αΤί σφάζεσθε ;  προβαίνουσιν άπό τοΰ όρους κλέφται.» 

Τότε δέ πάντες φεύγουσιν* άσμένως δέ κατόπιν 

Το ψευδός τό σωτήριον νονίσαντες γελώσι.

Τοιαϋτ’ ό Τσόγκας έπαθε κ’ οί συν αύτώ γενναίοι,

Διότι δεν ήθέλησαν νάκούσωσι τον Δίπλαν,

ΚΓ άπεμονώθτ,σαν μακράν τοϋ άλλου σωματείου.

Έ ν  τούτοις δ’ οί έπίλοιποι προέβαινον μέ βήμα 

©ορρούς μεστόν, κι’ ώς άγγελοι αυτών νά προηγούντο, 

Πεντες έσώθησαν, κι’ ούόεις βαρέως έπληγώθη,

Έ>ώ βροχή έπηρχοντο τώ ν Αλβανών αί σφαϊραι. 

Τέλος δ’ εκτός τής ορεινής εΰρέθησαν κοιλάδος,

Κ ι  ό κίνδυνος έφαίνετο δτι παρήλθε ήδη.

Π/ήν τότε λύπη άφατος κατέλαβε τους κλέφτας*

Ό  γέρων Δίπλας κοιμηθείς εις την όδόν κάμμίαν 

Ά τάντησιν δεν έδιδεν, δσάκις τον ήρώτων.

"Οτε δ’ ό Γιώ της κ ατά  γής τον έθηκεν ήσύχως, 

Έψησαν ό'τι πνοήν τά  χείλη του δεν εΐχον.

Τσοΰτον έβλαψαν αυτόν ό μόχθος καί τό ψϋχος, 

Είκόλως τό γεροντικόν καταβαλόντα σώμα.

Φ Ιΐοντες δέ τότ ’ άπέλπιδες σταυρόνουσι τάς χεϊρας,

Κ  ώς μαγική νά ει^ληξε τους όπλοφόρους ράβδος, 

Σΐ'ώντες μένουν καί κάνεις τήν σιωπήν δεν λύει.

Μιλις δ’ αργά έφώνησεν ό ήρως Λεπενιώτης* 

φίλοι, δικαιότατου σάς κυριεύει πένθος*
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Δ ιότι πάντας ώς πατήρ ήγάπα τους εταίρους,

Κ ’ α ί συμβουλαί του ήξιζον πλειότερον, η ότι 

Α ξίζο υν  παμπληθών άνδρών ακονισμένα ξίφη.

Πολλάκις δέ μας εσωσεν έκ προφανών κινδύνων,

Μέ την γλυκεΐαν γλώσσάν του τα  πτα ίσματ’ αναπτύσσω ν, 

Ά τ ιν ’ ή  άκαιρος ορμή εις τους πολέμους φέρει.

Ά λ λ ’ όμως τ ί  μας ωφελεί τό πένθος, καί ώς λίθοι 

Α κίνη το ι νά μένωμεν, εως οί έναντίοι 

Προφθάσουν καί μάς ζώσωσιν μέ τό πυκνόν των πλήθος ; 

Φοβούμαι δέ τον αρχηγόν, 8ν εις τους ώμους φέρω,

Μή αίφνης πυρετός δεινός κατάσχη, καί τόν τρόπον 

Δεν έχω μεν νά δώσωμεν κάμμίαν θεραπείαν.

"Οθεν ενταύθα, σύντροφοι, νά μείνετ’ οί ήμίσεις,

Τόν Δίπλαν όπως θάψετε, ώς έχει παραγγείλει*

Οί δέ λοιποί προβαίνωμεν νά ευρωμεν ταχέως 

'Ε ν  σπήλαιον κατάλληλον* ό Ντουφεκιάς δ5 αυτόθι, 

Χειρουργός έχων τών πληγών μεγάλην εμπειρίαν,

Αφού μ έ τέχνην την πληγήν καθάρν] κ ’ έπιπάσ7ΐ 

Βοτάνας ίαματικάς, τόν άρχηγόν μας πάλιν 

Ώ ς πρώτα ΰγιαίνοντα θά δείξνι, καί τό ξίφος 

Εκείνου θά έκδικηθή τόν θάνατον του Δίπλα.»

Ε ίπε κ’ έξήγειρεν ευθύς τούς κλέφτας έκ τής νάρκης 

Ποθοΰντας νά ίατρευθή ό μέγας αρχηγός των*

Ά λ λ ’ όμως είς δέν έστησε τά  δάκρυα καί είπε*

«Φεΰ ! πώς καί ταύτην την στιγμήν τόν Δίπλαν ενθυμούμαι, 

"Ο χ  έλεγεν εις φάλαγγα νά προχωρώμεν μίαν,

Κ ι ’ όπίσω νά μή μονωθί) κάνεις έκ τών συντρόφων.

Καθότι πέντ’ αναζητώ τών προσφιλών εταίρων*

Τόν Τσόγκαν, τόν Μοσχόπουλον, τόν Κούλμαν καί τόν Τσόλκαν 

Κ α ί τάρχηγοϋ τόν ψυχογυιόν, τόν νέον Λεωνίδαν,

Τόν στολισμένον μέ πολλάς έκ τών σχολείων γνώσεις*

Κ α ι τρέμω μήπως έφαγαν αυτούς οί έναντίοι,

Καθότι ώραν ικανήν νά τούς ακούσω έχω .»

Ε ίπε καί πάντω ν ρέουσιν οί οφθαλμοί ώς βρύσις,
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Νοούντων δ τ ι αληθώς έχάθησαν εκείνοι.

Α λλ ’ όμως τδ  ανωφελές γινώσκοντες της λύπης 

Την χαλυβδίνην των ψυχήν μέ θάρρος ακονίζουν,

Κ ’ εις πραξιν τήν παραίνεσιν τοϋ Λεπενιώτη βάλλουν. 

νΟθεν ευθύς τδ βήμα των άπάγουν οί ήμι'σεις 

Ζητοΰντες σπήλαιον ευρύ τδν αρχηγόν να κρύψουν,

Τον Λεπενιώτην δ’ ασφαλώς εις την όδδν φρουροϋσιν.

Οί δε λοιποί συνάγοντες άπδ των πέριξ λίθους,

Ους έσυραν έκ των βουνών τά  ρεύματα μέ βίαν, 

Μνημείον μ έγα  κτίζουσιν άνευ πηλοϋ καί τέχνης, 

Απαραλλάκτως ώς ποτέ οί Κύκλωπες έποίουν'

Κ  ενταύθα κλάδους στρώσαντες μυρσίνης, έξαπλώνουν 

Τοϋ γέροντος τοϋ προσφιλούς τδ ξηραμμένον σώμα· 

Πλησίον δέ τοϋ θέτουσι τδ  δπλον καί τήν σπάθην,

Κ ι άφίνουν £ν παράθυρον, ώς είχε παραγγείλει,

Α ί χελιδόνες νάρχωνται μηνύουσαι τδ  εαρ’

Κ ι  δπύταν κρύτος παμπληθών άγγείλν) πυροβόλων,

Τοϋ έθνους τήν άνάστασιν δ Πλάστης ό'τι θέλει,

Α πδ τοϋ μνη'ματος ευθύς τά  μέλη νά όρθώστΓ 

Να στέκνι δρθδς νά πολεμά καί δίπλα νά γεμίζϊ),

Κ ι’ ώς φάντασμα εις τά  βουνά τούς Τούρκους νά τρομάζν]* 

Τοιαϋτα δ’ είπε σύντροφος τδν Δίπλαν μακαρίζω ν 

«Είθε κ’ ημάς τδ πολιόν ν>ά καταλάβν) γήρας,

Αφθύνως άφοΰ δρέψωμεν έκ τών πολέμων δάφνας.

Είθε κ’ ήμάς οί σύντροφοι παρόμοια νά θάψουν,

Κ α ί νά ποθήσουν ώ$ ήμεϊξ ποθοϋμεν τδν πρεσβύτην" 

Σταυρόν δ’ έπί τοϋ στήθους μας κ’ εικόνισμα νά θέσουν, 

Τδν τελευταΐον δ’ ασπασμόν δακρύοντες νά δώσουν"

Κ α ι λιβανον νά καύσωσιν φωνοϋντες- ο ε αίωνία 

II μνημη τοϋ θεοσεβούς τοϋ γένους δπλοφόρου.ϊ »

Είπε και πρώτος ασπασμόν εις τδν πρεσβύτην δίδει*

Κ  οι άλλοι δέ παρόμοια τά  χείλη του φιλοϋσι,

Κ α ι δακρυα τούς οφθαλμούς τών οπλιτών θολόνουν. 

Κατόπιν δέ πυροβολούν τδ χώ μα μέ τά  ό'πλα,
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Κ ’ υγείαν εις τον γέροντα ευχόμενοι ώς ζώντα 

’Αναχωροΰν* πλήν στρέφουσι τα  όρρατα πολλάκις 

Όπίσω βλέποντες τυχόν ρ ή  εγερθή του τάφου*

Καθότι τόσον των θνητών ό νους έξαπατατα ι,

"Ωστ’ ένδορύχως κάποτε πιστεύουν δ τ ι ρέλλει 

Νάφήση τό ρνηρεϊόν του δ ήδη τεθαρρένος.

Κ α ί φήρη δέ ρ ετέπ ειτα  ρεγάλη διεδόθη,

"Ο τι συχνά έγείρετο δ Δίπλας έκ τοϋ τάφου,

Κ ι ’ ούτως έβόα* «τέκνα ρου, ώ τέκνα των Ελλήνων, 

Ζωσθήτε την ρορφαίαν σας· ή ώρα πλησιάζει,

Καθ’ ην τα  δρη θέλουσι τους Τούρκους καταφ άγει.»

Ούτω τδν Δίπλαν έθαψαν οί σύντροφοι ρ έ  πόνον.

Τδν δ’ αρχηγόν εις σπηλαιον δ Λεπενιώτης φέρει*

Κ ’ έκεΐ δ γέρων Ντουφεκιάς, χειρουργός άκουσρένος, 

"Οστις διέτριβε ρακράν προτήτερα να ϊδη 

Την προσφιλή του σύζυγον άλλ’ ήδη έπανήλθεν,

Ό πότ’ εις κώρας εΰθυροι διέτριβον οί κλέφται*

Ό  γέρων ουτος ιατρός, βοτάνας έπιπάσσων 

Κ α ί καθαρίζων την πληγήν ρ έ  πλεϊστα εργαλεία,

Ν α θεραπεύσει προσπαθεί τόν ηρώα ταχέως*

Πλήν ράτην* αίφνης πυρετός όξύς τόν κυριεύει,

Κ ' έπέρχετ’ εις τήν γλώσσάν του τής άρρωστίας λήρος* 

Ουδέ γινώσκει παντελώς τ ί  λέγει καί τ ί  πράττει* 

Έζαίφνης δέ ρ ’ ίσχύν πολλήν έπήγειρε τό σώρα,

Κ α ί ήθελε τό δπλον του νά λάβη καί γερίση,

"Οπως φονεύση τους εχθρούς τούς έρπροσθεν πηδώντας, 

Καθώς ή ταραγρένη του παρίστα φαντασία.

Εις τήν στρωρνήν δ’ οί σύντροφοι δυσκόλως τόν έκράτονν, 

Φοβούρενοι ρή τής πληγής τα  δέρ,ατα λυθώσι.

Πλήν κάποτε δέν ϊσχυε κι’ αυτός δ Λεπενιώτης 

Τόν αδελφόν ακίνητον άπαύστως νά κράτηση*

Καθότι δυνατός σπασρός τά  νεϋρά του τοσοϋτον 

Έ τάραττεν, ώστ’ έκρουε ρ ετ ’ ήχου τούς όδόντας,
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Οΐ μϋς δ’ έλάμβανον ίσχύν σιδήρων ατμηλάτω ν,

Κ ι ’  άπώθει πάντας, τους παχεϊς βραχίονας του σείων, 

Ώ ς παϊδας απω θεί μικρούς συχνά παρενοχλοϋντας 

’Ανήρ, δπόταν εξαιφνα οργή τδν καταλάβ-ρ.

Ώ ς δ’ δταν μετά  Θύελλαν έπέλθη νηνεμία,

Κ α ί τότ ’ δ πριν μαινόμενος ύπδ τάνέμου πόντος 

Εις την γλαυκήν αγκάλην του τά  κύματα κοιμίζει, 

Μόνον δ ’ οί βράχοι τών ακτών γογγύζουσιν ακόμη* 

'Ομοίως μετά  τήν δεινήν τής νόσου τρικυμίαν 

Επήλθ’ άνδράνεια δεινή κι’ ασθένεια τών νεύρων* 

Λειποθυμίαι δέ συχναί συμβαίνουσι, κ ι’ άπαύστως 

Οί φίλοι τδν μυρίζουσι πυρίτιδα καί δξος,

Κ α ι πάλ ιν τάς αισθήσεις του δ ή'ρως νάναλάβ-ρ.

Κ ι ’ δ γ ίγας ούτος τών μ α χ ώ ν, δ ξίφη μή τρομάζων, 

Κ α ί τήν μεγάλην του ψυχήν άσκήσας εις κινδύνους, 

Ά πέκ αμε, και Θεωρών έγγύς τον Θανατόν του,

Βαθέως άνεστέναξε, κ ι’ έφώνησε μετ ’ άλγους* 

α Α γγ ελ ικ ή  μου ! τέκνον μου ! ποϋ εισθε ;  νά φιλήσω 

Τδ ύστατον τά  χείλη σας, καί χαίρων νάποθάνω.

Φευ ! μ ’ άπηρνήθη καί αυτήν τήν ήδονήν δ "Αδης, 

Ε π άνω  εις τδ  στήθός μου τήν χεϊρά σας νά σφίξω,

Κ α ί τοϋ προσώπου μου τ δ  πϋρ ή αύρα νά δροσίσνι, 

*Ην ήθελ’ ή παλάμη σας ή δροσερά μοϋ χύσει.

"Υδωρ μοί δίδουσι ψυχρόν* πλήν τοϋτο δέν πραΰνει 

Τάς φλόγας τής καρδίας μου, ώς ήθελε δροσίσει 

*Απδ δακτύλων τρυφεράς διδόμενον συζύγου.

*Ώ ! άν τδ  ήξευρε, πτερά Θά εκαμν’ εις τους πόδας’

Ώ ς άετδς πρδς τά  βουνά Θά έφερε τήν πτήσιν,

Κ ’ εις τους χείμαρρους ώς ιχθύς ταχύς Θά έκολύμβα, 

Τϊά μοί παράσχη τήν ζωήν ή προσφιλής πνοή της.

Τίς φίλος θέλει πάραυτα τ ή  άναγγείλει ταϋτα ;

Ως άγγελον έξ ουρανού αύτδν θά θεωρήσω,

Κ α ί μέγας ευεργέτης μου Θέλει κληθή. . . »  Δεν είχε
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Τον λόγον τούτον μέ ψυχής συγκίνησιν περάνει,

Οπότ είς σύντροφος ευθύς τά  πέδιλά του σφίγγει 

Κ α ί τώπλον θέτει κατά γνίς* £ν ρόπαλον δέ μόνον 

Εις τά ς εύρωστους χεΐράς του έπαίρει, χρνισιμεϋον 

Ασφάλειαν πρός τάγρια θηρία να παρέχω"

Κ α ι μ έ τοσαύτην έπειτα ταχύτητα  προβαίνει,

"Ωστ’ ούδαμώς τάς κνήμας του διέκρινες τάς δύω*

Κ α ι θαλεγες ότι τροχοί οί πόδες είχον γείνει 

Μίαν συνάπτοντες γραμμήν προάγουσαν άπαύστως. 

Αναπαυσιν δ’ εις την οδόν λαβών όλίγην μόνον,

Εις έν ήμερονύκτιον κατώρθωσε νά φθάσνι,

’Ένθα κρυφά διέτριβεν εις κώμην τω ν Άγράφων 

Η  σύζυγος τού αρχηγού* τοιαϋτα δέ τί) λέγει 

Πριν ετ ι την αναπνοήν αυτού· καθησυχάσν)* 

α Ω ταλαινα, πώς δύνασαι ήσύχως νά διάγνις^

Ό  σύζυγός σου άρρωστος εντός σπηλαίου κεΐτα ι,

Κ α ι πυρετός τά  χείλη του τά  μαραμμένα καίει.

Τήν χεϊρά,σου τό ύστατον σέ προσκαλεΐ νά  σφίξ*/),

Κ α ι μέ τήν δροσεράν πνοήν τού στήθους σου νά χύσης 

Ζωήν εις τά  φλέγόμενα υπό τής νόσου σπλάγχνα*

'Τδω ρ ψυχρόν αί χεΐρές σου ποθεί νά τω  προσφέρουν».— . 

αΤί λέγεις, άσπλαγχνε ;  » βοα ή δύστηνος, κ’ ή δψις 

Αυτής ώς κίτρον έγεινε* α τ ί λέγεις ; τελευταϊον 

Μέ κοαζ’ έπ ί τού στήθους του τήν χεΐρά του νά σφίξω ;

Ω τέκνον ! έξελθ’, άκουσον οποίαν α γγελ ίαν 

Φονεύουσαν τήν άμοιρον μητέρα σου κομίζουν.

"Αρρωστος εΐν’ ό προσφιλής πατήρ, Α λέξανδρέ μου .  .. .. 

Μή τόν προσμένης ζωηρός νά ελθνι έκ τής μάχης,

Ν ά  σέ φιλήσνι, καί γελών γλυκά νά σέ Θωπεύσ7ΐ.

Ω ! έλα, εις τούς ώμους μου άνάβα τούς εύρώστους*

Ε ις  τάς τραχείας σύ οδούς δέν δύνασαι νά βαίνρ,ς . . . 

Πτερά θά κάμω σήμερον, ώς έλαφος θά τρέξω,

Ζωήν εις τόν έκπνέοντα νά δώσω Κατσαντώνην.

Παρθένε μου, μ ή  μ ’ άρνηθής τουλάχιστον τήν χάριν,.
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Τά χ είλη  του νά άσπασθω, έν 3σω ζί) αχόμγ),

ΤΩ πόδες {/.ου, έντείνατε τή,ν δύναμίν σας τώοα*

Σκοπόν δέν εχω άνεσιν διόλου νά σάς δώσω*

Α ν τ έ χ ε τ ε  ! δέν δύναμαι νάναπαυθώ* δέν Θέλω 

Νά φάγω' δηλητήριου πάσα τροφή Θά μ ’ ηναι,

"Εως έκεΐνον ύγιά οί οφθαλμοί μου ίδουν.

"Α χ  ! αν δέν μέλλω . . . πλήν Θεέ ! δέν Θέλω νά τό εΓπω. 

Ε μ π ρ ό ς ! εμπρός, όδήγησον τά  βήματά μου, κλέφτη ! » 

Ε ίπ ε κ’ ευθύς τόν παΐδ’ αυτής έπί των ώμων αίρει,

Καθώς καί άλλοτ’ έκαμνε, μακράν όδοιποροϋσα.

Κ α ί μ ’ ήθος ήδη μανικόν έκ τής άγριας λύπης 

Η τάλαινα τά  βήματα ως αστραπή προάγει*

Τόν οδηγόν της δέ συχνά όπίσω καταλείπει,

' Οστις ματαίως προσπαθεί πλησίον της νά τρέχγ],

Ων κεκμηκώς άπό τοϋ πριν κατεσπευσμένου δρόμου. 

Υπομονήν δ’ εις τή,ν όδόν παντάπασι δέν έχει*

Ά λ λ  αμα. λίθον υψηλόν εύροΰσα έκ τω ν ώμων 

Ι ο  τέκνον Θέσν), και τροφήν όλίγην τω  προσφέρω,

Επίσης δ εις τό στόμα της βιαίως άρτον ρίψη,

Κ α ί σβεσνι μ ’ ύδωρ διαυγές τήν δίψαν της ολίγον,

Αυθις εγείρεται μ ’ ισχύν τής πρώτης ΰπερτέραν,

Κ ι’ ώς άνεμος σφοδρότατος τούς πόδας έπαλλάσσει.

Ό πότε δέ τό σπή,λαιον τη έδειξε μακρόθεν 

Ο κλέφτης ό<πικρότατα τήν συμφοράν μηνύσας,

Τό τάχος δίς επηύξησεν, ώς ίππος πειναλέος,

"Οταν νονί τήν φάτνην του πλησίον ήδη ουσαν.

, Κα1 τέλο« ε”? θασ’ ή στιγμ ή, καθ’ ην τόν σύζυγόν της 
Εις κλίνην έμελλε χαμαί νά ϊδη τραυματίαν.

Είχε κλειστούς τούς οφθαλμούς* καθώς δ’ είσήλθ’ εκείνη,

Ως κάτι την καρδίαν του νά ένυξεν, ανοίγει

Τούς οφθαλμούς, καί Θεωρεί τόν άγγελον έμπρός του,

'Όν χθες εις μάτην έκραζε νά έλθ?  λυτρωτής του.

* ^ΥΥελική,Β ανέκραξε, καί δάκρυα θολόνουν
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Τάς παρειάς του ήρωος* όπως εΐσ’ έδώ ;ι> Διόλου 

Ε κ είνη  δέν τω  άπαντα* άλλα τάς χεϊρας σφίγγουν 

Κ α ί μένουν άφωνοι πολλάς στιγμ άς, δηλοϊ δέ μόνον 

Τδ βλέμμα ποιον αίσθημα π ιέζει τάς καρδίας,

Χαράς καί λύπης ένταυτω παλμούς συμπαλλομένας.

Πλήν έπ ί τέλους μέ φωνήν άδύνατον δ ήρως 

Έφώναζεν* αυδωρ ψυχρδν, Α γγ ελ ικ ή  μου θέλω*

Ώ ς κάμινος τά  σπλάγχνα μου θερμαίνουν τήν πνοήν ρου.» 

Εκείνη δέ καί μέ τάς άβράς ευθύς προσφέρει χεϊρας 

Τδ ύδωρ, καί τό στήθός του δροσίζει, ώς οί ομβροι 

Τοϋ έαρος νέαν ζωήν έπί τήν χλόην χύνουν.

Κ α ί μ ετ ’ ολίγον ήρχισεν δ ή'ρως νάναπνέη 

Ελεύθερα, κ’ έξέλιπε τοϋ στήθους του τδ βάρος*

Κ αί κάπως δρόσον έλαβε τδ μέτωπύν του ήδη.

Ό  δ ’ ίατρδς μετά  χαράς άνήγγειλεν εις πάντας, 

νΟ τι πολύ καλύτερα δ άσθενής πηγαίνει,

Τοϋ πυρετού τήν δύναμιν μή εχοντος τήν πρώτην.

Τότε δ’ ευθύς ή σύζυγος καιρδν ποσώς δέν χάνει,

Ά λ λ ’ εις τούς κλέφτας μέ φωνήν συγκινημένην λέγει* 

αΠώς είναι, φίλοι, δυνατδν τδν άρχηγδν ενταύθα 

©εραπευμένον εντελώς νά ίδω μ εν ; κάμμίαν 

Τά όρη δέν παρέχουσι σπουδαίαν ευκολίαν*

Κ ι’ δ άρρωστος έάν ζωμδν δέν έχν) κ’ ήσυχίαν,

Καιρδς παρέρχεται πολύς άνάρρωσιν νά λάβτρ.

"Οθεν πολύ προσέξατε εις δ ,τ ι θά σάς εϊπω*

Αρχαίος φίλος κατοικεί εις τήν αγίαν Μαύραν,

Νήσον άπέχουσαν τής γής τόσον ολίγον, ώστε 

Μέχρι γονάτων βρέχεσαι εις τδν πορθμδν βαδίζων.

Ούτος κατωκει άλλοτε τδ  όρεινδν Ζαγόρι 

Διάσημος ώς πλούσιος εις χρήματα καί γαίας*

Τδν δ ’ άνδρωθέντα νϋν υίδν ώραϊον είχε παΐδα*

Κ ι’ δ τύραννος Άλήπασσσας τήν φήμην του άκούσχς,

Τδν πλούτον έπεβούλευσε νά λάβνι καί τδν παΐδα.
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Έ μήνυσε δέ πρός αύτόν δ Κολοβός τά  πάντα.

'Ως τοΰ τυράννου γραμματεύς μεγάλην πίστιν χαίρων.’  

Κ ι ’ δ τάλας τότε άγνοών τό ποΰ νά καταφύγ-ρ, 

Κρυφίως εις τον αρχηγόν ανήγγειλε τό πράγμα. 

’Ενέδραν έστησε λοιπόν δ Κατσαντώνης τότε*

Κ α ί τους βιαίως άγοντας τόν παίδα κατασφάξας,

Τόν νεανίσκον έσωσε τοΰ φίλου καί τόν πλοϋτον. 

Δακρύων δ’ ουτος έμπλεως τώ είπε* « αΚατσαντώνη, 

Σΰ νέος είσαι κι’ αληθής άνάδοχος τοΰ τέκνου,

'Ο δυνηθείς τήν πατρικήν νά συντήρησές πίστιν 

Εις τοΰ υίοϋ μου τήν ψυχήν* μηδέ νά τόν μολύνη 

Κτηνώδης πόθος άφησες. Εις τό έξης τοΰ φίλου 

Τά κτήματα, τους θησαυρούς ίδιους νά νομίζης.

Θά φύγω* είν’ αδύνατον νά κατοικήσω πλέον 

Τήν "Ήπειρον, ένθ’ ώρυγμοΰς τοιαύτη τίγρις βάλλει.

Εις νήσον μέλλω αφανή τόν βίον μου νά ζήσω,

"Ινα χαρώ τό τέκνον μου, τήν μόνην μου έλπίδα.

*Αν δέ ποτ’, δ μή γένοιτο, εις τά  βουνά σου πλέον · 

Καταφυγήν δεν δύνασαι νά ευρ$ς, ή καί νόσος 

Τό σώμά σου τό εΰρωστον έξασθενίσρ, έ λ α !

*Ως άδελφόν σε θεωρώ* κι" δ οίκος μου θά ήναι 

Οικία σου, τά  μέλη σου έκεΐ νά άναπαύσης.

Εις τό έξής θά κατοικώ εις τήν αγίαν Μαύραν*

Εκεί έλθέ* μή λησμονής, άν συμφορά σ’ έπέλθφ.» β 

Τ οιαϋτα τότε ήκουσα τόν φίλον του νά λέγ-ρ*

Μανθάνω δ’ ότι άκουστός διάγει νυν έκεΐθι,

Αγαπητός και τίμιος καθ’ άπασαν τήν νήσον.

Κ αλείται Κούρμας, καί γνωστόν τό όνομά του είναι. 

"Όθεν έγώ τόν σύζυγον έπαίρω εις τούς ώμους,

Καί τόν μικρόν Αλέξανδρον δ θείος Λεπενιώτης*

Προς τήν ακτήν δε βαίνομεν δι’ ατραπών συντόμων 

Ασφάλειαν εύρίσκοντες εις τών δασών τά  σκότη*

Κ ι δπότ εις τόν Παληοχαλιά, -απέναντι τής νήσου,

® ά  φθάσωμεν, εις σύντροφος ταχέως επιβαίνει
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Μονόξυλον, τήν ειδησιν νά φέργι πρός τόν Κουρέαν, 

'Ό τ ι νοσοΰντα φέρουσι τόν ακριβόν του φίλον.

Ευθύς δ’ έκεΐνος, πέποιθα, θά έλθγ) νά μας εδρη.

Κ α ί τότε πλέον παντελώς δεν θέλομεν τρομάζει, 

Μήπως έδώ (Λάς λείψωσι τά  φάρμακα κι’  ό άρτος, ε 

Ε ίπ ε , και πάντες πρόθυμοι δεικνύοντ’ οί όπλΐται 

Τόν λόγον έπαινέσαντες τής θαυμαστής συζύγου.

Κ ι ’ ό άρχηγός δ’ έπένευσε παρακαλών ωσαύτως 

Νά βάλουν εις ένέργειαν τής γυναικός τούς λόγους· 

Διότι δύνα|Λΐν πολλήν τό σώμα του δεν είχ ε.

Μόνος άντίρρησιν μικράν ό Λεπενιώτης κάμνει*

«'Η  γνώμη τής Α γγελ ικ ής καθ’ όλα μοί άρέσκει*

Πλήν §ν καί μόνον παντελώς δεν ήθελα νάκούσω,

'Ό τ ι τό βάρος τοϋ άνδρός έπ’ ώμων θά κομίστΓ 

Καθότι πάντοτ’ ως γυνή δεν δύναται νάντέχη 

Εις απόκρημνους ατραπούς προάγουσα τό βήμα,

Κ α ί βρέχουσα τούς πόδας της εις ρεύματα χειμάρρων. 

Καθώς· τό πρώτον επαρε τό τέκνον σου, ώ γύ να ι,

Έ γ ώ  δέ μέ τόν αδελφόν πλησίον σου θά ή μ α ι.ο—  

αΤί λέγεις, Λεπενιώτη μου, τ ί  λέγεις, αδελφέ μου ;  β 

Ε ις τήν στιγμήν διέκοψεν ή ήρωίς τόν λόγον* 

αΚαί τ ί ;  μέ θεωρείς λοιπόν τής Δέσπως κατωτέραν, 

Τής Χάϊδως καί τών λοιπών συζύγων τοϋ Σουλίου, 

Αΐτινες καί τόν πόλεμον ουδόλως έφοβοϋντο*

Ά λ λ ’ εις τήν ποδιάν αυτών κομίζουσαι πυρϊτιν, 

Έθάρρυνον τούς άνδρας των γενναίως πο’λεμοϋσαι* 

Κατόπιν δέ καρτερικώς τούς πληγωμένους πάντας 

Έξέφερον, τά  νώτά των παρέχουσαι φορεΐον ;

Δέν γίνεται* ή σύζυγος τοϋ Κατσαντώνη πρέπει 

Α ξ ία  τοϋ όνόματος νά ήναι τοϋ συζύγου*

Διότι δέν στολίζουσι διόλου τάς γυναίκας 

Χρυσά κοσμήματα πολλά καί λάμψις άδαμάντων* 

’Α λλά τήν φήμην τοϋ άνδρός α ί τ ίμ ια ι πιστεύουν 

Παντός αργύρου καί χρυσού πολύ προσφιλεστέραν.
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|Λ ν *  ο! Α ί  μου εις βράχο»; νά ,ρ ο^ άψ ο ».

Γη  νά βραχούν καί ψυχρανβονν εις 88ατα χειράρρων, 

νΙσως ημέραν δ Χριστός εΰδαίμονα Θά δώση,

Καθ’ ην μεθ’ ηδονής πολλής Θάναπολώ τους μόχθους,

Οδς μ έ  χαράν έμόχθησα τόν σύζυγον νά σώσω.

Βοήθησε μ ’,  άνδράδελφε, ήσύχως νάπιθέσω 

Έ π ι τω ν ώμων τό γλυκύ τοϋ Κατσαντώνη βάρος,

Κ α ί μ.ή νόμιζες παντελώς οτι φορτίον μ,’ είναι.

Ό  πόθος οσον τά χισ τα  νά φθάσω ’ς τήν. Λευκάδα 

Πτερά μοί δίδει, καί Θαρρώ, τοσοϋτο·ί™ααι νέα 

'Οπόσον οτ’ ήγάπησα τόν άνδρα μου τό πρώτον, 

Φορέσασα δακτύλιον γλυκύν τοϋ άρραβώνος.

Ν α ί ! τότε δεν έχόρευσα μέ τόστ,ν προθυμίαν,

Μ’ δπόσην νϋν εις τάς δδούς θά βαίνω τάς τραχείας. 

Βονίθει, Παναγία μου, μ ' εύμένειαν ίδέ μ ε !

Σου τάσσω τήν εικόνα σου κατόπιν νά' στολίσω 

Μ’ ολόχρυσα υφάσματα, λαμπάδα δέ νάνάψω 

νΙσην τό μήκος πρός αυτό τάνάσττιμα τάνδρός μου·

Κ α ί χρυσοχόός άργυροϋν άνάγλυφον νά κάμ·ρ 

Την σωτηρίαν παριστών τοϋ προσφιλούς συζύγου.»

Ε ίπ ε, και παντας Θαυμασμός τούς κλέφτας κυριεύει, 

Τιμώντας τήν αληθινήν συζυγικήν άγάπην,

'Ή τις  τών δύο τάς ψυχάς εις μίαν συνενόνει,

Κ α ί παίγνια τά  βάσανα νομίζει καί τούς μόχθους,

*Αν ουτοι έλαφρύνωσι τό άλγος τής έτέρας.

Τήν βοηθοϋσι δ’ έπειτα  τόν άνδρα νά έπάρτι*

Κ ι ’ ό Λεπενιώτης τόν μικρόν Αλέξανδρον βαστάζει, 

*Οστις μή έχων εντελώς ιδέαν τοϋ κινδύνου,

* ° ν  Ιτρεχεν ό άρρωστος, έδάκρυε σπανίως,

Θωπεύων τόν πατέρα του καθώς καί πριν, ή σπεύδων 

Ευθύς, δπου τόν έστελλεν ή προσφιλής του μήτηρ.

Ούτω λοιπόν εις τήν δδόν έμβαίνουν σιωπώντες,

Κ ’ εις τών δασών τάς ατραπούς ασφάλειαν ζητοΰσί.

Μ

ίν · ^
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Τό πρώτον δ’ ή Α γγ ελ ικ ή  δεν εννοεί διόλου,

"Ο τι τό σώμα γίγαντας επ ί των ώμων φέρει- 

Ά λ λ α  παρθένος ισχυρά ένόμιζεν δτ’ ήτο,

Άλεύοου σάκκον φέρουσα προς μϋλον ί'ν’ άλέσΤ),

'Η  τούτον έπισάττουσα εις νώτον ήμιόνου,

Καθώς α ί επιχώριοι γυναίκες συνειθίζουν.

Πλήν έπειτα  ό κάματος άρχίζει να την θλέβνι*

Τό γόνυ κάπως κ ά μπ τετα ι, ή δψις άλλοιοϋται,

Κ ’ εις μάτην γενναιότητα επιθυμεί να δείξιρ. 

Έ ζήτησε δέ τρις ψ νά τήν ποτίσουν ύδωρ,

Ή  άτονος καρδία της ίσχυν νά λάβ·/) νέαν.

Κ ’ ήδη σχεδόν τό προσφιλές θάπέλειπε φορτίον,

'Α ν  εις ευχήν δεν ηνοιγε τάδυνατοϋντα χείλη- 

οΠαρθένε μου, δεν μ’ άφησες εις εποχήν κάμμίαν* 

Ά λ λ ’ άγγελον παρηγορον εις πάσαν δυστυχίαν 

Μοί έπεμπες* καί σήμερον διόλου μη μ ’ άφησγς, 

Ά λ λ ’ άγγελον ουράνιον άπόστειλον καί πάλ ιν ,

Τό σώμά μου μ ε  δύναμιν νά ένισχύσνι ν έ α ν .ο ^  

Ε ίπ ε  μέ πίστιν άληθη προφέρουσα τους λόγους* 

Άπηστραψε δ1 ή δψις της ή τέως άθυμοϋσα,

Κ ’ έγέλασαν τά  χείλη της, ως άν προαγγελίαν 

Ε ά  έλαβεν ό'τ’ υγιής θά γείν’ ό Κατσαντώνης.

Τά νεϋρα δέ τής γυναικός ίσχυν λαμβάνουν νέαν*

Κ ’ ένόυιζες οτι πτερά οί πόδες έχουν πάλιν, 

Έ νέτεινε δέ βάλσαμον τήν άτονον καρδίαν 

Τής έκ τω ν μόχθων παντελώς σχεδόν άποκαμούσης. 

'Γοιαΰτα δ’ είπεν ευσεβής οπλίτης πρός τους άλλου;- 

«Αέν βλέπετε πώς άστραψεν ή δψις τής συζύγου, 

Κ α ί νέα έλαβεν πτερά ή τέως άθυμοϋσα ;

Βεβαίως χάρις του Θεοϋ τήν έχει προστατεύσει. 

"Ε χετε θάρρος, σύντροφοι- καί πάλιν καθώς πρώτα 

Τόν αρχηγόν θά ίδωμεν μ έ  ξίφος έζωσμενον.

"Οστις πιστεύ’ εις τόν Θεόν ελπίδα πάντοτ’ έχ ε ι.®  

Ε ίπ ε , καί πάντες ζωηροί αναλαμβάνουν θάρρος,
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Μ  βλέποντες νά σείωνται μηδέ αυτά τά  φύλλα· 

Ά λ λ ’ ως αν σέβας καί αυτή έδείκνυεν ή φύσις,

Οί όρνεις οί άρπακτικοί ήσύχαζον, κ’ οί λύκοι 

Διόλου δέν ώρύοντο’ άλλ’ αύρα γλυκυτάτη 

Διέπνεε τάς χλοεράς έλάτας, κ’ εις τους θάμνους 

Μικρά πττινά έκάθηντο μέ χάριν κελαδοϋντα*

'Ο  δ’ ήλιος τόν εΰδιον διήρχετο αιθέρα,

Ουδόλως υπό τω ν δρυών τό φύλλωμα φλογίζων.

"Ενθα δ ’ δ πόντος τόν γλαυκόν ζωστήρα περιάγων 

Των Άκαρνάνων τάς άκτάς περ,ιηχφ» προσκλύζει, 

'Ως νύμφαι κύκλω πλέουσι νησύδρ'ίχωραία, 

Κ ατάφυτα ύπ ’ έλαιών άειθαλών κ ι’ αμπέλων. 

Έ νταϋθα τήν μανίαν του πραΰνων δ βορέας 

Γλυκό τό κλίμα καθιστά κ’ εύθύμους τούς ανθρώπους, 

Εις όρχησιν καί μουσικήν συ^νά φαιδρυνομένους.

Οΰδ’ εχει τους Χριστιανούς ενταύθα κανακέψει 

Τό ξίφος των Αγαρηνών βαρβάρων τής Α σίας·

Ά λ λ ’ άκουόμεναι πολλαί τής Ιτα λ ίας  λέξεις 

Κατάκτησιν άγγέλλουσιν Έ νετικήν, πρό χρόνων 

Μαράνασαν τήν άνθηράν ζωήν των έγχωρίων 

'Υπό Κυβέρνησιν χαράν εύρίσκουσαν εις δόλους.

Κ α ί όμως τήν ψυχήν αυτών δέν έχουν μαλθακύνει 

Οί Ενετοί καιρόν χολόν έπάρξαντες αυτόθι*

Ά λ λ ’ οτε τάς άλύσεις των μετέβαλον εις όπλα 

Οί Έ λληνες τής Στερεάς καί τής Πελοποννήσου, 

Ά γχ ό να ι δέν έπήρκεσαν καί μάχαιραι δημίων 

Τό αίσθημα τό εθνικόν αύτοϋ νά καταπνίξουν.

Πρό πάντων δ’ οί Λευκάδιοι ανέκαθεν υπήρξαν 

Ύ πέρμαχοι ακλόνητοι τής εθνικής ιδέας·

"Ασυλον δ’ εΰρισκον έδώ κι’ ασφάλειαν οί κλέφται 

Οσάκις εις τήν "Ηπειρον νά ζήσουν δέν εϊμπόρουν. 

Αείποτε δ’ εις τήν ακτήν μονόξυλον υπήρχε 

Προσέχον μήπως "Ελλην τις έκ τής Ακαρνανίας

14*
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Φωνάξη νά τον φέρωσιν αντίπεραν* διότι 

Οί Τούρκοι άλλως Ιμελλον αυτόν νά θανατώσουν.- 

Τοιοΰτον δέ μονόξυλου έπρόσμενε καί τότε*

“Ά μ α  δέ νυν εις την ακτήν ή συνοδία ήλθε,

Την ώραν δτ ’ άνάπτουσι τους λύχνους τήν εσπέραν, 

Έφώναξε μ ε δυνατήν φωνήν δ Λεπενιώτης,

"Ο τι βοήθειαν ζητούν άρματωλοί ταχεΐαν 

Κοαίζοντες μεθ’ έαυτών άνδρεϊον τραυματίαν.

Εις τήν στιγμήν δ ' έφθασ’ αυτού εΐς χωρικός καί εΐπεν, 

"Ο τι προσμέν’ εις τήν ακτήν μονόξυλον, κ’ εις τούτο 

Ευθύς νά θέσουν δύναντ^ι τον πληγωμένον κλέφτην.

Με προσοχήν λοιπόν πολλην τόν αρχηγόν κομίζουν 

Έ π ί  τής λέμβου, κι’ αντίκρυ νά φθάσουν δεν βραδύνουν. 

Ε ίς σύντροφος δέ τά χισ τα  έξήλθε νά ζητήσνι 

Τόν Κούρμαν. "Αμ.α δ’ ήκουσεν εκείνος τώνομά του,

Κ ι ’ ό'τι τόν θέλει κλέφτης τ ις  έκ τής ’Ηπείρου, σπεύδει 

Τούς ξένους νά ΰποδεχθή παραμελών τό δεϊπνον.

Μ ο λύπην δέ καί μέ χαράν, υπό φανούς καί δάδας,

* · Τόν τραυμ-ατίαν φέρουσιν είς ξύλινον οίκίσκον,

Όποιους έχουσιν έκεϊ μή κτίζοντες λίθινους,

Δ ιότι τω ν συχνών σεισμών ή δύναμις τούς ρίπτει. 

Ευθύς δ’ ή οικοδέσποινα διευθετεί τήν κλίνην,

'Η ν τήν άρίστην άπασών δ οικος περιείχε*

Κ α ί πϋρ άνάπτουν άφθονον, τόν Ντουφεκιάν καλούντες 

Πάν δ ,τ ι θέλη παρευθύς νά βάλωσιν είς πράξιν.

Τόν δ’ άρρωστον αφού καλώς κατέκλιναν, καί ειπεν 

Ό  Ντουφεκιάς οτι πολύς δ κίνδυνος δέν είναι,

Ολίγον καθησύχασαν κ’ οί άλλοι* τήν δέ πείναν 

’Ί ίδ η  νοήσαντες πολλήν, είς τράπεζαν καθίζουν,

'Η ν  είχ ’ ή προνοητική κυρία τής οικίας 

Προετοιμάσει, μέ πολύν φιλοξενοϋσ’ άγάπην*

Καθίζουν δέ περί αυτήν οί ήρωες, καί λόγον 

Αέν λέγουν* άλλ’ άρπακτικά κατάγουσι τήν βρώσιν, 

Κ α ί μ ’ οίνον τήν καρδίαν τω ν τήν άτονον στηρίζουν.
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’ Αφοΰ δ' αρκούντως τής τροφής δ πόθος έκορέσθη, 

Ολίγον χρύνον δμιλοϋν καί τον θεόν δοξάζουν, 

“Όστις τοσοϋτον ασφαλώς τούς είχ ’ έκεϊσε φέρει*

Κ ’ ελπίζουν πάλιν ύγιά τόν αρχηγόν νά ϊδουν 

Άφοϋ τα  μέλη έκλινεν εις στρώμα έξ ερίων,

Κ α ι θεραπείαν ικανήν εις πάλιν θέλει έχει.

Κατάπιν δέ τό σώμά των άφίνουσι νά πέση 

Εις ύπνον, όπως έκαστος εύρέθη* καί διόλου 

Δέν ήργησ’ δ Μορφεύς αυτούς γλυκά νάποκοιμίση. 

Μένουν δέ μόνον άγρυπνοι α ί δέσποιναι του οίκου,

Η σύζυγος κι’ δ Ντουφεκιάς, μήπως τυχόν καί λάβ·/] 

Ό  άρρωστος ιατρικού ανάγκην, ως βαρόνων 

Συνήθως περισσότερον τη ν νύκτα τής ημέρας.



β Κ ΑΤΣ λ ΝΤΩΝΗΣ

Ρ Α Ψ Ω Δ Ι Α  ΙΑ'.

τούτοις δέ φημίζεται καθ’ άπασαν τήν νήσον, 

*Ό τι τόν μέγαν αετών τοϋ Πίνδου τραυματίαν 

Έκόμισαν οί σύντροφοι κ’ ή σύζυγος έπ’ ώμων.

Δεινή δέ θλΐψις πάραυτα τούς νησιώτας πάντας 

Κ ατέλ αβε, κ’ ήθροίζοντο συχνά να έρωτώσιν,

*Αν ή πληιγή τοϋ ήρωος έβελτιώθη κάπως.

Κ ατέλ ιπον δ’ οί άλιεΐς τα  ιχθυοτροφεία,

ν£νθα συνάγουν τούς ιχθύς εις π λ έγματα  καλάμων,

Ό πύταν θύελλα σφοδρά μυκαται εις τον κόλπον*

Τώ άροτραν εις τούς αγρούς άφίνουν οί άγρόται,

Κ α ί τά  ήχοΰντα σύνεργα οί φίλεργοι τεχ νΐτα ι, 

νΟπως τον οίκον ενοχλούν τοϋ Κούρμα, κ’ έζεταζουν 

Πώς ό τοϋ γένους πρόμαχος εις τήν υγείαν έχει. 

Εντεύθεν δέ συνάθροισις ύπαρχε θορυβώδης,

Κ α ί μάτην συνεβούλευεν ό Λεπενιώτης ουτω' 

αΤΩ φίλοι, την αγάπην σας νοοϋμεν εύγνωμόνως*

Πλην μή συνάγεσθε πολλοί* άπάγετε τους παϊδας, 

Οΐτινες θόρυβον ποιούν, καί λέγουν πρύς άλλήλους 

Μέ ζωηρότητα πολλών τούς άθλους τω ν κλεφτών μας.. 

Ε ις την Α ρχήν ένδέχεται νά μή άρέσκνι τούτο*

Καθότι τόν Ά λήπασσαν εις εποχήν προτέραν 

Ένθέρμως ύπεστήριξαν τά  τέκνα τής Γαλλίας*

Κ α ί τότε τ ί  γινόμεθα ;  πώς θέλομεν κομίσει
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Τόν αρχηγόν τον άρρωστον εις πλοϊον; τόν πειράζει 

Ί Ι  Θάλασσα* κι’ άν νέα τις άνθένεια τον εδρσι, 

Δυσκόλως Θέλει δυνηθή νάνθέξϊ) πρός τήν νόσον. 

Υ π ά γ ε τε *  αργότερα Θά μάθετε τά  πάντα.»

Τοιαΰτα μάτην έλεγε συχνά ό Λεπενιώτης*

Δ ιότι όπως συγγενείς παρ’ ίατροϋ λαμβάνουν 

Δ ιαταγήν τον άρρωστον νάφίνουν ήρεμοΰντα,

Πλήν ούτοι τήν καοδίαν των τήν δύναμιν δεν έχουν 

Ν ά συγκρατοΰν, κα'ι κάποτε πλησίον του βαδίζουν, 

Κ α ί βλάβην άκοντες πολλήν εις τον νοσοϋντα φέρουν* 

'Ομοίως τότε κι’ ό λαός τω ν Λευκαδίων Θέλει 

Νά μάθγι πώς ό αρχηγός εις τήν υγείαν έχει*

Κ ’ ένΘουσιών υπόσχεται τό αίμα του νά χύση,

Ά ν  άπετόλμα Φράγκος τ ις  νά έπιφέρη βίαν 

Κ ι ’ άπό τοϋ Κούρμα ήθελε τόν ξένον νά διώξη.

Υ π ή ρ χε δ ’ ή Επτάνησος κατά τους χρόνους τούτους 

Υπό τήν άμεσον αρχήν τής ίσχυράς Γαλλίας,

" ίΐτ ις  άφοΰ συνέτριψε μ.έ βίαν τάς άλυσεις,

Δι’ ών τήν ανθρωπότητα ό μ,εσαιών κ ατείχε,

Κ α ί πάντων τήν ισότητα χιαί τήν ελευθερίαν 

Έκηρυξεν, έσφράγισε τό κήρυγμα μέ αίμα*

Κατόπιν δ ’ άπαυδήσασα ύπ;έβαλ’ έκουσίως 

Εις άνδρα μεγαλοφυά τόν άίλαζόν’ αυχένα*

Κ ι’ ό κόσμος είδε στέμματα νά πίπτουν βασιλέων,

"Ινα κοσμήσουν κεφαλάζ τέον συγγενών εκείνου.

Δεινή δ ’ όργή κατέλαβε τούς παλαιούς μ.ονάρχας*

Κι* αποφασίζουν άπαντες νά ρίψουν έκ του θρόνου 

Τόν τούς λαούς έγείροντα εχθρούς των βασιλέων,

Δι’ όσων διεσάλπισεν ή εθνική των Γάλλων 

Συνέλευσις, καλέσασα τά  πλήθη νάναλάβουν 

"ίΐν  είχον οί αυθαίρετοι δυνάσται εξουσίαν,

Καλοϋντες ταύτην δίκαιον ύπδ Θεού δομ.ένον.

*Η δε 'Ρωσσία, ή έχθρά τω ν Τούρκων α ιω ν ία ,
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Πρύς τούς βαρβάρους έτεινε τήν χεϊρα φιλοφρόνως*

Κ αί τής Α γ γ λ ία ς  έχουσα τά  πλοία επικούρους 

Έπόθει νά έκδικηθρ τών Γάλλω ν τόν μονάρχην,

"Οστις τοσοϋτον ταπεινήν έζήτει νά τήν κάμρ,

"Ώστε νά κλείσρ πανταχοϋ τοϋ κράτους τούς λιμένας, 

Νεκρόν δέ τό έμπύριον αυτής νά καταστήσρ.

Πρός τήν Α γ γ λ ία ν  τολοιπόν καί τήν Τουρκίαν θέλων 

Νάντενεργήσρ ζωηρώς ό Ναπολέων τότε,

’Εσκόπει έπανδστασιν νά κάμρ τών Ελλήνων.

Μέ μυστικόν δ ’ άπέστειλε σκοπόν πρός τήν 'Ελλάδα 

Τόν Δονζιλώτον, αρμοστήν τής Επτάνησου πάσης.

Ούτος συχνά τά  τών κλεφτών κι’ άρματωλών ήρώτα* 

Μαθών δέ νϋν δτι τρωθείς κατήχθ’ εις τήν Λευκάδα 

Τοΰ Πίνδου μέγας μαχητής, έπιρροήν μεγάλην 

Ε π ί τοϋ έθνους σύμπαντος ασκών, ευθύς λαμβάνει 

Μεθ έαυτοΰ περίφημον τήν εποχήν έκείνην, 

Πειπειραμένον ιατρόν, κ’ εκπλέει νά τόν ίδρ.

Μ άνέκφραστον δέ βλέπουσιν οί νησιώται θάμβος 

Τόν άρμοστήν πρός τήν μικράν τοϋ Κούρμα κατοικίαν 

Μεθ ερμηνέως "Ελληνος ήσύχως νά προάγρ.

Μέ σέβας δ ’ ύπεχώρησαν οί κλέφται, καθώς εΐδον 

Τους Γάλλους, κ ’ ύπεδέχθησαν μ ’ εΰμένειαν τούς ξένους, 

Μαθόντες οτι κ’ ιατρός έν μέσω τούτων είναι.

Τώ όντι δ’ έπλησίασεν δ ιατρός έν τά χε ι

Τόν ασθενή, κ’ έζήτησε τό τραΰμά του νά λύσουν,

"Οπως νοήσρ κίνδυνον αν έμελλε νά φέρρ.

Πλήν δέν έβράδυνε πολύ τήν δψιν νά φαιδρύνρ,

Κ α ι χαίρων πρός τόν ήρωα άπέτεινε τοιαϋτα*

«Πώς είσαι τόσον άθυμος, ώ  αετέ τοϋ Πίνδου ;

Πολύ δεινόν τό τραΰμά σου δέν είναι, καθώς βλέπω,

Κ ι δ πυρετός μόλις μικρόν τήν χεΐρά σου θερμαίνει. 

Εγέρθητι* τό θάρρος σου τό μ έγα  λάβε πάλιν,

Κ α ι θέλεις τήν υγείαν σου τήν πρώτην άναλάβει.»
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Μέ χαλαράν δ ’ άπηντησε φωνήν ό Κατσαντώνης* 

αΤούς άετούς, ώ ξένε μου, εις φύλακας δεν κλείουν, 

*Αν Θέλουν ούτοι ζωηρά τάς πτέρυγας νά σείουν*

Α λ λ ’ εις τ α  όρη φέρουσιν αύτοΰς, ί'ν’ άναπνεύσουν 

Των ελατών καί των πεύκων τον καθαρόν άέρα. 

*Α λλως μαραίνετ’ ή ζωή εκείνων των όρνέων.

Ό μοίω ς, ξένε, παντελώς σγεδόν κ’ εγώ δεν πνέω, 

Κρύβεις ύπ’ εφαπλώματα έκ βάμβακος, καί κλίνων 

Τό σκληρυμμένον σώμα μου είς στρώμα έξ ερίων.

Εις ύπαιθρον προσήλιον επιθυμώ νά μείνω, 

νΕνθα δέν εχει δύναμιν -ό  ψϋχος τοΰ βορέα'

'Α πλοΰν δέ στρώμα ήθελα έκ χλοαζόντων μύρτων,

Κ α ι σκέπασμα τήν χλαΐνάν μου, ήν εφερον οπότε 

Τό ύδωρ εις τάς άγυιάς έπήγνυτο τήν νύκτα*

Κάπου δ ’ απέναντι ποθώ τό ό'πλον νά κρεμάσουν,

Δι’ ου πολλών κατέθραυσα βαρβάρων τά  κρανία,

*Ινα συχνά περί αυτό τούς λογισμούς μου στρέφω,

Κ α ι λησμονώ τά  βάσανα, τούς πόνους τής πληγής μ.ου. 

Τά δέ πολλά ιατρικά μέ βλάπτουσι, νομίζω.»

Ε ίπ ε , κι' ό Γάλλος ιατρός ώραν τινά  έσκέφθη,

Κ α ί μέγα  είπε δίκαιον ότι ό κλέφτης είχεν,

Εις μέρος άσυνείθισπον ανίαν ύποφέρων.

'Όθεν ευθύς προσέταξεν είς μέρος νά τόν φέρουν 

Ε π άνω  μόνον στέγασμα διά τούς όμβρους έ'χον, 

νΕνθα δέν είχε δύναμιν τό ψϋχος τοΰ βορέα,

Έθέρμαινε δ’ ό ήλιος τόν κρυερόν χειμώνα.

'Ως στρώμα δ’ έστρωσαν πυκνάς καί χλοεράς μυρσίνας, 

Κ ’ έπέρριψαν ως σκέπασμα τήν χλαϊναν τήν βαρεΐαν,

Τήν φέρουσαν εντός αυτής λεπτούς κροσσούς έρίου* 

Α π ένα ντ ι δ’ έκρέμασαν τό όπλον νά τό βλέπνι 

Ό  ή'ρως όταν ήνοιγε τούς οφθαλμούς* κ’ ενταύθα 

■ Εκόμισαν τόν άρρωστον ήσύχως οί εταίροι.

Ευθύς δέ μέγα  έγεινε τήν ώραν ταύτην Θαύμα. 

’Ανέλαμψε τάρματωλοϋ ή όψις, ως άν ήδη
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Τάς χεϊρας εμελλε γοργάς πρός μάχ ην νά κινήστι*

Κ ι ο γελως έπανέστρεψεν ως πρώτον εις τά χείλη . 

Συγχρόνως δ ’ έμειδίασε κ ’ ή σύζυγος μέ χάριν,

Κ ’ ή ευθυμία άρχισε τούς πάντας νά φαιδρόν·/].

Με νέαν δέ τόν ασθενή κυττάζουν προθυμίαν,

Κ  ελπίζουν ύγιαίνοντα ταχέως νά τόν ίδουν.

Τώ οντι δ’ ειπ’ ό ιατρός ό επιστήμων ουτω' 

αΜηδένα φόβον έχετε, και μετά τρεις ημέρας 

Τό ρωμαλέον σώμά του ίσχύον Θά έγείρτι.

Κ ι ’ άν ήδη φαίνετ’ άτονον, πλήν ή πληγή θά κλείστ;,

Κ α ι τότε πλέον παρευθύς άνήρ άναλααβάνει,

“Ον μαρασμός τω ν πόλεων αδύνατον δεν κάμνει,

Α λλ  εις τά  ορη δύναμιν απέκτησε λεόντων.»

Ε ίπε κι’ ό Γάλλος αρμοστής προσέθηκε τοιαύτα* 

αΤΩ κλέφ ται, Θάρρος έχετε* ό Καπολέων τώρα 

Πρός τω ν Ελλήνων ευμενώς διάκειται τό γένος*

Τον ασθενή κυττάξατε, καί Θέλετε κατόπιν 

Α κούσει πράγματα χαράν μεγάλην προξενούντα.»

Ε ίπ ε , και νεϋμα έκαμεν δ στρατηγός ό'τ’ είναι 

Καιρός νάφήσουν ήσυχον τόν άρρωστον οί ξένοι.

"Οθεν εΰθΰς ευχόμενοι τά  αίσια οί Γάλλοι 

Αναχωρούν τούς "Ελληνας με χάριν προσφωνοΰντες*

Μέ σέβας δ’ αντιχαιρετούν εύγνώμονες οί κλέφται,

Δι’ δσην τοϊς έπέδειξαν εύμένειαν οί ξένοι,

Κ ι ’ άδιαλείπτως κατά νούν τούς λόγους τούτους στρέφουν, 

Ούς εϊχ$ ’ ό Γάλλος βέβαια ουχί τυχαίως ρίψει.

Νύν δ’ έπεσκέπτετο συχνά τόν ένδοξον νοσούντα 

Ό  επιστήμων ιατρός πρωίαν καί έσπέραν,

Παρηγορών τήν δίψαν του κι’ άλλάσσων τήν πληγήν του. 

Κ ’ εις ές ήμέρας μέ χαράν ανήγγειλε μεγάλην 

"Ο τι φαρμάκων παντελώς δέν έχει πλέον χρείαν,

Α λ λ ά  ζωμόν έκ κρέατος βοείου νά τώ  δίδουν*

Κρέας δ’ οπτόν καί τρυφερόν *ατά  μικρόν νά τρώγ/],
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Κ ’ είς μέρ’ ηλιαζόμενα μετρίως νά βαδίζη.

Κ α ί μ ε τ ’ ολίγον έλαβον αί παρειαί του πάλιν 

Χροιάν ριρδίου, κ’ ελαφροί τον έ'φερον οί πόδες 

Μέ χάριν τό γιγάντειον αύτοϋ κινοϋντες σώμα.

Περιχαρείς δ’ ήθροίζοντο οί νησιώται πάντες 

Θαυμάζοντες τάγέρωχον τοϋ όρεινοΰ όπλίτου,

Άκούοντες δέ μ ’ έκπληζιν τάρματωλοΰ τους ά'θλους.

Άφοϋ δ’ άνέλαβ’ εντελώς τήν πρώτην δύναμίν του, 

Μόνον έκάλεσεν αυτόν ό Δονζιλώτος, όπου 

Διέτριβεν είς οίκημα ιππότου Λευκαδίου 

Έ ξ  εύγενών καθέλκοντος τό παλαιόν του γένος*

(Οί Ε νετοί κατέλιπον ένταϋθα τάς προλήψεις 

Τάς χωριζούσας τούς "λαούς είς γένη καί φατρίας)*

Κ α ί πρός αυτόν άπέτεινε τόν λόγον φιλοφρόνως* *«**-

οΤΩ Κατσαντώνη, πώς νοείς τόν εαυτόν σου τώ ρ α ;

Βεβαίως σ’ έβασάνισε τοϋ  τραύματος ή νόσος,

Κ ’ είς αγωνίαν σ’ έφερε πολλάκις τοϋ θανάτου.

Πλήν ηδ’ είς τάς δυνάμεις σου τάς φυσικάς σε βλέπω* 

Ασμένως δ’ είς τούς έπειτα  θά διηγήσαι χρόνους 

Πληγήν τιμήν προσθέτουσαν είς μαχητήν γένναϊον.

Πλήν άκουσον* σ’ ευχαριστεί αυτή ή ήσυχία,

Κ ’ έπόθεις τόσον άδρανής αείποτε νά ζήσης ;

*Η μήπως μάλλον των βουνών αναζητείς τά  ύψη,

Κ α ί της σκιάς τών οικιών προκρίνεις της έλάτης 

Τό στέγασμα καί τήν απλήν άπό τών φύλλων κλίνην ;»  

Βαθέως άνεστέναςεν άκούσας ταϋτ’ ό ή'ρως,

Κ ι ’ άπήντησ’ ούτως έκδηλών τόν πόνον τής ψυχής του*

«*Αν εραστής έπιθυμή τήν φίλην του νά ϊδη,

,*Αν μήτηρ τόν μονογενή νά άσπασθη υιόν της,

"Οστις είς ξενην γήν μακράν πρό χρόνων διατρίβει*

Ό  ναύτης είς τό πέλαγος έάν τό πάσχα θέλη 

Είς τόν ναόν τήν εΰθυμον λαμπάδα του νάνάψη*

Ομοίως θέλω καί εγώ νά άναβώ τόν Πίνδον,
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Κ-’ εις βρύσιν υπό έλατα τό σώμα μου νά κλίνω*

Ακούσω δέ τους κεραυνούς κα’ι τούς σφοδρούς άνεμους, 

Οΐτινες σείουν συνεχώς τούς βράχους καί τά  δένδρα.

Ειρκτή μου φαίνεται στενή ή νήσος τής Λευκάδος,

Α ν κ ’ ή γλυκεία σύζυγος ενταύθα μέ θωπεύη,

Μέ τέρπνι δέ τό εύλαλον μετ ’ άφελείας τέκνον.

Ά λ λ ’  όμως νϋν αδύνατον έκεϊ νά μεταβώμεν*

Καθότι άπλετος χιών ώς βάμβακος τολύπαι,

'Α ς  αί γυναίκες ξέουσαι ’ς τήν ηλακάτην δένουν,

'Ό λω ς αδήλους καθιστά τάς ατραπούς έκείνας,

Δι’ ών ήμεΐς θάνέλθωμεν τάς κορυφάς τού Πίνδου,

Χωρίς νά μάς νοήσωσιν οί Τούρκοι μισθοφόροι.

Ά λ λ ’ όταν άνθη στέψωσιν εις τούς αγρούς τά  δένδρα,

Κ ’ ή αηδών τόν πόνον της έπί τής λεύκης ψάλλη,

Χλοάσ’ ή γη  κι’ άρχίσωσι νά τήκωντ' αί χιόνες,

Κάμ μία  τότε δύναμις δέν θέλει μέ κρατήσ-η*

Μέ βήμα χαΐρον των βουνών τάς άκρας θά ποίτήσω,

"Ιν ’ άναπνεύσω μ’ έλαφρόν τό στήθος τόν αέρα,

"Ον τήν πρωίαν χύνουσιν τά  πεύκα τών όρέίων.» —  

« Κ ’ έκεΐ τ ί  κάμνεις;» μ ’ εμφασιν ύπέλαβεν 6 Γάλλος* 

αΤί ωφελείς εις σπήλαια καί δάση διατριβών ;»

Μέ ζωηρότητα δ’ ευθύς άπήντησεν ό ήρω, *

α’Εκεΐ τό ό'πλον μου κρατών μέ τούς πιστούς συντρόφους

Τρέχω παντού ύπέρμαχος τών άτυχών Ελλήνων,

Ους βασανίζουν τού ώμοΰ Άλήπασσα οί τρόποι.

Παρθένους σώζω τρυφεράς διώκων τούς βαρβάρους,

Κ α ί φύλαξ είμαι τής άγνής τού γένους νεολαίας*

"Οπου δ’ έντύχω πλούσιον Όθωμανόν, λαμβάνω 

Τούς θησαυρούς του, κ’ εις κρυφόν τούς κατακρύπτω δάσος, 

"Οπως υπάρξουν χρήσιμοι καθ’ ήν ήμέραν μέλλει 

'Ο "ϊψ ιστος τήν έγερσιν τού έθνους νάναγγείλγι.» -—  

«Κ α ι τίς είξεύρει σήμερον άν έφθασεν ή ώρα,»

*Τπέλαβεν ό αρμοστής μέ προθυμίαν, «ότε

Τοϋ έθνους τήν άνάστασιν, τοϋ έθνους τών Ελλήνων
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Ο πλάστης μέλλει τοϋ παντός νάγγείλν), την Γαλλίαν 

Εις τους μεγάλους του σκοπούς συναρωγόν λαμβάνων ; 

"Ακουσ’,  ανδρείε αρχηγέ τών όπλιτώ ν τοϋ Πίνδου*

Εις την Γαλλίαν σήμερον δέν δυναστεύει πλέον 

Οίκος μεστός προλήψεων αρχαίων βασιλέων*

Α λ λ ’ ήλθε μεγαλοφυής άνήρ άπό τοΰ δήμου*

Τήν οικουμένην δ’ άπασαν ένέπλησεν ή φήμγ,

Τών ευκλεών θριάμβων του εις μάχας τεραστίας*

Κ ’ έ'γεινε πρώτον ύπατος τώ ν Γάλλω ν, ώς οί πάλαι 

Μ εγάλην άναδείξαντες την έλευθέραν 'Ρώμην*

Πλήν έπειτ’ ήθελήσαμεν να γείννι μονοκράτωρ,

Τοϋ Ιουλίου Καίσαρος τόν θρόνον άνεγείρων.

Μονάρχης δ’ ούτως εγεινεν* ά λλ ’ ακριβώς γινώσκων 

Τό ίσον καί τό δίκαιον, καί τούς λαούς τούς άλλους 

Ποθεί τώ ν δυναστών αυτών ταχέω ς νάπαλλάξν].

Πρό πάντων δέ τούς "Ελληνας νά ώφελήση θέλει*

Καθότι τώνομα αύτοϋ καυχάται ότι έχει 

Ελληνικόν, ώς οί σοφοί τώ  λέγουν τής Γαλλίας,

Λέων ναπών καλούμενος, καθώς τώ  όντι είναι.

Επίσης δέ κ α τά γετα ι, καθώς γνωρίζεις ίσως,

Από τής νη'σου Κορσικής* ένταΰθα δ ’ αποικίαν 

Πρό χρόνων έχουσι μικράν οί Μ ανιαται πέμψει*

Κ ’ εντεύθεν, όπως λέγετα ι, ή γενεά του είναι.

Ελληνικόν δέ τώνομα καί τήν καρδίαν εχων,

Τούς όμοφύλους εδχετα ι νά ίδτ, έλευθέρους,

Κ α ί νέος νά έπ-κληθή Αλέξανδρος, λαμβάνων 

Εκδικησιν έκ τώ ν ώμών Α σιανών βαρβάρων.

'Οβεν τά  δπλ ' ί ν  λάβ ετε, βέλεε εύβΐί οάς ^ ψ ει 

Π«» δ ,τ ι τοϋ ζη τνίσετε, άργύρεον *«'ι *λοΕ«,

Κομίζοντα πορίτιδα »«’, ηάν δ ,τ ι χρειώδες.» -  

Τόν λδγο» τούτον ηκαυοε ,ιιό προσοχήν ριεγάλην 

Ό  άρχηγός τώ ν ότελιτών τοϋ Πίνδο», χ ι'ά π εχ ρ ίίη  

Μ εμβρίδειαν τους λόγους το» μετρήσας, ώ ΐ άν είχε 

Μεγάλην πείραν βονλευτοΰ φρονίμως ομιλοϋντος·
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α 'Ό ,τ ι με λέγεις αληθώς έσκέφθημεν πολλάκις 

Οί σύντροφοι καθήμενοι ύπ’ έλατα τού Πίνδου·

Κ ’ έλέγομεν, αν ήθελε μονάρχης της Ευρώπης, 

Ευγνώμων προς τούς παλαιούς προγόνους [/.ας, νά πέμψν) 

Πυρίτιδα κι’ άργύριον, διόλου δεν θά ήτο 

Παράδοξον νά ίδωμεν πατρίδα έλευθέραν.

Κ α ι τώρα οτε, πρεσβευτά, σπουδαίως μ ’ αναγγέλλεις 

"Ο τι ποθεί τούς "Ελληνας νά ϊδη ελευθέρους 

Μονάρχης μεγαλόψυχος, τό μέτωπόν του στέψας,

Ώ ς ο Αλέξανδρος ημών, με δάφνας νικηφόρους,

Σκιρτώ, και μόλις δύναμαι μέ βίαν νά κρατήσω 

Την θύελλαν, ην ή χαρά έγείρ’ εις τη ν , ψυχήν μου. 

Καθότι σφάγιον οίκτρόν τής άτυχούς πατρίδος 

Νομίζουν οί άρματωλοί τό σώμά των, κι ουδόλως 

Την πρόσκαιρον ζωήν αύτών τιμίαν Οεωροΰσιν,

*Αν άπομείν/ι άχρηστος εις τήν κοινήν ελπίδα.

Πλήν άκουσον τ ί  δύναμαι νά ώφελησω μόνος 

Εις έπανάστασιν μικράν τον Πίνδον διεγείρων \

Δέν έχομεν νά κάμωμεν ήμεϊς μ ’ ανθρώπους, ξενε, 

Γεννήματα τω ν συμπαθών τής Ευας άπογόνων- 

Ά λ λ ’ έχομεν νά κάμωμεν με βδελυρούς βαρβάρους, 

Θηρία φρικωδέστερα τής τίγρεως κ’ ύαινης*

Κ ι ’ άν νικηθώ, και δύναμιν δεν έχω νάπομείνω 

Εις τ ά  πεδία, τά  έκεϊ χωρία νά φυλάξω,

Τ ά  βρέφη θέλουσιν ευθύς καί τάς γυναίκας σφάξει,

Κ α ι τών έγκύων γυναικών θάνοίξουν τας γαστέρας. 

"Οθεν αυτό τό κίνημα άν μέλλν) νάπ ιτύχη ,

Α νά γκ η  παρά σύμπαντος νά κινηθή τού έθνους- 

Ούχι δε μόνον κατά γήν, αλλά κ’ εις τ ά  πελαγη- 

Διότι άν άφρούρητος ή παραλία μείνν),

’Έ χουσι ναύς οί βάρβαροι ώς πύργους πελωρίας,

Κ α ί δι’ αυτών τά  τέκνα μας θάνδραποδίσουν, κι’ οπο» 

Χωρίον εις αίγιαλόν, μέ πύρ θά καταστρεψουν.» 

αΚαί τίνες άλλοι δύνανται,» ύτϊέλαβεν δ Γάλλος,
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«Ώ ς σΰ γενναίοι, δυ να τή  νά κάμουν ανταρσίαν;» —  

α'Γπάρχουν, μή περιφρονώ τό γένος των Ελ λή νω ν,

Διότι τώνομα αύτοΰ δεν είναι φημισμένον*

Υπάρχουν εις τά  όρη μας οπλαρχηγοί ανδρείοι,

Δυνάμενοι νάΟροίσωσι μεγαλοψύχους άνδρας.

Κ .’ 5 ;  ήναι &  τά πλ ίθο ι των ολ ίγον π λ ή , έγαρύπτουν 

Καροίαν, ΐίτ,ς των εχθρών τά  σμήνη ίέν  φοβείται.

Ααοΰετ’ εις τάν Όλυμπον 6 φοβερά, Βλαχάβα;,

'Ο μέ τά πϋρ τών οφθαλμών τούς Τούρκο», θα,ατάνων 

, 6 *«Ρ ' ™τ<ρ, πολίτη, τ η , Ν,αούστη;
* Ι :  τ ά , ία σεία , τοο όφρϋ, τά πράσωπον σχ,άζων,

^  Τ ^ , “ ί ^ Τί - π τ ο ά ρ  πολέμου,. 
Τ/;ν Στερεαν θα δυνηθή ευκόλως νά έγείρη

Ό  ΜακΡ™ κι' ΰμοΰ ό ήρω, Δυοβουν,ώτη,
Μεγάλϊΐν ί χων 5ύναμ,ν ί , ’ αρετήν άνδρείαν,

Ε ” “  τη , Ο ίτη, χείμαρρο, μαχρά „ ε$ ία βρέ 

κ ε  6 τά ανάστημα βραχύ,, π λ ή , μ έ γ α , τήν χαρδ,'α, 

Κξαωιιαμένο, ΠανουΡίά ;,  τ οϋ Παρνασσού 6 λέων.

Β ·!  άέ τήν Πελοπόννησον οί Κωλοαοτροναϊο,

Μ  στρατηγήματα συχνά τού, Τούραου, βασανίζουν 
Κ α ι τεανα, ααθω, λέγουσιν, ωραία; Ν ηρηί& ,

Πλούτο, ααί φήμη, εχουσ,ν Μαυρομ,χαλαίο,,

£νθ^ ο ψυχρό, Τ α ίγ ε τ ο , άγάνου, άαοωρεία,

Προοαλλε,, τήν άτίθασσον μορφίνω» „8τω  Μάνην.

, άε τα  ποίμνα, τρέφοντα τών Καλαβρύτων όρ, 

Αρχιμανδρίτη; λόγιο;, ό Γερμανά;, ύπάρχε,,

Μ ε λ π ίία ; θερμά,νίμ ,,ο , ίγ > ? {  ? ,λ0πατρ(α,·

Και ,.αρ αυτφ μ  έμβρίθειαν βουλεύεται μεγάλη,

Ο συνεσ,ν πολιτ,αήν η8! τ ίλμην συνενάνων 
Ζα ίμη ,, τάν Π ετ,μεζά , εταίρο, μήγ α , {

Ουτινο, ε,ν’ ή γενεά ώ , δρϋ, Στρεφόμενη 

Κ ι, τα  βουνά ύπά πυανών ύίάτω ν τάν χειμώνα.
Αραου,,ν „ϋΤ„ , τ Α  ξ , ρ5! ^  , ,  *γ  ,

*  4έ τ , ν  * * * «  ™ » ώ ν  έστερημέ,ην δένίρων,



Πλήν γέμου'σαν ναυτών ψυχήν έχόντων χαλυβδίνην, 

Κ α ι θησαυρών, οΰς πλοίαρχοι κομίζουν πανταχόθεν, ·  

Υ π ά ρ χ ε ι νέος πλούσιος, άρχήθεν ευπατρίδης,

Κ α ι ρ.’ όνομα γνωστότατον καλείτα ι Κουντουριώτης. 

Ε κ π έ μ π ε ι μόνος δώδεκα προς έμπορίαν πλοία* 

Δεξαμενάς δ ' ,  ώς λέγουσι, τα λ ίρω ν πλήρεις έχει*

Κ ’ έδήλωσε μέχρι του νϋν τόν πόθον του πολλάκις 

Εις της πατρίδος τόν βωμόν αυτά  νά θυσιάστ).

Κ ’ εϊμεθα ’μεΐς κατώτεροι αυτώ ν εις τή ν ανδρείαν* 

Καθότ’ ήμάς δέν απειλούν ή τώ ν εχθρών α ί σφαϊραι, 

Ή σύχως δε διάγομεν, τόν πόλεμον φυγόντες*

Πλήν οΰτοι μάχονται μ ’ αυτά του πόντου τά  στοιχεία, 

Κ α ί τάς θυέλλας εχουσιν εχθρούς φοβερωτέρους*

Εις δέ τάς πρώρας θέτοντες μεγάλα  πυροβόλα,

Κ α ι φέροντες τρομ-πώνια κ’ εις την όσφύν μαχαίρας, 

Έ τόλμω ν τούς άποκλεισμ.ούς νά μ ή ψηφοϋν διόλου 

Κ ’ εις τούς πεινώντας Ισπανούς τόν σίτον νά κομίζουν, 

ι'0 ν  σχίζοντες τόν Εΰξεινον κατήγον έκ τώ ν 'Ρώσσων. 

Πολλάκις δ ’ άνεχώρησαν, ώς λέγουσιν, έκεΐθεν 

Φορτώσαντες τά  πλοία τω ν μ έ τάληρ’ α ντί σίτου.

Εις τούτους οί φιλότιμοι θά προστεθούν Σ πετσ ιώ ται,

Τής Στερεάς οί πλούσιοι Γαλ αξειδ ιώ τα ι ναΰται 

Κ ’ οί Ψαριανοί οί ακουστοί δελφϊνες τής θαλάσσης.

’Έ τ ι  δέ πλοία έχοντα την πρώραν όξυτάτην,

"Οπως ευκόλως σχίζωσι τό κϋμα τής θαλάσσης 

Ό  κλέφτης ήθροισε Σταθάς πλησίον τής Σκοπέλου, 

Συνάγων θησαυρούς μ ’ αυτά , παχεΐς γυμνόνων Τούρκους. 

Κ α ί όπου δέν έγνώρισαν δουλείαν οί Σφακιώ ται,

'Ο φοβερός Κ αταλαχιάς, μονόχειρ άκουσμένος,

Διδάσκει μ έ τούς πειρατάς τής νήσου τούς εμπόρους 

Τών παλαιών δ τ ι Κρητών δέν έλειψ’ ή ανδρεία. 

'Ά παντας τούτους ά'θροισον, έκπέμπων ναΰς ταχείας* 

Συνένωσον καί ποίησον μεγάλην ανταρσίαν,

*Αν θέλ^ς τήν άνάστασιν του γένους τώ ν Ελλήνω ν.
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π « ν  4 ^ ν 1 ι  ν 'Γ  Ί £ £ £ ?  <? τέ^ ·

Μ ετά τ ώ , Γάλλων ~ ν  ,Λ Τ . . ' “ ν

•Ο « « ο ,ρ ά τω ρ  ένε?γεΓ τ ώ !  4 , 0„ 7 ^ Χ "

«Δον είναι τοΰτο ^ύσχολον » α * ωξθυν-----ο
«Τόν ά^ελη^ν 5·/ ’  ^ ^Ρωί  «ττεχρίθ»·

» ° τ . * ■  ^
κ «ί  μέλλουν „ ί Υβ εί1 “ «ροίοντ' οΕ όπλϊται, 

Β ϊ? “ " :  «ήουα, ί ’ - , β ^ Λ  ^ * “ !  νά * “ * » * ,

ί Μ “ !>: 4λ. ,  , .  > °τ  ” °τ ί άέ* τρέρω

Ζ ',Τώ> *« ί & ξ « ,  " Ψ * * ”
ΤοιαΟτ* δ .ελϊνβ ,,^  ό ,  Λ “  « « « τ * * . . ,
Μ  Μ ίξ ί ,τ ε ;  ^  * “  ό Γ “ λΚ

» « « « *  4  « Χ ρΓ ν Γ  χ “ τ έ λ , ” ν

Κ ομ ίζο-,-χ  .  κ  Κ εΡ * Ή  Λ ο Ε *

Ό  ^  " “ ν ™  % “ »
^ Ρ Λ , Μ ν  ί ·  εί ’  τ ά  Γ " '  π ° “ ίλουί  γ ρ ί φ ω ν .

Χς Τν!« ν^ ο υ  έττλανάτο,

15
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'  εις τί>ν πόντον,

«06εν ΐ  * ^ ς <  , 4{ ,ρλίγ.ς * *  *  ^

ι ^ ^ ^ χ χ ζ ,
* “  " *  ,6  άλγος Λ  Η *  ■ " -

; % : ε: ; " ^ ^ - ^ 5 ς : ι ; : : 5; , ^ » ·

“ 'ι ^ τ 4 , Τ Γ « ^ “ *  * * * ■ " ·
Τ „ό:  Λ ε ? ™ ?  „ ω„ ™ ρο1 τ ψ α · ° ™ ° ' ·

Ό » » '  Ρ* η  , , , . } ΚατσαντώννΚ λ ίγε'

™ ’  δΤ ’
*  Ρ ίΜ  , ’ ρ4ς η ο Μ  ί>· * ■ * · * ·
* Δ  ™ !  Κ ? “ “ !  *  ' %  * ,  Ο* « γ ι  « *«  ™ ν

« .ε ιο ρ ίνο ς  Μ  «*> ”  , β α ω  πε-α ξε ι

• η ;  ° *  0 1 5Γ “ ! ’  * ! Γ  *  I  ά ,*6 ώ  ^  π Λ » ,
Πρ»! ™  “ Ε,οο 1*0 ^  Μ (ΐν«  . 1  χ · * * · ·

•Οκ4ν»ν δί» ο » * * »  " _ , „  ια ιδ ίο ν ,
ΤΟ Μ »» λ ίγω ν Ι Λ μ »  < *  ^  6 ,  4 π ίγ Μ ν.

Ό ιιε ρ  βι“ ίω ! 'Γδν £ν  εις τοίις ανδρείους
Τζ, όννι γό λ α  ρ ν ρ ι *  V * διάγουν ;

0 1  , δ ” 1’  , !  δ ΐ  ίάλαοαάν δλοαελδί » ·  Ι » * *
Κ ι  ως ναοτνκ, ο , ω  τά  ορνι

Γ ^ ν ί γ ί ν α ν α ^ ^

*1·ν0α συνοίκους αετούς X



Εις μάτην ή Ά γ γ ε λ έ  μ έ τήν γλυκείαν γλώσσαν 

Ζη τε ί τήν άθυμον ψυχήν πρός ν,δόνας νά τρέψη·

Κ \ Μ  τύ τέκνον παντελώς τήν δύναμιν δέν £νει 
Να φέργ τό μειδίαμα ’ς τά  χείλη  τοϋ πατρός του. 

Απέβαλον τ ά  Θέλγητρα αί ήδοναί τοϋ κόσμου,

Κ. ένόχλησιν αί έορταί παρέχουν εις εκείνον,

."Οστις δεν έχει κατά νοϋν χορούς και πανηγύρεις,
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*"**·°ΕφΕ!0<*α.

15*
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ρ α ψ ω δ ί α  Ι Β ’.

ί ϊ ο τ ϊ  δ' Έλλ·«νας 4* ανταχοϋ δεαταράττουν Λ  

ερεθυρεσωοΐ, χαρΔν μ » * 1 * ί * νο5” ί! ·
, 'Ο Ι . « « Λ ν , ·  έλεγον, «δ ρ ίΤ«  «"οαράτωρ, 
ϊαοπεύεε τους Χρεστεανούς νΔ * Δ « Ι  ολουίέρους 
κ · δψών εις τδ Βυζάντεον τδν θρδνον τδν «ρχαεον,
Τι,Δ των συγγενών αϋτοϋ νΔ τέρ,ψγ & α '« * ·
Τοεαΰτα ψ.βυρίζουσε ταράττοντες τδν δχλον
Οί εύπεεστοε, » 1  ρεέλλουοεν άκούσε* να συρουν
Εις τδ σφαγείου ααρΛ ,θεες των άδελφων· Λ δ ν  » λ ο

Τάς αεφαλΔς “ 4τ“ ν * ™ " ν * “  λέγ0” 1 Τ Τ  
Άλλοίρ-ονον ! τ ΐ  ρ-έλλορεν νΔ *άθωρ.εν χ «  * Λ ™  ,  

χατάχρασ.ν των τίθω ν ρ,ας ΘΔ ααρ.ωσεν ο. ζένοε 

Χα'ε ττάλεν εις «υρχαϊΔν βΔ σύρωοε τδ  γ-νος.  ̂ _

Τούς άρχοντας « 1  Ρ « Α Λ  ™  * * “ * *
4δν θέλουν νΔ δεώξωσε τδν βάρβαρον εντεύθεν 

Ά ντεζηλίαν τρέφοντες (εεγάλν,ν ττρίες α λλ Λ ο υς, 

κ ·  έλεϊεζοντες τΔς χώρας του να λίβωσε α α τδτ,ν . 

"Απαντες ε’εναε τ ϊς  « ΰ τ ϊς  οΐ δετλωρ,αταε ζυφ,κ, 

χ α ε  εεαίζουσ. ρεδ των λαών τδ εδπεεστον αστλαγχνως.

Τοεαΰτα λέγουν δυστυχώς δρθδτατα ερρ.νοΰντες 
■Ολίγεστο.· Λ δ ν  οί τολλο'ε δέν δύναντα. δεολο»
ΜΔ κρύψουν εις στίθδς των τ ίν  ίρ·ετρον χαραν των.

I
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Κ  εις τους τυράννους ά φόρμας παρέχουσι μυρίας,

Ίνα  σπουδαίας κατ' «Οπών συλλάβους ύποψίας 

Και βασανίξωσιν ώμώς τούς ατυχείς βαγιάδες.

Ε>! αγγαρείας δέ πολλάς τούς βάλλουν νά δουλεύουν· 

Τους ίμιόνους τω ν Γραικών άρπάξουν τούς άρίστους, 

Καί χειροτέρους πρός αϊτούς άλλάσσουν αύθαιρέτως’  

Παν δ ,τ ι θέλουν πράττουσι μ · ασέλγειαν κτηνώδη- 

Ανθρώπους δέ πυροβολούν περιεργίας χάριν,

Κά ϊδωσι τό οπλον τω ν αν βάλλει μ ’ ευστοχίαν.

Πλ·Μ πάντα ταϋτα μάταια · οί "Ελληνες διόλου 

Λέν θέλουσι τ ίν  πρόθεσιν αυτών νά μεταβάλουν.

Έ ν τούτοίς δέ τά  Γαλλικ μετακομίζουν πλοία 

Τούς "Ελληνας αρματολούς εις τ ίν  Α γ ία ν  Μαύραν, 

Είκύλως δι· Αυστριακής ■ } Α γγλ ικ ή ς  σημαίας 

Έ ξαπατώ ντα πανταχοϋ τούς βλάκας Μουσουλμάνους. 
Πρώτος δέ πάντων δ Μακρής ά.οίγων μέγα βήμα, 

Προεβαλ’ ύπερήφανα τήν φουστανέλλαν σείων 

. Πλησίον του δ’ έβάδιξεν εϊς πολιόθρ,ξ γέρων 

Γαλήνην εις το πρόσωπαν έμφαίνων, κ ’ ύποκρυπτων 

Οξύνοιαν καί φρίνησιν ίριού συν,νωμένα.

Προέβαινον δέ μ ε τ ' αυτούς ώς κάπροι τών ύρέων, 

Δασείας χλαίνας φέροντες, ολίγοι τών συντρόφων,

Ους μάλιστα προέκρινεν ύ άρχηγδς έκ πάντων.

Καί χαίροντες κατέβασαν οί ν,σ ιώ ται πάντες 

•Α ίρίοι νά υποδεχθούν τούς μαχητάς τού ε*9„υς·

Εν φ οί δύω αρχηγοί τάς δεξιάς των σφίγγουν,

Κ α ί δέν χορταίνει ό Μακρής τδν φίλον του νά βλέπρ,

Ον ειχ’ ή φήμη πρύτερον παντού διασαλπίσει 

Ε ις κλίνην κατακείμενον, βαρέως τετρωμένον.

Κατόπιν τούτων ς-φθασε τών «Ιανςατών δ άρχων 
Μαυρομιχάλης, έκγονος άνδρδς καί νηρηίδος·
Καθότι τόσον ευειδές τδ γένος ήτο τούτου,
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Καί μ  ύψηλδν άνάστημα τοσαίτην είχε χά ρ»,
•α οτε δέν ΐβελ’ δ λαός διόλου 'ά  π ι°,ε4^'!,.
-Ο τι βνητός παριίγαγε· τήν γενώ ν έκείνην.
-Εκπληκτικήν 8' άντίίεσιν έποίουν αί έσΜτες,
•Λ ί έφερεν δ άρχηγός * ' »Ι **?* ^ τρ ο φ ο ί του·
Καθόσον οδτος ίλαμπεν ώς ίλιος του θέρους,

Ενδύματα φορών χρυσά μ *  “ ΡΎ“Ρ“ ν 
Π Η ,  τούς Χορούς έκάλυπτε στολή πενιχρότατη- 
Είχον τάς των γυμνάς, κ' ύπδ τδ πέλμα ^νο ν
ϊανδάλιον παχύδερμον έφύλαττε τδν πδδα.
Μέχρι γονάτων δ' έφερον αδρότατα Ρρ«κί«, 
κ ·  έ,χέπαζε μανδιίλιον τήν αύχμηράν των κόμην,
■ϊ„· 9» πανούργοι όφβαλμοί τήν Ιζιν δ.εδήλουν,
•Ην οίνον νά γυμνόνωσι, μαχόμενοι μέ δολους.  ̂
Ή σ α νδ 'ισ χ νο ί, καί τήν χροιάν ώχράν χ >  μ«“? »  ε,χον 
Πλήν κίνησις διηνεκής τα  μέλη των συνέσπα,
Κ ' εις ίν νά σταματήσωσι σημείον δέν είμπόρουν, 
Αδιάλειπτοι; πάλλοντες τά  σιδηρά των δπλα.
Κα! τις  Λευκάδιο; πολύ τδν άρχοντα θαυμάσας,
Κατόπιν δέ πρδς τούς λοιπούς τούς δφθαλμούς τού στρέψες 
«Ό πδταν», ε'ιπε, «θεωρώ τδν άρχηγδν, νομίζω 
“Οτι θεώμαι τήν τερπνήν κοιλάδα τού Εύρώτα,
Ένθα καρπόν γλυκύχυμον ή άμπελος παρέχει,
Καί της ελαίας βάλλοοσι διηνεκώ; οί κλάδοι.
■Οπέταν δέ πρδς τούς λοιπούς τούς δφθαλμούςμ »  στρ ψ , 
Αυτόχρημα τδν άγονον τής Μάνης Ρ έ π ω  βράχον, 
ν£ν0’ δ ψυχρός Ταΰγετος μικρά τά ν ρα φοε ,
Καί μόνον έλελίφασκος ώχρά καί θάμνοι ζώσιν 
■Ως δαίμονες δ' άναπ,δοό, «πδ τού Μαύρο» 4-δου 
01 άνδρες δπλα φέροντες καί τήν ζωήν τιμωντες 
Τοσούτον, δσον κρόμμ.υα καί σκόρδα οί άρρ ται.
Τοιαύτην κρίσιν έκαμνεν όζόνους νησιώτης.
Έν τοότοις δ1 έπροχώρησεν δ αετός του Π ν ου 
Μέ σέβας νά ύποδεχθή τόν λέοντα τής Μάνης
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Ασμένως δε φιλοφρονών τον ήρωα, τώ  είπε*

« Πετρόμπεη, μετά  χαράς σέ βλέπω έγκαρδίου 

Κ α ί σήμερον νεάζοντα κι’ άκμαιον, καθώς οτε 

Πρό δεκαέξ ενιαυτών σέ είδον εις την Σπάρτην,

Ζητησας άσυλον έκεϊ έπί τινας ημέρας.

Τάς τρίχας σου παντάπχσι τά  έτη δέν λευκαίνουν,

Κ ’ ή όψις σου ή άνθηρά την ηδονήν σημαίνει,

' ΐ ΐ ν  ό ελεύθερος ώνήρ τοϋ Ταϋγέτου δίδει.

Τώ οντι τρέφει τούς θνητούς καί ή ιδέα μόνη,

^Οτι τυράννων προσταγάς δεν έκτελούν διόλου.

Ούδέπατ’ έδουλεύσατε οί Λάκωνες τούς Τούρκους 

Προτάσσοντες άπόρθητον χαράκωμα τούς βράχους,

"Ενθα δεν έλκει παντελώς τό άγονον τούς ξένους.

"Ομως ημείς οί τάλανες γηράσκομεν ταχέως 

'Γ π ’ άρκτων κινδυνεύοντας καί λύκων νά φθαρώμεν. 

Τούλάχιστον άν ειχομεν ελπίδας ότι μέλλει 

Τό νέον τούτο κίνημα τό έθνος νά λυτρώσϊ) !

*Δν έμελλε προφήτης τ ις  βεβαίως νά προείπη,

"Ο τι τού γένους εφθασεν ή τρισευδαίμων ώρα !»

Ε ίπ ε , καί μέγας στεναγμός τά στήθη τά δασέα 

Διήλθε καυστικήν πνοήν έκ τών πνευμ-όνων βάλλων' 

’Επίσης δέ συγκίνησις «Γ'όν λάκωνα κατέσχε,

Κ α ί κάθυγρος τούς όφθα'λμούς άπήντησε τοιαύτα* 

αΤΩ Κατσαντώνη, παντελώς μή χάνης τάς ελπίδας· 

Τετέλεσται* προσήγγισεν ή ώρα ή έσχατη,

Ώ ς βεβαιόνουν παρ’ ήμΐν οί έμπειροι πρεσούται.

*Εν φάντασμ-α δέ, λέγουσι, προχθές έκ τώ ν κυμάτων 

’Ανήλθε μαύρον καί φρικτόν, μ.’ άλύσεις δεσμευμ,ένον,

Κ ’ έξέπεμψε μετά  βραγχνής φωνής βοήν τοιαύτην,

Όποιαν μόλις εκατόν όμού έκ πέμπουν βόες.

Δεινός δέ τρόμος έλαβε τούς τήν ακτήν οϊκοΰντας,

Κ ’ εις τάς οικίας έτρεχον ταχέως νά κρυβώσιν,

Ό πότ’ είς γέρων έμπειρος ήσύχασε τον κόσμ.ον*

5  α Μή τρέμετ’, » » ε ίπ ε ,« δ παντελώς τό φάντασμ-α όέν βλάπ τει*
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Είναι προμήνυμα πολλών α ιμάτων και πολέμων, 

Οΐτινες τέλος θέλουσι τον τύραννον δ ιώ ξε ι.»»  

Έσείσθη δέ μ ετέπ ειτα  ή Λακωνία πάσα,

Κ α ι κατερράγησαν πολλαί του Ταϋγέτου άκραι" 

Κομήται δ ' άνεφάνησαν μεγάλοι τό έσπέρας 

"Εχοντες σχήμα ρομφαιών Οπό σταυρόν κειμένων, 

Κ α ί πάντες οί πρεσβύτεροι τά  θαύματ’ έξηγοΰντες 

Βεβαίαν προαγγέλλουσι την έγερσιν του έθνους. 

"Ωστ’ έλπιζε, θά ίδωμεν ημέρας έλευθέρας.»

Ε ίπε καί πάντες ήκουον μέ προσοχήν τούς λόγους* 

Σκιρτώσι δ’ υπό τής χαράς, πυροβολούν κ’ ελπίζουν 

Τού έθνους την άνάστασιν ταχέως να έπίδουν.

Δύω ήμέρας ύστερον κατέπλευσ’ έκ τής Κρήτης 

Ίστιοφόρον Γαλλικόν" πλησίον του δ’ ύπήρχον 

Τρία μικρά πλοιάρια δεμένα μ έ σχοινία.

Κ α ί μετ ’ ολίγον έξ αυτών άνήρ άπέβη γ ίγας 

’Αγρίαν έχων πρόσοψιν καί δέρμα μαυρισμένον 

Έ κ  τών άκτίνων τοΰ θερμού ήλίου τής Λιβύης. 

Άγριωτέρους δ’ έκαμνε τούς οφθαλμούς ό μύσταξ, 

"Ον εϊχεν εις τά  ώτά του μέ τέχνην περιστρέφει" 

Κ α ί μόλις την πυκνήν αυτού επ ικαλύπτει κόμην 

Μικρόν σκουφίον, όπισθεν αί τρίχες να μή π ίπτουν. 

Κυρτήν ρομφαίαν δ’ ή όσφύς έζώννυτο" πλήν μάτην 

Τού ξίφους τήν λαβήν ποθεί ή δεξιά νά ψαύσνι. 

Ταύτην άπώλεσ’ άλλοτε ζητώ ν νάπογυμνώσνι 

Πολεμικόν Αυστριακόν μ.έ τόλμην, οί'αν μόνοι 

Γινώσκουν οί παλαίοντες πρός κύμ ατα  καί ξίφη" 

Ά λ λ ’ όμως σφαίρα φοβερά μεγάλου κανονιού 

Άπέκοψε τήν χεΐρά του ώς φύλλον τοΰ λαχάνου. 

Μονόχειρ δέ Καταλαχιάς εντεύθεν έκαλεΐτο.

Πλήν ήδη τήν άριστεράν έγύμνασε τοσούτον,

^Ωστε τά  στήθη τώ ν εχθρών ομοίως διασχίζει*

*Η καί πως ευκολώτερον, καθότι διπλάσιάν
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Ίσχύν ή μ ία  ’πέκτησε, λειπούσης τής έτέρας* 

Περισκελίδας δ’ έφερον οί σύντροφοί του πάντες 

Μέχρι γονάτων, κ’ ύπ’ αύτά έκάλυπτον τάς κνη'μας 

Έμβάδες επιχώριοι κομψώς έπειργασμέναι*

Πλήν άχαρι διέκρινες το ασταθές των βήυ,α,

Κ ’ εννοείς δ τ ι έριειναν πολύν καιρόν εις πλοϊον, 

Άπομαθόντες εις την γήν τό βήμά των νά φέρουν.

Κατόπιν τούτω ν έφθασαν έκ τής Σκιάθου πλοία 

Μέ τά  ιστία μέλανα, ώς Χάρωνος πορθριεΐα.

Άνήρ δ’ έξήλθεν άπ’ αυτών κατάριαυρα ’νδυριένος, 

Πελώριος ώς Γολιάθ, κα'ι πώγωνα τοσοϋτον 

Τρέφων μακρόν, ώστ’ έκρυπτον τό στήθος του α ί τρίχες. 

Ε π ί τω ν ώμων δέ βαρύ τρομπώνιον έκράτει 

Πλατύ τό στύρια και στενόν προβαϊνον εις τά  κάτω,

Μέ σφαίρας γεμιζόμενον πολλάκις δεκαπέντε*

Κ α ί μέγα  γιαταγάνιον έκόσμει τήν όσφύν του 

Μετ’ άδαμάντων καί χρυσοϋ λαμπρώς πεποικιλμένον. 

Σταθάς έπωνομάζετο ό μέγας ούτος κλέφτης.

Πλησίον του δ ’ έβάδιζεν ό ήρως Νικοτσάρας 

Βραχύτερος τάνάστημα, πλήν μ ’ άγριον τοσοϋτον 

Τό βλέμμα, ώστ’ ένόμιζες δτι μ ’ εκείνο μόνον 

Εις τήν φυγήν θά έτρεπεν ευθύς τούς πολεμίους*

Λευκήν δ ’ έπί των ώμων του έκόμ.ιζε φλοκάταν,

Μή θέλων τοϋ Όλύμπου του τό φόρεμα νάλλάξη*

Καί λαζαρίναν ακουστήν ή δεξιά έκράτει,

Τουφέκιον έπίμηκες σκοπεϋον μ ’ ευστοχίαν.

Μ ετέπειτα δ’ έπρόβαινεν ό ένδοξος Βλαχάβας,

Παχύς όμ.οϋ καί ύψηλός, καί τάς όφρϋς τοσοϋτον 

’Έ χω ν μ.ακράς, ώστε μικράν έμόρφονον σκιάδα 

Των όφθαλμ,ών, καλύπτουσαν όλοτελώς τήν δψιν. 

Α γέρω χα δ ’ έβάδιζε τά  βλέμματα προσέλκων 

Των θεατών, καί σεβασμών εις πάντας έπιβάλλων*

Ώ ς βασιλεύς, 8ν έκλεξαν ελεύθεροι πολΐται,
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*ΙΙ λέων εις τής Αφρικής τά  δάση βηματίζων.

Οΰδ’ όλιγώτερον αυτών έθαύμασε τό πλήθος 

Τον Αυοβουνιώτην κάτοικον τοΰ Παρνασσού, κ’ επίσης 

Τδν Πανουριάν καί τον φρικτόν εις τάς ένέδρας Τράκαν, 

’Εξακουσμένον σύντροφον τοΰ εύκλεοΰς Ανδρουτσου. 

"Α παντας τούτους τοΰ Σταθά τά  πλοία ειχον φερει.

Μ ετέπειτα δέ φέροντες μακράς άναξυρίδας,

Κ α ί μέ ζωνάριον πλατύ εις την όσφΰν ζωσμένοι, 

Κοσμοΰντες δέ τήν κεφαλήν δι’ έρυθροϋ φεσίου, 

Προέβαλον έκ τής ακτής οί ναυτικοί τής "Υδρας*

Κ ’ έν μέσω πάντων έλαμπεν 6 νέος Κουντουριωτης, 

Μέ τήν καρδίαν ζωηράν, πλήν πολιος τας φρένας.

Τ ά  δπλα δ ’ ουτοι παντελώς δεν έφερον βαρέα,

Α λ λ ά  πιστόλας έλαφράς έφόρουν εις τήν ζώνην 

Κ α ί ποικιλμένον τήν λαβήν ώραϊον άκινακην 

Μέ σέβας δ’ έχαιρέτισαν αυτούς οί κλέφται πάντες,

Κ ’ εις νέος ούτως, έπαινών τον Κουντουριωτην, είπε* 

ο Σέβας καί θάιχβος άρρητον,~ώ φίλε, μέ κατέχει, 

Ό πόταν βλέπω πρόθυμον εις μάχας κι' άνταρσίας 

Τής "Υδρας τδν βαθύπλουτον καί μέγαν ευπατρίδην* 

Καθότ’ ημείς αν πλάνητες έλκυωμεν τά  ξίφη,

Ή  βία μάς ήνάγκασε, πολλούς δέ κ’ ή  πενία*

Πλήν ουτος, καθώς λέγουσι, δεξαμενάς κατ’ οικον 

"Ε χ ε ι γεμούσας αργυρών Ισπανικών ταληρων.

*Αν δέ τδν όλβιον αύτοϋ έγκαταλείπη τόπον,

Τδ κάμνει μόνον επειδή τδ  στήθος του*φλογίζει 

Ά γν δ ς  ό πόθος τδν ζυγδν νά θραύση τής Ελλάδος.»  

Ε ίπ ε , καί πάντες άσμενοι τδν^λόγον έπεκύρουν 

’Ανοίγοντες τάς τάξεις τω ν νά διαβοΰν οί ναυται* 

Ά ντεχαιρέτω ν δέ κι’ αυτοί έπίσης φιλοφρόνως 

' Τάς δεξιάς προσάγοντες εις τδ ευρύ των στήθος 

Κοσμούμενον μέ Γαλλικδν, ώραϊον έριοϋχον.

Σέβας δ’ έπέδειξε πολύ κι’ δ στρατηγός τών Γάλλων*
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Αιότι προσεκάλεσεν ευθύς τον Κουντουριώτην 

Ν ά λάβωσι τό γεϋμά των όμοϋ την μεσημβρίαν*

Κ ’ εις άμαξαν είδον αυτούς ωσαύτως τήν εσπέραν 

Τήν αύραν νάναπνέωσιν εις την ακτήν τής νήσου,

Κ α ί μ έ  γλυκύ μειδίαμα νά βλέπωσιν άλλήλους,

Ώ ς  έρασταί αλλόγλωσσοι, διερμηνείς δέ μόνον 

Ποιοϋντες τήν γλυκύτητα των ζωηρών βλεμάτων.

ΤΗθος δ’ έμφαίνων σοβαρόν προέβη μετά ταϋτα 

Κολοκοτρώνης δ Αρκάς, έξακουσμένος κλέφτης,

Εις γενεάν δ’ άρματωλών άνήκων παλαιόθεν*

Συνέσπα δ’ ουτος τάς όφρϋς άδιαλείπτως, κ’ είχε 

Τό μέτωπον υψιτενές, καμπυλωτήν τήν ρίνα.

’Αγρίως δ’ έκατέρωθεν έκτείνετο τοϋ φίλτρου 

Ό  μύσταξ, εις τό  βλοσυρόν προσθέτων τοϋ προσώπου* 

Κ α ί τάνοιγμένον στήθός του μέ πυκνοτάτας τρίχας 

’Εξήγγελλ ε τήν ένδοθεν άδάμαστον ψυχήν του.

Οί μελανοί του δ ’ οφθαλμοί εις τούς βολβούς άπαύστως 

Ώ ς νέας κόρης έπαιζον, ήτις νοεί τό πρώτον 

Όποιον μέλι χύνουσι τοϋ έρωτος τά  τόξα*

Πανοΰργον δ ’ άνδρα, πλήν όμοϋ καί συνετόν έδήλουν, 

Τούς πολεμίους τεχνικά έμπλέκοντ’ εις ένέδρας,

"Ινα μή χάνωντ’ άδικα πολλοί έκ τών Ελλήνων. 

Πολλάκις δ’ ούτως έλεγε τά  πλήθη συμβουλεύων* 

α Χ ίλιοι Τοϋρκοι νά χαθοΰν κ’ είς “ Ελλην δέν αξίζει* 

Τρεις χ ιλ ιά δες  βάρβαροι κ’ εί{ 'Έλλην* έστω τούτο.» 

Όπίσω του δ ’ οί ευτραφείς Αρκάδες ήκολούθουν,

Ώ ς λέοντες βαδίζοντες επ’ άκρων τών ονύχων.

Εις τόν αυχένα δ ’ έθετον τά  όπλα των πλαγίω ς,

]\1έ τάς παλάμας άφελώς τόν σίδηρον κρατούντες.

Α ί δ’ ούλαι χλαΐναι μ’ έριον λευκόν έξειργασμέναι,

Κ ’ α ί τοϋ προσώπου αΰγμηραί κ’ ήγριωμέναι τρίχες, 

Αυτόχρημ’ άρκτους τών βουνών έδείκνυον τούς άνδρας. 

Οί Λάκωνες δ’ οί πρός βορραν τοϋ όρους Ταϋγέτου



— 236 —

Πλησίον τούτου ηρχοντο σεβόμενοι τον κλέφτην,

"Ον ειχε’ αυτός ό Ζαχαρίας διάδοχον ορίσει.

Καθότι ’κείνου ψυχογυιός ό νϋν Κολοκοτρώνης

* Υπήρξε ν άλλοτέ ποτέ- κείς κάρυά ν συνέβη

'£ ν  θέρει γέμουσαν καρπών ό Ζαχαρίας να φθάση.

Τότε δ* οί σύντροφοι χαμα ί τά  όπλα των άφέντες, 

Συνηθροιζον τά  κάρυα ήδύνοντες τον γεϋσιν’

Μόνος δ’ αύτά ό συνετός Κολοκοτρώνης ειχεν,

'Τπονοών αίφνίδιον ορμήν τω ν πολεμίων.

’ ΐδών δέ τοϋτ’ ό Ζαχαρίας ώμίλησε τοιαϋτα* 

αΤΩ σύντροφοι, όψέποτε 6 Χάρων μέ καλέσνι 

Ε ις τό πικρόν πορθμεΐόν του νά Ιμβω επιβάτης,

Διάδοχός μου άντ’ αύτοϋ κανείς μή γείνη άλλος.

Πολύ μ ’ άρέσκ’ ή σύνεσις τοϋ νέου τούτου κλέφτου,

Ή  καρτερία της ψυχής, ή φρόνησις κι’ άνδρεία.

Κ α ί συ, Ν ικήτα, τέκνον μου, ωραίε νεανία,

Σύ την μεγάλην κόρην ρ.ου νά λάβνις σύζυγόν σου’

Διότι άλλος καθώς συ κάνεις δεν μ ’ ομοιάζει

Κ α τά  την τόλμην, των ποδών τό τάχος καί τη ν ρώμην.»

Ειπεν 6 τάλας ώς εγγύς τόν θάνατον προβλέπων.

Τώ όντι δέ μετά  καιρόν ολίγον έφονεύθη 

'Ο άκουσμένος Ζαχαρίας, 6 κλέφτης τοϋ Μωρέα.

Πλήν ερεινε διάδοχος αύτοϋ εις τάς ένέδρας 

'θ  ρ.έ τούς δόλους πάντοτε νικών Κολοκοτρώνης,

Κ ι ’ ό ένδοξος Νικηταρας, ό Τουρκοφάγος ηρως.

Με δέρρ.α ήλιοκαές προέβη μ ετά  τούτους 

Ό  ακουστός Π ετιμεζάς, τών Καλαβρύτων κλέφτης.

. ΤΗτο παχύς καί ύψηλός, καί ή ξανθή του κόμη 

Μέχρις όσφύος επ ιπτεν όπίσω πυκνοτάτη'

Μασχαλιστήρ δέ ποικιλτές περί τόν ώμον ητο 

Τόν ένα, κ’ ειχεν ύπ ’ αυτόν ώραΐον άκινακην,

Έ ν  ω τήν χλαϊναν εσειεν ώς πύργος βηματίζω  ν ,

Τήν κρερ,αμένην ελαφρά έκ τοϋ ετέρου ώμου.
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Πολλών δ’ υπερηφάνειαν έζέφοαζε τό ήθος 

Έρειδομένην εις πολλούς προηγουμένους άθλους 

Κ α ί φήμην, ήτις έφθανε κ’ εις τήν Λιβύην ετι. 

Καθότι νέος άλλοτε προς εμπορίαν πλεύσας, 

Έξαίφνης υπό πειρατών έκεϊσε συνελήφθη*

Κ ’ εις πέδας υπό τω ν σκληρών κακούργων προσεδέθη. 

Ε λ π ίς  δ’ εις την πατρίδα του νά έπιστρέψη πλέον 

Κ ά μ μ ία  δέν τώ  έμενεν, δπότε νά πηδήσουν 

Ίΐθέλησαν οί βάρβαροι διάστημά τ ι  μέγα* 

Α νταμοιβήν δ’ έπρότεινον Νιγρίτην ρωμαλέον.

Ουδεις δέ τώ ν Αγαρηνώ ν εκείνων ήδυνήθη 

Τάς κνήμας αΐ'ρων υψηλά νά φθάση τό σημεΐον.

Τότε δ’ ό ^Ελλην έλαβε τήν τόλμην νά φωνήση* 

ο Τις θά μ έ λύση ; δύναμαι νά φθάσω τό σημεΐον 

Έ Υώ> Ζωρΐί ουδέ ορμήν μακρόθεν νά προσλάβω. 
Δεινόν δέ θάμβος έλαβε τοως Λίβυας έκείνους.

Τον λύουν δέ περίεργοι, νά ΐδουν αν τώ  όντι 

Ο έμπορος τώ ν πειρατών καλύτερον έπήδα.

Εκείνος δ  άμα τώ ν ποδών αί πέδαι τον άφήκαν, 

Ώ ς  κοΰφον έδραμε πτηνόν τό πήδημα νά κάμη. ’  

Τοσαυτην δ εις τά  μέλη του τήν δύναμιν ήσθάνθη, 

Χρόνον πολυν έπιθυμών ελεύθερος νά τρέξη,

'Ώ σ τ’ οχι μόνον έφθασεν, άλλά καί ΰπερέβη 

Τό τέρμα τοϋ πηδήματος* θαυμάσαντες δ ’ οί Τούρκοι 

Τόν αφηκαν ελεύθερον νάπάγη δπου θέλη,

Αθλον προσέτι δώσαντες τόν δοΰλον τόν Νιγρίτην, 

Οστις τόν κλέφτην πανταχοϋ πιστώς παρηκολούθει. 

Κ α ί νΰν δ ’ όπίσω έβαινε τοϋ προσφιλούς Κυρίου, 

Άντίθεσιν άποτελών μ.έ τό βραχύ του σώμα 

Τήν ουλήν κόμην, τά  μικρά κι’ άψυχα όμματά του, 

Πρός τού κυρίου τό λευκόν καί γιγαντώδες σώμα.

Πλησίον τού Π ετιμεζά  έβάδιζε μέ βήμα 

Σεμνόν εϊς νέος κληρικός, καλώς ένδεδυμένος,
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'Ωραΐος εις τδ πρόσωπον, άρμονικδς τ δ  σώμα 

Κ α ι βλέμμα ρίπτων ίλαρδν ώς τρυφερά παρθένος.- 

’Εκ του λαιμού του δέ σταυρδς έκρέμ,ατο, και ράβδος 

Έστήριζε την δεξιάν, τδ οπλον των ποιμένων 

Των φυλαττόντων τδν λαδν διά  τοϋ θείου λόγου. 

Συχνά δέ διελέγετο μ’ άνδρα τινά  σπουδαΐον,

Σέβας δεικνύοντα πολύ καί προσοχήν εις δ ,τ ι 

Τω έλεγεν ό μ’ ίεράν στολήν κεκοσμημένος.

Έφόρει δ’ ούτος καθαράν, εΰμήκη φουστανέλλαν*

Πλήν παντελώς ό άργυρος τδ  στήθος δέν έκόσμει, 

Ουδ’ εΐχεν ή όσφϋς αυτού πιστόλας καί μαχαίρας* 

Α λ λ ά  ζωστήρ μετάξινος έσφιγγ’ αυτήν ολίγον,

Κ ’ έσθήτες ίκανώς κομψαί τδ  σύμμετρόν του νώτον 

Έ κάλυπτον, μέ σύρματα μικρά πεποικιλμέναι.

Τήν κεφαλήν δέ φέσιον έκόσμει δεδεμένον 

Μ’ οθόνην είςτά  κάτωθι λευκήν καί λεπτοτάτην. 

"Ονομα δ’ είχε Γερμανδς ό πρώτος καί Ζαίμης 

'Ο δεύτερος έλέγετο, όμοϋ συνδεδεμένοι 

Διά φιλίας, ήν κοιναΐ συσφίγγουν διαθέσεις.

Παιδείας δ ’ ητο κάτοχος δ κληρικδς, καί μάλλον 

Έκόσμει τδν πολιτικδν τών εγκοσμίων πείρα.

Ε π ίσ η ς  δέ καιόμενοι έκ τοϋ μεγάλου πόθου 

Ευδαιμονούν τδ  έθνος τω ν κ’ ελεύθερον νά ϊδουν, 

Άλλήλους εις τδ  στάδιον εκείνο καθωδήγουν,

Ώ ς αδελφοί θηλάσαντες μιας μητρδς τδ  γά λ α .

Μέ σύνεσιν δ’ έφέροντο, ουδέ μεγάλην ειχον 

Όρμήν εις έπανάστασιν νά ρίψωσι τδ  έθνος,

Τών μοναρχών γινώσκοντες τάς φιλοδόξους τάσεις, 

Κ α ί ξένους μή πιστεύοντες ευκόλως καθώς άλλοι. 

Λιδ καί νϋν δέν ήκουσαν, ώς άπαντες οί κλέφ ται, 

Μέ προθυμίαν τάς πολλάς τών Φράγκων υποσχέσεις" 

Ά λ λ ’ ήθελον, πριν βάλωσιν εις κίνδυνον τδ  γένος, 

Μ ετά φρονήσεως πολλής ώρίμως νά σκεφθώσιν,

*Αν πιθανότης ευτυχούς έκβάσεως ύπήρχεν.
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Α ρ γ ά  δέ μ ίλ ις  Ιπεισεν ,4  καταβδοιν
Εις , ί ν  ά κ τ* . καί θέεωοι τούς πύδας *  τ4  πλο.ον,

Τοιοΰτον 6 Πετιμεζάί εί*ών ™υ8«:ον λύγον·
«Εύβίις δά δέν θά κάμωμεν τ4ν π ίλ εμ ο ν, δ  φίλοι,

Οΰτ’ άσκοπα θά χύσωμεν των αδελφών τδ αίμα.
Οΐ Γάλλοι τ ί  προτείνουσι θάκούσωμεν έιούχως- 

Κ α ί τύτε μέλλ' ή σύνεοιι ήμδς νά οδηγίαν],

•Α ν πρέπει νά σνικώσωμεν τά  8πλα ώς άντάρται. 

'Α -ρά γμ ω ν καί παράτολμος τά  δύω άκρα είναι- 

Πλήν θέλω μάλλον τολμνιράν 4 κύαμος νά μέ λέγει, 

•Η  άδοξος ώς μοναχές τ4ν βίον νά δ ιά γω .»

Έπρύφερε δέ μέ πολύν τούς λ ίγ ο » ! τούτους τίνον, 

κ ’ έννόνισεν 6 Γερμανός χ ι’ δ συνετός Ζαήμης,

«Ότι τό έθνος παντελώς ττ,ν δύναμιν δέν είχε 

Τίΐν πάλλουσαν καρδίαν του νά συγκραττ,σ^ πλέον, 

ο Εις τοϋ Θεοϋ τό όνομα,» ένΟουσιών φωνάζει,

•Ο Γερμανός* αΰπάγω μεν προς ττ,ν ακτήν εν τα χ ε ι» . 

Κ,αι μ ’ όψιν άναλάμπουσαν εις ίππον επιβαίνει,

Πρός τόν τχοϋντ' αιγιαλόν τον -χαλινόν ευθύνων. 

Ενταύθα δέ τόν Κρεβατάν, πολιτικόν τής Σάρττις 

Έξακουσμένον εύρτκαν, έπίτηδες έλθόντα,

Ώ ς είχεν ό Πετιμεζάς προτού τώ παραγγείλει.



Ο Κ Δ Τ Σ Α Ν Τ Π Ν Η Σ

Ρ Α Ψ Ω Δ Ι Α  ΙΓ'.

® Τ Τ Ω  λοιπόν συνήχθησαν οί κλέφται πανταχόθεν, 

Κ α ι με χαραν κατέλυσαν εις οίκους Λευκαδίων,

Οδς ούτοι τοϊς προσέφερον, θαυμάζοντες τους άνδρας, 

Τους όντας έπ ί τω ν βουνών προπύργιον τοϋ έθνους.

Ο Κατσαντωνης δ  εσπευσε να χαιρετίσν) πάντας,

Κ α ι τής προσκλησεως αυτών νά είπ 7] τήν αιτίαν* 

Συναμα δε λεπτομ,ερώς έκθέτων τους σκοπούς του,

Νά μεταδώσν) και τό πϋρ τής φλογέράς ψυχής του* 

Αφοϋ δε μετά  τώ ν κλεφτών συνεννοήθη πάντω ν,

Τόν Δονζιλώτον έπειτα  έντάμωσε καί εΐπε* 

β'Ως στρατιώτης αληθής έτήρησας τόν λόγον,

Κ α ι παντας τους άρματωλούς συνήθροισας ενταύθα, 

'Όσων ό λόγος δύναμιν εις τούς ανδρείους εχγ).

Είναι δέ νύν αρμόδιος καιρός νά βουλευθώμεν, 

νΟπως ευθύς την άνοιξιν έπάρωμεν τά  δπλα,

Έ χο ντες  ήδη πρότερον έτοιμασμένα πάντα .

Πλήν άκουσον* δέν δύναοαι τούς "Ελληνας νά κλείσης 

Εις αίθουσαν βουλευτικήν, ύπό λυχνίας φώτα,

"Ενθα πολλαί άναπνοαί και θρυαλλίδες κάμνουν 

Δυσώδη τόν μαραίνοντα τούς πνεύμονας αέρα.

Ά λ λ ’ εις τό ύπαιθρον, μακράν τώ ν πόλεων, συνήθως 

Οι κλέφται συσκεπτόμεθα εις καθαρόν αέρα*

Κ  εντεύθεν άρυόμεθα αισθήματα μεγάλα ,

Ανόθευτα τής φύσεως γευόμενοι τά  δώρα.



μ»ς ϊ  ήμ«ν έντείνομεν εις ίθλους, χ ,' άπό Τοίτω ,  

Τ ίν  »> ίιν .ώ ςα"ρτνμα γ λ ι ί ®  προσαποχτώμεν,

Μ' α'ρτον άπλονν ενίοτε τά  γεύματα ποιον,τες. 

'Ο βενμγώ να χήρνξον δτι νά χάμης μέλλεις,

Καβ 8ν ήμέρα» τόν στανρόν βυβίζουν εις τό 8δωρ.

& '  άφον τήν πείναν τά  οπτά σιγάσωσι Μ . 4 4ρτ0{> 

Αγώνες &  τονς μαχητάς φαιδρίνοον των Ελλήνων 
Εις σχέψι, βέτομε, α4τ4 τ4 Το5 ’

Κ ι' όψόνοντες πρδς ουρανό, τ ά τονρχοφάγα ξ ίφ ,

Τόν  ̂ δρχον όρχιξόμεβα τό , μέγιστον τον ίβνονς 

^Οπισω νά μή χρόψωμεν αυτά ύπό τήν δήχη,,

"Εως πατρίδ’ αντό,ομον τό γένος αποχτήση.»

Είπε τοιαντ’ δ άρχν,γός τών Κ λ ιτώ ν τον Πίνδον,
Ιή ν  φλογέράν ίιαδηλώ ν αγάπην τής πατρίδος’

Κ ι’ δ Δο,ξιλώτος άλ,βής υπάρχων στρατιώτης,

Κ ι’ αναπολώ, τήν εδχλειαν τής παλαιάς Ελλάδος, 

Αχονσας δ’ δτ' οί Έ λληνες ο! νέοι α'βλονς είνον 

Τ ίν  όρόμο, χαί τό πήδημα, * ς  ο1 π ρ ο φ ο ρ έ ς  των,

’ 5  νο“* Ό λέμπ ια  ,ά  διατάξν, ,έα ,

? ! '  τ 1ν ,„Λε“ * ® “  *Ρ°°*«λώ ν πολλούς νάγωνισβώσί.
Οβεν ευβυς άπανταχοΰ έχπέμπει τής Ελλάδος 

Τ ™  ν" <1"  *% “ ««, Χηρνσσοντας χρν.ίως-

“  9 ™  β « » » ν  εις τό πόντον,
Κ α , γίνετ «μ,λλα πολλή τίς δότης 9ά τό , λά?η,

Ο. Γάλλοι, ποθον τρέφοντες ,ά  (δονν τήν Ελλάδα ,

Μ ω ς  τό π αλ α ι, μ έ λαμπρά, χεχοσμημέν,ν δόξαν, 

Αγωνμς ετοιμάίξουσιν εις τήν άγίαν Μαύρα,·

Πας δ’ Έ λ λ η , τότε δό ,αται τώ , » λ ω ν  ,ά  μετάσχη, 

ϊχ .φ β , δέ περ! μέλλοντος αίσιον τής πατρίδος.»

Τοιαντα χήρνχες χρυιρά μη ,ύον, πανταχό,ε,

·ω“ ' ·Γ  Τ“ ο έ,θονσιασμός τούς Έ λληνας χατέχει.
Ωςεβ,ος δ ’ ί τ ι,ή π ιο ν  πιστεύει μ· εϋχολίαν 

τήν χαρδία, τον έ*  θεμελίων σείη· 

ελπ(ζονν δΤε τάχιστα  « ώρα θάλει φβάσει,

ΐ θ
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Καθ’ ν ι  και πάλιν τόν σταυρόν θά ϊδωσι νά λά μ *$»

"Ενθα τά,ν γην τοΰ Βύζαντος ό Βόσπορος χωρίζει.

Πρδ πάντων δέ οί γέροντες έπεύχονται τοιαΰτα' 

οΕΪθε κ’ ημείς νάκούσωμεν, πρίν κλείσωμεν τό δμ μα ,

Εις της Σοφίας τον ναόν την Οείαν λειτουργίαν.

Έ λπίζο μεν, άκούσαντες 8 τ ι λαμπρός έφάνη 

Σταυρός εις τοΰ ναοϋ αυτού τον θόλον μίαν νύκτα 

©αμβόνων ώς αν έφερεν άδάμαντας μυρίους,

Δεινόν δέ τρόμον έμβαλών εις τους εκεί βαρβάρους.»

Έ ν  τούτοις δέ συνάγονται άπανταχόθεν πλεΐστοι, 

Άνυπομόνως τ^ν λαμπράν Ημέραν προσδοκώντες,

Καθ’ ην βαπτίζουν τόν σταυρόν οί λειτουργοί το ΰ  Πλάστου- 

Α νο ίγο ντα ι δ ’ οί ουρανοί, καί γίνονται γλυκέα 

Τά ΰδατα τά  άρμυρά, ώς οί πολλοί πιστεύουν*

Οί βόες δ' ώς οί άνθρωποι, συνομιλίας κάμνουν.

Μ ετά δέ ταύτην ό χειμώ ν κατά μικρόν πραόνεί 

Την πρώτην αυτού δύναμιν, κ’ αί θύελλαι του πόντου 

Μέ την προτέραν λύσσαν τω ν εις τάς άκτάς δέν πίπτουι* 

Φαιδρόν δέ προαγγέλλουσι τό έαρ μετ’ ολίγον 

Τά άνθη των αμυγδαλών κ’ ή χλόη των πεδίων.

Λαμπρός δέ τότ’ ύπέλαμπε των ούρανών ό θόλος,

•Ως ευφραινόμενος κι’ αυτός εις τάς χρυσάς έλπίδας 

Τάς έγειρούσας την θερμήν τοΰ έθνους φαντασίαν.

Δύο δ' ημέρας ώρισεν ό Γάλλος Δονζιλωτος,
"Οπως άθλησουν, κ’ εις χορούς τοϋ έθνους εύφρανθώσΓ 

Συνάμα δέ καί γνωρισθούν αρκούντως πρός άλληλους.

Την τρίτην δέ τά  σχέδια θάνακοινώσγ, πάντα ,

Νά δώσωσι περιχαρείς οί "Ελληνες τάς χειρας,

Όμνύοντες νά ρίψωσι τό πϋρ εις τά,ν Τουρκίαν.

Μόλις λοιπόν ή ποθητη ύπέφωσκεν ήμερα,

Κ α ί τω ν ναών οί κώδωνες αντήχησαν καλούντες.

]Ηά σπιύσουν οί χριστιανοί ποτήρια κρατούντες*



'Α γ η ψ & ι  νά πίωσι Τ4, μ ί γ , ν ,  ^ ντ[„ „ ν

"  α " ί ν . ε !ί Τά; θίχ<“! ; ™ ν τοΟί τ 0ίχ 0„ 5 καί τ4 β
Αφο„ 8 αρκούντως τού Χριστού 4 βά π τ ,,,ς  ¥ ν < ί Ρ 

Των ιερίων η πομπ4 έκ τού ναού έξήλβε,
Κ α ί πρ4ς τ « ,  βάλασσαν άργά τ4  β ^ Ιτ<1 . 

ο  λιοανος δ ’ έθέλονε τον εΰδιον αιθέρα 

Κ α ί σ ύ μ , . ,  «'νον' 6 λα4; τ ή , ? ω ,?άν ?ω’ν *  του 

π »  ων »ά ? 9άα, τώ ν ψαλτών 5 ύμνος προ, τ4 βεϊον. 

Κ α ί τ ις  αυτών έφών,σε· «δέν ψάλλετε προσέτι,

ψ αλτα,, τοϋ Χριστού ίμ ώ ν  καί τού σταυρού τ4ν ύμνον

Ζ Ι Τ 7 -  1 ϊ 8> χ α φ 4 ϊ *  4 * ^  ’υβυς 8 . τύτ οο ιερείς, ώς α'ν τ ι  βεϊον πνεύμα 

Τ » :  ειχ · έμπ,εύσει, ψάλλουσι τ ά , ύμνωδίαν τ α ύ τ ,ν  

«Κύριε, σωσο» τ 4 , λ α έ ,· καί τ ά , κλ,ρονομί»,,

Ην εδοοκ.ς, ευ λίγ ,σον, ύψ έ,ω , Τ4 ,  σ τ α υ ρ έ ,™ ·

Νικάς ,μ ιν  δωρούμενος κατά τών πολεμίων 

Κ α ι τό πολίτευμα τ4 σ4ν έλείβερον έγείρων.»

Λ λ λ ο υ σ ιν  ουτω κι άπαντες ένένου» τάν Τω ν *  τ ω ν  

γ ί ν ο ν τ α ι  8 ο φ θ α λ μ ο ί  τού π λ Α υ ς ,  Η  μ έ Λ ν  
Α Του τ , ς  βειας τ ελ ετ ίς  έ σ ί γ , , . ,  0ί ύμνο, ’

εκ τ ,ς  βαλάσσ,ς τ 4 , ,τ« „ρ 4 , ά,έσυρεν εΙ[ >έ„

Πρ4ς πεδιάδά στρέ,,ουο, τά  βήματα μ εγά λ ,ν

Κ ε ιμ έ ,,ν  ε,ς τά  βέρεια τής πέλεως Λευκάδος.

Β ιε ,  δ  ε,ς χ λ έ ,ν  « ά β ,,τα ι καί π,έουσι τ ή , αύρα»,
Ην α , ελα,αι χ ύ ,„„0, κ . 1  αί άκτα! ^  ^
Ολίγον 8 άρτο, ο , ^ ο ,  ^  ^

*0 π ω  Ι ’  “  ” ’ τΐί?' “  έΚ ίΜ "ν ^  »™ »ν
ως φαγέντες δυναμι, προσλάδου, « αίσβανίώσι

μ ίλ ,  »„υφα , ζω,ρώς τούς ίίλ ο υ ς  νά τελέσουν.
Κοβυς δ α ρ ο υ τ ί,α -τ ο ,ο , έ,ίσχυσ.ν καρδιάν,

Ο Δονζιλωτος κ,ρυκα έξέρωνο, προ,ταττε.

Το,αυτα πρ4ς τούς » Ε λ λ „α ς  ευχάριστα νά ε ίπ , ·
Ο τ ,ς  Ευρωπ,ς μέγιστος άπ ά σ «  « 4 ™ ^ ,

Ο Ναπολέων, γενεά, έκ. τώ , 'ϋλ λΑ ω ν έλκων,
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Έ β « ν  *  ***■ *>  «*»«**  'μ Α ' νάναΑΛΛι,
Κ α ί δ,' έροϋ τ ί ν  σίρερον νάβλίοετε πελεύει 

· γ , 6  τήν « Ο * *  τάετοΰ, ™  < " % *
(Τούτο &  πρώτον σύνβτ. .̂α 8 ά * « ,  των « οπήν του.) 

•Οσους 88 · πρώτους οί λοιποί των άΟλν,των χ,ΐρυξουν, 

τοό λεγεωνος τ ις  τ ,ρ ίς  ρετάλλ,ον Μ  λάβουν,

•Ο πρώτον «ατά τί,ν τ ,ρ ίν  οί Γάλλο, βεωροϋρεν.» 

Ε ίπ ε. *«> πάντες ίπουοαν περιχαρείς τόν λόγον,

«Οτ αϊφννις άνεφώνησεν 6 Κατσαντώ ν,ς οότω'

,Τ ο ϋ  λεγεδνος τ ις  τ ,ρ ίς  ρετάλλ,ον άρρόζει 

Εις Ευρωπαίους Εχοντας τά  έβιρα τοιαυτα- 

Α λ λ ά  ποσώς τού «Ελλπνος δέν πρέπει νά στολ,νρ 

Τό στίβος πδσρπρα χρυσοΰν, έν (σ<? ί  πατρις του 

'τ π ί,  δεσρά ραραίνετα, ταπε,νωρέννι δούλε,·

Πλειίτερον τόν οίδτ.ρον άρρύζε, νά όζύντ],.

Κ α ί πϋρ νά $Ιπττ>, ρέλυβδον ρεταπο,ών ε,ς σφαίρας, 

«Ινα συντρίΑνι 8,' αυτών τάς πέδας τ ί ς  δούλε,ας. 

"Οθεν, ·άν Θέλτις, δώρτισον £ν διΛον και ρομφαίαν 

Βραβείου εις τόν ρέλλοντα νά Οπερβ·ρ τούς άλλους 

Κ α τά  τόν δρόρ.ον’ έχορ.εν αυτόν άγώνα πρώτον.» 

Ε ίπε, »  ε ® ς  ύπά/.ουσεν ό Γάλλος Λονζ,λωτος 

Προστάζας νά πορίαωσι πεντάδα τουφεπίων 
Κ α ί ρορψαιών. Είδες δε νΰ, οί όφβαλρΛΟ, νάστραπτουν, 

τω ν όπλιτων εις ίρ ,λ λ α ν  ρεγάλν,ν έρπεσοντων 

Τις θέλε, λάβει Γαλλ,πόν, εόστίχως βάλλον οπλον.

Πρώτος δ' έπρύβαλε ζν,τών τό άβλον νά περδπσ-ρ,
•Ο Μν,τροράρας, βπρευτίς τοϋ οπ,εροϋ Ό λύρπου,

Εις τόν όποιον ίσαν,σε τάς πείρας πρός τάφους 
■Αείποτε τό βίρα του ταχύνων εις τά όρτυ ^
Έστάθν] δε τ ί ν  έλαφράν συρπτύξας φουστανέλλαν 

Κ α ί στρέψας .ταότν,ν έπειτα  εις τ ίν  σφ,γρένν.ν ζων-ςν» 

» £ « ,/  έρπρός, τόν Ετερον τώ ν ρυωδών ποδών του,

Κι· ολόκληρον έστίριξε τό σώρά του εις τούτον.



—  245 —

Ό λ ίγ ο ν  δέ την κ£φ*λήν έπέκλινε, καί σφίξας 

Μέ τόνον τάς πα^άμας του έφώνησε τοιαϋτα"

«Τίς πρός εμέ νάγωνισθή πολλήν θά εχη τόλμην }

*Ας ελθη" πλήν τόν κόπον του ματαίως θάπολέση,

'Α ν  δέν έκπνεύσφ προσπαθών άπαύστώς νά μέ φθάσνι.» 

Ε ίπ ε  πεποίθησιν πολλήν έκφράζων, κ’ εις τό πλήθος 

Τ ά  βλέμματ’ άλαζονικά άδιαλείπτως ρ ίπτει.

Πλήν δέν άπεδειλίασε τοϋ Παρνασσού τό τέκνον,

Ό  ακουστός Σπαθόγιαννος, ον είχον ονομάσει 

Ααγωνικόν οί σύντροφοι διά τό μ έ γα  τάχος"

Ά λ λ ’ ήλθε καί κατέλαβεν άριστερόθεν θέσιν.

Έντείνας δέ τους μΰς αύτοΰ τοιοϋτον είπε λόγον" 

αΠαραπολύ την σήμερον καυχδσαι, Μητρομαρα* 

Καθότι καί τον Παρνασσόν π η γα ί ψυχραί δροσίζουν 

Κ α ί τρέφουσιν ώκύποδας, καθώς θά ϊδνις, άνδρας.» 

Ε ίπ ε , πλήν λέξιν παντελώς δέν άπαντά ό πρώτος" 

Κ α ί μόνον ανυπόμονα προσμένει τό σημεΐον,

'Όπερ εις δρόμ.ον έμελλε τούς άθλητάς νά βάλ/|.

Κ α ί τρίτος δ’ ηλθ’ εις την στιγμήν εκείνην, ό Νικήτας, 

Πόθων ή Πελοπόννησος όπίσω νά μή μείνει"

Κ ι ’ ομοίως προσεπάθηααν οί πειραταί τής Κρήτης 

Νά δείξωσιν ότι κ ι’ αΰ,τοί νά τρέχωσι γνωρίζουν"

Κ α ί τιν’ αυτών περίφημου προτρέπουσι νάθλήστι* 

Τοιαύτην δ’ ούτος άθυμών άπάντησιν τούς δίδει" 

αΤΩ φίλοι, τό γνωρίζετε" πολλάκις εις τά  όρη 

Τής άτυχους πατρίδος μας κατέφθανον αιγάγρους. 

Πλήν ήδη χρόνον ικανόν εις πλοΐον διαμένων,

Ά πώ λ εσα  τό τάχος μου, κι’ άμφιβολίαν έχ ω ,

*Αν δύναμαι νάγωνισθώ προς άνδρας καθ’ έκάστην 

Θηοεύοντας, τάς κνήμας δέ γυμνάζοντας εις ορη.

Ά λ λ ’ ό’μως,θάνατον ποτέ ή δοκιμή οέν φέρει.

Θά παρατρέξω" κι’ ήττηθείς θά καυχηθώ πώς εχει 

Ή  μήτηρ ή Ε λ λ ά ς πολλούς τούς πόδας ταχυτέρους.» 

λ έ γε ι καί δένει τό βραχύ βρακίον του όπίσω,



Τήν ζώνην σφίγγων δυνατά καί τάς μακράς έμβάδας· 
Προάγει δέ παρόμοια νά καταλάβη] θέσιν.

Ευκόλως πλήν διέκρινες τόν ναύτην τόν πολλάκις 

Άσχνίμως διανοίγοντα τά  σκέλη έν τώ  πλοίψ.

Νεϋμα δέ νϋν έποίησεν ό Γάλλος Δονζιλώτος,

Κ ι όκνίρυζ άνεβόησε μεγαλοφώνως οδτω* 

αΤην βρόσιν ταότην βλέπ ετε, όπου γυναίκες πλύνουν, 

Ποιούν δέ κρότον τους άδρούς καταίρουσαι κοπάνους ; 

Έκεϊσε διευθύνετε τό βήμα, κι’ όστις πρώτος,

Ποιη'σας κύκλον τάχιον ενταύθα καταφθάσγ],

Θέλει κερδήσει τό λαμπρόν βραβεϊον τής Γαλλίας.» 

Ε ίπ ε , καί δίδει πάραυτα τοϋ δρόμου τό σημεϊον, 

«Εμπρός» φωνάξας κι’  υψηλά τήν δεξιάν έπάρας. 

Εντεινονται δ’ ευθύς οί μΟς τών ζωηρών δρομέων,

Κ ι ή γή  στενάζει τόν βαρύν αΐσθανομένη πόδα 

Νά βείϊ] μέ τά  δυνατά πατήματα τήν νήσον. 

Κατέπεσον δ’ έκ τής όρμής τά  φέσια, κ ’ ή κόμη 

Αγρίως εις τους ώμους των έκύμαινε λυθεΐσα*

Σχεδόν δ ’ οί πόδες έψαυον τους ώμους των όπίσω.

Κ  ισοταχώς μέν έτρεχον τό πρώτον, πλήν ταχέως 

Ο ναύτης Κρής άπέμεινεν όπίσω, κι* άπηλπίσθη*

Τας χεϊρας του δ έσταύρωσεν εις τό ευρύ του στήθος, 

Κ α ί σκώπτων ούτως έαυτόν έπέστρεψ’ εις τό  πλήθος* 

«Τ ι θελεις συ, τών θαλασσών τό τέκνον, νάμιλλάσαι 

Πρός ανδρας τάχος έχοντας τώ ν άρκτων καί λεόντων ; 
Τόν κάλων έ'λκε κ’ ΰψονε ή λύε τό ίστίον*

Πλην μή ζητής άνωφελώς κονιορτόν νά κάμν/ις.»

Ελ ιγεν  οΰτω μειδιών, καί σύμπαν δέ τό πλήθος 

Έ γέλασε παρόμοια συμπάθειαν έκφράζον,

Κ α ί δικαιόνον τόν σκληρόν τό δέρμα ποντοπόρον.

Εν τουτοις δ ’ οί έπίλοιποι τήν βρόσιν περικάμπτουν, 

Οπόταν ό Σπαθόγιαννος ώλίσθησεν ε,ΐς κόπρον,

—  246 -*



*Ην εΐχον βίες ττρί» μικρού αυτόθι κ αταλιπ ει.

’Α σχήμισε δ’ ή δψις του κι’ ολον σχεδόν τό σώ μα, 

Μ αταίως δέ τάς κνήμας του έπήγειρε και πάλιν 

Καθότι έφθανε σχεδόν ό Μητρομαρας τότε, 

ν£νθα τό πρώτον τνιν φωνήν ένέτεινεν ο κήρυξ*

Κ α ι δύω βήματ’ όπισθεν παοέτρεχε ο Νικτ,τας. 

Έφαίνετο δέ δίκαιον νά μοιρασθή τό  γέρας,

Ό π ό τ ’ ό Γάλλος στρατηγός τοιοϋτον λόγον είπε*

«Ό  Μητρομάρας βέβαια, ό γόνος τοϋ Ό λόμπου,

@ά λάβη τό βραβεϊόν του ολόκληρον άλλ’ όμως 

Κ α ι συ, Ν ικήτα, μ ’ άργυράς θά κοσμηθής πιστόλας, 

Καθότι έχεις όμόιον τό τάχος εις τους πόδας.»

Λ έγει, καί ζεύγος πιστολών ωραίων τώ  χαρίζει. 

Περιχαρείς δ’ άπήρχοντο οί δύο άθλοφόροι,

Ό πόταν 6 Σπαθόγιαννος κατέφθασε, καί πάντας 

Κ ατέλαβε συμπάθεια1 διό κ’ εις τούτον δίδει 

Ό  Γάλλος ξίφος ποικίλτόν, παρηγορών δι’ όσην 

Τυχαϊον περιστατικόν παρέσχεν άσχημΐαν.

Λυθις δ’ ό κήρυζ άπαντες έβόησε νά ίλθουν,

Όπόσοι πήδημα μακρόν καυχώνται ότι κάμνουν. 

Πρώτος δέ νϋν έπρόβαλε τής Γορτυνίας ήρως,

"Εχω ν ανάστημα μακρόν, τά σκέλη δ’ επιμήκη. 

Ά νοίξας δέ τους πόδας του τοιοϋτον είπε λόγον 

αΤόν Κόλιαν τίς θά δυνηθή ’ς τό  πήδημα νά φθάσ/χ,

Εις πανηγύρεις εκατόν ώς τώρα παρευρέθην 

Ένόπλως διερχόμενος τάς κώμας τοϋ Μωρέα*

■ 'Ετι κ ι’ αυτής τής 'Ρούμελης τούς άκουσμένους τόπους. 

Κ ι ’ όμως κάνεις μέχρι τοϋ νϋν δεν έχει κατορθώσει 

Τό πήδημα τοϋ ξακουστού νά -προσέγγισή Κ όλια’

Διό κ’ εις τά  Καλάβρυτα, την χώραν τοϋ πατρός μου, 

Τέσσαρες λίθοι στέκουσι, δηλοϋντες τά  σημεία,

Εις τ ά  όποια τών ποδών άπέμειναν τά  ίχνη, 

ν<Οτε πηδήσας έκαμα έπίδειξιν μεγάλην*
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Το5 Κόλια δέ τό πήδημα κ αλείτα ι, καί τό μ » , ,

Αυτοϋ εις « Μ « 1  έκατόν εκτείνεται καί δώο.'»

Ε ίπ ε , τόν μύστακα δ’ αύτοϋ μέ τούς δακτύλους στρέφων 

Επρόσμνε’ ύπερήφανα τ ί  θέλουν απαντήσει.

Οότω 8’ 6 Τσούλκχς γέννημα καί κλέφτης τής Μαυπάκτο, 

,Α πήντησε, κ' έπένευσαν ο! σύντροφοί τοο πάντες·

«Ε ίμα ι ς τό πήδημα κ' εγώ περίφημος, ώ κόλια- 

Κ ι ’ ήδη πολλούς κατέβαλον σπουδαίους αντιπάλους·

’Α λλ ’  Ομως ένενήκοντα ποτέ 8έν φθάνω πόδας

*  ? * *  7 ! ΐ ί  7η* 5ν “ ' 4ΡΙ'·ί ν  ” Λ λ *  μακρόθεν προσλαμβάνω», 
0 ”  αν πρώτος σύ πηδώ» τούς έκατύ, θά φθάσ-ρς,

•Εγω  δεν θέλω παντελώς εις άμιλλαν νά έλθω·

’Α λ λ ’ είναι δίκαιον εύθύς νά λάβρς τό βραβεϊον.»

Ε ίπ ε , κι’ ό Κόλιας πάραιιτα περιχαρές εκ λόφου 

Μ' όρμίϊ μεγάλη» έτρεξε’ τ4ν δεξιόν δέ πόδα 

Μετά μικρόν έστήριξε’ τόν δ ' έτερον κ ατόπιν 

Κολλ'έοας δ’ ύστερον αϊτούς έπήδησε καί πάντας 

Θάμβος δεινόν κατέλαβε- τάς χεϊρας δέ κροτοόσι,

Κ α ι μέ βοήν πολλίν δηλοϋν τόν μέγαν θαυμασμόν τ ω ν  

Κ ι| ό  Τσούλκας δέ δέν έκρυψε τό θάμβος του, άλλ’ είπ ε' 

«Λεν θέλω πλέον άμιλλαν τού άλματος νά κάμω '
Καθότι βλέπω φανερά ύπεροχάν μεγάλκν,

■ Οποίαν δέν έπίστεοα διόλου'νάπαντνίοω.

•Λ λλ' όμως μέ τούς πόδας μου σκοπεύω νά μετρήσω, 

Ηά ϊδω άν τούς εκατόν τώ  όντι ύπερβαίνρ 

Τό πήδημα τού γίγαντας άνδρός της Γορτυνίας.» 

Ούτως ειπών έπάτησεν επ ί τού πρώτου ίχνους 

Τόν πόδα του τόν δεξιόν τόν έτερον δέ φέρει 

Κ ατόπ ιν, ώστε ά γγ ιζε  τούς όνυχας τού πρώτου 

II  πτέρνα του αριστερού· τούς έπαλλάσσει δ’ οΰτω 

Ηροβαινων άμα κι' αριθμών, προσέχοντας τοϋ πλίθους, 
"Εως ήκούσθη εκατόν καί τότε μετά νέας 

Δυνάμεως «κρότησαν οί θεαταί τάς χεϊρας,

Καυχώμενοι ότ’ ή πατρίς τοιοότους άνδρας έχει.
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Ούδ’ άπετόλμησε κάνεις νάμφισβητήση πλέον 

Τό αθλον* άλλ’ έπέκλινε τό ό'πλον είς τους ώμους 

Ό  Κόλιας καί τήν Γαλλικήν έκρέμασε ρομφαίαν*

Κ α ί με τό βήμ’ άγέρωχον διήρχετο τό πλήθος

Τόν μέγαν στρέφων μύστακα, καί μειδιών προς πάντας

Τους εύφημοϋντας τήν ίσχύν των μυωδών ποδών του.

Αυθις δ’ ό κήρυξ προσκαλεΐ νά £ίψωσι τόν λίθον*

Κ ’ ευθύς προέβη ζωηρός ό ήρως Σακαρέλης 

Μέ μέτριον ανάστημα, πλήν ισχυρούς μυώνας, 

Έξακουσμένος Αιτωλός ως μέγας δισκοβόλος.

Τήν δεξιάν δ’ έξέτεινεν επί τής γής, καί λίθον 

Έπήγειρεν, 8ν ικανοί δέν είναι νά σηκώσουν 

Πολϊται δέκα πνέοντες τής άγορας αέρα*

Κ ι’ όμως αυτός τόν έπαλλε μεθ’ όσης ευκολίας 

Χορεύουν είς τάς χεΐράς τω ν τα  βρέφη αί μητέρες.

Οί πάντες δ’ έξεπλάγησαν, κι’ ό ήρως έννοήσας 

Τόν θαυμασμόν έγέλασε, τήν ήδονήν δηλώσας,

*Ι1ν τών πολλών ή έκπληξις τώ είχεν εμποιήσει.

Τόν πόδα δέ τόν δεξιόν έκτείνας, καί στηρίξας 

Τό σώμα είς τόν έτερον, τοιοϋτον είπε λόγον* 

αΔέν θέλω πρώτος παντελώς τόν λίθον μου νά ρίψω*

*Ας ρίψουν άλλοι, αϊροντες τήν πέτραν κουφοτέραν.

Κ ι ’ άν έπειτα δέν ύπερβώ τούς πάντας είς τό μήκος, 

Συρίξατέ μ ’ ώς άτεχνον καί κοϋφον αλαζόνα.»

Ε ίπ ε , καί πάντων ή σ ιγή τά  στόματα συγκλείει*

Α ρ γ ά  δέ τόλμην έλαβε τοιαϋτα νά λαλη'ση 

'Ο Καλιακούδας, άκουστός έκ τών Άγράφων κλέφτης" 

εΤοιοΰτον λίθον βέβαια δέν δύναμαι νά πάλω,

Ό ποιον σύ μετά πολλής έπαίρεις ευκολίας*

Α λλ’ δμως έάν πρόκηται νά μετρηθή τό μήκος,

Ε λ π ίζω  δέν θά δυνηθής μακρύτερα νά ρίψϊΐς.»

Ταϋτ’ είπε* Οέσιν δ’ Ιλαβεν όμοίαν προς τόν πρώτον*

Κ ’ εις άλλους δ’ ούτως έδωκε τό θάρρος να προσέλθουν,
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Έ ν  οΐς διά τήν καλλονήν ό Διαμαντής εξείχε,

Νέος Αρκάς μ έ  πορφύραν την όψιν ώς τό ρόδον, 

Χροιάν λευκήν και τρυφερήν των οφθαλμών τό βλέμμα. 

Δεμένην δ ’ εις τ £  φέσιον έντός τήν κόμην είχε* 

Κ ι ’ όλίγον άν έπρόσεχες, διέκρινες ευκόλως 

Α βρόν, κρινόχρουν τράχηλον, κα'ι στήθος ώγκωμένον, 

,'Όπως σπανίως γίνεται εις άνδρας ρωμαλέους, 

λ ε π τή  δ ’ δσφύς κι’ ανάστημα κομψόν αυτήν έκόσμει,

Κ ι ’ άν ήθελε ζωγράφος τις νά ζωγραφήση νέον, 

Συμμετροτέραν καλλονήν δεν ήθελ’ επ ιτύχει.

Αρμονικά δ’ έβάδιζε* καί μέ μεγάλην χάριν 

Κύψας έσήκωσ’ έκ τής γης μετρίαν τινά πέτραν,

Κ α ι πρός τό πλήθος μέ φωνήν προσποιημένην είπε* 

α*Αν δέν σημαίνν) τίποτε τό μέγεθος τοϋ λίθου,

Α λλ α  το μήκος τής βολής θά δώσνι τό βραβεΐον, 

® ε λ ω  κ’ έγω νάγωνισθώ νικήσας μ έ τήν τέχνην 

Πολλακις άλλους έχοντας τούς μ.ΰς ίσχυροτέρους.—  » 

αΝαί, ναί, καλέ μου Διαμαντή,» άνέκραξε ταχέως 

ΕΪς έκ του πλήθους· ήθελα νά βρ-αβευθης* τοσοΰτον 

Σέ αγαπώ* ψυχήν καλήν μετά μ,ορφής ωραίας 

Ένόνεις, κι’ όταν όμιλής, γλυκεΐαν έχεις χάριν.»

Ε ίπ ε, κ ι’ ό νέος πάραυτα τόν λόγον έργον κάμνει" 

Μακρόθεν δ’ έλαβεν ορμήν κ’ έπάτησε τόν πόδα 

Τόν δεξιόν εις τά  εμπρός* τόν λίθον δέ τινάσσει,

Πρός τάνω κάπως τήν λεπτήν παλάμην έπιστρέψας, 

.“Όπως ή τέχνη τήν ορμήν τοϋ σώματος έντείνϊ).

Κ ’ ή πέτρα μέν επέτυχε, πολύ μακράν δ’ έπήγε*

Κ ’ έκρότουν χεΐρα βλέποντες οί θεαταί τό μήκος. 

Ά λ λ ’ δσοι μάλλον έβλεπον τοϋ Διαμαντή τό κάλλος, 

Τό έμψυχον θαυμάζοντες πλειότερον τάψύχου,

Ί 'π ό  δεινής έκπλήξεως κατέχοντ’ αίφνιδίως.

’Ή γουν έρράγ’ εις τήν όρμήν τής ρίψεως τοϋ λίθου 

'Η  θηλειά ή δένουσα τό φόρεμα τοϋ στήθους*

Κ ι’ άνέλαμψεν ευθύς λευκόν ώς ή χ ιώ ν τό δέρμα
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' ΐ ό  περιβάλλον τοϋ μαστού τοϋ δεξιού τάς σάρκας.'

Μ έγα δέ θαμβός έλαβε τους πέριξ ίσταμένους,

Κ ι ’ άλλοι μέν λέγουν άργυρον τό λάμψαν έκ του στήθους, 

"Α λλοι δέ κόσμημα καλούν αυτό κεχρυσωμένον,

'Ο πότε νέος ζωηρός έφώνησε τοιαϋτα*
«Χρυσός δεν είν’ ,  οΰτ’ άργυρος, τάστράψαν έκ τοϋ στήθους, 

Ά λ λ ’ άπαλής νεάνιδος κρυφόν προδίδει κάλλος,

"Η τις τους κλέφτας ένοπλος άκολουθεΐ ’ς τά  δρν),

Έ κ  πείσματος τήν πατρικήν λιποΰσα κατοικίαν*

Διαμάντω δ' ονομάζεται ό Διαμαντής πλασμένος.»

Ε ίπ ε κ’ έρύθραν’ ή αιδώς τήν δψιν τής παρθένου*

Μέ πείσμα δέ κατέλιπε τό πλήθος, και δεν είδε 

Χάνεις τήν νέαν έπ ειτα  είς τήν αγίαν Μαύραν.

Έ ν  τούτοις δέ παντάπασιν ατάραχοι τό αθλον 

Νά λάβουν αγω νίζονται οί άλλοι δισκοβόλοι.

Μακρόθεν δ’ έλαβεν δρμήν ό Σακαρέλης πρώτος,

Κ ’ έκτύπησε δεινώς ή γή  υπό τον μέγαν λίθον,

"Οστις κατέπεσε βαρύς είς τώμαλόν πεδίον.

Οίιδ’ έχασε τό θάρρος του 6 Καλιακούδας τότε*

Ά λ λ α  πόθων εφάμιλλος να καταστή καί σπεύδων 

Μέ τήν μεγάλην τέχνην του έκεϊνον νά νικήσει,

"Ινα τιμήσ-ρ τ "  Αγραφα, τήν προσφιλή πατρίδα,

Μέ δύναμιν έπέτεινε τους μϋς υπέρ τό δέον.

Κ ’ έν ω τόν πόδα έμελλε τόν δεξιόν νά θέσνι,

"Οπως κατόπον τεχνικά  τόν λίθον άκοντίσνι,

Ώλίσθησεν ό δυστυχής έξαίφνης είς τήν χλόην,

Κ α ί κάτω ύπτιος πεσών άνέτεινε τά  σκέλη*

Κ α ί ζάλη τόν κατέλαβε, ούδ’ ήδυνήθη πάλιν 

Νά έγερθή* άλλ’ έδρεπε μ έ  ΰδωρ νά τόν βρέξουν,

"Οπως έκ νέου δύναμιν τά  μέλη αποκτήσουν.

Ί'οσοϋτον είχεν ή αιδώς κεντήσει τήν ψυχήν του!
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Κ α ί όμως δέν τόν άφηαεν ό Γάλλος άθυμοϋντα"

Άλλα μαστίγιον χρυσοΰν τω έδωκε νά φέρν),
Κ αι μ έ  γλυκυ μειδίαμα τον προσφωνεί έταϊρον, 

Φιλοφρονών τον ήρωα, καί Θέλων νάποδείξτ) 

ν° τ ι  πολίί τάν εκ τίμ α , κ ι’ άς εΐχεν άποτύχει.

Έ ν  τούτοις δέ μ ε τά  χαράς πολλές ό Σακαρέλης 

Τό οπλον εις τον ώμόν του τόν δεξιόν έπαίρει,

Κ  ,είς τήν όσφύν αυτού σφικτά ζωννύει τήν ρομφαίαν,

Έ ν  ώ τάς χεϊρας ζωηρά οί θεαταί κροτοΰσι,

Κ α ί πέριξ τοϋ νικήσαντος σκιρτώσιν οί έταΐροι.

ΑυΟις δέ ν~ν τους παλαιστάς έκάλεσεν ό κήρυξ 

Κ α  δείξωσι την δύναμιν των ευτραφών μυώνων.

Πρώτος δ’ ευθύς έπρόβαλε τώ ν Καλαβρύτων ή'ρως,

Ο ακουστός Π ετιμεζάς, πελώριος τό  σώμα.

Πλησίον του δ ’ έπήδησεν εις την στιγμήν κι’ ό ’Ά ραψ  

Α γάπην προς τόν ήρωα πολλήν έπιδεικνύων,

Κ α ί βλέπων άσκαρδαμυκτεί τ ί  νεύμα Θέλει κάμει.

Κσταθη δέ ό παλαιστής τούς πόδας διανοίξας,

Κ α ι πρός’ τό πλήθος μέ φωνήν μεγάλην ούτως είπε* 

«Ποιος τόν κλέφτην τοϋ Χελμού ’ς την πάλην θά νικησφ, 

Ον κρέας εθρεψεν αιγώ ν αγρίων εις τά  όρη,

Ψυχρός δ’ αήρ τά  στήθη του έσκέπασε μέ τρ ίχ α ς ;

Κ α ί πόσους μέν άχρι τοϋ νυν κατέβαλαν παλαιών 

Ηάνθυμηθώ δέν δύναμαι* άλλα τις Τούρκος ήλθεν 

ϋξακουσμένος άθλητής έκ τώ ν Πατρών πρό χρόνων, 

Ποθών να μ ’ ΐδφ καί ζητώ ν νά δοξασθή νικών με.

Α λλ  όμως τήν όφρύν αΰτοϋ κατέβαλον ταχέως,

Κ  είπα* α «τήν νίκην μου διπλήν προς τούτον Θά κερδήσω* 
Την χεϊρα τήν άριστεράν μέ δυνατόν σχορίον 

£ π ι  τ·ΰ  στήθους μού σφικτά Θά δέσω, καί μέ μόνην 
Τήν δεξιάν τόν βάρβαρον Θά ρίψω άθλρφόρον,» »

Κ α ι τότε μέν έγέλασεν ό κομπορρήμων Τούρκος,

Κ ’ οί σύντροφοί του δ" όμοια έκάγχαζον άπαύστως,
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Κ α ί δπιγοΰντμ 1 4  πολλά I»5  “ Ο ""·"5 Ρρ»ξ2 'αι  

'Ο,τόσα ■ '! τ «  Ανατολής έχέ? * ·,«  ^  τ ί ’" 1'χ '

' α » ’ 8τε μέ ιό ν  ένα [/.ου βραχίονα « Λ Α » ; ,

Αυτόν ίαίέρριψα χ α μ α ί, ώ'  ,™ ώ ' 4 ,* Ρ 4Κ|" “ ° ! ’
Τά δ' ώτά τ » ·  ό συριγμός έξέσχισε τοϋ πληβους,

Έ φ υγ ε νύχτα, τροσταβών ν4 χρύψρ τήν α ισχύνην 

Κ ' εις τόν Μωρίαν έχτοτε δέν έλαβε τήν τόλμην 

Τήν άχουσμίνην τέχνην του τρός Έ λληνας νά δ ε ίξ ,.»  

Λέγε, ««μ ετέχει σοβαρός μηδέποτε π ρ ο ξέν ω ν ,

•Ο τι ιό  Μλον τρός αϊτόν χάνεις ήάμφϊσβητήστι.

Α λλ’ όμως δέν έβράδυνε διόλου ν4 ττροοέλθτι 

•Ο Λεπενιώτης, χ α ί σταθείς άπέναντι τώ  ε ίτε · 

β Π ετ ιμ εζχ , τήν φήμην σου χρόνον τολύν άχοόω, . 

κ α ι  χαίρω βλ ίτω ν σήμερον έτ ’ άληίιείας ότ ι 

Κ ι· *  Πελοπόννησος δεινούς τοός ταελαιστάς έατρίφει. 

Πλήν άχουσον' 4ν τού Χελμού ο' έδ ρ ε ψ α ν  αί α,γες,

Κ ι· ύδωρ ορίων έχαμε ™  ® »  8“ οέ“ >
■ II μήτηρ Εθρεψαν έριό ε!ς στήλα,ον μ ί  χάπρων,

•Α ρχτων χαί λόχων μυελούς- χ’ έ τ ί  τοϋ στήθους εχω 

Λιτλοΰς μαστούς τοϋ σώματος *  ΡώΡ ’  “ δηλοϋντας.· 

«οίεν ουδόλως ρήμερον ή 'Ρούμελη 84 σχύψη,

Κ ι’ αναγνώριση ταρευθύς χωρίς άγδόνος ότ ι 

Πρωτεύουν εις τό τάλα,σμα τά  τέχνα τοϋ Μωρία.» 

Ε ίτε  χ' εις Ιν λεττόν εύθύς έτ ί τώ ν ώμων βίτουν 

■ Ο εις τοϋ άλλου στερεώς τ4ς ρωμαλέας χεϊρας- 

Κ α ί στέχουν δτως. στέχουσιν αί στήλαι του μαρμάρου, 

■ Ας τελωρίους εις ναούς αρχαίους θεωροϋμεν’

Αεινώς δε σείουν έτε ιτα  τό γιγάντώδες σώμα,

Κ ' οί όφβμλμοί των βάλλουσιν άδιαχότως φλόγας,

Έ ν  Φ τούς μϋς έντείνουσι χαί προσπαθούν άταύστοχ 

•ο  εις τόν άλλον χατά γης μέ δύναμιν να ρίψή·

Καθώς δ' ,ότόταν τλοϊόν τ ι  έν μίσφ  των χυμάτων 

’ Αδιάλειπτο#; αείεται, χ’ οί έπιβάται τρέμουν,  ̂

Μήπως τό ύδωρ έξαφνα έχ των πλευρών εισ λ {.



* "  Γ ™ .  ,τ ί  ’* ' " « ' » » »  «·■  « » « ε ς

" Τ Ζ η ·  \ Τ ' " “  'ιΧ°< ° ™  “ λ λ Λ »“ =Πραν χ ο λ λ *  π λ ί ,  παντελώς χ ίν ε ! :  & ν  χ νΜ 

4ν ε„ ρ „ ,  ανώτερος δεςχβείς, ν ,

Τ ,?" !  * '  < * ' ^ 9“νο:> « ! Ί « » !  έξαίρει 
«  σ τ * ,  των ύγχούμενα * ,  το3 £

° ; , ! « ί έ β : ^ · - - ^ « ο . χ Λ γ

■ ο . '  '“ ν ¥ » - . » »  τ ά  ορ»,Ο Α» λέτΜ 5, λ ,6? ^

£ £  ; χ; ι  *  ™  « * < »  « >  ^  ά>„ ων.
π ? -  “ Ρ 4 « ν « ί γ , ΐΒ Τ 0 5 Μ  7 α,

Μ α τα ™  ~ α ”  ,α γ α ,“ Τ“ ν * ” ' % “« Μωραίτης, 
Ματαίως ώραν « μ * ,  νά [8 , τερ,αέ,ω»

Οοτοϊον τέλος έμελλε τό πάλαισμα ,ά  λ ά 6 „·

* ”  Μ Γ  ’ {” Ρ ™  ™ « « .»  ,ά  ρεήν'ί,αε
Ειλκρ,νίς ο ορεινής των Καλαβρύτων »ρως 
Οιτως μέ τέχνασμα μ,χρή, τ6ν έναντί„

ίΐέ. τ ίν  π“ί ϊ ί τ ““ ** ϊ<**“ τ * « Λ » ,
Οτως σιινχθως Χαμνουσς τά  πον,ρά ταςδία,

Ο πίταν ισχυρύτερος ύπεναντίος τύν » .ν  

Το,ούτοος δύλοος μελετά τ ,ς 'Α ρ χαδίας γύ,ος,

Π ο ί ω ν ε ξ α τ α ,τ ο ς μ έ .ά , ,ά χ α τ α β ά λ ,μ έ , .ν
Τος Ρούμελης τ4ν γ ίγαντα  τή θρέμμα „ 5 

Ομως: το.αοτα δύλ,α ούδέ νά ,,αντα,βώα, Ρ 

Ποτέ θα χατεδέχοντο οί αληθώς γεννα*.

Κ χ , θεωρούντες τ ί ν  τ ^ ,  ώς πρώτη, 4 ρ ε τ *  των.

°  απαυστως προσπαθούν χ« 1  σείοοσ,ν άλλήλους 
Ο, «αλα ,οτ»; τούς ίσχορούς ύντείνοντες 

Π λ » , τέλος εχοοραοθ,οα, χ· „ί θεαταί νοούντες 

.  “ Τ '  τούς δ ,,ν εχ ,ϊς  τ ώ , παλαιύντων μύνθοος,

£ “  * * * ω < ·* * ” «  ® Λ . ν  νά χαταλοΐξ’ 1  π /λ»
Ιοέ^αλο. δ ' οί γίγαντες οί δύο νά χρ,θώσ,. ’
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Ή,ν γνώρ.ην ταύτην τών πολλών καί ό Σφαλτός ά χ ο ι^ ί ,  
*0 τόν Μακρήν ακολουθών πολύπειρος πρεσβύτης,

Λίαν φρονίμως ελυσε τώ ν αθλητών τήν εριν,

Τοιαϋτα μ ε γλυκύτητα είπών προς άμφοτέρους* 

αΤΩ τέκνα, έπεδείξατε την δύναμιν αρκούντως*

Εισθε κ’ οί δύο Γολιάθ τοϋ γένους τών Ελλήνων*

Πλην μή ζητήτε μ άτα ια  να έξαντλητε ρώμην,

"Η τις θά γείννι χρήσιμος εις εθνικούς αγώνας*

"Αφήσατε τάς χεΐράς σας, καί μή μοχθήτε πλέον, ο 

Είπε κ’ ευθύς οί παλαισταί τάς χεΐράς των έκπλέκουν 

Αΐδούμενοι τοϋ γέροντος τους σεβασμίους λύγους.

Εις άμφοτέρους δ’ έδωκεν ό Γάλλος ΔονζιλώτΟς 

Ρομφαίαν καί τουφέκιον, έπευφημούντων πάντων 

Τούς ανίκητους άθλητάς, τούς ίσοπάλους άνδρας.

Έ ν τούτοις δέ κυπάρισσον κατέδειζε μεγάλην 

Ό  κηρυξ κι’ οϋτω ’βόησε* στην κορυφήν τίς θέλει 

Τοϋ δένδρου τούτου δυνηθή μ έ σφαίραν νά συντρίψϊ]

Σταθείς μακράν άπόστημα πεντήκοντα βημάτω ν;»

Τότε δ’ ήγέρθη μέ μακράν ό Σκούρτας λαζαρίναν,

'Οπλίτης έκ τών Αθηνών τήν γενεάν καθέλκων.

Καί μετ ’ αυτόν δ Άκαρνάν ττροητοιμάσθη Κάρπος, 

Καυχώμενος ό'τι μακράν κ’ εύστόχως σημαδεύει*

Κ ι’ ό Παλαιόπουλος δ’ όμοϋ προς άμιλλαν ώπλίσθη 

Μεθ όπλου φήμην εχοντος καθ’ όλην τήν Ε λ λά δα ,

Καί φέροντος επιγραφήν* «τό τοϋ Καρπενησιού 

Θανατηφόρρν όρνεον τό όπλον είναι τοϋτο.»

Εν ω δ αυτοί τά  όπλα των γεμίζουν κ ’ έτοιμάζουν, 

Ψιθυρισμός εις τών Κρητών τόν όμιλον ήκούσθη.

Ενταύθα τόν Καταλαχιαν οί σύντροφοι προτρέπουν 

Τιά δειξ·/ι πόσον εύστοχα σκοπεύουν οί Σφακιώται.

Καί τις αυτών άπέτεινε ’ς τόν ήρωα τοιαϋτα*

«Μονόχειρ είσαι, άρχηγέ* πλήν τοϋτο δέν πειράζει*
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"Εχεις νικήσει άπαντας ήμας πολλάκις ήδη,

*Οπόταν χάριν παιδιάς σκοπεύωμεν εις δένδρα*

Κ αι θέλεις τώρα βέβαια τήν Κρήτην μας τιμήσει,

Κ α ί δείξει τ ί  τουφεκιστάς ή νήσος αυτή τρέφει,

Όποίους είχε πάντοτε, μάλιστα δέ δπόταν 

Οί Ε νετοί έμάχοντο προς τους άγριους Τούρκους.»

Ε ίπε, κ ι’ 6 ή'ρως παντελώς δέν άπαντα πρός ταϋτα* 

Ά λ λ α  μέ τήν άριστεράν δπλον μακρον έπαίρει,

#0  πρότερον έγέμισαν καλώς οί σύντροφοί του.

Κ α ί κάπως έμειδίασαν οί ά'λλοι οπλοφόροι,

Πιστεύοντες οτι πολύ θρασύς εκείνος ήτο,

*Όστις μέ μίαν ήθελε νά σημαδεύσν) χεϊρα,

Κ ’ εις άμιλλαν πρός ακουστούς νά ελθν) σκοποβόλους. 

νΟμως τδν Κρήτα παντελώς ό γέλως δέν ταράσσει* 

Ά λ λ ’ ϊστατ’ υπερήφανος, συγκρύπτων τήν οργήν του, 

Ι ί ι ’ άφίνων νάποδείξωσι τα  πράγματ’ ακολούθως, 

Όπόσον είχον άδικον τό θράσος του νά σκώπτουν.

Έ ν τούτοις πρώτος τώπλόν του έκένωσεν ό Σκούρτας’ 

Ά λλ* όμως φύλλ' άπέκοψεν ή σφαΐρά του , καί μάτην 

Τδν σίδηρον μέ προσοχήν διεύθυνε μεγάλων.

Επίσης δ’ ήχον μάταιον έποίησεν ή σφαίρα 

Τοϋ Κάρπου δύω δάκτυλα πλησίον διαβάσα*

Κ ’ έπέστρεφε βαρύθυμος πρός τούς συντρόφους πάλιν, 

Ό πότ’ ό Παλαιόπουλος μέ στόμφον έκαυχήθη*

« Α ι ! βέβαια δέν δύνανται νά σημαδεύουν πάντες 

Καθώς τά  τέκνα τώρεινοϋ, ψυχρού Καρπενησιού^

Ίδέτε πόσον εύκολα τήν κορυφήν θά κόψω !»

Ε ίπε, κ’ ευθύς τδν σίδηρον ισάζει μέ τάς χεϊρας*

Ταχέως δέ τούς οφθαλμούς έπ ί τήν βάσιν στρέφει*

Πλήν μοςτην μ έ  τδν δάκτυλον τδν πετεινόν ελκύει,

Δέν θέλει,δ πυρόλιθος σπινθήοας νά έκβάλη*

Κ αι τάλλοτε πειθήνιον τουφέκιον την ώραν 

Αυτήν τδν έγκατέλιπε* δεινή δ’ οργή τδν άνδρα



Κατέλαβε, και κατά  γης μ ’ όρμήν πολλήν τό ρίπτει. 

Έρράγη δέ καί τ ρ ίπ α τ α  ό σίδηρος κατέστη,

Έ ν ω πληροί τούς οφθαλμούς τοϋ κτητορος τό δάκρυ, 

Τύ δ ’ άλγος του πραΰνουσιν οί σύντροφοι μ έ  κόπον.
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Νυν^δέ παντάπασιν ό Κρής στιγμήν δέν χάνει μίαν. 
Α λλ’ άμα τήν σειράν αύτοΰ ένόησεν έλθοΰσαν,

Ά π ύ  των άνω τό μακρόν αύτοΰ λαμβάνει δπλον,

Κ ' επ ειτ’ ευθύς μ’ ένα παλμόν εις τήν παλάμην φέρει 

Τό κάτω  μέρος, στερεά τον σίδηρον ευθυνών"

Κ ατόπιν δέ τούς οφθαλμούς καταίρων σημαδεύει. 

Βροντή δ’ η χεί, κ’ ή κορυφή τής κυπαρίσσου π ίπ τει 

Κομμένη , ώς £ν πέλεκυς οξύς τήν είχε κόψει.

Κροτούν δέ νΰν οί θεαταί μ ’ ΐσχύν πολλήν τάς χεΐρας, 

Κ α ι θαμβός ελαβε δεινόν τούς οπλοφόρους πάντας. 

Τοιαΰτα δ ειπεν Άκαρνάν ανώτερος τοϋ φθόνου"

"Τ ό καί ποότερον δτι καλώς σκοπεύουν

Οί Κρήτες, αλλά σήμερον τούς βλέπω άνωτέρους 

Της φήμης, δτε μάς νικά μονόχειρ τω ν Σφακίων.

Πλήν τοϋτο φθόνον παντελώς δέν πρέπει νά έγείον,"

Κ α ί τουναντίον μ έ χαράν ό"Ελλην Ας μανθάνη, 

νΟτι κ’ α ί νήσοι τρέφουσι τοιούτους στρατιώτας.»

Ταυτ’ είπε· σπεύσας δ ’ έσφιξε τοϋ νικητοϋ τήν χεΐρα 

Τήν μόνην" τόν άσπάζεται δ’ ώς μήτηρ εις τά  χείλη ,

Εν ω εκείνος μ έ πολλήν άγερωχίαν τάθλον 

Ουδόλως θέλει νά δεχθή" άλλά τοιαΰτα λέγει" 

«Συνήθειαν δέν έχομεν τό παλαιόν μας δπλον 

Οί Κρήτες νάπολείπωμεν, κι* Αν άλλο μάς προσφέρουν 
Ολόχρυσου, πωλούμενον άντί λιρών χ ιλ ίω ν.

Οθεν αυτό, παρακαλώ, νά δώσετ’ είς εκείνον,

Οστις άπέτυχ’ ένεκα συμπτώσεως τυχαίας.»

Ή δ η δέ πάντες ζωηρά κροτοΰν τάς χεΐρας πάλιν 

Θαυμάζοντες τό φρόνημα τοϋ ήρωος Σφακιώτου"

Εν ω τόν Παλαιόπουλον ό Γάλλος περιζώννει

17



Μέ τήν ρομφαίαν και κοσμεί μέ τάπαστράπτον δπλαν* 

Κ α ι κάπως ό περίλυπος παρηγορ#/) κλέφτης 

Νοών δ τ ι δεν εχασεν όλοτελώς την δόξαν,

’Δ λλ’ έκτιμοϋν οί "Ελληνες αυτόν κι’ άποτυχόντα.

Έ ν τούτοις δέ προηλασεν είς Θεσσαλός έφ’ ΐππου 

Προτείνων ίπποδρόμιον να κάμουν ό'σοι θέλουν·

Τοιαϋτα δ’ είπε* «παντελώς δέν θέλω ’γώ  βραβεΐον, 

’Α λλά την τέχνην μου απλώς επιθυμώ να δείξω .

Είς άμιλλαν τόν ίππον του ας φέρνι όστις θέλη.»

Ε ίπ ε κ’ ιππείς προέβησαν μ'ό έχοντες διόλου 

Έ φίππια* σχοινιά δέ είς σίδηρον δεμένα,

Θεμένον είς τό κοίλωμα τοΰ στόματός τώ ν ίππω ν, 

Έκράτουν άντί χαλινών την δύναμ.ιν τών ζω ω ν  

Προς τους Κενταύρους δ’ δμ,οιοι τούς παναρχαιους ησαν, 

Οϊτινες, όπως έλεγον, ανθρώπου στήθος ειχον 

Κ α ί πρόσωπον, άλλ’ ή γαστηρ κι’ οί πόδες ησαν ίππου. 

Πρώτος δέ πάντων Μακεδών προέβαλ ιππηλάτης 

Έ κ  της Βοσνίας κέλητα έξακουστόν ίππεύων*

Δεινόν δ’ έπεχρεμέτισε τό ζώον ό'ταν ηλθεν 

Έ κε ΐ, όπόθεν έμελλον νάρχίσωσι τόν δρόμον*

Κ α ί πληττω ν μέ τόν πόδα του αγέρωχα τό χώ μ α, 

Έδηλου ό'τι παντελώς δεν θέλει έπιτρεψει 

Είς άλλον νικητήρια τοΰ τάχους να κερδησν).

Ε ίχ ε  δέ σώμα μέτριον, πλην πλήρες εύρωστιας,

Κ ι’ έλαμπε η λεί’ αυτού δορά κι’ ή μελάνη του χαίτη 

Ώ ς ύαλος άντανακλών ακτίνας τού ήλίου»

Κ ατόπ ιν τούτου Βοιωτός προηλασεν είς ίππον 

"Εγοντα μ έγ ’ άνάστημα, κι’ άγέρωχον τό βήμα.

Συχνά δ’ έπηγειρ’ υψηλά την χαίτην, καί πολλάκις 
Προέβαλλε τό μέτωπον, ώς θέλων νάποδείξγ,
"Ο τι καλώς έγίνωσκε, μ ’ όποιον κάλλος ειχεν 

'Π  φύσις ή φιλόστοργος τό σώμά του κοσμήσει.



ϊϊοικίλον δ’  είχεν ή δορά τό χρώμα, καί τήν χαίτην 

Τήν έρυθράν έρρύπαινεν ενίοτε ή κόνις,

Ό πόταν κάποτ’ ενευεν εμπρός την κεφάλαν του.

Λευκοί δ’ ο; πόδες έλαμπον ώς η χ ιώ ν, κα'ι τούτους 

Καλπάζων ήγειρε συχνά και γαυριών, ώς κύρη,

Πρός τήν όποιαν άπαντες τά  βλέμματά των στρέφουν 

Οί νέοι, και φιλάρεσκον την κάμνουσι νά γείντ).

Τοιαύτα δ’ εϊπ’ σ Βοιωτός τόν ίππον έπιδείξας* 

α Κανείς μή βάλϊΐ κατά νουν δτι θά μέ περάστι*

Α ραβικήν ό ίππος μου τήν γενεάν του έχει,

Κ ι ’ εις τήν ’Λσίαν έθρεψεν αυτόν νομή παχεϊα*

Ουδ’ έχω τούτον παντελώς μέ χρήματ’ αγοράσει"

Ά λ λ ’ εις τήν Σμύρνην άλλοτε μέ τούς συντρόφους πλεύσας, 

Παρ’ "Αραβος τόν έλαβον ανταμοιβήν, διότι 

Μέ δόλον εις τά  Τάρταρα τής γης τόν είχα στείλει 

Νά ΐδτι τόν προφήτην του καί των Οΰρί τά  κάλλη.». 

Ούτως ό κλέφτης άφελώς τόν τρόπον έξηγήθη,

Κ αθ ’ 8ν τόν ίππον έλαβε, κ’ οί θεαταϊ γελώντες 

Μ ετ’ ευθυμίας ήκουσαν τόν λόγον τόν άστεΐον,

Όπόταν ίππον κάτισχνον ώδήγησ’ Ήπειρώτης*

Πηδήσας δ’ εις τά  νώτά του τοιοΰτον είπε λόγον* 

α'Η καλλονή τού ίππου σου δέν μ ’ έκθαμβοι διόλου,

Ούδ’ ό αστείος λόγος σου, πώς έχεις τόν άρπάσει*

Καθότι πώποτ’ οί παχεϊς καί τρυφηλώς θρεμμένοι 

Δέν τρέχουσι καλλίτερον τών ισχνοσάρκων, όταν 

Έντείννι γύμνασις συχνή τών άκρων τούς μυώνας.

Θά μάθ-ρς δέ νά προτιμάς τών Γκέκιδων τούς ίππους,

Ούς τρέφουν χόρτα τρυφερά εις ορεινά πεδία.»

Τόν λόγον μόλις έπαυεν, όπότ’ έφάν’ εις ίππον 

Μικρόν πολύ Καρύστιος* κ’ έπί τής γης οί πόδες 

Τού αναβάτου ήγγιζον* πολύς δ’ ήγέρθη γέλως,

Κ α ί πάντες μέ τόν δάκτυλον έδείκνυον τό ζώον.

’Πρέθισε δέ τήν ψυχήν τού νησιώτου τούτο,

Κ ’ αί παρειαί του άναψαν έκ τής φιλοτιμίας*

Λ Τ
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Διό σφοδρώς έκτύπησε τοϋ ίππου τήν γαστέρα 

Ώθών τους πόδας δυνατά" ώς έγχελυς δ’ εκείνος 

Διολισθαίνων έφυγε πολύ μακράν τοΰ πλήθους.

 ̂ "Ύστατος πάντων έφθασεν ιππότης της Γαστούνης. 

Εις ίππον έχοντα χροιάν τής τέφρας γλυκυτάτην. 

Μ ετά ρυθμού δ έβάδιζε τό ζώον ώς νεάνις,

« τ ις  Ρ·  ̂ νεον προσφιλή προάγει χαριέντως 

Συμπλέκουσα την δεξιάν εις τόν βραχίονά του. 

Διδάσκουσι δ’ επίτηδες έκεΐ τό βήμα τοϋτο 

Διά σχοινιών δένοντες τους πόδας τω ν άλογων,

Εν ω βαδίζουν, και πολυν άσκοΰντες ταύτα  χρόνον. 

Ουδένα λόγον δ ’ ό ίππεύς ό τής Γαστούνης είπεν*

Α λλ εστη μετά  σιωπής τό σύνθημα προσμένων,

Οπερ τούς ίππους εμελλεν εις δρόμον νά έμβάλνι*

Κ.ι ένόμιζες ότι πολλήν πεποίθησιν έμφαίνων 

Τας φλυαρίας των λοιπών ιππέω ν κατεφρόνει.

Κ ι ’ ήδη τήν θέσιν έκαστος κατέλαβε, και πάντες 

Προσμένουσιν οί θεαταί τόν νικητήν νά ΐδουν'

Κ ι υπομονήν δεν έχουσιν, αλλά συχνά προτρέπουν 

Διάφοροι νάρχίσωσιν* «εμπρός» δέ κράζει τέλος 

Φωνή μεγάλη των λοιπών πεςσών υπερτερούσα*

Οί δ’ ίππο ι μόνοι πάραυτα, λαθόντες τούς κυρίους, 

Κινούν μετά σφοδρας όρμής νά λάβουν τά  πρωτεία.· 

Τό πρώτον δέ χρεμετισμοί άντη'χουν πανταχόθεν,

Κ ’ έρράντιζον άφροί λευκοί τά  έμπροσθεν τών ζώων* 

Πλήν έπ ειτ ’ εις κονιορτού έκρύβησαν νεφέλην,

Κ ι ολίγοι τ ις  έπρώτευε διέκρινον ευκόλως.

Ά λ λ ’ τέλος ό Ιίαρυστινός άπέμεινεν όπίσω,

Κ α ι ματην έβαλλε βοήν τόν ίππον του προτρέπων* 

Εκείνος δεν ήδύνατο μ έ  τάς βραχείας κνήμας 
Να φθάσγ] τούς έκτείνοντας τούς πόδας τω ν εις μήκος. 

Τήν θλϊψιν δέ παρηγορών ό αναβάτης είπε*
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«Έβάρυνε τό ζ ώ ί .· τό  συνεχές πεδίον,

'Θαμβόνει δ’ ό κονιορτός τό φως τών οφθαλμών του. 

Εις όρος ήθελε πολύ καλλίτερα βαδίζει*

Κ ι ’ εις οίκων ετι κλίμακας ευκόλως άναβαινει.» 

Τοιαϋτ- λ/γει* άλλα τίς  τον ήττηθέντ’ ακ ούει;

Τόν Βοιωτόν οί οφθαλμοί άκολουθοϋσι πάντες,

■ 'Οστις μακράν άπέλιπε τούς άλλους ιπποδρόμους. 

Πλήν αίφνης δένδρου πρόσοψις τό ζώον του ξιππαζει 

Τούς πόδας αίρει, και χαμαί τον αναβάτην ρίπτει. 

Ά λ λ α  δεν φεύγει παντελώς, προδότης τοΰ αύθέντου* 

'Ίσ τα τ ’  έκεΐ, έως αυτός έκ νέου τον ίππεύσνΓ 

Ματαίως όμως, επειδή ό τής Γαστούνης ήδη 

Ίππεύς τούς άλλους άπαντας είχ ’ εύκολα περάσει*

Κ ι ’ οί Μωραΐται στέφανον ποιησαντες έκ φύλλων 

Περιχαρείς έκόσμησαν την κεφαλήν τοΰ ίππου,

'Όστις έτίμησεν αυτούς νικήσας εις τον δρόμον.

Έ ν  τούτοις δέ τήν προσοχήν τών Θεατών ελκύουν 

Οί παΐδες, περί παιδιάς ασκούμενοι ποικίλας*

Έβόων δέ κι’ ή δψις των ώς ανΟραξ έπυροϋτο*

Καθότι πάντες ήθελον νάναδειχθώσι πρώτοι,_

Κ ι’ έφιλονείκουν ζωηρά τάς χεϊρας των κινοϋντες, 

νΑν τις αυτών παρέβαινε τών παιδιών τούς νόμους, 

Κ α ί δι’ απάτης ήθελε τούς άλλους νά νικήση.

Ό λίγον δέ μετά φωνών έρίσαντες, καί πάλιν 

Μετ’ ευθυμίας ήρχιζον νά παίζουν πρός άλλήλους, 

Ταχέως λησμονήσαντες τάς εχθρός τάς προτέρας.

Εις τήν γραμμήν δ’ ετίθεντο, καί κύπτοντες τό νώτον 

Άσείστως εις τά  γόνατα έπήρειδον τάς χεϊρας 

Κ ι’ άλλοι λαμβάνοντες ορμήν μακρόθεν ύπεράνω 

Τών κεοαλών των μ’ έλαφρόν τό βήμα διεπηδων, 

Ό λίγον έπιψαύοντες τών κάτωθεν τούς ώμους.

17Αλλοι δέ ζώνην έγοντες εις χεϊρας προσεπαθουν 

Τούς άλλους νά έγγίσωσι* καί αιχμάλωτος εκείνων



Έθεωρεϊτ’ ό έγγιχθείς ολίγον μέ τήν ζώνην*

Ε π ι των ώμων δ ’ ώφειλε τον νικητήν νά <ρέργ,

Εις έν διάστημα μικρόν. Στρατόπεδα ποιοΰντες 

Μέ βίαν ετρεχον πολλήν εις άλλο μέρος άλλοι*

Κ ι ’ έτρεχεν άφθονος ίδρώς έκ των θερμών μετώπων, 

Έ ν  ω τήν νίκην ήθελον μέ ζήλον νά κερδήσουν.

Κ α ι λίθους αλλαχού μικρούς σωρεύσαντες, άλλήλους 

Επετροβόλουν κ’ έ'θραυον συχνά τάς κεφαλάς των, 

Χωρίς τό α ίμα παντελώς φρικίασιν νά φέρη. 

Τοσοΰτον ε ιχ ' ή άμιλλα ανάψει τών π α ιδ ίω ν!

Κ α ί πρώτον μέν δέν ήθελες ευκόλως διακρίνει,

Ποιον τώ ν δύω παιδικών ένίκα στρατοπέδων*

Δεινοί δέ μόνον συριγμοϊ τών σφενδονών καί λίθων 

Κ α ί προτροπαί μετά  βοής εις τδν άέρ’  άντήχουν* 

Πλήν αίφνης τώ ν αριστερών ό αρχηγός βαρέως 

£τραυματίσθη, καί μ ’ ορμήν οί δεξιοί μεγάλην 

Εμπιπτουσι νοήσαντες τώ ν άλλων αταξίαν*

Κϋν δέ τροπή κατέλαβε σφοδρά τούς εύωνύμους,

Κ ι  ό μέγας πετροπόλεμος ταχέως κατεπαύθη, 

Αθυμως τώ ν αριστερών όμολογούντων ήτταν.

Ουτω τους παντας ζωηροί φαιδρύνουσιν αγώνες* 

Εν τουτοις δέ τήν όρεξιν ή κνίσσα γαργαλίζει, 

Ευώδης έκ τών οβελών προσβάλλουσα τήν ρίνα*

Κ α ι τις ανέκραξε φωνή, δ τ ι τά  πάντα έχουν 

Ετοιμασθή, κι είναι καιρός νά λάβωσι τό γεύμ α . 

Ευθύς δέ νύν έπέρχεται τώ ν θεαμάτων κόρος,

Κ α ί τού στομάχου θέλουσι τάς ίνας νά στηρίξουν. 

Ουδ’ άνομοίαν έδειξαν διάθεσιν οί Γάλλοι*

Α λ λ ά  κελεύουν πάραυτα τά  πλήθη νά καθίσουν*

Κ ι  ελατής φύλλα στρώσαντες τούς οβελούς νά φέρουν 

Οί εχοντες τήν έντολήν τό γεύμα νά προσφέρουν.

Τας κνήμας δέ σταυροειδώς νά θέσουν δέν βραδύνουν
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ί Τ " *  τ ° “ ! “ ^  τ4* βίον « 1  Τοί)! τρίΜ ν(-

Τ ο .^ τ α ” V  ”  ■ ™ ν Φ“ Ρώ'' ’’ 1 '"ψ ί*«> , *« ί γρ«ϊ0 «»

Ο “  Λ !  ” ' " ' ™ ’ "  ί έ » ~ ν ε, 8 · ζ 1  

Π « ί 1  ε Γ  ’“ ίτ0 “ ° 1 ν" 1>[“ “ν ^  « ’ ϊΟ » ,Παράδεισον έπ ίγειον  νομίζοντες τά  ορη,

, . „ 7 : ΐ “  * “ ■’« !  < ίν™ » ί0™ .

Κ α ί μ7 ° ^ “ ,Τ ’  « Ρ β « 5 τ ^
Γ Τ  μ 7  “ Των Τ4ν “ Ρ ^ ϊ 4* ισ α β έλ λ α ν 5,4 τούτω ’

κ · ν Τ 5 ? ε , ί ^ ^ ν ί Μ « · Γ

Τ λ , ^  ιλϊ) του 0 τύραννος άκούσας

κ Γ ΓΓ ’' , «“ “ ντ” , ' “ ί ί έ ” Λ ^ ^

’7 λ λ  — , ε  '  ’Γρί6* τ *  ^  ™  Σ»„λ,Ό„,

" Ο ίε ί ’ Σ Τ  9ΐ Γ ί ν  “ λ,’Ι’άν ^  τ4 ϊ Τ’ « « » λ « ν ,

Κ ,  ( 7 Γ ! > Τ“  Τίλί^ ν τ Λ ™  Ά Μ χ

• Λ ^ Τ  -  6' λ ΐ τ ώ , '  * 1- 4 ·
Π , Γ  3  ΕΓ “ ·“ '  * “ » *  « » ν ,  προστάττει 

Κ  , ^ “ Ρ55 * » ϊ *  μ·«ρ4ν νάναπαεβώσ,.

κ ΐ ί  0 ί^ » · { " ^ ™ ! τ ί : χ Χ4,!  ™ ρ ο ι

Ό *4  ? ν ,τΕ!. τ " :  * ί* « ™ * ·  ώρείλουν 5ε σπα ,ίω ;,

Ά λ λ ’  *  ηνεί Ταί πατΡικάί λησμονούν ασκήσεις·

Μ ν » “ Γ  ρέχ“ " ' ν* ^ · ^ ^Κ λι να *ϊ,5ωσι· πάντων 5έ 4 Φώτ ος υπερείχε,,
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'η ,α ίο ί  * χ  « 4  « 1 * *

' β' , ν  εκααε το συνδ-ηαα εκείνο,

Μίν». Λ  * ( « , ^ Χ 0Μ„  οί 84ο τρ.ορ.ατί»·
· Α »  ο ρ κ  τ ο ο ™  δ ϊ  άγγέλοο ιττέρυξ
Τον τρίτον ό υπό χ**»» τ Γ _ χ.^»- 
Λιέσωσε, και κ ό μ β ω ν  ™  Κα αρ ^  ^  Σουλιώτας 
Τδν ποτααδν, κι επροφθα - ^  (? '·χ..
τ ΐ ε ϊ δ ^ ,  δτι κι’ αυτους ταχέως ®α ■ * * *

. Ί κ . Μ - 4»  - ■ * - «  ί86ΐ« ο ,  « ^ » ^

:οχ(γο , ^ ο ν ^ « * · ^ « ; « « Κ >

•Ο ,ίτ ' *  * - Ρ - Μ — «
ιίτ Ε  8· ο^ρδτο. Χ του χλαϊοαν,

Τα παν™ , , άαυδράν σκοτιαν,
'« * * "  ^ Ρ 1 ™  , ' ^  ,»»  Το4ρ*ωο·

* " * ϊ *Κ-ΐ εαβρονττ,τος ο αλα,ω

Ό " , 8^  6 Ϊχ ϊ'  ά̂ ί Τ - Γ τ Ϊ  « ό α ' , Γ ν  έφρο4ρο»ν· 

β Λ
Τδ πρώτον οέ τα  ™



' £ » * * * « «  " ™ ^ ·
Τ ” ν ί τ Ρ “  έ ιΑ ο ,ν  & ε ί  ?  . '  Τ° υ ί 2 “ Λ ! ώτ“ ί  
Π λίν „ ν  ίρ γ ί  ™" ν« “*ρο·ίσου».

'ή πρώτη,

κ “ '· τρέμω» τών έ 9 “  ' , Τ° ν_ ™ “ν τ “ “  * ν » » ρ έ φ Β · 
Ε ί ί & λ ο » , ^  . “ ” το“  τ **  « ο » » τ ίν  άν}ρ5( „

*  ■*«■■· 
««■Οπλ«ρ»„γέ . », ™ λ)·«*, *< οδτως εΓ„·

* ■  * " * »  » ^ Τ ΐ 2 ίίΓε,ί ; ϊ !  * * *  <*»“ .
Π η  ! , η  Μ \ ω  „ _ ,  .  ΤΕλω τ “ χ έω ;

5  « ι  μ  χ“ » Ι Γ ' 4-Χ Γ »  * ' βά ° ’ άντ“ ^ “

? . ? · * * * > * *  
π Μ ν ϋ» & »  βΛ  *  Τ '  “ “  β“  £Χ ™ » *  »6 2(Λλι,

® έ 1 ω σ’ & ί Ζ  ??  Ρ̂ ε *  * . «  »4 τέ είπ ω .

*  τ ρ ί ^ γ  Γ μ ί Γ ω Ζ  ’4 “ '  84 “ έ * * * .
* ·■  »· χ * « ί :  « Γ ΐ ρ τ ° ν ^ είι ^  κ · ^ ·
£ ιπε τοιαϋτα κ* Τ ^ , τετΡΨ·̂ ί σάρκας, η
Ζίτώ» ί , 4 Τ0’5 4 βϊ “ ™  10 β“ μμ« του «»ρί ί , ει 
Εννόησε 5 ’  ό άη ' α 1 >α σκ^π τετα ι ν“  μάθτ,·

" ρ ί( Μ »οϋΡν .7 « ' I  "” πρίίεα" ™>
“ « * !  , ώ . ,  /  ν μ ίτεχ ε^ ο ίϊι Μ γον 

Πέμψο» μ ’ έ*.Γ· Ζ  ϊ ,,8 “  ν4 ' είσω τώ 5 -ουλιώτας ■

'Ο ™  4 λέγ0!
««Κ«! Μί0 βά , , “^ « " Ο υ  «αταιείδε,.— ίο

»  πρώτος *”  ^  » « =  μ » »



« , κ ά 1 τόν υ!όν μ··» «μηρόν, * * · & " * ,  ™Ρ” 815“ .
Τ6ν πρώτο,, 8ν μ έχάρισεν ί  *Ρ“ ΤΛ <= V·»" Μ4ίΧ“ ·
Είς τρεις ήμέρας ίν  έδώ τά , κλείδας ™  *·Άίοο 

Δέν σ’ έγχειρίσ», 84»®=“  *  ^  ' * % *  '■“ " * ·  
Έχυρωτέραν δύνασαι έγγύησιν νά λάβης ·’
Τήν χ,ΒφοοΜν έκίνησεν δ 8 ™ ™  Σατράπη,
Κ .ί  τάς πτυχάς διερευνώ» τής πατρικής καρδίας, 
Εόρήκεν δτ’ υπάρχουν άνώτεραι τοϋ φίλτρου 
Τώ, τέκνων αί φιλόδοξοι μ,ανίαι τών φιλάρχων*
Πλήν δεν έπίστευσε ποτέ, δτι καί τής πατρίδος 
Ό  έρως δυνατοί στοργήν των παίδων νά σιγάση.
»0θεν νομίζ’ ειλικρινείς τούς λόγον; τοϋ ισαβέλλα*
Καί μάλλον ήδη τροσπαθών αότόν νά κάμει φίλο»
Μέ τρόπον κολακευτικόν προέθνκε τοιαϋτα* 
ε ε Λοιπόν τώ  όντι όμηρον άφίνεις τόν υιόν σου,
Κ’ εξάπαντος τό Σοόλιο» νά παραδώσης μέλλεις;·»  
(Έπένευσεν ό ακουστός των Σουλιωτών όπλιτης.)  ̂
„ · 0  πάντων τότε φίλτατος εις τήν ψυχήν μου είσαι. 
Καί θέλεις μέγ’ άξίωμα εις τήν αυλόν μου λάβει. 
Θεράποντες ! .κομίσατε τόν άριστον των ίππων,
Τόν μό χρυσοϋν έφίππιον λαμπρώς έπισαγμένον, 
"Οπως ίππευση επ’ αότοϋ ό προσφιλής έταϊρος 
'Ο μέλλων τήν ανίκητου νά όποτάζη κώμην.» »
Τότε δ’ εϋθός οί εϋπειθεϊς κομίζουν ύπηρέται 
Μ’ έφίππιον πολυτελές έπισαγμένον ίππον,
Μό χαλινόν δ’ όλόχρυσον έμπρός κεκοσμημένον*
Κι’ είς ιπποκόμος, Ισχυρώς κρατήσας τάς ήνίας,
Εις τόν Σουλιώτην ένευσεν άφόβως νά ίππεύσγΤ 
Εκείνος δέ μ’ !ν πήδημα έκάθ,σ’ εις τόν Ιππον,
Κ ί εις τήν παλάμην μάστιγα όξύηχον λαμβάνει* 
Όλίγον δέ πρός τόν υιόν προσέβλεψε δακρύων,
Καί παρευθός μετέπειτα μικρόν τόν ίππον πλήττει* 
Είς την στιγμήν δ' άπώλεσαν τήν όψιν τοϋ ίππέωε 
Κονιορτόν έγείροντος πολϋν είς τό πεδίον.»



,<<Ύ°'υς ΤθύΡΧΟυ? ^ ’ έ γ κ α τ έ λ ^ ε ν  ό ·?οως κ  β< „ 
Α . ™ *  χ**οΒ,  * * « ,  πλ„ ίον

Μ. φαγ »„» « ΕΤι} 6Ε: ,ν ,  « *

^  ^  “ βώ! ^  »“ » * « > *  « 5  Λ - Λ » ;
<γ<!1'6’  “ ■ ” ? «  “ Ή *  ώΚί λ , „  Τ01αί

η % Γ Ϊ ? ' έίΜίρω; -ι**_  ® “  τ α * ™ *  ένταΰθοί νά ,»γγΕίλω!
Κ «λ ω ; τ4 „ ™ „ 60θ|ΛΕν) 4τ, ί[Λ ο υ

Ά π ί / ' Τ Τ 5 °τΡΓ εί0" * £ Σ“·-'1ίώτ<·5 ^ ρ ο υ ,
Τ̂ 7 ί  % ,ψ .Τ« * ^ α ™ ,  « * * „ „  «  τ .?! ν , ^
Α Η  ομω  το„ ;  χ ν Μ ν  Ρ

“  Ρροχ»* « ™ Ρβ „ Ε 0Ταιρών ν . ,  . ρ 

' η '  Ε Γ Α * ' . ^ ’ !  < « *  Μ *  ' - Ρ - β Μ ·» ,η . β α ω „  τ6ν „ π„ βώ. ώ{ ,χ  νε>ρβϊ ^  μ  

> * “  & * * ί  τ»ν λίγον 5 « * ω α ;

^ Γ “ - “^ “Ι Ι 4ν ,Ιροτ” 3 ν“ ρ4ν
Μ , Εχ„ ,  &  ί9ι1(:ιν ε ί; ^  ,σχ4ν τ , ν 

Μ «πέλυσε» α π ό α χ ι™  λ « & ,ν δτ,

® “  “ 7 “ ° "  'Ρ*5 «4 «4ρω τώ 5 Σ, υλ,ώτα!
ποχειρΐου;· π5φί5ω1ια τ4ν φ- τον

» «  τ ίν  4 * ,  ίω ντανίν, ϋ ,  $ έν ίν,  „ ίτ0 ,

τ 5 “ τρί ί ? !  ™  ^ * & ?  « * . ,
ε ,, “  « “ *  « Κ λ ο »  »ά « ι ^ ,  ^

7  *“  7 “ " " Η *  «<**«« ί ^ λ , α β ί ^ ,
νρε,.νωί ας φυλάττωμεν τάς άναδάεε,ς * & „ ; ■

Πρ”  ι Τ  „ } ■ >' ί  ? Γ 4Ρ”  Λ ’ ’  Τ ά ! Χλ“ ίν“ '  Ρ « :  λ « δ ίν τ « ,
Ρ '  14 ” ®“>ν (*■ ™ Χ °» *Ρ»6«ί»(<ε, τ6 βψ*.
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Κ,αΐ τό πλευρών το δεξιόν προτάσσοντες ώς πρώραν 
ΐώ ν  πλοίων όλισθαίνουσαν εις κύματ’ ώγκωμένα 
Τάς σφαίρας δεν θάφήσωμεν διόλου νά μας βλάψουν. 
Καλώς γινώσκω τήν σκηνήν τοΰ ποταποϋ Σατράπου* 
Έκεϊσε ρ.έ τήν χεϊρά μου ελπίζω νά τον σφάξω,
Κι’ εκδικηθώ τοϋ τέκνου μου τοΰ προσφιλούς τό αίμα.» 
Λέγει, κι’ ακούουν άπαντες τον ηρώα μέ θαμβός*
Σιγή δέ διαδέχεται τόν λόγον του βαθεΐα'
Α ργά δέ την σιγήν αυτήν ό Ζήκος διαλύει,
Πρεσβύτης διά σύνεσιν σεβάσμιος εις πάντας 
Καί μ.έγα φέοων όνομα διά προτέρους άθλους*
Τοιαΰτα δ’ είπ’ ό γηραιός, έντείνας τήν φωνήν του* 
β «τζαβέλλα, κι’ άλλους ήρωας έγέννησε τό Σούλι*
Τόν Ζούγραν, όστις έφαγε διακοσίους Τούρκους 
Εις ετη δύο κ’ έσειε τούς βράχους μέ τάς χεϊρας*
Τόν Μάστρακαν τόν ρίψαντα νεκρούς πασσάδες πέντε 
Καί τόν Μανιάκην, τόν συχνά εχθρών εκατοντάδα 
Ευκόλως τρέποντ' εις φυγήν μέ τόνομά του μόνον.
Ά λ λ ’ όμως δέν έτόλμησε ποτέ κανείς έκ τούτων 
Εις τήν πατρίδα σφάγιον τό τέκνον του νά δώση.
Ούτω βεβαίως έκαστος Σουλιώτης χρέος έχει 
Νά πράττν), 'Έλλην γνήσιο^ αν Οέλ-/] νά καλήται·* 
"Αλλως αυτόν Σουλιώτισσα ποτέ μή λάβη άνδρα*
Καί νόθον τέκνον ό πατήρ ευθύς ας τόν κηρύξη,
Έάν ζωήν προσωρινήν ή τήν στοργήν τών παίδων 
Προτιμητέαν θεωρή τοϋ βίου τοϋ εντίμου.
Κ έγω δεν θέλω σήμερον όπίσω νάπομείνω,
Καιτοι τό σώμ’ ασθενικόν υπό τοϋ γήρως έχω,
Άνοίγωσι δ’ αί παλαιαί πληγαί καί ρέει αίμα.
Ά λλ  είναι προκριτώτερον νά μέ νεκρώση σφαίρα,
II να με τήκνί χρόνιον έπί τής κλίνης πάθος.

Σπεύδω λοιπόν τό ό'πλον μου τό παλαιόν νά λάβω, 
Οπως κατελθω μεθ’ ημών τήν νύκτα πρός ένέδραν. 

Ναι, άπαξ έτι Τουρκικόν άς μέ ραντίση αϊμα,
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&αί χαίρων Θέλω έπειτα κατέλθει πρός τόν "Αδην.» »' 
Λέγει και πϋρ έκ των υγρών δριμάτων άναλάμπει*
’ίσχΰν δε νέου έλαβον τά γηραιά του μέλη,
Καί πάντας ενθουσιασμός παρόμοιος κατέχει.
Τοσοϋτον κατηλέκτρισαν τους πάντας οί σπινθήρες,
Ους έβαλον οί οφθαλμοί του γέροντος όπλίτου !
Τά δπλά των δέ σπεύδουσιν εις τήν στιγμήν νά λάβοιν, 
."Οπως τήν νύκτα τά οστά συντρίψουν τοϋ σατράπου, δ

αΟυδ’ έχει τώρα δύναμιν τό στήθος τοϋ Τζαβέλλι 
Τήν άγαλλίασιν αύτοϋ ήσύχως νά χώνευση*
Ά λλ’ επεμψεν επιστολήν εϋθϋς πρός τον Σατράπην 
Καλέσας Τούρκον Αλβανόν, δν είχεν υπηρέτην*
Τοιαϋτα δ’ έφανέρονε τό γράμμα τοϋ Σουλιώτου*
««Χαίρω χαράν άνέκφραστον ν ικ ία ς  εις τους δόλους 
Απατεώνα καύχημα πολλάκις καυχηθέντα,
"Οτι τούς πάντας ώς μικρά παραπλανά παιδία.
Είμ’ εις τό Σοϋλι, καί δεσμά διόλομ δεν μέ θλίβουν,
Α λλά φρουρώ ελεύθερος τούς βράχους της πατρίδος. 
Είξεύρω τ ί  θάποκριθής* «««θά ψήσω τόν υίύν σου,
Καί θά τόνφάγω ζωντανόν, εις οβελόν περάσας.»»»
Πλήν φάγε τον* ελάχιστα φροντίζω περί τούτου*
"Εχω γυναϊκ’ άκμάζουσαν* κι’ άν ό Θεός ύγείαν 
Μάς δώση, κι* άλλα θέλομεν γεννήσει πάλιν τέκνα.
Αυτός δ’ αν "Ελλην γνήσιος νάποκαληται θέλη,
Εις της πατρίδος τόν βωμόν θά δώσ>) την ζωήν του.
*Η μήπως άν ένίκας σύ,.δέν ήθελον οί πάντες 
Εξάπαντος κατασφαγη, κι’ εκείνος παρομοίως ;
Εις τράπεζαν μή κάθησαι τόν άρτον σου νά φάγγς,
*Αν πρύτερον μ’ άνθριόπινον δέν την ραντίσουν αίμα \ 
Τγία ινε! θά σμίξωμεν, έλπίζω, εις τήν μάχην*
Χ.ι’ έκεϊ θά μάθγ,ς, ύαινα, πόσον εύστόχως βάλλει 
Ό  λέων, δν ή πατρική οδύνη παροξύνει.
Ό  ώρκισμένος σου εχθρός, Τζαβέλλας Λαμπροί, γράφω,»»»
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Και τρένων υπά της όργής τ Λν >.? , , ’
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« ν  ω · »  , *  * * ■ » « «  * * * · «
•ης « τ α , ώ ί *  χείμ«ΡΡ« έζαίϊ ' , , !  “ Τ * ”"
Γ „ « ν τ ι « Ι . ν  « ρ Α χ ω ^ α , 6 τ ί ρ - ν ™ !  “ ™ »νι

κ α ί *«■ α * β '  ώ«® *> *  βε“ Ρ ' !’
· Κ * , 4 ™ »  τοΟ γίρ ον,ο, ,6 ε  V »  ™  ^ 5" >  ,

-Ο ,, μ· εύμίνε,αν *Λ Μ κ -* · « * 6 ο Α *  * » ¥ «

Καϊ μ̂ δ Ά χ ε ίλ ο ς  μ · * » *  ™ ,Γυ™  “ ** ^  ,

, ,Τ » χ έ ως δεροδον « ^ ρ ί ν »  ” ?
„ „ Η4 ,ά ζ «  56 ,«ν  άμοεβ* λαμπράν εε, τ  « '
Οί,,νες ,ερώ,οε «λούσε, έμπίζεε ■ *

αα’λλϋπασσα,Β» προσέΗηκε «<{*·«
Εις κ ίν ^ο ν · βαρύτιμον τ *  Η « Ρ  
Οί Αλβανοί, καί κάλλιον νι -̂ων αυτών ρ ρ

« • Ο , ^ ί ^ ί ε Μ ^ * , ^

Τ έ *  λίγους ίπεδ δυνατής δε,λίας
Ι “ · 6 * ρ Ι  μ  » » ν  ™ „ ε λ *  ™ α «0 α , ^  * » “ **
. , ε ε ε  νομεζων Ιαυ,Ι* Ιπέρτα,ον απαν,ων,
Ένδίδεε, εεαΐ ,οϋ  γίροντος »<?>*,« · *  Χ“ Ρ“  “ ’ 
χ ή ν  ^ ν , , ί ν  , . υ  έπαενώ ν εεεε'ε Λ  « Ρ » «  - »  « * *

Τά 4 » , «  56 πρ μ α ,ά ϊΡ · ,*  ,« ε χ ί«
Κ α ε ί ς  δίδε, τ ρ » » ™ ^  ^  .
Εύβΰς νά γείνουν Ι,οεροε, λετδν λαυο '  ϊ  ?
Κ ■ ο1 , * υ«ες οέ εμμελώς άγγέλλον,ες τ ί '' Ε, ’

Εές λίγους άναβαίνουσε εεε' έν,είνουν ,ήν *Μ »

εΉδνι 56 είάν,ες νίπ ,ον,αε, εεεεί πρΑς ■>*> Τ * * * 14* *  

Τ *  « ε ρ α σ τ ώ ν  Λίνο»»- ™  * * »  « *  * ΐν° " ' ' " ί ·

Ο'ε Ουλεμάδες δ' όρβ,ο, *?6ς ώ ρ « Ά  ί*τε '·'"“ ν
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χ , 'Ά ρ α Ι , , *  ε ίχ ά ( .ν ώ„ Μν

*“χτ:ν“ μ δ“ν"ον τί* **“ ™
ζ  ! * > * ·  * * » »  Υ « ν « ε τ ί  τ 4 π λ * , ;
Α ? ου ά ί τ 4» οορανεον ίξ 45ριΜν 

Α ίμ οχ«ρέί χ . ί  „ „ γ ερ4,  νο|Λίίοντΐ! τ6 ,

ϊτανρονοναε τοίς τοίίας των, χ»! α ι  τ * ’
Πελάφεον, τ ί ,  προορελί τρο?ίν ΤΒν

Α ντ ο,νον &  μελε'χρατον άπλη,τως ΧαταπίνοΤν

” ! χΜκ 5' ίπα™ τ4 χ«*«ρ« των μέλ,  
Απλόνουοε, Χ«1 μ  πολλήν ^ ο ν ν  ,  8ία,

Καπνόν « φ ίλ α ; έχ μεχρώ, Τ„ 0ώντΙς τ  , .
, Α  φέροναε, αείποτε ίε μ „  Ε,{  τ ίν  ^

κ  Ϊ  τ γ " !  * * * * * *  ^  * “ »«<’»  ν«Ρ*Ί·Καθίτ. μ&,5 ,4 , λ„„χ5,  »*„ , Ιχο> ^  '

Τά ΐ Ζ β /“ γ χ ΐ ^ σ^ , η °< Χ“  ^ λ '  -« ϊτ έ λ λ ο ν ,Τ α ο π Χ α τ ω ν , α Χ ^ ^ ^ , ^  "

' Τ ?  «  χρνος τ4  ψνχρά τ.π ρ ω ,ο ν βρίχει α  

’Ια,ιον Τ ' - ™  *  ^ ω ς  ενχρονς 4 .
Α λλ  επεετα θρ,οχομ,,εές Δ ε ρ Μ ε ς  τ ο ί ,  * ά μ , .„ ,  

Χ χ « μ .« ί,„ „ , των μ α χ δ , τ * ,  μ  τά< π% ,

Μ  *7- εδί τό κο?ανιον “ θροίοει ό Μωάμεθ.
Τοεαΰτα 1 * Λ « ,  νψ,Μ ς Δ χρ& ης, τρί ,

Τ6 μελανόν τον γένεεο», μάχρ, „ ιΜ ϊ[ μ ά ν ο ν  

.Π α τώ  τί,ν γ ίν ,  χαί γ ί γ . η ο ,  ίσχί,ν, μο! ,,,ίνετ*, (  .
Μ  τ ίν  ρομφαιών 5ύ»αμ«, τ4 τρι)_ .

μ “ {  ^ α?’ ,ν " " " “ ί  *  « ε ίμ ω ν  ,4  μή πάθη* 
η :  «ρτο, ο ίί,ρ ο , μ„5σ= μ  τ ώ ί  ^  48Λτ . (1'

κ  <>( ΤΟ «χάντεον χάνεις »*, .!,*  ά ,ώ τερί, μ ο ν  
Κτρέρομ ως α ξω , ,ίς  Τρ„χ4> π ίριζ .

, *”  'ί . τ4 ?ω“ ν ώ'  « ϊ ν 4 ν  «Ιί τ4 πείε'ον τρένεε,
,Α ’ °  τής γής τάκόντιον αρπάζω κι’ ακοντίζω.

Απανταχού μ ' έθαύμασαν ώς Ρίρωα μνθώίη*

Κ . όμως τον Χίομον Τ « χ ,ί4  μ  ετά χαράς θαρη'™ ,

I» «ποθανω |ε « χ « ίς  τής πί,πεως, χαέ „ ε Ι ο ν ν

1 8 *



—  3ΐ 6 —

Οί δορυφόροι τθϋ ®ε»δ λ “6°°ν ■ *
Εις κήπον 81 ■ *  φέρωσιν, Μ >  « τ ν ά  μ"Ρ<«
Πρός γλυκυτάτκν μουσικήν ένόνουν τάς φωνας των,
Και ποταμοί κατάγουσι μέλι γλυκύ κ α ιγα λα .·»

Ε',πε τοιαϋτα κι’ άπαντες ένθουοιώσι σφόδρα, 
κ κ Α λ λά χ , άλλάχ»» φωνάζου.ι, κ ίώ ;  λύκοι όφορμωσι 
Τόν 0-χιγάριβρν.ον στρατόν των Σουλιωτών να φάγουν 
Κι οί πάντων τολμηρότατοι, καλούμενοι Ντεληόες,
Τήν χειρ» τήν αριστερόν πρδ των όμμάτων θέτουν·
Καί ιιΐ  τήν άλλην δίστομον ρομφαίαν άνυψουντες,
Εμπρός των άλλων τρέχουσι, μά «έλοντες διόλου 
Μά ίδουν των Χριστιανών τάς Τουρκοφάγους σφαίρας.·

ο'Αλλ' οικως 8έν άπέμειναν άργοί οΰδ’ οί ΕουλιωταιΤ 
Φρουρούσε δέ τούς πύργους των, ο*υς εϊχ.ν ανεγείρει, 
Ό π ω ς φυλάττουν τήν όδό, τήν άγουσαν πρός τανω' 
κ· Μ  τών βράχων ισχυροί* κρατούσε προμαχώνας.
Κ· εις ιερείς τήν κόμην του πρός τά  όπίσυ! λυσας,
Έχων γυμνήν τήν κεφαλήν καί τούς κάτισχνους πόδας, 
Κρατών σταυρόν καί τάγιον ποτήριον ύψόνων,
Έκ προμαχώνας έτρεχεν εις άλλον προμαχώνα 
Τοιαϋτα πρός τούς μαχητάς τού Ιησού φωναζων 
« Λ ΐ  αδελφοί μου, ΐγγικεν ή τελευταία κρίσις 
Ταχέως αί τϋς χάρντος ·?Ι|*.έραι θέλουν φθασει,
®ά πέσωσι δ’ αί ασεβείς τού Άσσυρίου πόλεις.
Μεαρός άπό τού τάφου του ήγέρθη, κ ί  άναγγέλλε 
•Ότι θά ϊδουν μ’ ίκπληξιν 6 θάνατος κ' ή ψυσις 
Εις δόξαν ατελεύτητου νάνίσταται τό πλάσμα.·» 
•Ελεγε· πϋρ δ’ οί όφθαλμοί τοϋ Ιερέως χύνουν 
Εις ούοανίαν έκστασιν τούς μαχπτάς έγεϊρον 
Ό πότ’ ακούουν τό Α λ λά χ  τών μανικών βαρβαρών 
Καί τότε χάλαζα σφαιρών συντρίβει τήν όρμάν των.
Αί δέ γυναίκες, καί αυτά συγχρόνως τά  παιδια, ^
Κυλίουν βράχων θραύσματα πρός τών εχθρών τα  πλη π .
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Κ αι πίπτουσιν οί βάρβαροι ώς μυΐαι τόν χειμώνα. 

Πτω μάτων δ’ έκλεισε σωρός τάς στενωπούς άπάσας, 

Κ α ι των Ελλήνων την χαράν οί Τούρκοι θεωροϋντες 

Γίά όειλιοΰν άρχίζουσι, κ’ εις τά όπίσω στρέψουν.

Α λλ ’ αυθ'.ς τούς έπήγειρεν ό έρως τού χρυσίου*

Τούς εϊδεν ό Άλήπασσας άπό πλησίον ορούς,

Κ α ί κήρυξ κατά προσταγήν αυτού διακηρύσσει* 

α α Οστις τό Κακοσούλιον πατήσν] πάντων πρώτος, 

Πουγγία πεντακόσια ανταμοιβήν θά λάβη,»»

Διπλήν δέ λύσσαν ή φωνή ένέβαλεν εκείνη,

Κ α ί νέαν κάμνουν έφοδον με δύναμιν θηρίων.

Οί τάλανες δ’ άπηύδησαν νά πολεμούν Σουλιώται,

Κ α ι πλέον νά γεμ.ίσωσι φυσέκια, δεν έχουν*

Ολίγους καταλείπουσιν δπλίτας εις τον πύργον

Τού Τοίχου, κι’ οπισθοδρομούν ταχέως προς την Κιάφφαν.

Ά λ λ α  κι’ έδώ κατέκλυσεν αυτούς βαρβάρων σμήνος,

Κ ι ό θανατος άραίονε τών Σουλιωτών τάς τάξεις,

Έ ν ώ πληθύς αμέτρητος προστίθεται τών Τούρκων 

£ π ι πτω μάτων ά'βαψον κομίζουσα την σπάθην.

£κ  νέου δ  οπισθοχωρούν οί "£λληνες, καί φθάνουν 

’'£νθ’ υπεράνω χάσματος όμοιου προς τόν Ά δ η ν  

Τό Χ ούγγι τό άγέρωχον ύψόνει τάς επάλξεις.

Αλλα κ έδώ τούς μαχητάς συμπνίγουν τού Σουλίου 

Τών τολμηρών Τουρκαλβανών τά έφορμώντα στίφη*

Κ αί στρέφουν πλέον με γοργόν τό βήμα πρός τό Σούλι, 

Τα τέκνα νά φυλάξωσιν οί δείλαιοι Σουλιώται.

Κ ι έμελλεν ηδη νά σβεσΟη ή δόξα τού Σουλίου,

Κ ι’ ή τάλαινα πατρίς Ελλάς βαρέως νά πενθήση,,

Οπότε φοβέραν ήχώ άνέδωκαν τά όρη,

*Ωςάν νά διερρήγνυον οί κεραυνοί τούς βράχους.

ΤΗτον ή Μόσχω, σύζυγος τού αρχηγού Τζαβέλλα 

Τας επίλοιπους άγουσα τών Σουλιωτών γυναίκας.

Ως μαινομένη δ ’ έτρεχε, γυμνόν κρατούσα ξίφος,

Και φέρουσα εις την ποδιάν δεσμίδας φυσεκίων.
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Τοιαϋτα δ’ άνεβόησε καθώς τους άνδρας είδε*

«Πού φεύγετε, δειλοί λαγοί, κ ι’ άφίνετε τδ Σούλι 

Να κλ(ν7) τον άγέρωχον αυχένα εις τούς Τούρκους;

’ Η αγνοείτε τ ί  δεινά κατέχουσι τούς τύπους,

"Ενθα τήν βέβηλον αυτών στηλόνουσι σημαίαν.

Εκεί τούς άνδρας σφάζουσιν, αίσχύνουν τάς γυναίκας,

Κ ι ’ ώς πρόβατ’  ευτελή πωλοΰν τά  δύστηνα παιδία.

*Ω ! κάλλιον δ σίδηρος της μάχης νά μάς φάγνι,

"Η  τού Σουλίου τδ βουνδν παρόμοια νά πάθιρ.

Σουλιώτ’, εμπρός! οί βάρβαροι τάς σάρκας χαύνας έχουν* 

Είναι δουδούμιδες χονδροί, χωρίς καφφέ πεθαίνουν,

Χωρίς πιλάφι δέν ’μποροΰν, μιαν ώραν δέν προσμένουν. 

Ό π ίσ ω ! νά φυσέκια ! τά  δπλα σας γεμ ίστε.» »

Λ έγει, κι’ οί τέως κάτωχροι καί φεύγοντες ώς αίγες 

"Εχουν τήν οψιν έρυθράντούς λόγους έντραπέντες,

Ούς είπ’ ή έξοχος γυνή μ ’ οργήν πολύ δικαίαν.

Τ ά  ό'πλα των γεμίζουσι, στρέφουν τδ βήμα ’πίσω, 

"Εχοντες ήδη αρχηγούς τάς μάνικάς γυναίκας.

Αεινδν δέ νϋν κατέλαβε τούς πολεμίους θάμβος,

Ώ ς είδον εις τας κεφαλάς αυτών άνυψωμένας 

'Ρομφαίας ύπδ γυναικών χειρών βασταζομένας.

ΤΗχος δ1 αλλού σφαιρών βωβών έμήνυε πώς τρώγουν 

Τούς Αλβανούς τών Σουλιωτών αί εύστοχοι σκοπεύσεις* 

Κ ι ’ οί παΐδες λίθους άλλαχοΰ κυλίουν παμμεγέθεις,

Κ α ί καταθραύουν τά  οστά τών τολμηρών εχθρών τω ν. 

Πλήν αυθις οί παράτολμοι νάνέλθουν προσπαθούσι*

Κ ι ’ ώς δαίμονες δέν παύουσι τήν Ταρταρείαν λύσσαν, 

Ό πύταν έστρεψ’ ό Θεδς τδ βλέμμα του και είδε 

Τ ά  τέκνα του εις α ΐματα κι’ ιδρώτα βυθισμένα*

Κ α ί νεύμα πρδς τάς στρατιάς ποιεί τάς ουρανίας 

Νά σπείρωσι τδν θάνατον εις τώ ν εχθρών τά  πλήθη. 

Δεινοί δέ τότε κεραυνοί τούς βράχους τού Σουλιου 

Συντρίβουσι, καί σείεται ή γή  έκ θεμελίων*

Κ α ί τάς γυναίκας τάς γυμνόν τδ ξίφος άνορθουσας



— 279 —

Τρομακτικά οί βάρβαροι φαντάσματα νομίζουν,

Έ κ  τοΰ αίθέρος φθάσαντα τό αίμά των νά πιουν, 

χήν δε ψυχήν των πανικός καταλαμβάνει φόβος,

Κ α ’ι τ ίς  νά φύγν) πρότερος ερίζουν προς άλλήλους*

Ό  είς τόν έτερον π α τεϊ, κραυγάς και Ορν,νους βάλλουν.»

α’Αλλά δέν σώζει τους δειλούς ούδ’ ή αισχρά φυγή των. 

*0 Δήμος ό ανεψιός τής Μόσχως είς τόν πύργον 

Τοΰ Τοίχου μετά είκοσι προμάχων τής πατρίδας 

Ε ιχ ε ’ άπομείνει προσδοκών τήν έκβασιν τής μάχης"

Κι* ώς είδε νά σκορπίζωνται των ασεβών τά  πλήθη, 

οαΝ αί, μά  τόν τίμιον Σταυρόν, κάνεις δεν θά μοϋ φύγη,Β » 

Ώβόησε, κ’ εκδικητής τοΰ Ισραήλ προάγει 

Πορθμεία πρός τόν Τάρταρον μεστά νεκρών έκπέμπων. 

Έ γέμ ισε δ’ ό ποταμός ό μ,αΰρος τοΰ Σουλιου 

Π τωμάτων, κ ’ έστρεψεν άλλοΰ τό ρεΰμα τών ΰδάτων 

Λαβών τό χρώμα ερυθρόν έκ τών πολλών αιματων,

Ώ ς άν ήσθάνθη καί αυτός δεινήν αισχύνην δτι 

Τό Σούλιον τάπάττ,τον ειχον εχθροί πατήσει.

’Λλλά τ ί δύναντ’ είκοσι νά κάμουν πρός μυρίους ;
Ό  Δήμος έπεσε κι’ αυτός εξήκοντα προπέμψας 

Νά γείνουν οδηγοί αυτού είς τήν οδόν τήν μαύρην.

Πλησίον δ’ εκειντο έκεϊ εννέα σύντροφοί του,
"Υπνον βαρύν κοιμώμενοι έκ τών πολλών τραυμάτων, 

Ό πότε τόν άνεψιόν έζαίφνης είδ’  η Μόσχω 

Κατάμαυρον έκ τοΰ καίϊνΟΰ κι’  άγνωριστον τήν οψιν»

Κ’ ή τέως μή γινώσκουσα παντάπασι τόν τρομον,
Κραυγήν άνέπεμψε δεινήν, έξ ής τά  πέριξ αντρα 

Αντήχησαν ώς άν βροντή νά επληζε τά  ορη' 

α «ν Α χ ! σ’  έφαγαν, ώ Δήμε μου,»» φωνάζει, και τό πτώ μα 

Πεσοΰσα κατασπάζεται, τώ δίδει δε κατόπιν 

Ώς σάβανον τό έαυτής περίζωμα, καί ταΰτα 

Προσθέτει, πρός έκδίκησιν μ ’ ορμήν πετώσα νέαν’

« α^Αχ, τέκνον ! δέν έπρόφθασα νά σωσω την ζωήν σου
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’ Α λλ ’ όμως τών φονέων σου τό αίμα θέλω π ιε ι.» η 

Ε ίπε κι’ όρμα προς τους εχθρούς* άλλα δεν είχον τάχος 

Οί πόδες της τους φεύγοντας νά καταφθάσουν Τούρκους.

«Νϋν δέ ματαίως χίλ ια  ΰπέσχοντο πουγγία  

Εις πάντα δστις ήθελε σταθή νά πολεμήσ·/).

Εις την καρδίαν ό χρυσός πειθώ δεν είχε πλέον*

Πρός τά  πεδία φεύγουσιν οί βάρβαροι, κι’ όπίσω 

Στρέφουν συχνά καί βλέπουσι, μή γυναικών ρομφαΐαι 

'Τπέρ τάς κεφαλάς αυτών μετεωρίζοντ’  έτ ι.

"Ε ξ χιλιάδες έφαγεν έκείνην τήν ήμέραν 

Τουρκαλβανών τό άπληστον αιμάτων Κακοσοΰλι*

Ι ί ’ έκ Μουσουλμάνων ό Πασσας μη βλέπων σωτηρίαν 

Τόν λόγον πρός τους μισθωτούς έκ τώ ν Ελλήνω ν στρέφει 

««Ποϋ εισθ’, οί μισθοφόροι μου, άρματωλοί ποϋ είσθε ;

Μ’ άφίνετε λοιπόν καί σείς μέ τόσην καταισχύνην 

Νά φύγω υπό γυναικών καί παίδων ή ττη μένος ;»»

Ούτω βοα* πλήν παντελώς οί λόγοι δεν κινοϋσι 

Τούς "Ελληνας* άλλ’ ίστανται ακλόνητοι ώς λίθοι, 

Καρφώσαντες τ ά  ομματα πρός τούς σταυρούς εκείνους, 

Οδς ειχον οί Χριστιανοί επί τών βράχων γράψει.

Σκηναί, πολεμεφόδια κι’ αποσκευή πλούσια 

Εις τώ ν Ελλήνω ν έπεσον τάς χεΐρας, κ’ έως φθάστ)

Εις την πρωτεύουσαν αύτοϋ, έσκασε δύο ίππους 

Ό  έντρομος ’Αλήπασσας* έκεϊ δέ πριν είσέλθη,

Έξέδωκε δ ιαταγήν κάνεις νά μή προβάλη 

Εις θύραν ή παράθυρον, τό αίσχός του νά ιδγι.

Τόν Φώτον δ’ έλευθέρωσεν έπιθυμών νά λάβη 

Α ντά λ λ α γμ α  Τουρκαλβανούς σπουδαίους αιχμαλώτους.

Ούτως ό γέρων έξυμνών τό Σοϋλι διηγήθη,

Κ α ι πάντες οί άκούσαντες έθαύμασαν τόν Λάμπρον,

Τόν μή φεισθέντα τής ζωής τοϋ ακριβού του τέκνου, 

φ ιλοτιμίαν δέ πολλήν ένέβαλεν εις πάντας
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Όμοίως τόν γενέθλιον νά εξυμνήσουν τόπον*

Προ πάντων δ’ έχουσι πολύν οί Μωραΐται ζήλον,

Κ ’  εις λυρωδόν λευκότριχα τοιαϋτα είπε Λακών* 

«Τραγούδησε Μπαρπαγιαννιό, καί συ τον Ζαχαρία μας, 

Τόν ακουστόν άρματωλόν, τόν κλέφτην τής Μπαρμπίτσας 

Εκείνος δέ μετά πολλής αρχίζει προθυμίας* 

α Ποιος καπνός εις τά  βουνά ύψοϋται των Λακώνων ; 

Μήπως ποιμένες καίουσι τοϋ Μαλεβοϋ τά  δάση :

Μήπως συνάγουν θύελλαι ’ς τάς κορυφάς νεφέλας ; 

Ποιμένες δέν άνάπτουσι τοϋ Μαλεβοϋ τά  δάση,

Ουδέ συνάγουν θύελλαι ’ς τάς κορυφάς νεφέλας*

Τον Ζαχαρίαν, τόν άκουστόν τής Λακωνίας κλέφτην,

Εις τής Μπαρμπίτσμς έκλεισαν τούς πύργους χιλιάδες* 

Ά δ ιαλ είπ τω ς δ’ άντηχοϋν αί σφαΐραι ’ς τάς κοιλάδας 

Τούς λίθους μόνον ξέουσαι των πύργων τούς μεγάλους,

Εν ω τρυποΰν οί έσωθεν τήν σάρκα μ ’ ευστοχίαν,

Κ ’  ημέρας τρεις ό θάνατος τούς Τούρκους άραιύνει.

Πλήν τήν τετάρτην έλειψεν ό άρτος εις τούς κλέφτας, 

Κ α ι τότε ειπ ’ ό Ζαχαρίας, ό κλέφτης τής Μπαρμπίτσας* 

ο α Ω σύντροφοι, μάς έκλεισαν ώς ποντικούς ενταύθα*

*Ας φύγωμεν, δταν ή νύξ τό σκότος έξαπλόνη.

Πλήν πρώτον ικανούς έχθρούς άς φάγωμεν ακόμη.»»

Είπε κ’ έπρόσταξεν αδρούς νά βρέξωσι χιτώνας 

Εις έλαιον, άνάψωσι δ’  αυτούς έπϊ τών πύργων 

"Από καμάκων δέσαντες διά λεπτών σχοινιών.

Ουτω δέ φώς εις τών εχθρών τά  πλήθη διεχύθη,

Καί βλέποντες αυτούς καλώς έκ τών όπών τών πύργων 

Αλάνθαστα διεύθυνον οί ^Ελληνες τάς σφαίρας.

"Οπότε δέ προσήγγιζε τό άστρον τής πρωίας,

Κ α ί μανιώδης ό βορράς άπαύστως έμυκάτο,

Διέταξε νά βάλουν πϋρ καί εις τούς δύο πύργους*

Κ ’  έπρόσθεσε μ έ σιγαλήν φωνήν τάς λέξεις ταύτας* 

α α^Οπου προάγνι ό καπνός, εκεί νάκολουθήτε.»»

Πρώτος δ’ αυτός εις τοϋ καπνοϋ καλύπτεται τά νέφη,
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Καί πάντες έπειτα δμοΰ εις τον καπνόν βαδίζουν, 
Χωρίς κάνεις έκ των έχθρών αύτοΰς νά διακρίνή. 
Λαθόντες δ' ούτως έφυγον οί φημισμένοι κλέφται,
Ο μέγας Κολιόπουλος, δ Γιώργος κι’ ό Μπουμπούλας, 

,'Ο Γεραντώνης, ό Γιαννιδς κι’ δ Πέτρος Μαρμπιτσώτης, 
Χι’ δ τήν σημαίαν πάντοτε κομίζων Σταματέλος.
Τά όρη δέ διέτρεχον τής ’Αρκαδίας, ό'τε 
Πλησίον τής Τριπολιτσάς, τής έ'δρας τοΰ Σατράπου, 
Εύρέθησαν, κι’ άπήστραψε τοΰ άρχηγοΰ ή όψις'
Τοιοΰτον δ’ είπε τολμηρόν πρός τους συντρόφους λόγον* 
«αΝά μή μέ λέγουν Ζαχαρίαν, άν σήμερον δεν εμβω 
Μέ τήν σημαίαν ανοικτήν εις των έχθρών τήν πόλιν.»*■ 
Ειητε, δεινόν δέ συριγμόν τά χείλη του εκπέμπουν,
Έξ ου δεινώς αντήχησαν τά όρη κ’ αί κοιλάδες.
Ευθύς δέ σύντροφοι λεροί ώς έκατόν προβαίνουν,
Τίά έκτελέσουν πρόθυμοι τάρματωλοΰ τόν λόγον.
Μέ γράμματα δέ κόκκινα διέταξε νά γράψουν 
Τπό τόν μέλανα σταυρόν τής κυανής σημαίας·, 
ο «Ό  Ζαχαρίας δ άρχηγός τών Πελοποννησιών-» »
Καί συρας τήν δαμασκηνήν αύτοΰ κυρτήν ρομφαίαν 
Τάς άγυιάς τής πόλεως διή,λθεν άγερώχως,
Ηγούμενος τών μαχητών αύτοΰ τών άτρομήτων.
Τούς Τούρκους δ’ έκυρίευσε κατάπληξή μεγάλη,
Τοιοΰτον πραξικόπημα ποτέ μή προσδοκώντας*
Κι’ άπέμειναν μέ ανοικτόν τό στόμα μή τολμώντες 
Διόλου νά έγγίσωσι τούς ήρωας τοΰ έθνους..
Μόλις δ’ άφοΰ κατέλιπον οί "Ελληνες τήν πολιν,
Κ’ εις τούς αγρούς έφαίνοντο προάγοντες βραδέως,.
Τά όπλα των θρασείς τινες προετοιμάζουν νέοι*
Πλήν τότε γέρων Αλβανός τούς άποτρέπει λέγων*
«α'Η κεφαλή σας φαίνεται, ταλαίπωροι, σάς τρώγει* 
Διότι δεν είξεύρετε διόλου, καθώς βλέπω,
Πρός τί θηρίον μέλλετε νά κάμετε τήν μάχην.
"Ομως έγώ τόν Ζαχαρίαν έχω καλώς γνωρίσει,.



*Οπότ’ δ μέγας αρχηγός τής 'Ρούμελης Άνδροΰτσος 

Εί? τόν Μωρέαν έφερε τά όπλ« του άντάρτης'

Εις όρος δέ τον εΐχομεν ήμεϊς στενοχωρήσει,

"Ο τ αίφνης έμπροσθεν ήμών ό Ζαχαρίας έφάνη,

Κ. ειπεν εις λόφον άναβάς μετά φωνής βροντώδους· 

<πς α Ω Τούρκοι, μέρη τέσσαρα θέλω σάς κάμει δλους, 

Ως έκαμα προπέρυσιν εις την Μονεμβασίαν 

""Ενα πασσάν πιέσαντα εις στόμα κιβωτίου 

Μαστούς παρθένου τρυφεράς, δ ιότι νά πληρώσγ 

Τάς ασελγείς ορέξεις του δέν ήθελεν ή νέα'

Θέλω σάς φάγει ζωντανούς ή φύγετε ταχέω ς.»»» 

Ε ίπε, παλμόν δ’ ήσθάνθημεν ημείς εντός τοΰ στήθους, 

Ά λ λ α  τά όπλα παντελώς δεν έπαυσαν τό πΰρ των" 

Πρό πάντων δέ Νιγρίτης τις άπό στελέχους δένδρου 

Μ ετ’ ευστοχίας έρριπτε τάς φονικάς του σφαίρας, 

θ'- ηρχισαν νά τρίζωσι τοΰ κλέφτου οί όδόντες,

Κ ι ’ άφροΰς άπό τοΰ στόματος ώς μανιώδης χύνει 

Δίψαν διψών άκράτητον νά πίη Τούρκων αίμα. 

Μακρότατον δέ πήδημα εις τήν στιγμήν πηδήσας,

Τήν κεφαλήν άπέκοψε τοΰ Μουσουλμάνου τούτου*

Κ αί πάντες τότ’ έτράπημεν ζητοΰντες σωτηρίαν. 

Ένέδραν άλλοτ’ έκαμε μέ δεκαέξ συντρόφους,

Κ ι ώς έκατον πεντήκοντα 'Τουρκαλβανοΰς ζωγρήσας, 

Τήν φουστανέλλαν των μικρόν άπέκοψε πρός αίσχος. 

Ίέρακα καλοΰν αυτόν, διότι τον Εόρώταν 

Πολλακις πλημμυρίζοντα δια πηδά, κ’ επίσης 

^Ιππους επτά διαπη&ϊ πλησίον τεθειμένους.

Ιππέα τρέχων δύναται νά φθάσί] μέ τους πόδας* 

Κτυπήστέ τον, άν θέλετε, πλήν θέλετε νοήσει 

Μέ πόνον ότι ώς αυτός δέν έγεννήθ’ άκόμη,

Κ ι ’ ουδέ ποτέ θά γεννηθή εις τούς κατόπιν χρόνους. 

Αλλά, φρονώ, καλλίτερα νά ήσυχάσετ’ είναι.»»

Ουτω φρονίμως τήν ορμήν έπράϋνε των Τούρκων 

'Ο Αλβανός. Τώ όντι δέ τόν Ζαχαριάν μεγάλως
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'Ο γιγαντώδης αρχηγός της 'Ρούμελης έτίμα*

Κ αί τότε δέ την εξοχον ανδρείαν του Θαυμάσας 

Ώ ς στρατιώτης αληθής τοιοΰτον είπε λόγον 

βαΤΩ φίλτατε, δέν ήλπιζον δτι τοιούτους άνδρας 

Τά δύσβατα παράγουσι τής Λακωνίας όρη.

Πηδάς ώς λέων κ’ έφορμας ώς άετός απ" όρους*

Ό  άρχηγός των αρχηγών σύ πρέπει νά καλήσαι.

Τήν χλαΐναν ταύτην δέχΟητι του Θαυμασμού μου δείγμα.: 

Ε ίπ ε , καί χλαΐναν μέ χρυσά ποικίλματα χαρίζει 

Εις τόν άνδρεϊον ξένον του* άντιδωρεΐ δ’ εκείνος 

Τουφέκιον όλάργυρον, τής Ένετίας έργον,

Οί πρώτοι τών άρματωλών νά ένΘυμώντ’ άλλήλους, 

Τηρώσι δέ την σύμπνοιαν τών γενεθλίων τόπ ω ν.» »



Ο ΚΑΤΣΑΝΤΩΝΗΣ,

Ρ Α Ψ Ω Δ Ι Α  ΙΕ'.

® Τ Τ Ω Σ  οί 54ο γέροντες έλάμετΕρυνον άσμένως 

Τών Σουλιωτών τόν θρίαμβον, τού Ζαχαρία τό κ>.Δοί.

Κ,’ ένθουσιώντες άπαντες ο! πέριζ ήκροώντο.

Αοθις 5ε νΰν 6 ήλιο; τών ουρανών τόν θόλον 

Λιέτρεξε ζωογονών με τάς θερμάς ακτίνας 

Χ ίν  φύσιν, ίν  ένάρκωσαν οί πάγοι τού χειμώνος*

Κ ι ’ ω ; βασιλείς τοό σιίμπαντος με πορφύραν χλαμύδα 

Κατέβαινεν εις σπάλα Ια νά «ο,μηθί! τοό πόντου- 

Εις τούς θνητούς 5έ μ ’ Ερυθρόν έμήηιε λυκόφως,

Οτι καί πάλιν αΰριον παρόμοιος θά λάμψφ.

Οπότε 5  ηλθεν λ ήώς χρυσόνουσα τά  όρη,

Κ ι οί άνδρες, τόν σταυρόν αυτών ποιήσαντες, τψν νάρκη» 

’Απέβαλον δροσίζοντες μ ' 5δωρ ψυχρόν τήν δψιν,

Τους αρχηγούς έκαλεσεν όρου ό Κατσαντώνης,

Καί πέριζ. ίστατ’ δ λαός σιωπηλώς άκούων.

Τοιαυτα δ 'ε ΐπ ε  μέ πολλήν Μγλίνησιν 5 ήρω(- 

« Αρκούντως έφαιδρόναρεν, & φίλοι, π ΐν ψυχήν ρας 

Αθλουντερ 5  θεώμενοι ορχήσεις καί αγώνας.

Πλ·ίν ταϋτα πάντα παιδ,αί ανωφελείς θά ήσαν,

Αν μετ' αύτάς άφίνομεν τήν νήσον τής Λευκάδορ 

Μηδόλως περί έθνικοό άγώνος βοιΛευθέντες,

Ες ού τού γένους κρέμαται παντός ή σωτηρία.

Φωνήν ή τάλαινα πατρίς βαρυαλγή εκπέμπει,
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Κ α ι προσκαλεΐ τά  τέκνα της νά μή κοιμώνται πλέον,

Ά λ λ ’  εϊς τ6 σκέτος της νυκτός και τάς φαιδράς ήμέρας 

*Εν μόνον νάχουν κατά νοΰν, πώς θέλουσι συντρίψει 

Τάς συγκρατούσας τόν ζυγόν άλύσεις τοΰ τράχηλου.

Ώ ς κτήνη κατηντήσαμεν τήν γην άροτριώντα,

*ΙΙ βαίνοντα πρός των βουνών τάς ατραπούς μέ βάρη, 

•Όπως αύθέντην οκνηρόν παχύν·/) ό ίδρώς μας.

Κ α ι ναι μέν ήγωνίσθημεν πολλάκις μέχρι τοϋδε, 

Έ λπίζοντες νά δώσωσι βοήθειαν μονάρχαι 

Τους εαυτών πιέζοντες λαούς μετ ’  άπονίας*

Πλ-λν μάτην έλιπάναμεν τήν γην ημών μέ αίμα"

Μέχρι τινός βοήθειαν οί βασιλείς παρέχουν,

•Όπως εμπαίζουν δι’ αυτής τους συμπαθείς λαούς των·. 

Ά λ λ ’ όταν εις τον πόλεμον προβάντες μετά θάρρους,

Νά ρίψωμεν του Παδισάχ τόν θρόνον άπειλοϋμεν,

Κ α ί νόμους νά συγγράψωμεν ποθοϋμεν ελευθέρους*

Οί δέ λαοί των όμοια ποθήσαντες αρχίζουν 

Τόν επιχώριον ζυγόν γογγύζοντες νά σείουν,

Πάσαν ευθύς βοήθειαν άσπλάγχνως άποσύρουν,

Κ ι ’ άφίνουν νά μάς σφάζωσιν ώς πρόβατα οί Τούρκοι. 

Ά λ λ ’ ήδη εύγενής λαός τάς παλαιάς προλήψεις 

Έζήλειψεν κ’ έπέχυσεν ελευθερίας πνεύμα.

Ίσότης πάντων τών εθνών καί αδελφότης είναι 

Τό σύνθημά του* καί παντού στρατούς καί στόλους πέμψις, 

Μέ πάντα τρόπον προσπαθεί νά δώσ’ εις ταΰτα κύρος. 

Μέγας δ’ άνήρ τήν γενεάν έκ τής Ελλάδος έλκων,
Πρός την πατρωαν του δέ γήν πολλήν άγαπην τρέφω\, 

Υπ όσχετα ι πυρίτιδα καί όπλα νά μάς στείλϊ),

Κ α ί στρατιάν, αν θέλωμεν, στρατιωτών λογάδων,

"Οπως μ ' αυτά συντρίψωμεν τάς δουλικάς άλυσεις,

Κ α ί τώνειρον τού γένους μας, νά ίδωμεν πατρίδα 

Κ α ί πολιτείαν Ιχουσαν τό λάβαρον σημαίαν,

Αληθινόν ποιήσωμεν διά κοινού άγώνος.

Τ ί λέγετε ;  τό κατ’ εμέ διόλου δέν διστάζω
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Σημαίαν έκδικήσεως να φέρω προς τόν Πίνδον.

Κ ι ’ άν άποθάνω, γενεαί πολλαί θά μέ ύμνώσι,

Κ-.’ ό ουρανός τους μόχθους μου βεβαίως θάνταμείψν). 

Τοΰ μάρτυρος τής πίστεως θά μέ κόσμησή στέμμα.» 

Τοιαΰτα μ ' ένθουσιασμόν έπρόφερεν ό νίρως 

Ά πήστραπτον δ’ οί μελανοί μεγάλοι οφθαλμοί του, 

Κ α ί πάντας θάμβος έλαβε· σιγώντες δέ σταυρόνουν 

Τάς χεΐράς των άπάντησιν μή δίδοντες χάμμιαν. 

Πολύ δ’ αργά την σιωπάν διέλυσ ό Ζαίμης"

Τοιαΰτα δέ μέ συνεσιν άπήντησε μεγάλην* 

«Θαυμάζομεν, ιο αετέ τοΰ Πίνδου, τήν ψυχήν σου, 

Καί πάντες τήν μεγάλην σου γνωρίζομεν καρδίαν* 

Καλώς δέ νΰν ένόησα τό διατί τοσοΰτον 

Σ’ έτρόμαξεν ό Αλβανός σατράπης τής Ηπείρου, 

Ό στις  τοός άλλους άπαντας κατέπληξεν ως λέων, 

*Οστις δεινώς βρυχώμενος εις τα  μεγαλα δάση 

Κάμνει τό αίμα των λοιπών θηρίων να παγόνρ. 

Οΰδ’ έχομεν νάντείπωμεν, ότι δέν είναι πρέπον 

Τό αίμά μας θεμέλιον νά γείνρ τής πατρίδος, 

■ Ήτις έκ νέου θάναστή άπό τοΰ μαύρου τάφου. 

Ά λ λ ’ όμως νά πιστεύωμεν εις ξένους άν άρμόζνι 

Μετά φρονήσεως πολλής άνάγχης νά σχεφθώμεν. 

Ποσάχις δέν μ«ς έδωχαν ωραίας υποσχέσεις 

0 1  Ε ν ετο ί χι’ οί Ισπανοί, χ ’ έλάβομεν τα  όπλα ;  

Κ α ί όμως όταν έπρεπε βοήθειαν νά δώσουν 

Μέ πράγματα, την θάλασσαν νά βλέπωσι ματαίως 

Οί οφθαλμοί ’χουράζοντο- χ’ έν στόματι ρομφαίας 

Οί βάρβαροι τ ά  βρέφη μας έπέρων χαί παιδία .

Τ ί λέγω ·, ή Σεμίραμις τής "Αρκτου τελευταΐον, 

Ή  καυχωμένη μεθ’ ημών όμόθρησκος πώς είναι, 

Αέν έλεγε μετά  πολλής μεγαλαυχίας οτι 

Τόν θρόνον τω ν Βυζαντινών καί πάλιν θάνεγείρτ)} 

Τινά δέ των έκγόνων της καλοΰσα Κωνσταντίνον, 

' &  τϋς Ελλάδος ίλ « ? ι  τροιροίς νά τίιν Ιϊΐλάοοον,
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Κ α 'ι τέν δικάζουν νά 1x 17 ,  τήν γλώσσαν τω ν Ελλήνων; 

Α π ανταχού  δ ’ άπέστειλεν εις τόν Μωρέαν ανδρας 

Βοβντας* α «Έξεγέρθητε ! ή ώρα πλησιάζει 

Ακτινοβόλος 6 σταυρός και πάλιν νάπαστράψγ.υ χ>

Οί πάντες δ ’ έξηγέρθημεν εις τάκουσρια εκείνο,

Τά παλαιά τουφέκια λαβόντες εις τάς χεΐρας.

Πλ-όν μάτην έπροσμένομεν βοήθεια νά έλθη*

Ά πώ λεσαν, ώς έλεγον, οί πλοίαρχοι τόν δρόμον,

Κ ’ εις την άρκτώαν θάλασσαν άπέμενον οί 'Ρώσσοι, 

Έπισκευάζοντες συχνά τά  σεσηπότα πλοία,

*Εν Φ χατήσχυνον ήμών οί Τούρκοι τάς παρθένους,

Κ α ί των εγκύων γυναικών έτρύπων τάς γαστέρας*

Έ κ  μιναρέδων δ’ υψηλών ύβρίζοντες βηβηλως 

Τα βρέφη έσφενδόνιζον, καί σφάζοντες τάς γραίας 

Νά δοκιμάσουν ήθελον αί σπάθαι των αν κύπτουν.

Έ π ’ άκανθών δ’ έξήπλονον γυναίκας γυμνωμένας,

"Οπως πού έχουν θησαυρούς κρυμμένους μαρτυρήσουν.

Πολύ δ’ αργά έκύκλωσαν εις τού Τζεσμέ τόν όρμον 

Τόν στύλον τών Αγαρηνών, απέναντι τής Χίου*

Κ α ί τύτε πύρ τών 'Ρωσσικών νηών τά  πυροβόλα 

Έξέπεμψαν τρομακτικόν* έκάησαν δ’ ώς δάδες 

Τά πλοία τά  κομίζοντα τούς ναυτας τής Ασίας*

Κ ι’ άνέλαμψεν ώς χείμαρρος φλογών δεινών ό όρμος 

Θαμβώσας τώ ν νησιωτών τά  δμματα τών πέριξ*

Ό  ΧΡ̂ τ ° ί  «Χ?’· τών ακτών ήκούσθη τής Ελλάδος, 

Σεισμόν δεινόν εις τόν βυθόν ποιήσας τής θαλάσσης.

Α λ λ ά  την δύναμιν άπλώς έπέδειξεν ή "Αρκτος 

Τόν στόλον πυρπολήσασα διά μεγάλων όλμων*

Εις την Ε λ λ ά δα  παντελώς έκάησαν αί Πάτραι,

Κ ι εις τα  Καλάβρυτα σκληρώς ό τόπος έρημώθη*

<)υδ’ άνθος ήθελες ίδεΐ έπί τής γής νά θάλλ·^

Α λλ ητο μ’  αίματα παντού τό χώ μα ζυμωμένον*

Κ α ί τετρακόσια εύγενή τής Λακωνίας τέκνα,

Τούς Τούρκους έμποδίζοντα νά έμβουν εις .Κορώνην,
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Έξέψυξαν οϊ τάλανες υπό πληγάς μυρίαζ 

Κ ’ έχόρτασαν τους κόρακας με τάς κομμένας σάρκας. 

Τοιαϋτα τ ό τ ' έπάθαμεν πεισθέντες εις τους 'Ρώσσους, 

Όΐτινες έχουν, ώς ήμεϊς ορθόδοξον την πίστιν.

Κ α ι δι’ αυτό δεν ήθελον ταχέως άναρρίψει 

Τόν κΰβον, εύκολα πεισθείς εις εισηγήσεις ξένας.

Ά λ λ ’ όμως δέν θά άρνηθώ τό ξίφος νά γυμνώσω,

*Αν ή πατρίς δμόφωνος μέ διατάξτι τοΰτο.»

Ε ίπ ε , κ’ έκ νέου σιωπή βαθεΐα κυριεύει 

Τοΰ έθνους τούς πολεμιστάς· πρός δέ τήν γήν τήν δψιν 

Μ ετ’ άθυμίας στρέφουσιν* άλγούσι δ’ έννοοΰντες 

“Ό τ  είχε μ έγα  δίκαιον δ συνετός Ζαίμης.

Εις δισταγμούς δ’ έμπίπτουσι δεινούς, καί δέν εΐξεύρουν 

Καθόλου τ ί  νά πράξωσι* νά σύρωσι τό ξίφος 

’Εκέλευε μετά παλμών ή ένθερμος καρδία·

Νά λυπηθούν τά  τέκνα τω ν, τάς ατυχείς συζύγους 

*0 νους παρωρμα, μέ ψυχρόν διερευνών τό αίμα 

Όπόσον είναι ά’σπλαγχνοι πρός τούς Γραικούς οί ξένοι.

Ιϊλήν έπ ι τέλους έλυσε τήν σιωπήν δ ή'ρως 

Τοΰ Πίνδου, κ’ είπε ζωηρά τόν λόγον άποτείνων* 

αΒεβαίως άλλος αν αυτούς μ ’ άπηύθυνε τούς λόγους, 

Ζαίμη, έμελλαν ευθύς δειλόν νά τόν καλέσω,

Κ ι ’ ουδέποτε θά ήθελον εμπρός μου νά τόν ϊδω.

Πλήν σου γινώσκω τήν άγνήν έγώ φιλοπατρίαν,

Πολλάκις ήδη πρότερον λαλήσας κατ’ ιδ ίαν 

Κ α ι σ ειδον νέον άλλοτε ζωσμένον μέ ρομφαίαν 

Τήν πρόσκαιρον αυτήν ζωήν νά μή ψηφας διόλου.

Πλήν άκουσον* κι’ άν πέπρωται τά  τέκνα μας οί Τούρκοι 

Νά σφάξουν, κ’ εις ερείπια πυρκαϊών τούς οίκους 

Νά ρίψουν, δέν θά ήθελον έγώ νάποκαλήται 

Τό έθνος δοΰλον, καί σιγών νά φέρω τήν αισχύνην.

Τ ί ;  μέλλομεν λοιπόν ημείς σκληράν κληρονομιάν 

Νάφησωμεν τήν μιαράν δουλείαν των βαρβάρων,

19



Κ,ι’ οί Λαίδες καταρώμενοι τήν μνήμην τω ν Λατέρωί 

Νά λέγω σιν” «οανάθεμα εις ό'σους μάς άφήκαν,

Ώ ς κτήνη νά δουλεύωμεν εις τους ώμους τυράννους;» ν  

Ή  ! κάλλιον έν δσω ζώ  συχνά νά μέ πληγώνουν,

Η έπ ειτα  τοϋ τάφου μου τον ύπνον νά ταράττουν 

Κατάραι των έκγόνων μου, σκληρώς τυραννουμένων.

Δεν ειν’ ό θάνατος κακόν εις ά'νδρας φιλότιμους,

Α λ λ ά  ζω ή, ήν σ τ ίγμ α τα  δουλείας άσχημίζουν”

*Αν δέ γνησίους "Ελληνας νά μάς καλούν ποθώμεν,

Τό φρόνημα τώ ν παλαιών νά λάβωμεν ανάγκη,

Οίτινες, δπως λέγουσιν, άείποτ’ . έπροτίμων 

Νά θνήσκουν εις τόν πόλεμον ή τράχηλον νά κάμπτουν. 

Κ α ι τέλος δεν έννόησα νά επιβάλω βίαν*

Πας δστις δέν αισθάνεται τό θάρρος νά προσφέρη 

Εις τής πατρίδος τόν βωμόν τά  τέκνα του θυσίαν, 

Ή σύχως εις τόν δικόν του άς κάθηται πληρόνων 

Χαράτσιον, καί κράσπεδα φιλών τών Μουσουλμάνων. 

Έ γ ώ  μέ δύο δύναμαι συντρόφους νά υψώσω 

Σημαίαν τής έγέρσεως τοϋ "Εθνους εις τόν Πίνδον.

4Αν δ’ άποθάνω, τώνομα ποτέ δέν θάποθάννι 

Τοϋ Κατσαντώνη” γενεαί πολλαί θά τό ύμνώσιν,

Ώ ς έξυμνοϋσι τώνομα τοϋ Λάμπρου τοϋ Κατσώνη, 

"Οστις πυρσόν ώς πειρατής βαστάζων εις τάς χεΐρας 

Μέ τρία πλοία ευτελή τούς στόλους τώ ν βαρβάρων 

Έτρόμαζε, μέ πϋρ φαγών τά  πλοΐά των πολλάκις.» » 

Ψιθυρισμός τοϋ ήρωος τούς λόγους διεδέχθη,

Κ α ί πάντες μ ’ ένθουσιασμόν νοοϋσιν ή καρδία 

"Ο τι λαλεϊ παρόμοια” πλήν σιωπή σφραγίζει 

Τά χείλη των κι’ άδυνατοϋν νά είπουν μίαν λέξιν.

Ά λ λ ’ έπί τέλους δ Μακρής τό ξίφος άφελκύσας,

Κ α ί δείξας εις τόν ήλιον τήν λάμπουσαν κοπίδα 

ο Πας δστις τήν γυναΐκά του λυπήται καί τά  τέκνα,» 

Έφώνησεν, αάς προσκυνή τόν κύκλον τής Σελήνης.

Η μείς τόν τίμιον σταυρόν θάχωμεν σύμβολον μας*
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& ϊ’ άν πέπρωται τά τέκνα μου δουλεύοντα νά μείνουν, 

*Εχω καλλίτερον αύτά εμπρός των όφθαλμ,ών μου 

Νά ίδω άποπνέοντα υπό λοιμού καί πείνας.

Α δέλφ ια  μ ο υ ! μίαν φοράν δεν είναι πεπρωμένον 

Νάποσβεσθή τοϋ βίου μας ή λάμΐουσα λυχνία ;  

'Ελκύσατε τά  ξίφη σας, κι’  όμόσατε τό όρκον,

*Ον Θέλω πρότερος εγώ εις τόν Χριστόν όμόσει.»

Ε ίπε, καί πάντες ένθεοι τά  ξίφη των άφέλκουν 

Κ α ί τά  σταυρόνουν οϋτω δε ό Αϊτωλός ώρκίσθη* 

αΚαθ’ ήν ήμέραν άγγελος κατέβη τοϋ 'Τψίστου 

Νά φέρη πρός τήν Μαριάμ τών ουρανών τό ρόδον, 

^Ελεύθερος πολεμιστής τό ξίφος Θά έλκύσω*

Ούδ’ εις τήν θήκην πρότερον σκοπεύω νά τό βάλω, 

Πριν ϊδω τήν πατρίδα μας Ελλάδα  έλευθέραν.ο 

Ούτως ώρκίσθη, κι* άπαντες όμ.οίως έπομνυουν 

Οί αρχηγοί* μετά χαράς δ’ έκδέχεται μεγάλης 

Τό πέριξ πλήθος μ έ  βοήν έπικυροϋν τόν όρκον.

Τήν δεξιάν δ’ ό Γερμανός έκτείνων κι’ άνυψύνων 

Τό δμμα πρός τόν ουρανόν, ευλόγησε τά  όπλα* 

Ζητήσας δέ μετέπειτα  μελάνην καί χαρτίον 

Τήν Θέλησιν τώ ν αρχηγών διέγραψεν εις δόγμα 

Τοιοϋτον* «Μ ετά τέσσαρας αιώνας καταισχύνης 

Οί "Ελληνες συντρίβουσι τάς πέδάς τής δουλείας. 

Σκοπόν δέν έχουν παντελώς νά βλάψωσιν αθώους*

Εις τους τυράννους θάνατον καί μόνον Θέλει φέρει 

Τό πϋρ αυτών, τάνθρώπινα ζητούντων δίκαιά των. 

Μέσον κάνέν ή τάλαινα πατρίς ήμών δέν έχει*

Πλήν προσκαλεΐ τά  τέκνα της νά συνεισφέρουν πάντα 

Παν δ ,τ ι έχουν, χρήματα, τήν δύναμιν τών όπλων*

Οί ξένοι δ’ όσοι τής μητρός Ελλάδος μας τό γάλα 

Εις βίβλους εθηλάσατε αρχαίων συγγραφέων,

Ίκέτιν εις τους πόδας σας ίδέτε τήν άθλίαν! 

Τραυμάτων πληρης σάς ζη τεί όλίγον άρτον μόνον, 

Πυρίτιδα καί μόλυβδον* δέν Θέλει τίποτ’ άλλο.
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Όλίγους εχει μαχητάς, πλήν αρκετούς νά φάγααν 

Της "Α γαρ την δειλήν φυλήν, άν έχωσι τα  μέσα.» 

Τοιοΰτον είχε νόημα των αρχηγών τό δόγμα*

Διέπεμψαν δ’ ευθύς αυτό προς τούς προστάτας Γάλλους, 

Κ α ί κήρυξ διελάλησε τοιαΰτα προς το πλήθος*

«Καθ’ ήν ημέραν άγγελος έξ ουρανού κατέβη 

Κομίζων προς τήν Μαριάμ τό ρόδαν τού 'Γψίστοα,

Θέλ’ ή πατρίς μας ή Ελλάς υψώσει τήν σημαίαν 

Τήν μέλλουσαν τήν έγερσιν τού έθνους νάναγγείλ·{ϊ. 

Ενώπιον τού Γερμανού άς καταθέσν) πας τις 

Παν ότι έχη* δέχεται τα  δώρα τού πλουσίου 

Κ α ί τού πτω χού. τόν όβολόν.» Μόλις αυτός ό λόγος 

Ήκούσθη, καί πρεσβύτης τις προέβη έκ τού πλήθους 

Μέ δέρμα ήλιοκαές καί χεϊρας τραχυτώτας.

Στρογγυλόν δ’ είχε πήλινον αγγείον εις τάς χεϊρας 

Μή έχον στόμα, χαραγήν δ’ άπλήν έπί τού κύκλου,

Κ α ί κόμβον άνω, κάτω δέ επίπεδον ολίγον,

"Ωστε νά στέκν] στερεώς. Κατέρριψε δέ τούτο 

"Α μ ’ εμφθασεν έπί τής γης βιαίως, καί τό πλήθος 

Έθαύμασεν ίδόν πληθύν παντοίων νομισμάτων,

Ά π ό  τής θραύσεως αυτής έξαίφνης σκορπισθέντων. 

Ουδόλως πλήν. ο χωρικός έθαύμασεν εκείνος*

Α λ λ ά  σταθείς ατάραχος τοιοΰτον είπε λόγον* 

ο Σάς βλέπω νά θαυμάζετε, ομογενείς, τό  πράγμ α ,

Πώς χωρικός κατώρθωσε τοσαύτα νά συνάξη.

Ε τώ ν  πολλών περίσσευμα ΰπήρχ’  έδώ κρυμμένον*

Καθότ’  εις τήν. πατρίδα μου, τήν Θεσσαλίαν, όπου 

Γήν εύφορον ό Πηνειός κατέρχεται ποτίζων,

•Υπάρχει πόλις ένδοξος, ένθα σκληρός τό  πάλαι 

Μονάρχης ετρωγ’  ώς ώμόν θηρίον τούς ανθρώπους,

"Εως ήφάνισεν αυτόν ή σύζυγος μέ δόλον.

Φεραί καλείται* νύν δ’  έκεϊ σχολεϊον άνιδρύθη,

"Ενθα πρό χρόνων ακουστός διδάσκαλος υπήρχε,

•Ρήγας Φεραΐος τώνομα* εις στήλην δ ’ έκ μαρμάρου
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*Ελληνικήν επέγραψε των παλαιών προγόνων 

Τά ένδοξα ονόματα- κ’ επιγραφήν πλησίον 

Μ εγάλην, ταϋτα  λέγουσαν* αητό  φρόντιζα τοΰ έθνους 

*Ας άναστή, καί θάναστή ταχέως ή Ελλάς μας.»»  

Παιάνας δέ συνέθτικεν εντόνους παρορμώντας 

Τό γένος τήν άφόρητον δουλείαν νάποσείση,

Κ α ί νά ζωσθή τήν παλαιάν τοϋ Λεωνίδα σπάθην.

Φρονών δέ μεγαλύτερα των όσων είχ ε  γράψει,

Κ ι ’ άπό τω ν Γάλλων προσδοκών την έγερσιν τοΰ έθνους, 

Πρός την Τεργέστην έπλευσε πόθων νά ένταμώση 

Τον Ναπολέοντα, έκεϊ διάγοντα πλησίον.

’Α λλ ’ όμως οί Αυστριακοί μαθόντες τον σκοπόν του 

Παρέδωκαν τόν μάρτυρα εις τους ανόμους Τούρκους* 

Α υτοί δέ τόν έφόνευσαν έπιβοώντα ταΰτα* 

β «Οί "Ελληνες τόν θάνατον θάκδικηθοΰν τοΰ 'Ρ ή γ* .» #  

Τοιαΰτα δ’  ό μεγάθυμος άνήρ συχνά παρήνει*

« «Τί ϊ  γεωργοί, δέν δύνασθε νά μάχεσθε μέ όπλα,

'ίϊς  πράττουν οί άρματωλοί οί ζώντες εις τά όρη.

Εις άστομα συνάγετε ά γγεΐ’ άδιαλείπτως 

Πάν ό ,τ ι έκ των μόχθων σας ολίγον περισσεύν),

"Οπως εις χρείαν της μητρός Ελλάδος χρησιμεύσω;.» » 

Κ ι ’ ιδού δοξάζω τόν Θεόν, κατώρθωσα νά βάλω 

Εις πράξιν τό παράγγελμα τοΰ 'Ρήγα τοΰ Φεραίου.» 

Ε ίπ ε , και πάντες μέ βοήν επευφημούν μεγάλην 

Τόν άνδρα τόν ολιγαρκή, τόν έκ κερδών ολίγων 

Πλοΰτον σωρεύσαντα πολύν προς χάριν της πατρίδος.

Ό  Κουντουριώτης μετ’ αυτόν προέβη, καί τό πλήθος 

Έ νέτεινε τ ά  ώ τά του, νάκούση τ ί  θά ειπνι*

Τοιαΰτα δ ' είπ’ 6 εμβριθής τής "Τδρας ευπατρίδης* 

α'Η τύχη δέν μοΰ ’φθόνησε τόν πλοΰτον* εις τήν "ϊδ ρ α ν 

Δεξαμενάς υπό την γήν ταλήρων πλήρεις έχω.

Τά δεκαπέντε πλοϊά μου κομίζουν πανταχόθεν 

Τής Μεσογείου θησαυρούς αυξάνοντας τόν πλοΰτον.



Είς τής πατρίδος τον βωμδν τά  πάντα θυσιάζω*

Κ ι’ ασμένως θέλω πάμπτωχος εις ψάθαν άποθάνει,

*Αν των Ελλήνων ίδωμεν ενταύθα βασιλέα.»

Ε ίπ ε καί πάντες τήν βοήν αυτών διπλασιάζουν 

Τό έθνος μακαρίζοντας, δτι τοιούτους άνδρας 

Τοσοϋτον φιλοπάτριδας ή νήσος είχεν "Υδρα*

"Ο τε τρεις άνδρες δώσαντες άλλήλοις τάς παλάμας 

Προέβαλον, κι’ ό εις αυτών έφώνησε τοιαϋτα* 

οΒλέπετ’ ένταΰθα τών Ψαρών καί τών Σπετσών πλοιάρχου;, 

Ο τρίτος δέ τδ πλοϊίν του ’ς τδ Γαλαξείδι έχει*

Κ ι ’ οί τρεις λιμένες παντελώς δεν θέλουσιν όπίσω 

Τής "Έδρας μείνει* μέ χαράν τά  πλούτη θέλουν δώσει.», 

Ε ίπ ε , καί πάντες έξαλλοι τους λίγους άκροώνταί 

Κ α ι τδν αιθέρα μέ χαράς άλαλαγμούς πληροϋσι*

Τοιαϋτα δ’ άνεφώνησεν είς Ψαριανδς εις λίθον 

Πατήσας, δπως ακουστήν ποιήση τήν <ρων·ήν του* 

«Α κούσατε, κι’ οί λ ίγ ο ι μου θαύξήσουν τήν χαράν σας*

Εις τήν 'Ρωσσίαν πέρυσιν έπήγα νά πωλήσω 

Τής Θήρας οίνους* καί πολύ περίεργος νά ϊδω 

Τάνάκτορα καί τούς ναούς τών άκουσμένων Τσάρων,

Είς τήν πρωτεύουσαν αυτήν άνέβην δ ι’ έλκύθρου,

'Όπερ έφέλκουν είς τήν γήν άνευ τροχών οί ίππο ι,

'Οπόταν πάγοι πανταχοΰ τδ έδαφος καλύψουν.

Έ κ ε ΐ δ’ άξιωματικδν παρατηρήσας νέον,

Πολύ παρομοιάζοντα πρδς "Ελληνα τδ ήθος,

Ήρώτησα δμογενή νά μάθω ποιος είναι.

Εκείνος δέ μ ’ άπήντησε* « «τώ  δντι "Ελλην είναι. 

Πολλάκις δέ μ’ άτρίμητον ανδρείαν πολεμήσας 

Πρδς τής 'Ρωσσίας τούς εχθρούς, βαθμδν μεγάλον έχει,

*Δν καί στερήται τής χειρδς τής δεξιάς, είς μάχην 

Θελήσας μ έ παράτολμον νά έφορμήσ-/) θάρρος.

Κ α ί δεκαπέντε δ’ έτεραι, θρυλοΰσι, χιλιάδες

Ελλήνων έχουσι βαθμούς είς τούς στρατούς τών 'Ρώσσων.δζ,

Τοιαϋτα μ ’ ε ίπ ’ έπικυρών μέ πράγματα τδν λ ίγο ν,
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Καθότι μόλις βήματα προέβημεν ολίγα,

Κ ’ ευθύς άπήντησεν ημάς λοξίας τις ωραίος.

Κ ’ εγώ  μεν παρεμέρισα* ό φίλος όμως « «έλα» »

Με είπε, ««μέλλεις "Ελληνος την δεξιάν να σφίξνις.»» 

Έ γ ώ  δ’ έκάρφωσ’ έπ ’ αΰτοϋ τους οφθαλμούς θαυμάζων 

Τό ήθος τάρειμάνιον καί τήν λαμπράν στολήν του*

Κ ’ εις τήν Έ λλάδ’  έπανελθών έδιηγούμην ταϋτα 

Πληρών άγαλλιάσεως κ’ ελπίδων τους έταίρους. 

"Λπαντες ούτοι βέβαια ταχέως θέλουν σπεύσει 

Νά έλθουν εις βοήθειαν των αδελφών, όπόταν 

’Ελευθερίας μάθωσιν άγων οτι θά γείννι.»

Ε ίπ ε, καί πάντες έκθαμβοι τους λόγους άκροώνται* 

Γελούν, σκιρτώσι, μαίνονται, άσπάζονται άλλήλους, 

Ουδόλως τήν χαράν αυτών ίσχύοντες νά κρύψουν.

Έ ν τούτοις δέ φωνήν βραγχνήν, ώς βοϋς να έμυκάτο, 

Άκούουσι* προέβαλλε τραχύς τις υλοτόμος 

Έπαίρων μ ε την δεξιάν πελέκεως κοπίδα 

Προσαρμοστήν εις στειλειόν βαρύν άπο κρανίας.

Σπανίως δ ’ άσχημ-ότερος δρυτόμος έγεννηθη.

Ε ιγ ε  τά  ώ τά  του μακρά, έπικαμπη την ρίνα, 

,Έξωγκωμένας παρειάς καί ρώθωνας ώς άρκτος, 

Πλατείαν δέ την κεφαλήν μέ πώγων’ επιμήκη*

Α ί άγριαι δ’ αύτοΰ όφρΰς βαίέως έπυκνοΰντο,

Κ ι ’ ή κόμ-η του ή μελανή άτάκτως έξαπλοϋτο 

Έ π ί τών νώτων αυχμηρά ώς γυναικός φρενήρους"

'Ως πτύα δ ’ αί παλάμαι του εύρύνοντο κ’  αί χεΐρες,

Κ ’ έμέτρει πέντε σπιθαμάς τό λάσιόν του στήθος* 

Δεληβοριάς δ’ έλέγετο, κι’ υπήρχε φημισμένος 

Α πανταχού  ώς έξοχος την ροιμην υπέρ παντας’

Καθότι μ έ  τον πέλεκυν πολλάκις δρϋν έκκόπτων, 

“Ολόκληρον μετέπειτα την εφερεν έπ’  ώμων 

Βαδίζων πρός την θάλασσαν, εις πλοΐον νά την δωσν). 

Τοιοϋτος ίτο ν  ό άνάιρ, όστις έστάθη τό τε,
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Κ α ί προς τό πλήθος μ έ φωνήν ώμίλησε βροντώδη*

«Δέν έχω χρήματα εγώ  νά δώσω εις τό έθνος,

Δ ιότι πάντοτε πολλά νά θρέψω τέκνα είχαν*

Κ ι ' ουδέποτε περίσσευμα νομίσματος ή σίτου 

Εις τήν οικίαν έμενεν άφότου ένυμφεύθ/ιν.

Κ α ι όμως γενναιότερον έγώ  θά συνεισφέρω* 

Εικοσιτέσσαρας υίοΰς, ανδρειωμένους όλους 

Κ  εκ παίδων να παλαιωσι πρός κάπρους γυμνασμένους, 

Οδς δύο μοί έγέννησαν γυναίκες ρωμαλέαι.»

Τοιαϋτ’ είπών τόν πέλεκυν άνύψωσεν ολίγον,

Κ ’ ευθύς είκοσιτέσσαρες έφάνησαν όπ λΐται,

Τήν δψιν όμοιάζοντες πρός τόν τραχύν δρυτόμον.

Κύκλον δ ’ έποίησαν αυτοί νά βάλουν εις τό μέσον, 

Όρθώσαντες τά  δπλά τω ν, τόν γηραιόν πατέρα.

Αυθις δέ νυν έφώννισεν ό υλοτόμος οΰτω* 

ο Προσέτι δέ τόν πέλεκυν αυτόν θά συνεισφέρω,

Δι’ ου τρεις λύκους άλλοτε έφόνευσα λυσσώντας*

Κ ι ’ δπότε γέρων μοναχός έμαθ’ αυτό τό πράγμα,

Μέ ειπ ’ « «αυτός ό πέλεκυς θαυματουργός θά ήναι*

Να τόν φυλάξ-ρς* κι’ αν ποτέ λαλήσωσιν οί βόες,

Φρικώδη μέλλει πόλεμον τό έθνος νά εγείρω.

Μ είπε δέ χθές είς γεωργός ότι κεντών τούς βόας 

Εις μάτνιν τούς έβίαξε τό άροτρον νά σύρουν.

Εστέκοντο* κι ό εϊς αυτών βαλών Φωνήν ανθρώπου 

Εφώνησε* « « τ ί  μ έ κτυπας ματαίω ς μ έ τό κέντρον ;  

Εφέτος θέλουν οί αγροί πολύ καρποφορήσει,

Γπό ρυάκων έρυθρών α ιμάτω ν λιπανθέντες*

Πλήν στόματα θά λείψωσι τόν σίτον νάναλώσουν.»»

Κ α ι πρώτον μέν ό γεωργός ένόμισε τούς λόγους 

Πλαν/ιν τ ινά  τής ακοής, ήχώ  τ ινα  μακρόθεν 

Ελθοΰσαν εις τά  ώ τά του* πλήν έπ ειτα  μ έ  τόνον 

Τό κτήνος έπανέλαβε τάς πρώτας αύτοϋ λέξεις*

Κ α ι φρίκη νΰν τόν άμοιρον κατέλαβεν αγρότην.

Η προφητεία τολοιπόν τοϋ καλογήρου τώρα
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Πληροϋται, κι* ό δεινός άγων εγείρεται του έθνους*·

Οί είκοσι καί τέσσαρες θά πολεμούν υιοί βίου*

Τον πέλεκυν δ’ αυτόν έγώ κρατών εις την παλάμην, 

©ά θραύω των Αγαρηνών τά  μαλακά κρανία,

^Ατινα κρύπτει κίδαρις κι’ ό ήλιος δεν βλέπει.»

Ε ίπ ε , καί πάντες μέ πολλών χαράν τον ήκροώντο, 

©αυμάζοντες του σώματος την τεραστίαν ρώμην,

Κ α ί μακαρίζοντες αυτόν ώς όλβιον πατέρα.

Μόλις τόν λόγον ό τραχύς κατέπαυσ’ υλοτόμος* 

*Ότ’ ήλθε νέος ευγενης την δψιν καί τούς τρόπους. 

Λ επτοί δέ τοϋ προσώπου του οί χαρακτήρες ήσαν' 

Έφόρει πίλον μελανόν εις την ξανθήν του κόμην,

Κ α ί τό κομμόν ανάστημα του σώματος έκόσμει 

Ενδυμασία μέ πολλήν έξειργασμένη τέχνην*

Ό πόταν δ’ έπλησίασε τούς προύχοντας τοϋ έθνους,

Μέ σέβας άπεκάλυψε τήν κεφαλήν καί είπε*

«"Ελλην δέν είμαι παντελώς τήν γέννησιν, άλλ’ είμαι 

Τό φρόνημα καί τήν ψυχήν όσάκις δέ τάς βίβλους 

Των ευκλεών προγόνων σας έλάμβανον εις χεϊρας, 

Σπουδάζων εις τ ά  λύκεια ή μελετών κατ’ οίκον,

Ευθύς ύπ’ ένθουσιασμοϋ μεγάλου κατειχόμην*

Κ ’ έπόθουν εις τήν χώραν σας νά ζήσω κι’ άναπνευσω 

Τήν αύραν τήν έμπνέουσαν αισθήματα γενναία.

Εις δέ τήν πάτριόν μου γην ποτέ τών Παρισίων 

Ό πλίτας είδον μέ στολήν δΐϊοίάν δεις φορίϊτε' 

Κ ι ’ ήρώτησα* οαπόθεν αυτοί κατάγονται οί ξ έ ν ο ι ;» »  

Τοιαϋτα δέ μ ’ άπήντησεν είς συμπολίτης τότε* 

α"Ελληνες είναι, κάτοικοι τοϋ παλαιοϋ Όλυμπου· 

Μαθόντες δ ’ ό'τι ρίπτοντες τών δυναστών τούς θρόνους, 

Βοήθειαν θά πέμψωμεν εις τούς λαούς προθύμως 

Τούς θέλοντας μέ πόλεμον νά θραύσουν τόν ζυγόν των, 

Προσήλθον ίκετεύοντες νά τύχουν τών δικαίων.

Κ α ί τοϋτο μέν παράδοξον δέν είναι πώς δέν ξεύρεις;
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Πλήν άλλο απορώ μέ σέ* δέν ηχούσες την φήμην 

Τοϋ Κοραή ;  δέν έμαθες ό'τι προ χρόνων μένει 

Ενταύθα τών Ελληνιστών καλούμενος δ πρώτος 

Κ α ι χαίρων την ύπόληψιν παντός φιλελευθέρου ; 

"Α γγλο ι δ’ επίτηδες πολλοί ερχοντ’  εδώ νά ί'δουν 

Τον νέον τούτον "Ελληνα, 8ν σύμπασ’ ή Ευρώπη 

Τ ιμά  διά τάς γνώσεις του καί την ευθείαν κρίσιν.

Αυτόν έντάμωσ’ , άν ποθγς νά μάθτις άν τώ  δντι 

Εΐσέτι ζώσιν "Ελληνες, απόγονοι τών πάλ α ι.»»

Τοιαύτα μ ’ είπε, κ’ έσπευσα ευθύς νά ένταμώσω 

Τον Κοραήν γλυκύτατα δ’ εκείνος μ ’ ΰπεδέχθη,

Κ ’ έδάκρυσε συγκινηθείς, δπόταν ήκουσ’ ό'τι 

Τούς "Ελληνας επιθυμώ τούς νέους νά γνωρίσω.

Τοιαύτην δέ μ.ελίρρυτον μ ’  άπέτειν’ ομιλίαν* 

ββ Ω τέκνον, οί ιστορικοί δέν αναφέρουν πλέον 

Τά έθνη, ών ύπό ζυγόν ό τράχηλος κυρτούται*

Α λλ δμως περισώζουσιν οί "Ελληνες οί δούλοι 

Την γλώσσαν τών προγόνων των* παραλλαγάς δ’ όλίγας 

Α ν άφαιρέστις, δύνασαι τάς λέξεις τού Όμηρου 

Νακούσης έκ τών ορεινών τής "ίδης καί τού Πίνδου* 

Εΐσέτι βλέμμα ζωηρόν προδήλως άναγγέλλει 

Ό ποια καίουν τάς ψυχάς αισθήματα μεγάλα*

*Αν δέ τά  συμπεράσματα τής ιστορίας ήναι 

Αλάνθαστα, θά ίδωμεν ήφαίστειον έκλάμπον 

Ά π ό  τής τέφρας τών δαφνών, άς έδρεψαν τό πάλαι 

Τής Σπάρτης καί τών Αθηνών οί ευκλεείς ό π λΐται.»»  

Τοιαύτα μ ’ είπε, κ’ εναυλον τόν λόγον εΐχον δτε 

Ή  φήμη διεσάλπισεν ό'τι στρατός τώ ν Γάλλων 

Τούς "Ελληνας εις πόλεμον θά διεγείρω μέγαν*

Δεινόν δ ’ ήσ.θάνθην κλονισμόν εις την ψυχήν μου τότε, 

Κ ’ ένθουσιών έζήτησα τήν άδειαν νά λάβω 

Μέρος κ’ έγώ εις τόν στρατόν τόν μέλλοντα νά πλεύση 

Πρός τής Ελλάδος τάς άκτάς τάς πάντοτε γελώσας. 

Νύν δέ σάς είδα, καί θαρρώ πώς βλέπω τ ο ύ 'Ομήρου
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Τύς ήρωας τους έχοντας τάς κνήμας τάς παχείας*

Ί  χλαϊνα  δ’ ή ούλότριχος, ην ρ ίπτετ’ εις τους ώμους, 

Τίν Α χ α ιώ ν  και Δαναών μ ’ αναπολεί τάς χλαίνας. 

Ιμ α ι δ’ υιός μονογενής πατρός πολύ πλουσίου,

1x1 δύναμαι τήν Γαλλικήν καλώς να γράφω γλώσσαν, 

■’ΐν σύμπαντες μανθάνουσι τανϋν οί Ευρωπαίοι.

Δχθήτέ με* παρόμοια θά ζήσω, καθώς ζή τε ,

Αρχαϊκόν τουφέκιον κομίζων εις τους ώμους,
Ια ί φέρων πέδιλα ταχείς τούς πύδας καθιστώντα. 

Οπόταν δ’ υπό τάς σκιάς καθώμεθα τώ ν δένδρων,

Ιετά  κινδύνους τώ ν μαχώ ν άνάπαυσιν ποθοϋντες,

Ιρδς Ευρωπαίους φίλους μου έπιστολάς θά π έμ π ω ,

Γδ δίκαιον του εθνικού άγώνος άναπτύσσων*

Κ,’ εφημερίδας γράφοντες εκείνοι θά έλκύουν 

Συμπάθειαν πρδς τόν λαόν τόν χύνοντα τό α ίμα ,

■Όπως αντάξιος φανή τών παλαιών προγόνων.
'Οποίαν μέλλω ήδονήν νά άπολαύσ’ όπόταν 

Τό βήα,α έπανιδρυθέν τού Δημοσθένους ϊδω ,

Κ ’ εις τήν σκηνήν τά  δράματα τού Σοφοκλέους πάλιν 

Μέ τήν τελείαν γλώσσάν τω ν τούς θεωμένους θέλγουν ! λ 

Ούτως ό ξένος έλ εγε, καί πάντες μ έ μεγάλην 

Συγκίνησιν τόν ήκουον* τό δ’ όμμα τω ν πληρούται 

Δακρύων εις τάς παρειάς πιπτόντων ως σταγόνες*

Πρό πάντων ό μεγάθυμος τού Πίνδου οπλοφόρος 

Ώ ς παϊς δακρύει νήπιος μή βλέπων τήν μητέρα.

Εις τάς άγκάλας ελαβε τόν ξένον ώς υιόν του,
Τόν κατησπάσθη, κι’  άφωνος παρέμεινε τό πρώτον* 

Μόλις δ’ αργά υπό παλμούς συνήρθρωσε τοιαΰτα* 

α'Ο γεωργός μετά μακράν άν ί'δγι ξηρασίαν 

Νεφέλην άναψύχουσαν εις τούς αγρούς τούς στάχεις,

Δέν εννοεί τόσην χαράν εις τήν ψυχήν, δπόσην 

’ Ησθάνθην τήν μελίρρυτον αυτήν άκούων γλώσσαν.

?Ω ξένε μου ! τ ίς  άγγελος σ’ άπέστειλεν ένταύθα ·, 

ρ άντες σχεδόν οί βασιλείς τού κόσμου μάς μηνύουν
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Απαύστως ύπό τόν ζυγόν νά μένωμεν ώς κτήνη,

Κ α ι κύπτοντες τήν κεφαλήν νά τρώγωμεν τον σίτον* 

Συ μόνος ύπενθυμισας τήν δόξαν τήν άρχαίαν,

Κ α ί τήν ζωήν παντάπασι δέν εκτιμάς τήν δούλην. 

ΕλΘε ! ποτέ δέν έμαθες εις βράχους νά κοιμάσαι,

Κ α ι χλόην κάποτε ώς βοΰς νά τρώγης εις τά ορη. 

Πλήν μήν ανήσυχας* έγώ  Θά φέρω εις τήν πήραν 

Α είπ ο τε τροφήν καλήν νά δί.δω εις τόν ξένον,

Κ α ί τήν αγκάλην μου Θερμήν θά σε προσφέρω κλίνην 

Νά μή παγόν·/) δ βορράς τάσθενικά σου μέλη .

Ω φίλοι, ποιος έξ ημών τοσοϋτον είναι μέγας ; 

Κ ατέλ ιπε τούς συγγενείς, τόν πλούτον, τήν πατρίδα, 

Τους φίλους τής νεότητος, τά  Θέατρα, τούς πότους, 

Κ α ί νάποΘάν/ι μεθ’ ημών εις τήν Ε λ λ ά δα  ήλθε,

Εξ εύγενοϋς όρμώμενος αισθήματος, καί άλλους 

Νά καμν) νάπολαύσωσιν ήμέρας έλευθέρας.

Ημείς δ’  έάν μαχώμεθα, μαχόμεθα ποθοϋντες 

Νάφησωμεν ελεύθερα τά  τέκνα εις τό μέλλον.

Ε Χζι Ψυχήν Ελληνικήν, λοιπόν καί συμπολίτην 
Αυτόν άνακηρύξωμεν, τοϋ γένους μας όπλίτην*

Ιδού έγώ τήν σπάθην μου χαρίζω εις τόν ξένον,

Κ  έπιβοώντες οί λοιποί κυρώσατε τήν πράξιν.»

Ε ίπ ε, και μ έ τήν σπάθην του έστόλισε τόν ξένον, 

Ουτω δ’  άνέδειξεν αυτόν πολίτην τής Ελλάδος*

Κ αί παντες μέ βοήν σφοδράν έπικυροϋν τήν πράξιν. 

Εκείνος δέ μ ’ Ελληνικήν περιζωσθείς ρομφαίαν,

Ευθύς ύπ’ ένθουσιασμοϋ μεγάλου κατελήφθη* 

Αττήστραψε τό όμμά του* τούς πνεύμονας δ’ έντείνων 

Απέτεινε μέ ζωηράν φωνήν τοιοΰτον λόγον*

« Ω "Ελληνες, μή τρέμετε τά  πλήθη τω ν βαρβάρων 

Κ α ι τάς χρυσάς αυτών στολάς, τάς ναϋς τάς ύψωρόφους. 

Ο Μαραθών, ή Σαλαμίς κ ’ αί Πλαταιαί Θά μένουν 

Αιώνια μαρτύρια διδάσκοντα τόν κόσμον 

.Ο τ ι νικούν οι "Ελληνες τούς χαύνους Ά σ ιάτας,



ϊα ’ άν μυριάδες χίλιαι έζέλθωσιν εκείνοι.
Ό  Α γησίλαός ποτέ-, αίχμαλωτίσας Πέρσας,

Έγύμνωσε τό  αώμά των κ' έζέδειξε τάς σάρκας 
Άβράς ώς κόρης έν σκιφ Θαλάμων τεθραμμένης· 
'Ενθουσιώντϊς· δ’ έχτοτε οί Σπαοτιαται τόσον 
Εις τους πολέμους έλαβον άτρόμητον τό Θάρρος,
"Ωστ’ άμα τόν παιάν’ αυτών έτύχαινε νάκούουν 

Οί βάρβαροι, κα'ι πρός φυγήν έτρέποντο βιαίαν. 

Παρόαοιοι και σήμερον οί Ά σιάται είναι"

*Ως δέ ακούσουν τήν φωνήν τών αρχηγών Ελλήνων, 

Ευρίξη δ’ εις τα  ώτά των όξύς τών όπλων ήχος,

@ά φύγωσιν ώς αί δειλαί δορκάδες εις τά  δάση, 

Ό πόταν αίφνης βρυχηθμόν άκούσωσι λεόντων.

Ε ίπε καί πάντες ζωηρά τάς χεΐράς τω ν κροτοϋσι.

Αφού δέ καθησύχασαν κατά μικρόν τά  πλήθη,

Ό  Κατσαντώνης οΰτω πως ώμίλησεν έκ λίθου" 

«Χριστιανοί τό ξεύρετε, χωρίς νά σάς τό ειπω"

Δέν πρέπει νά νοήσωσιν όλοτελώς οί Τούρκοι"

Διότι άλλως σχέδιον κάνέν δεν κατορθούται.

"Ο πλα Θά στείλη πανταχού ή κραταιά Γαλλία 

Κ α ί άφθονον πυρίτιδα" κυττάξατε δέ μόνον 

Νά λάβνι πάς οπλαρχηγός τήν άρμοδίαν Θέσιν,

Νά έχη δ ' όρμητήριον πρός τών εχθρών τά  πλήθη. 

Φίλε Βλαχάβα καί Σταθά, τόν Όλυμπον άνάβα"

Τήν Λυάκουραν συ Πανουοιά, κι’  όμοϋ ό Δυοβουνιώτης. 

Οί δέ Πελοποννήσιοι τόν Μαλεβόν θάνέλθουν,

Ως ειπεν ό Πετιμεζας κι’ οί Κολοκωτρωναΐοι,

Μ’ αυτούς δέ συνεφώνησε κι’ ό ήγεμών τής Μάνης. 

Κ αταλαχιά , συ ’ς τά Σφακιά ώραίαν έχεις θέσιν.

Κ ι ’ ό Κουντουριώτης δύναται νά πράξη όπως Θέλη, 

Διότι γνώσιν παντελώς δέν έχω τής θαλάσσης. 

Όπόταν δε τόν Μάρτιον οί κώδωνες σημάνουν,

Καθ’ ήν ημέραν άγγελος έξ ουρανού κατέβη".
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Νά φέρη πρός τήν Μαριάρι τό ρύδον τοϋ Ύψίάτου* 

Σημαίαν ανυψώσατε κηρύσσοντες τοιαϋτα* 

οαΟί "Ελληνες δεν δύνανται να υποφέρουν πλέον 

Ζυγών κτηνώδη* θέλουσιν ελεύθεροι να ζέσουν *

*Η άλλως πύρ θά βάλωσιν εις την Τουρκίαν δλην, 

Κ α ί θά χαθώσι* πλήν κι* αυτήν επίσης θάφανίσουν.Βΐ



Ο Κ Α Τ Σ Α Ν Τ Ω Ν Η Σ .

Ρ Α Ψ Ω Δ Ι Α  Ι< 7 .

0 Υ Τ Ω Σ  ευκόλως έγειρε τους κλέφτας ή Γαλλία 

Μ εγάλην έπανάστασιν νάρχίσουν πρδς τους Τούρκους* 

Ούδ’  έ'μελε παντάπασι τδν εντρυφώντ’ εις αίμα 

Μονάρχην των, άν εμελλον τούς "Ελληνας νά σφάξουν 

Οί βάρβαροι ώς σφάζουσιν οί κρεουργοί τούς βύας* 

Καθότι μόνον τούς σκοπούς αύτών τούς φιλοδόξους 

Οί [X όναρχοι προτίθενται εις δλας των τάς πράξεις*

Ώ ς άριθμούς δέ τούς θνητούς προσθέτουν κι’ άφαιροϋσιν, 

* Η διαιρούν, όπως αυτοί νομίσωσι συμφέρον.

Έ ν  τουτοις 5ε τά  Γαλλικά μετακομίζουν πλοία 

Τους κλέφτας οπού ήθελον* κι’ άναχωροΰσι πάντες 

Νάθροίσωσιν εις τά  βουνά όπλίτας τουρκοφάγους. 

"Υστατος δ’  δλων έμεινεν εις τήν άγίαν Μαύραν 

Ο Κατσαντωνης, ή ψυχή τής ανταρσίας ταύτης.

Κ ι’ οί νησιώται μέ πολλήν περιεργίαν θέλουν 

Κά μάθουν ποίον αίτιον αυτόθι τδν έκράτει*

Οΰτω δ’ ό εις άπέτεινε τδν λόγον προς τδν άλλον* 

«Μήπως δέν επαυσ’ έντελώς τ δ αίμα τής πληγής του ; 

’Έ τ ι  τδ πρόσωπον αυτού ώχρδν ολίγον είναι*

Διότι βέβαια ποτέ δεν εχει καταλάβει

Δειλία τδν εις τώ ν μαχών τδν κρότον γυμνασμένον.υ

Τώ δντι την ψυχήν αΰτοϋ δειλία δεν κατεΐχεν* 

Ά λλ α  μ ’ επιμονήν πολλήν ή σύζυγος άπ^τει
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Παντάπασι τδν άνδρα της νά {/.ή έγκαταλείπνι*

Ά λ λ α  νά τρέξη μετ ’ αύτοϋ ρομφαίαν έζωσμένη. 

Ματαίως τδ αδύνατον τοΰ πράγματος παρίστα 

*0 Κατσαντώνης μή πόθων εις κίνδυνον νά βάλ-ρ 

Τδ τέκνον του, καί πρόσκομμα νά ί / '  εις τους πολέμου;.- 

'Οσάκις δ ’ έλεγ’ εις αυτήν νά μείν’  εις τήν Λευκάδα, 

Άφθόνως πάντα έχουσα ’ς τοΰ Κούρμα τήν οικίαν, 

Α γρ ίευε , τά  νεϋρα της δεινδς σεισμδς κ ατείχε,

Κ α ί τήν οδύνην τής ψυχής έσήμαινον αί λέξεις* 

α Σκληρέ, ποϋ φεύγεις ;  θέλουσιν οί Τούρκοι σέ φονεύσε;. 

Την νύκτα μ ’  έξυπνίζουσιν άπαύστως τρομαγμένην 

Α π α ίσ ια  όνείρατα* αιμάτων είδα ρεύμα 

Νά τρέχνι τδν Ά λήπασσαν ζητούν νά καταπνίξτι* 

Πολλαί δ’ έν τούτω κεφαλαί κομμέναι έκολύμβων*

Κ αί συ την όχθην του πάτων ώλίσθαινες, καί μόλις 

Οί τεθραυσμένοι πέδες σου έβάσταζον τδ σώμα.

Τ ί δ’ δνειρον πλειότερον αϋτοΰ σαφές θά ϊδω  $

Εις ποταμδν έξ αίματος μέ δόλον θά σέ πνίξνι 

*0 άτιμος Τουρκαλβανδς, ό άσπονδος εχθρός σου.

Μή φύγγις* εύσπλαγχνίσθητι τδ  άμοιρόν σου τέκνον, 

Άνίσως τήν μητέρα του διόλου δέν λυπήσαι*

*Η καν παράλαβε κ’ έμέ* τοσάκις μέχρι τοϋδε 

Εις τής Ηπείρου τά  βουνά ρομφαίαν δέν έζώσθην \τ> 

"Ε λεγ ’ ή τάλαινα γυνή, κ’ εις χείμαρρον δακρύων 

Οί λόγοι της έπνίγοντο* κι’ ό άλλοτ’ εις πολέμους 

Τραχύτερος τοΰ χάλυβος, ψυχρότερος των πάγω ν, 

Έ κάμπ τετο κι’ ΰγραίνοντο αί δύο παρειαί του.

Μέ τρόπον δ’ οΰτω τρυφερόν άπήντησε βραδέως* 

« Α γγ ελ ικ ή  μου, πρδς Θεοΰ, μή τόσον έστιμένιρς*

Μή θέλγ,ς νάλθης μετ ’ έμοΰ* καί σΰ τώ  όντι ξίφος 

Ζωννύεσσαι* πλήν σήμερον διηνεκής θάρχίσνι 

Ά γ ω ν , καί τώπλον πάντοτε θά έχωμεν εις χεϊρας*

Ουδέ γυναίκες δύνανται κι’  ανήλικα παιδία 

Εις τήν χιόνα διαρκώς τήν νύκτα νά κοιμώνται.»



Α !9 ΐ(  8 ' άχήντα ή γυνή σμιχρδν άναθαρροϋσά· 

απλήν ο» τοδλάχιστον χο λ ! μή σχεύδ-ρς- τρίίς 8έν £χ έ,? 

Άνδρειοτάτους αδελφούς ;  τ4ν Λεχενιώτήν χέμψον,

ΠΡ4ς τδν Χασοώτχν άπαντα νά είχρ χα! Κοοτσούχήν·

ΟΕ τρεις δμοϋ νά χάμωσι χάν 8,τ ι  ά χάιτήτα ι,

Τοίις χλέφτας συναθροίζοντας εις των βουνών τάς Λέρας, 

Χ ά τόχιν  84 χ ι’ 4 ίδιος έχεΐσε μεταβαίνεις.

Μέχρι τοϋ τέλους τοϋ μρνδς Μαρτίου δτε ριέλλεις 

Τ4 σύνθνμα τής γενιχής έγέρσεως νά δώί-ρς,

Μάς μένουν όγδοήχοντα ήμέραι* μεΐνον ότι 

Κ άν ένα μήνας χ ' έχειτά  χορεύοο χρδς τδν Πίνδον.» 

Εί-οϋοα ταϋτα έθ,αδεν έχ τής χέ,ρδς τδ τέχνον, 

Τώδήγρσε τά  γόνατα νά λάβή τοϋ χατρός του·

Τήν χόμήν δ’ έχουσ’ όπισθεν άγρίως λελυμένήν,

Κ α ί μ  οφθαλμούς χυχλοτερώς 4x4 τής λύχχς μαύρους 

•Ομοίως τδν ίχέτευε, τοίς  χόδας του κρατούσα- 

« " η  ! μείνε, μείνε- τ ίς  φωνή μ 0ί λέγει', δέν είξεύρω,

"Ο τι δέν μέλλω μετά σοϋ πολύ νά νήσου χλέον.
"Ω ! μείνε χά , τήν ο'ψιν σου εί,έτ. νάχολαύοω 
•Ολίγον, αφού χέχρωται τελείως νά μ ’ άφή,,ς.»
Λχωλεσε τήν δύνχμιν 4  Κατσαντώνρς τώρα 

Άχούω ν τάς οχαραχτιχάς έχφράσε·; τής συμβίας.

Ώ ς μάρμαρον έσίγησεν, εσταύρωσε τάς χεϊρας,

Κ α ί μόνον στεναγμούς βαθείς έζέχεμχε τδ στήθος 

Μόλις δ’ άργά τδ , άδελφδν χαραχαλεϊ το ι,ϋ τα ·

4 ΑγαϊΓήΐέ (χου αδελφέ, τοσάκις |χ’ εχεις σώσει

Πρδς τών σφαιρών τήν χάλαζαν τδ στήβός σου προτάσσω,·
Κ « . νϋν αχδ τής θέσεως αυτής έ ξ ά γ ,γ έ  μ , ,

Λιότι θύελλα χαθών κλονίζει τήν ψυχήν μου*
Πρδς των Άγράφων ύχαγε τά όρη- τδν Κουτσούχν,ν 

Κ « . τδ» Χασσώτρν χάλεσον, χ· εϊχέ τά  σχέδιά μου 

κ α τό χ ιν  δέ χαλάσατε χ ,· „Ε τρείς τούς χλέφτας δ'λ,υς,
Κ  εκείνους δε τού; χωρ,χοδ; συνάζετε π ρκ έ τ ,;

Οχόσοι έγυμνάσθησαν »ά φέρωσι τά  όχλχ·

§08 —
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Λιότι μέγαν ϊχ»μ·εν νάρχίσωμεν άγώ να.

Αφού δέ τήν συνάθροισιν ποιήσετ' άρμοδίως,

Ε ί{  τής πατρίδος τήν αγνήν αγάπην έπομνύω,

•Ο Κατσαντώνης βέβαια δέν μέν' ε’ις τήν Λευκάδα,

Κ ι ’ άν τήν γυναίκα θάνατος ταχύς έπαπειληση-ο 

*0 Αεπενςώτης παντελώς δεν άπεκριθ εις ταΰτα 

Α λ λ ά  πινών τήν κεφαλήν καί τάς όφρύς του νεύω ν, 

'ΐδήλω σ ’ ότι έμελλε τό θέλημα νά πράξη 

Τού προσφιλούς του αδελφού, γινώσκων πόσον είχεν 

Α ε ίπ ο τε  τόν λόγον του π ιστότατα τηρήσει.

Ηά μείνουν παρεκάλεσεν ό Γιώ της κ ι 6 Χωσσαδας*

Τούς δέ λοιπούς παρέλαβε μεθ’ έαυτού, κ ι' άφήσας 

Υ γ ε ία ν , εις μονόξυλου έπέβη νά περάση 
Πρός τον αντίπεραν ακτήν. Αυτόθι δ εις τα  δάση 

Έκρύβησαν βαδίζοντες διά νυκτός οί κλέφται.

Ά νήλθον δ' εις τού Τυμφρηστού τούς πρόποδας κατδπν, 

Ηαθόντες ότι κλέφτικαν ήταν εκεί λημέρι.

Περικαλλείς δ' ό Τυμφρηστός τούς κλάδους άνατείιει. 

Ής δένδρου θάλλον μέ πολλήν τό έαρ νέαν ρώμην, 

Καλούμενος την σήμερον Βελούχι ’ξακουσμένον.

Λόφοι δό πρώτον συνεχή τόν κάμνουν μέ τόν Πίνδον, 

“ Ευκ ύψωση τόν λαιμόν αγέρωχος, καλύπτων 

Τά νώτα πρός άνατολάς μ ’ έλάτας πελωρίους.

Τήν κεφαλήν δε φαλακράν οί άνεμοι ποιοϋσι 

Φυσώντες μετά φοβερής μανίας 6όν χειμώ να,
Κ α ί πάν καταμαραίνοντες έπ ί τών άκρων δένδρον.

Κ α ί όμως όταν ατραπούς ανωφερείς βαδίζων 

Αύτδσε φθάσης, μ ' έκπληξιν παρατηρείς πεδίον 

Ιπ π ε ίς  δυνάμενον πολλούς ευκόλως να χωρέση 

Τέρπουν δε τώ μ μα  τάπητες έκ χλόης, κ ι' αναβρυει 

"Υδωρ ψυχρόν αναψυχήν παρέχον έν τώ  θέρ.ι 

ΤΙ δ’ αΰρ’ αρωματίζεται ύπό πυκνών άνθέων 

Λεπτήν έχόντων την οσμήν καί τήν χροιάν γλυκεϊαν.
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Πάντες 81 τύτ' ήγέρθηιιαν, κάι δράζαντες τά  « Λ *  

Πυροβολούν σημαίνοντες μ έ τούτο τ4ν χαράν τ ω ν  

Κ-’ έπειτα  οτέκου, δρθιοι τδν Α ρ ο ν  κρατούντες, 

Προομένοντες νάχούοωαιν, όπο(ας αγγελίας

•ο  « >  « « · *  “ τ , !  ^  μ ,4 γ ; ·
Το,αύτα 3 ' είπ ' ό άδελφδς τού αρχηγού των οπλώ ν 

«Χαίρετε, φ ίλ ο νβ έ β α ια  δέν θέλετε πιστεύανε 

Τί,ν εϊδ ,ο .ν , ίν  προς ύ μ * ί έ*  τής “ 8«  ? έΡ“ ·
Τοοαύτην άγαλλίααιν θά προζενήσ' εις παντας .

Ό  Ναπολέων έβαλεν εις νούν νάλευθερώονι 

Το έθνος μας, *>' άπέατειλεν έ” »“β“  Λ “ “
Κ α ι δπλα καί πυρίτιδα- οί προύχοντες δέ πα ,τες

Ι , ς  "Ρούμελη, »«'. τού Μωρία, τ ί ,  Κρήτης και της « ρ α ς ,

Συμφώνους άπεφάοιααν αγώνα νά εγείρουν,^

Τούς Τούρκους νά δ.ώξωοι μακράν ε,ς τί,ν Αο αν »

Ε ίπε κ έκ νέο» βάλλουοι δεινάς Ρροντας τα  δπλα 

Α ρ γ ά  δ’ δ ένθουσιαομδς αφού παρήλθε κάπως,

Είς γέρων ούτως έκαμεν έρώτηο,ν «τί κάμνει

ο7ρχ ,γές  ·, - « 8 - ά  - > *  * *  * ™ τρ4ί°"! ’
ΜΫ,πως είσέτι παντελώς τό τραύμα δεν ^  ;

<Η ι ι + κ *  τον έκράτν,σαν έπίτηδες οι Γάλλοι ,

■ Η παρουοία του πολύ μας είναι αναγκαία,
Κ α ί μάλιοτ· άφοϋ πρύκε.ται νά κάμωμεν άγώ να,

Καθ’ ίν  τού έθνους ούμπαντος θά παίξωμεν τήν τύχ η ν .»

Στενάξας τύτ’ άπήντηοεν δ Λεπεν,ώτης ουτω,

Κ α ί χαμπλά τούς οφθαλμούς έκράτηαεν ώς κόρη,

'Η ς  4 αιδώς τάς παρειάς ταχέως έρυθραίνει- 

«Αέν έχε. πλέον τίποτε τού άρχηγού τδ τραύμα, 

ούδέ διέταζαν «ύτδν οί Γάλλοι νάπομείν-ρ- 

•Εξ  έναντίας μάλιοτα τδν ε’ιχον παρορμήοει 

Ταχέως εις τά  όρη μας δπλίτας νά ουναζνι·

Ά λ λ ’ δμως είς τά  δάκρυ» 4 νύμφη μου πνιγμένη , 

Λαβούοα μέ τδ  τέκνου της οφικτά τά  γόνατα του, 

Τδν ίρκισεν ολίγον καν είσέτι νάπομείνγ,



Μη λύκοι τους κατέφαγον ε ί?  σκοτεινούς δρυμώνας ; 

Π ρΜ μερών μόλις τριών άπέπλευσας εντεύθεν.

,  είχες βέβαια καιρόν νάπάγης καί να έ'λθ·ρς,

Α ν χρεία δέν κατήπειγε τό βήμά σοο σπουδαία.» 

Τοιαϋτα δ ’ αποκρίνεται ό Λεπενιώτης τότε·

«Ευκόλως δέν φονεύουσι τούς "Ελληνας οί Τούρκοι, 

Σπανίως δ’ έπλησίασαν οί λύκοι τούς ανθρώπους*

*Αλλ’ ούδαμώς ήθέλησαν οί σύντροφοι νάκούσουν,

"Οτι^ θάρχίσουν χωρίς σοϋ τόν εθνικόν αγώνα* 

Παρήγγειλε δ’  ό γηραιός Φραγγίστας νά σέ ειπω 

Να σπεύστκ, μήπως φθονεροί σοϋ πλη'ξουν την καρδίαν 

Τοιούτους λόγους μ έ πολλήν τοξεύοντες πικρίαν 

««Τ ω ν γυναικών κατώτερος ό Κατσαντώνης είναι* 

Βάλλει τρελλούς έκ τής οπής τον οφιν νά εκβάλουν* 

"Ομως αυτός ως φρόνιμος εις νήσον ήσυχάζει,

Νωθρούς τούς πόδας εις ακτήν αμμώδη έξαπλόνων.» 

Ούτως επέτεινε κι’ αυτός επίτηδες τό σκώμμα 

Έ ξά π τω ν τό φιλότιμον, φοβούμενος μή πάλιν 

Τής γυναικός τα  δάκρυα τόν κάμωσι νά μείνρ.

Νυν δε παραφορά δεινή τόν αρχηγόν κατέχει* 

Ώρθώθησαν α ί τρίχες του, τό όμμα έστηλώθη*

Τά όπλα δράττει, τάχιστα  ζωννύεται τήν σπάθην,

Κ ι  ατακτω ς εις τούς ώμους του τήν χλαΐναν επιρρίπτει. 

Ματαίως ή Α γγ ελ ικ ή  ζη τεί νά τόν κράτησή,

Τήν φουστανέλλαν δυνατά λαβοϋσα μέ τάς χεϊρας,

Κ α ί τίλλουσα τήν κόμην της, τό στήθός της κτυ»ούσα.

Απώθησε μακράν αύτοϋ ώς πολεμία'ν ηδη

Τήν πριν τοσοΰτον προσφιλή τού τέκνου του μητέρα*

Κ ι ώς λέων τάς άλύσεις του έξαίφνης διαρρήξας 

Πρός τήν ακτήν διεύθυνε τόν ρωμαλέον πόδα.

Πλησίον δ’ ήλθε τήν στιγμήν αυτήν κι’ δ νέος Γάλλος, 

Ον ειχ ’  εις τήν συνέλευσιν μέ τήν ρομφαίαν ζώσει* 

Προσεΐχε δέ πότ έμελλεν ό ή'ρως νά έκπλεύσρ,

' «κείνον άναβ-ρ τάς κορυφάς τού Πίνδου.



—  312 —

Ό πότε δ’  εις άκάτιον έπάτησαν τόν πόδα,

"Οπως διέλθουν τον πορθμόν, απέναντι δε φθάσουν,

Κ ι ’ τ, λέμβος ήδη το βαρύ αίσθάνετο φορτίον,

Τ6ν Κατσαντώνην φέρουσα, τον μέγαν Λεπενιωτην,

Τον Γιώ την μέ την άρκτον του και τόν ταχυν Χωσσαδαν 

(Ό  Γάλλος δέν έβάρυνε διόλου τόν πορθμεΐον)*

Τοιαΰτα παρεκάλεσε ξανθός τ ις  νεανίας,

Με δύναμιν τοΰ αρχηγού λαβών τήν φουστανέλλαν4 

«Ό π λ ΐτα ι, Τιάίετε * ' έ|ΐό ' ί  τόν 7ΐόλε|Λον ! τ(ς ο!8εν ;  

"Ισως θά ήμαι χρήσιμος τό πϋρ νά σάς άνάπτω*

"Τδςύρ ψυχρόν από πηγής νά φέρω και δροσίζω 

Τ ά  χείλη  σας, όταν αυτά φλογίζωσιν αί μ α χ α ι.»  

α^Εμβα,» τώ  είπον άπαντες, μη θέλοντες νά  χάνουν, 

Καιρόν προτρέποντες αυτόν τάς μάχας νάποφευγνι.

Α ρ γ ά  δ’ δπάτε ’ς τώ,ν, δασών έβαδχζον τα  σκότη,

Ό  Γιώ της εις τά  όμματα έκύτταζε. τόν νέον*

Γλυκύτητα δ’ εννόησε, συμπάθειαν μεγάλην 

Έλκύουσαν τό βλέμμα του άπαύστως έπ’  εκείνου*

Ουτω δ’ έρώτησεν αυτόν συγχώρησιν, ζητησας4 

αΜέ συγχωρεϊς, ώ νέε μου* νά σ’ έρωτήσω θέλω*

Πώς μεθ’ ημών έτόλμησες πρός όρη νά βαδίστρς 

’Α,φείς τήν άβροδίαιτον ο’ικίαν τώ ν γονέων ;

Εις άπαλάς έκεϊ στρωμνάς δέν κλίνομεν τό σώ μα,

Ουδ’ εις τά  όρη φαγητά ποικίλα θέλεις ευρει*

Πώς εις τους πάγους δύνασαι ό τρυφερός νάνθέζνις * 

Ένθουσιών δ’ άπήντησεν ό νεανίας ουτω*

«Μέ τής καρδίας μου τό πϋρ το ί*  πάγους θάναλύω, 

Κ ι ’ δ ύπνος μου ηδονικός θά ην’ έπ ι τώ ν λίθων,

Ους θέλουσιν οί βάρβαροι ραντίζει μέ τό α ίμα4 

"Οπως δέ μάλλον έκπληξις σάς κυριεόσν), νέος 

Λέν είμ α ι, καθώς φαίνομαι, λεπτοφυής τό σώμα*

Α λ λ ά  νεάνις τών κλεφτών φορέσασα τά  ρούχα.* 

Σηιχαίαν δέ ποικίλασαι Λευκάδιαι παρθένοι,

■ ό̂ν άγιον Γεώργιον μέ δόρυ παριστώααν,



Φονεύοντα τό <ροβερί>ν τοϋ τόπου του θηρίον,

Μ’ έδωκαν ταύτην υψηλά νά φέρω πρός τόν Πίνδον,

Κ ’  ενθουσιάσω δι’  αυτής τους μαχητάς του έθνους. 5> 

Εϊπουσα τ α ύ τ ’,  έξήγαγεν έκ τοϋ άβροΰ της κόλπου 

Σηααίαν χρυσοκέντητον, θαμβώσασαν κ’  εις μέγαν 

Ταχέως ενθουσιασμόν έγείρασαν τούς κλέφτας. 

Πυροβολοϋσι, και κραυγών πληροϋσι τόν αέρα,

Πρός ώραν λησμονήσαντες τό παλαιόν τω ν έθος,

Ποτέ νά μή πυροβολούν εις την οδόν άσκόπως.

Ό  Κατσαντώνης μάλιστα δέν δύναται διόλου 

Τήν άμετρον χαράν αύτοϋ ’ ς τό στήθος νάποκρύψη*

Την νέαν δ ' εις τό  μέτωπον ώς κόρην του ήσπάσθη,

Κ α ι μ έ καθύγρους οφθαλμούς ώμιλησε τοιαΰτα* 

οΜη θορυβήσαι, κόρη μου, άν σέ φιλώ μέ θάρρος*

Ε ίμ α ι πατήρ* κι’  άν ό σκληρός δέν μ ’  άπεστέρει Χάρων 

"Εν τέκνον, οπερ έτεκεν ή σύζυγός μου θήλυ,

Τήν σήμερον όμήλικα θά ειχον θυγατέρα*

Ουδέ νά κρύψω δύναμαι τήν άμετρον χαράν μου,

*Ο τι κι’ αύται τών μαλακών νησιωτών αί κόραι 

Α γ ά π η ν  πρός τόν εθνικόν απέκτησαν αγώ να,

Κ α ι συμπαθοϋσι ζωηρώς πρός τώ ν βουνών τούς ίνδρ α ς.ν­

α Ν αι, αρχηγέ,5ΐ διέκοψε τόν λόγον ή νεάνις* 

ο Δέν δύναντ’ αί μητέρες των έκεΐ νά τάς κρατήσουν*

Εις τόν αγώνα θέλουσι νά λάβουν μέρος δλαι*

Κ ι ’ άν ώς δειλαί δέν δύνανται νά φέρωσι τα  όπλα,

Τούς τραυματίας θέλουσιν υπηρετεί μέ ζήλον*

Λινά θά ξαίνουν, τάς πληγάς μ ’ αυτά νά έπουλόνουν.»

Συγκίνησιν ήσθάνοντο μεγάλην οί όρεϊται 

Τούς λόγους άκροώμενοι ένθουσιώδους κόρης.

Έ ν  τούτοις δέ μετά μακράν οδοιπορίαν φθάνουν, 

νΕνθα πρός πϋρ έθέρμαινον τά  μέλη των οι κλεφται, 

β'Ο αρχηγός® δέ μ έ  φωνήν άναβοώσι μίαν,

Κ α ι σπεύδουσι περιχαρείς νά- τόν δεχθούν μακρόθεν..
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Καθώς δέ περί τάς άφάς τω ν λύχνων τά  παιδία 

*£ξ αγοράς ερχόμενον κυκλόνουν τον πατέρα, 

Συνειθισμένον εις αυτά τρωγάλια να φέρ·ρ*

Σκιρτώσι δέ και παιδικάς ποιοϋσιν ερωτήσεις*

Κρυφήν δ’  αισθάνεται χαράν ή πατρική καρδία 

Τούς ρόχθους έλαφρύνουσαν των έργων τής ημέρας · 

'Ομοίως τό τ ’ ήγάλλοντο οί κλέφται θεωροϋντες 

Τον αρχηγόν των υγιά* με πόθον δ’ άμιλλώνται 

Τίς πρότερον τήν δεξιάν αΰτοϋ θερμώς νά σφίξϊΐ. 

Φλυάρους δ’ άποτείνουσι ποικίλας έρωτήσεις,

Δηλοόσας τήν ενδόμυχον μεγάλην εύθυρ.ίαν'

Κ ι ’  ασμένως άποκρίνεται προς άπαντας δ ήρως 

Νοών τό έλατήριον ψυχών άνυποκρίτων.

Ουδέ γινώσκουν παντελώς οί άνδρες τών όρέων 

*Δξιοπρέπειαν ψευδή· διπλωματώ ν πλεκτάνας,

,'Γπδ γλυκεϊαν έκφρασιν κ’  έπίπλαστον φιλίαν 

Κρυπτούσας καταχθόνιον καί μυσαράν καρδίαν.

’Αφοΰ δ’  αρκούντως έλαβον άλλήλων τάς παλάμας, 

Παρά τδ  πυρ έκάθισαν του γένους οί όπλΐται·

'Ο γηραιός δ ’ ώμίλησε Φραγγίστας, κι’  ούτως είπε* 

αΤΩ αρχηγέ μου, βέβαια θά ήσθε κουρασμένοι 

Κ α ί νήστεις* δέν κομίζετε ταχέως τά  ψητά μας,

Οί τών κλεφτών νεώτατοι, τόν άρτον καί τήν πλόσκαν

Αιάθεσιν θά λάβωσιν οί φίλοι πλειοτέραν

Τά νέα νά μάς εΐπωσιν, άφοϋ τά  χείλη  βρέξουν.»

Τδν λόγον δέν έπέρανεν, δπότ’  οί νέοι κλέφται 

Κρέας διένειμαν όπτδν εις τούς έλθόντας φίλους·

*Η Τνλόσκα δέ φαιδρυνουσα διήλθε τάς παλάμας,·

Κ οκ τότ’  δ αρχηγός γελώ ν ώμίλησε τοιαΰτα* 

β Καλά τό λέγ’  ή παλαιά εκείνη παροιμία, 

νΟ τι τάρκούδι νηστικόν διόλου δέν χορεύει*

Διότ’  ήθέλομεν κι’  ήμεϊς άνόρεκτα σάς εΐπει 

Τό νέον, άν δέν έβρεχε τά  χείλη μας δ οίνος.

Δέν είναι, φίλοι μου, ψευδές· άνήρ έφάνη μέγας
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"Εως γίνεις άθροίσωμεν τους κλεφτάς πανταχόΒεν,

Κ α ί φθάσ’ ή ώρα των μαχών τό σύνθημα νά δώση.» 

Τοιαϋτα μετά  συστολής ό ήρως άπεκρίθη 

Άναγνωρίζων ένοχον κι’  αυτός τόν αδελφόν του,

Καθ έαυτόν, πλήν φανερά τό πράγμα μη δεικνύων.

Ό  γέρων δ' άνταπήντησε την κεφαλήν του σείων* 

«Α υτό δά είναι νόστιμον ! γυνή τόν Κατσαντών/ιν 

Κατεπεισε προς πόλεμον τόν πόδα νά μή φέρνι, 

Προφάσεις δέ κι* άναβολάς νά ευρνι ’ς τους συντρόφους. 

Κ α ί πότ’ εις άλλην εποχήν ό αρχηγός τοιοϋτος 

Έδείχθη ; μ ά  τόν "Υψιστον παραπολΰ φοβούμαι, 

Μήπως δεν είναι παντελώς καλόν σημεΐον τούτο* 

Καθότι ’ς τούς άρματωλούς κάνέν δεν είναι τόσον 

Όλέθριον ως ή γυνή* αν δέ τήν πλησιάσει 

Ό  κλέφτης, κ’ έπειτα στραφώ πρός τών σφαιρών τόν κρόι 

Τόν μόλυβδον εξάπαντος τό σώμα του θά σύρη.

Άφίνω δά μ’ άλλόθρησκον άν σχέσιν άποκτήσν)*

Διότι τότε παντελώς τό μΰρόν του θά χάση.

Α ι ! Αεπενιώτη, μοναχοί πάντες έδώ δεν είναι*

Κ α ί τινες έχομεν δειλάς γυναίκας καί παιδία ,

"Α τινα  κλαίουν δράττοντα σφικτά τά  γόνατά μας, 

Όσάκις πρός τόν πόλεμον λαμβάνωμεν τά  ό'πλα.

Α λλ ’ όμως νάποφράττωμεν είξεύρομεν τά  ώτα,

Όσάκις ή πατρίς ήμών αυτό μάς διατάττη ·

Κ α ί τώρα μήν άργοπορ^ς, αλλά ταχέως στρέψον 

Τά βήματά σου τά  μακρά πρός τήν άγίαν Μαύραν* 

Ουτω δ’ είπε ’ς τόν αδελφόν* α «Ό  γηραιός Φραγγίστας 

Σ’ υπενθυμίζει παλαιάν δημώδη παροιμίαν*

’Αλλοίμονο ’ς τό γάμο του εκείνος ’πού δεν είναι* 

Αλλοίμονον ό ίδιος έάν έδώ δέν έλθν),

Τούς κλέφτας ώς τούς νεοσσούς ή όρνις νά συνάξη 

'Υπό τάς πτέρυγας αύτοϋ* κάνεις δέν έχει άλλος 

Τήν δύναμιν καθώς αυτός τά  πλήθη νά έκπλήττ*/), 

Όπόταν μέ βασιλικόν τό ήθος έπιτάσσν).



• Ας έλβκ' ρ·0*ως άφορ|κόν “ 5 'Γ” 5 φβονουντας δωοφ 

Μ ετά χ ο λ ίς  φαρ^ακερείς νά οπείρωοι τοιαετα· 

« « « Α γ ώ ν α  |κέλλει (κεγιοτον νάρχίσνι, κ’ έντοοούτι,ι 

Τ ις  γυναίκες δέν δόναται νάφείσφ τόν άγκ αλκ ν 

Βάλλει τρελλούς έκ τός άπίς  τόν 8φ» νά εκβάλουν 

'Ο αω ς αύτδς ώς φρύνιμ-ος είς νήοον ία υ χ ά ζε ι.» » »

Αέν γ ίν ε τ α ι! καλλίτερα ό πλάξ νά (κας σκεπάσει,

Ή  σαρκασμούς νάκούσωμεν τοιούτους εακροτάτους. 

"Ας ?λθ·ρ· δέν ίσχύομεν όμεϊς χωρίς εκείνου 
Τούς κλέφτας νά συνάζωμεν καί χωρικούς· εκείνος 

Ευκόλως τούτο δύναται μέ μόνον τώ ν ο μ ί του.»

Είπε, καί πάντες λέγουαι τάς κεφαλάς κ.νοϋντες· 

«Ουδόν όμεϊς ίσχύομεν χωρίς τού Κατσαντωνκ.»

Κ ί  6 Λεπενιώτεις εύκολα ένόκσεν ίπόσον 

Ματαίως βάκοπίαζεν αυτούς νά μεταπείθει.

Τά |Μ μ«τά του τά  μακρά πρός τά  όπίσω στρέφει 

Σιωπκλώς είς στεναγμούς έκχέων τόν οδύνκν,

Τόν θλίβουςαν αύαίσβειτον πρός τόν τι^όν καρδία .

Ταχέως έπανέστρεψε λοιπόν δ Λεπενιώτκς 
Εις τόν Λευκάδα, παντελώς μό άπολέαας χρόνον 
Είς ίναπαύλας, καί μακρόν τό ρ ίμ α  διανοίγων 
Τ ίν Κατσαντώνειν δ’ εϋρε,κε μ ε τ α ν ο ο ύ ν  σφόδρα 
Καί μέ τόν δψιν ίβυμον, διύτι πρός τα  ορκ 
Αέν έφυγε τ ί ς  Στερείς προτού μετά των άλλων 
Μέ μυελόν δ’ έκάβαιρε τάς άργυρίς πιοτύλας 
Καί τόν υιόν του έβαλλε τόν σπάβκν να στιλπνίν,, 
Συχνά ροών· « μ  προοοχόν τάς χεϊράς οο» μ  *όψ(ις ■ 
Αιύτι ικ’ ένβουσιασμόν προσέτριβε τί. τέκνον 
•οπύτ· έξαίφνκς ίνο.ξεν δ άδελφός τόν «υραν 
Καί «χαίρετΜ .  άνεφώνκσεν 6 δ'όρως μετά 
Τόν είδε, καί τύν έρωτ?· «πώς, Λεπεν.ωτκ, τόσο 
Έπέστρεψες αιφνίδια ; μ  Τούρκο, τούς συντρόφους 
’Εφόνευσαν είς άρνθ^6ν πολΰν έτϊΐΤϊεσόντες *,
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Ποθών τό έθνος των Γραικών ελεύθερον νά κάμν,*

"Ο πλα θά πέμψνι, χρήματα, πυρίτιδα καί πλοία,

Κ α ι μόνον τούς βραχίονας ήμεΐς τούς ρωμαλέους 

©ά δώσωμεν συνεισφοράν εις τήν πτω χήν πατρίδα. 

Παντες θά λάβουν εις αυτήν τήν ανταρσίαν μέρος- 

Η  Πελοπύνννισος, ή γ η  τής Στερεάς κ’  αί νήσοι.

Α πό τής αυριον λοιπόν έν τάχει πεζοδρόμους 

Α πανταχού θά πέμψωμεν, τούς κλέφτας προσκαλούντες, 

Κ α ι πάντας δέ τούς χωρικούς τούς όντας ώπλισμένους. 

Κ α ι τώρα μέν θά μένωμεν έδώ εις τάς χαράδρας* 

Ό πόταν δ’ έλθ’ -ή άνοιξις, επάνω 'ς τό Βελούχι 

Σημαίαν θάνυψώ^σωμεν μέ τον σταυρόν μεγάλων,

Εις τόν χρησμόν πιστεωοντες τού άσκητού τού πύργου. 

Συγγνώμη δέ . . .  „  Αιέκοψε τόν λόγον του ενταύθα 

Ό  γηραιός, τήν χεϊρά του μέ δύναμιν πιέσας*

Φρονίμως λίαν* επειδή ποτέ καλόν δέν είναι 

Τας παλαιάς νά ξέωμεν πληγάς, κ’ έξεναντίας 

Τά πάθη νά πραώνωμεν ή φρόνησις κελεύει. _

Νύν δέ τό ήμισφαίριον τό παλαιόν 0 Φοίβος 

Κ ατέλειπε μή λησμονών δτι καί κόσμον άλλον 

Μέ τάς ακτίνας ώφειλε φαιδρόν νά καταστήση*

’Λνέτελλε δ’  ό "Εσπερος, εις έρυθράς νεφέλας 

Ε ν ίο τε τό φώς αυτού καλύπτων, καί προβαίνων 

Κατόπιν πάλιν νεαρός* ώς κόρη φιλοπαίγμων,

ΙΙτ ις  ζη τεί τόν εραστήν πλειότερον νά θέλξ·/]

Εις τήν θυρίδα κάποτε μ έ τέχνην κρυπτομένη.

Ό  τά  ^ .ν τ α  συνετώς ύπολογίζων γέρων 

Απέτεινε πρός τούς λοιπούς τοιαύτην όμιλίαν*

«Δέν πρέπει, φίλοι, παντελώς πολύ νά κοιμηθήτε,

'Οπόσοι θάναγγείλετε τόν εθνικόν αγώνα*

Ό  ήλιος δέν άγαπα τά  μυστικά νά κρύπτη*

Κ αί τουναντίον ή δειλή σελήνη κι’ οί άστέρες 

ΐαπόκρυφά μας σχέδια σπανίως καταγγέλλουν.
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"Οθεν έγώ παραπολύ δέν θέλω σάς αφήσει 

Τοϋ ύπνου νάπολαύσετε τήν ήδονήν* άλλ αμα 

*Από των μόχθων τω ν πολλών μικρόν άναπαυθήτε,

Τό πρώτον δ’ οί άλέκτορες φωνήσουν, παραχρήμα 

Τά πέδιλά σας σφίγγοντες, μέ ζωηρόν τό βήμα 

Να φέρετε την εϊδησιν εις όρη καί χωρία,

Τους πιστοτάτους πανταχοΰ χριστιανούς ζητοΰντες.

Έ γ ώ  δέν θέλω κοιμηθή' άπαύστως δε καπνίζων 

©ά σάς εγείρω, την φωνήν τάλέκτορος ακουσας.®

Ε ίπε, λι’  άνάπτει τό μικρόν τσιμπουκιον, ήρεμα 

Στηρίξας εις τόν δεξιόν βραχίονα τό  σώμα- 

Κ ’  έτέρπετο θεώμενος τους νεφελώδεις κυκλους,

Ούς άπετέλει ό καπνός ύψούμενος προς τάνω’

Ό πότ’ δ’ οί άλέκτορες έφώνησαν τό πρώτον,

Τους μάλιστα ταχύποδας έπήγειρε λακτίζων 

Μέ βίαν εις τάς κνήμας τ ω ν  καθότι τόσος ητον 

Ό  τής ήμέρας κάματος, ώστ’  ήθελες νομίσει,

"Ο τι κατέλαβεν αυτούς ό ύπνος τοϋ θανάτου.

Ά λ λ ’ άμα μ ’ ύδωρ νίψαντες ψυχρόν τό πρόσωπον των, 

Τά πέδιλά των έδεσαν σφικτά καί τους ζωστήρας,

Κ ’ ευθύς ταχείς ώς τά  πτηνά τάς άτραποΰς ζητοϋσι 

Τάς πρός τά  όρη τών κλεφτών άγ-ούσας καί τάς κώμας, 

"Ένθα σπανίως έκτιζεν Όθωμανός «οικίας.

Ευκόλως δέ διέδοσαν τά  σχέδια, δ ιότι

Μεθ’ έαυτών έκόμιζον μεγάλην αγγελ ίαν

Είς τής καρδίας τους μυχούς κλονίζουσαν τό έθνος.

■ Ως δ’ ό'τ’ αγρότης εύπορος τήν κόρην του νυμφεύει, 

•'Ην 6  Θεός τώ  έδωκε τήν μόνην κληρονόμον,

Κ α ί καλεστάς απανταχού μέ μήλα δ ιαπέμπει, 

Πεποικιλμένα μέ γραμμάς πολλάς έκ γαρύφαλλων 

Κατόπιν δ’ αλλεπάλληλοι προβαίνουσιν άπαύστως 

Προσκεκλημένων όμιλοι σημαίας άνυψουντες
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Κ ώ  πρώτος ό Ά λ ή *α σ σ « ! ” Λ , , Ρ" 4  β“  5“ ” *

τ * »  Μ > « “  * ρ* α Μ ί  ρε '  ^  ’
Κ α ι π άντα ! θάπ ,γχόνιζεν «πως *οτδς Α ρ ο !  
^ ι χ β ί , α α τ α γ γ ε λ β ε δ ν δ ’ ώ ; α ίτ ιο ι ε α ε ι * .

■Ε ν τούτοις δέν κατώρθωσαν νά ααδοοον τήν οικίαν 
Καθότι νέφη τδν γλαοαδν έμαόρισαν «Λέρα 

Μ ετά βροντών καί αεραονών, προαγγελοι ρ«γ8 « 1 «

Βροχή!, ΐ ™  * « ^ ™ 8  « Χ ^  ^  ·
Κροτοΰσα καθώς χάλαζα  ή α α τα ρρ αα ™
ϊ  6  αρ',ν δεινώς ριαινόρενο!, αα, τρέχων ως α ίγες, 

■ Επ', τής αλίνας Ιαεοε νοσήαας κα, Ρ  εΧ“ ν_ 

α ν ,  τό κεκμοκδς αδτοό νόε ουγαρατήο'Ο »“ !“ ■ _

•^ μ ό ν ο ν  ϊ  εΐχεν « Μ α μ α  εις τήν ψοχήν τοο μείνει 

■ Ο έρως τής Βασιλικής- έαείν,ν αράζει τώ ρα, ^

Κ α ί μ έ τά  χ ε ίλ ο  * Η »  ™ ' βτον ° Γ  .
«Βασιλική ί« » ,  πρόφθ»»· θά πέσω νααοθανω 

Αέν έχω πλέον δόναμιν τα  μ έ λ ,  μ«» να σε,σω 
Κ α ι τρέμει ή ααρόία μοο ώς ιρόλλον ααλαμωνο.. 

Τ ά ζε τα ξίμ α τα  πολλά «ίς παντας τοος άϊ 1ο” !  

Λ *  παρθένον Μαριάμ λ αμ πάδα ! »  - * £ ·  
Κ α ί πάλ ιν τήν υγείαν μου τήν π ρ ώ τ,ν  ναναλαβω ., 

Λ  έ τ ε ρ ό ν  >  άπήντασεν ^  ^  ^  ^  
α Α γά π α  μοο, τά  χ α ντα  γ ω  θα πραήω .

'Ε α  τής μονά! μο= έφεραν προχθές το» Μπερατ »ο 

Τήν κάραν τήν Οαμματοοργδν εκείνο» τοο αγι ,

. . .  318 —



'Ον οί Εβραίοι έβαλαν εις Τούρκος νά φονεύσφ, ’ 

Δηίτι ζών έξνίλεγχε τό κίβδηλον έκείνων.

Κ α ϊ σύ δ’ αυτός έν,ύησες όπύσον εϊν’ αγία ,

Οπότ’  έπρύσταξες α υ τ ί,  εις πύραυυο, νά ρίψουν 
Α ντ ί όε νά καί) οσμήν ά,έδωκεν ευώδη,

Έ μπλίσασαν τάνάκτορον χ ι’  ίλην σχεδόν τ ί ν  πύλιν. 

ΕΜβς, ευθύς, αγάπη μου, θά τρίξω  νά τ ίν  φέρω.» 

Ε ίπ ε, και με μειδίαμα γλυκύτατου άπηλθε- ,  

Ταχέως δ’ έπανέστρεψε κομίζουσα τήν κάραν,
Κ  εις υπηρέτης λίβανον πλησίον έθυμία,

Κ ' έκράτε. μέ τ ίν  δεξιάν κ,ρίον άναμμέ,ον.

Μ ίλις δ’ αυτούς ένόησεν ό ασθενών Σατράπης,

Ηγέρθη κ' εις την κλίνην του έκάθισε ριέ κόπον*

Τήν κάραν μ» τάς χεϊράς του έ,η 'κω ,ε, καί είπε- 

ιιΒοΐθηο', άγιε Κοσμά ! σύ ζών ποτέ προεϊπ,ς 

Οπότε μ  ίγ α γ ε  προς σέ ή μη'τηρ άσθενοΰντα, *

"Ο τι τό νυν καχεκτικέν καί δύσμορφον παιδίον 

® α  ιρέρ' εις τ ί ν  παλάμην του τ ίν  Αλβανίαν «λ,ν 

■ Ως φέρουν εις τούς ο’νυχας οί αετοί τούς ο’φεις. ’

Ά χ ! δ ιατί τύ τέλος μου επίσης δέν προεϊπες ;

Ά λλ- άπαυστα τό σκοτεινέ, μ έ  βασανίζει μέλλον 

Π λ ί,  τώρα καν θεράπευ,ο, την πάσχ.οσαν ψ υ χ *  μον> 
Και της καρδιας πραϋνον τ ίν  φοβερά, οδύνη,..

Ε ίπε κ’  έβάστασε μικρό, τ ίν  καίουσα, λαμπάδα 

Κ α ι του λιβάνου τόν καπνόν έακόρπιοεν ολίγον 

Λ,ά τής δεξιάς αύτ ,ύ , ώς πράττουν αί γυναίκες, 

Οπόταν Θυμ.ατ,ζωσι τό Σάββατο, τούς οίκους. 

Μ ετεπειτα ί ’ εις λήθαργον έξαίφνης έβυθίσθνι,

Τά μέλη του τά  χαλαρά έκτεί,ας εις τ ί ν  κλίνην- 

Κ  αι βλεφαρίδες δύναμι, δέν είχον έλευθέρους 

Το,ς οφθαλμούς ,άφνί.ωσ, νά βλ'έπωσι τά  πέρ,ξ- 

•ΑΛλά κατέπεσον βαθύ; δ' εόθύ; έπήλθεν ύπνος- 

Κ ι  ήσυχως ή Βασιλικά προάγουσα τούς πόδας,
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Μ ϊτά  χαράς τόν άφγισε τόν δπνον νάπολαύσ,,

*Ελπ(ζονκι<χ τ ίν  ΪΜ «  -Λ ϊ νόσου μ ετ ' ολίγον.

Κ · ί ί ,  παρΐλθ' ί  Μελλα ί ·* !* Κ  « 5  αΜέρος, 

Φαιδράς δ’  4 Φοίβος ϊλαμπεν εις τούρανοϋ τόν βόλον, 

Καθώς «Οπαίος. πάντοτε, όπόταν μ' εΐωδίαν 

τ „ 8 ς κλάδους τ ις  άμυγδαλίς καλύπτω», τά  » * η ·  

Αινίλθον 84 τάς άραιάς Μ §«  τάνακτόρου^

* Ακτίνες τάς εις τούς κλωβούς κλεισμένας ακόόνας 

Προτρέπουσαι V* ψάλλωσ. τ4 λιγυρόν των ?αμ«. 

•Εζύπνκσε 8 ' 4 τύραννος- καί νέαν ί 8 κ ρώμκν 

>Ησίάνετο τ 6  σώμά του, τ ϊς  νόσου παρελθούσκς. 

Κατιρόν έζάτκσεν είθύς, τίιν νάρκκν να 8 .ω ζ ,·

Κ · ^κπέμπων από οώρεγγος πυκνού καπνοί νεφέλας 

ΕΪς λογισμούς έιραίνετο συντόνους βυθισμένος· 

ο ί  όωβαλμο! τοο 8 ' έστεκον άκίνητο. ώς στύλο,,

Κ , ' άργά πολύ καθ' έαοτόν ώμίλνρε τοιαυτα 

α Λεν γίνετ* άλλως" τά , δορά. τού λέοντος ά να γκ , 

Ηάφίσω- τ ίς  άλώπεκος να ένδυθώ το δ.ρμα.»^ 

Κατόπιν τάς παλάμαςτου μέ δύναμ,ν σογκροοε,, 

Θέλων νά έλ θ , τ ις  « Ιλ ίς  6  πρώτος ύπν,ρετκς- 
Κ α ί τότε «τρέψ,ς πλάγια ™ 4 ς όρβα^οός^ προσταο,ε. 

8 Είπε πρ4ς τόν Τσαφέρμπεν,ν ευθυς εδω να Μ , .  

“Εφίαοε 84 ριετά μικρόν ε!ς Λιάπν,ς μ.σβο?όρ«ς 

Τ-ρ,ν όφιν ένων δυσειδί, τνιν κειραλάν μεγάλκν,

Κ · είς τοός πανούργους όΤ9αλμούς οξύνοιαν έμφα,νω,· 

Τοιαότα 8 ’  εϊπεν 6  πατσάς τοός ώμους τοο κτοπά,οας 

οΤσαφέρμπενι, *  8 > ε ς ,  καβώς πολλοί μου λέγουν, 

Μό κλέφτας έπί τών βουνών και βέβαια γνωρίζεις 

Τ ά  έθιμά τ ω ν  ίσως 84 κι αϊτόν τόν Κατσαντων,ν 

Ό θ εν είς ίππον τάχιστον άνάβνιθι, και σπ.υσον  ̂

Τ>ά είπν,ς πρός τόν άρχ,γόν των ύπλιτών Ελλιίνων 

Μέχρι τού νϋν ό άσπονδος έχθρός το» δ,ετέλουν,

Κ α ι μόνος θά τόν έσιραζον, άν τώφερνεν ά τοχκ



“  Σ λά βου»  ξώ,τα·
7 *  π6 σφάλμα μ „„  τ 4  ,
Α-» « V  0 . "Έλληνες ίχβροί τώ , Τ.ύραυ,,, / λ ν  ο (φ  , ■

Ο. παρορμωντες συνεχώς αύχοί,ς νάποστατώ,!. ? Υ
°“ τώ ρ. τ ί  νομίζετε . π ίίι βέλ.τ5 ^ 8 ^ ,

Σημαίαν έπεγείροντες μεγάλης άνταρσίας ·

“  η>άξωμε, τά  τέανα σας, βά αα&α,με,’  τάς * ώμας 
«ταραχο, βά βλέπο,,ε τ4 πά ί, σ8! φ , '

. ^ Τ ™ *  ίέ ν  « !  «εμνσ,'ΰσε υά'λλσν

4Γ“γ;; ™*"** 5 ' ^ » Ρ» ν έ χ ί , ™ , ; ρ
4>4 μ ί  * ® ϊ !  ε δ » λ « , *  Κατσαντώνη, π [ ,Τ,ν 

«  ξένους, β „ ν  σν.οπίν προηγμένους μ δ ,,ν .
Α λλ  ααουσ,ν. ίσο , τ ο * ?ίν , ·

!  τ» έξης θα σ ά γ α π ® , ώς τ&νον μ0„ ^  φ, .

• ο Ι Π  ™ ν άΓ τ ω 1Β - 4  * Ρ - «  βά * » λ ή σ „,
Οπόσοι Τουρκικούς μισθούς εις τ ’Ά νοα ®^  ι ,  ί>>
Τό Βάλτο, τό Ξερ^εοο λ ' λ^ - βανο^ , '

 ̂ , Λιακουρα, τή Γούρα,
Έ επ α ν α ,ε ,ςτό ν-Ο λ υ μ π ο ν , τ 6  'ξααου,μένον δος·

·ο “ Τ σ Π  λ μ  ·, 0 ! ώ !  9ά (“ '? = & ·“  Θελ,ς χρήματα, Μ χ λ & 1 !  9 4  „ „ ϊ  ^  
ίχη ς  στολάν ίλδχρυσην, ^  σί ^  <

Ρ τ6ν “  *“  « ϊ ? ς  τής Ηπείρου, η

ΐ ! ν λ δ γ „ ν ί έ , έ π ί ρ α , ε , 6 5πουλθί

ΐ  Λ  μ ί * " ' ί , , * ρ » * ς .
Κατανοησας δ  άαριβώς τ ’Αληπασσα τ 4  πν,ϋμα,

Λερίν , χ 1 ° Τ“  λε'“ ί '' “ ,έ& ι> ?°οστανέλλαν 

Μέ μελά Γ ·  ’  Γ  ^  ^  ™  * « ς

Έαλών X  Ρ̂2 ; ; ; ?0 ,: ίέ5^ < -
Τοίις « ο ι π 4  .  “ “  έ* μ « > '« *  κλέφτου

Ί ίω ς έ ν  ■ τ β : έλ“ ,β” ε> « ω λ ω ς ,
. Έως εγγύς τοϋ Τυμφρηστόν ώδάγησε τόν ίππον.
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ϊ τ αβε'.ς δ’  ένταΰβα τρεις φοράί, " * 8ώ',ι<ν τ ι  κροίεί 
Μέ τέχνην, σύνθημα ποιων είδίσεως σπουδαίας.

Τ ό , είδε δέ τις τών σκοπών έξ ύψους, καί μεγάλη.

Βοήν άνέπεμψε δηλών τήν ίω ιξ.ν τού ξένου. ^

Ευθύς δέ δέκα τών κλεφτών τά  δ-λ α  των λαμβάνουν,

Τούς λίπους άνυψύνουσι, κ ί  άφίνουν νά περάσφ 

'Βσύχως δ τήν φιλικήν κομίζω, αγγελίαν.

Ά μ α  δ ' α ύ τδ ς  τό ν  ά ρχηγόν  δ ιέκρ ιν ε , τ ο ια ϋ τ α  
Ώ μ ίλ η σ ε  τ ή ν  προσοχήν ά π ά ντω ν  δ ιεγείρω ·."
«Έξακουσμένε άρχηγέ των οπλιτών τού Πίνδου,

4 έν είμαι, καθώς φαίνομαι έκ τ ις  στολής μου, κλέφτης, 

Ά λ λ α  τ ’Αλίπασσα εδώ άπεσταλμένος ηλθον 

Τοιαϋτα δ-έχω  έντολήν έκ μέρους του νά σ’ εϊπω· 

σ «Μέχρι τοϋ νϋν δ άσπονδος έχβ-ρδς σου διετέλει,

Κ ι’ δ ίδιος βά σ’ έσφαζε,, 4ν τώερερνεν ή τύχη 

Οί κατά σοΰ 'πεμπίμενοι νά σέ σιυλλάδουν ζωντα.

Πλήν ήδη κατενίησε τί> σφάλμα του τδ μέγα.

Λέν είν' οί Έ λληνες εχθροί τών Τούρκων, αλλ οί Φράγκου 

Οί παρορμώντες συνεχώς αϊτούς νάποστατωσι. 

κ α ί  τώρα τ ί  νο μ ίζετε ; πώς θέλετε κερδίσει 

Σημαίαν έπεγείροντες μεγάλης ανταρσίας;  _

0 ά σοάξωμεν τά  τέκνα σας, βά 
Κ ί  ατάραχο, βά (Ιλέπω.ι τά  π ά β , σας ο! Μ γ * " · ·  
Σχισματικούς δέ, σάς καλούν, και σάς μισουσι μάλλον 

,Βμώ ν τών πίστιν παντελώς διάφορον εχδντων ;

4 . 6  μ *  δ ίδ ,ς  εύκολα, ώ Κατσάντώνη, π ίστιν 

Ε ’,ς ξένους, ίδιον σκοπόν προτιβεμένους μόνον.

Ά λ λ ' άκουσον όσον τό π ?ίν σ εμίσησε, τοσουτον 

Εις τό εξής βά σ ά γ α π ά , ώς τέκνο, του θα σ ε χ , .
-  ̂  ί  ττΐώτοζ θα κα7.ϊί®κι>Απάντων των αρμα.ωλων _. χ  βάνουν

Όπόσοι Τούρκικούς μισθούς εις ΥΡ ? Ρ 
Τό Βάλτο, τό άερδμερο, τή  Λ,άκουρα, τή  Γ.υρα,
Κ ' επάνω εις τόν Ό λυμπον, τό ’ξακουσμενον ορος.



Γ ιρ μ α τ ω Χ Ιχ ια  μδνος ώ ; # ί λ ε , ; )  βά (Μ1^ έ  . ■

, *  ί Λ ϊ '  Χ Ρ ψ · ™ ,  ί ίο λ λ ά χ ις  θά σον σ τ έ λ λ ,  
Ν « χ ΐ5 « τ ο Μ ν  ό λδ χ ρ νο ,ν , νά ο έ θ«0μ ζ 0„ ν  Λ ο 1 . ' ’  

Α Ρ» Ι  « ύ θ ί , τ , ν  τ ό ν π ,ο ο ά ν  νά  Μ γ *  τ , ς ·Η ι Ι ε ! ρ , „ . ,

05™  μ ε ο - Λ υ ς  τα π εινού  δ π ρ έ σ α ς  ώ μ ίΧ ε ι, 
ρ ο ο μ ε ν » , τ ί ,  ί π ά , Τ » ,  δ ά ρ χ ,γ δ5 θά δώ οη. 

Λοεενοί ίέ  μ  κεφ,λδν τ6> & (Μ ί ^ ψ μ ^ '

.  ’  <*έ  τ ί ν  5 * 4 < * ? « » « ,  * « ί  μ έ  τ ί ν  β χ , , '
Ι ο ί  « ρ γνρ ά ε χ ιά τ δ λ .5 τ „ „  ή ο ίχ ω ς  έ ,π ψ ,ο » ,.
Α ρ ο ν  δ  έπ ίρ α ν ' έν τελ ώ ε  δ Ά λ β α ν δ ς  το ν  Μ γ ο ν  
Α ε ιν δ , ε κ π έ μ π ε ι  α α γ χ α ε μ ί , ,  ζ „ τ » ν  , ά κ α τ α 5εί|

„  , “ λ ? !  Τ* ’ * & » > '  έ» Λ ί  το ύ  Σ ά τρ ά π ο ν  '
Κ α τ δ » ,  5 ε ι ,  τ δ ν  π ρ ε ο ίε ν τ * ,  ώμείλν,,ο τ „ ,» Ο τ« ·  
εΤ α α φ ερ μ π επ , ά π ά ν τπ ,ι,  β ε ? « ίω ί  π ε μ έ ν ε , , ·
« λ »  τ δ ν  ί ώ , ε .  π ,ρενθ ιί;· ί ,  &  ^  τώ ν  ,
Δ έν  σ ύ μ φ ω ν η  έ λ εδ θ ερ , Φ  γ ν ώ μ * ,  3 {4ν τ „ ραν>ον τ *  ά τ , χ ι *  ,Β π ί ί ( Μ  ^  τ ο 5 ί ·

τ Τ ,Ι Τ  Γ έ9 " » ; ·  ^ ν  ί ί η  μ έ γ α ,  βΧ & α  
Ι 4. Θ  » ?»  ε ις  5ι κ τ ν „ ν  , ,  ^

ί  νδαον τ ά ν  π ρ ο ο π » „ τ ( ,  το ό  Χ έ ο ,τ ο ;  γ ι,ώ α κ ω ,

Γ ^ ρ ϊ ν έ ξ ^ “ ” 'ρ 4!Η «  Μ ο ν ν  ν ά  τ δ ,  . ίω σ ιν  άχ χ · ίπ ω ;  . ί λ Λ η ΐ  

Α  έ γ ώ  θα τδ ν  ίπ οα ρ ιθώ - π οΧΧ δν ε ϊο ερ χο μ ένω ,

Τ - . χ ν ο  Ρ ^ , ^ ν ο Μ δ ν ί ξ ε ρ χ ε μ δ ν Ι ν  ,ΓάΧ,ν.
Μυρία « ,ρ α ίε ίγ μ α τ α  είχον ν · , ω 

_ Λ .  , ° “ ζε τ/'ν μ ιαραν ψυντν τ0υ

X  λ  « ε  εξεσ τρ α τευ σ εν  έκείνορ έ χ » τρ » τε ί« ;

π λΠ Γ κΓ ^ ^ Γ 0V 4 Γ*04"1 τίν &ξ“ν·, * ’  χ α ?απ ολυ ρ„έ κυριεύει οοβος,
^ « ν - ο Λ Χ ο ^  τ ί <  ^  ^

ε ίπ ε  χ χ τ α  π ρ ίσ ω π ον « ί  μ ε τά  Λ τ ·
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ο ί  τού τυράννου μισθωτοί δολίως τόν φονεύουν-,

Τίς 5 1 το» Χρόνο δύναται νάφηγηθνί τδ ττάθος,

Χωρίς τούς οφθαλμούς «ύτοϋ τά  δάκρυα νά βρέξουν } 

Πλειστάκις εϊχ ' έπιστολάς θωπευτικάς τώ  ττίρ-ψκ*

« , ’ Ο τέκνον Χρόνη μου, έλθέ, έλθέ νά π ρ ο σ κ υ νά ς , 

ϊτο λ ή ν  ευθύς όλόχρυσην νά βάλεις, καί νά ίδνις 
Τ ά  τέκνα του εις τού πασσά τήν τράπεζαν νά τρώ γουν.»» 

' Οπότε δ' 4  ταλαίπωρος εκείνος ήπατήθη, ^

Κ ’ έφίλησε τά  κράσπεδα τοϋ βδελυρου τυράννου,

ΓΩς δώρον δήθεν προσφιλές τω  δίδουν ενα σακκον 

Κ α ί σκύψας ε!δ' έντός αύτοϋ τάς κεφαλάς των τέκνω ν, 

Τ π δ  δνιμων π ρ ί μικροϋ κοπέντων εις τήν πόλιν.
Λοιπόν, Τααφέρμπεη, είπε πρός τόν υιόν τής Χάμκως- 

Αϋθέντήν δέν έκάλεσε μέχρι τοϋ νϋν κανένα 

Ό  Κατσαντώνης, καί ποτέ δέν μέλλει να καλέσϊϊ 

“Ε χ ει τδ όπλον του πασσάν, τήν σπάθήν του Βεζίρην. 

*Αν δ ', ώς φρονεί, ψευδόμενοι μάς άπατοϋν οί Φράγκπι,, 

Τουλάχιστον παρόμοιον τής Χαίνίτσας τέρας 

Εις τήν Γαλλίαν πώποτε νά γεννηθψ δέν ειδον,

*Η τις έγκύου γυναίκες διάνθιζε γαστέρα,

Ό π ω ς  έκβάλη έμβρυον, σποράν των εναντίων.»

Ε ίπ ε κ’ έκάΟισε χαμα ί τάς κνήμας του αταυρώσας, 

Λεινοί δ’ έκλόνιζον παλμοί τό λάσιόν του στήθος,

*Α ν κ Γ  ήθελε τήν ταραχήν νά κρύψγ τής ψυχής του. 

Έπένευσαν δ’  οί σύντροφοι δήλοϋντες δτι παντες 

•Ασμένως άπεδέχθήσαν το» άρχήγοϋ τήν γνώμήν.

Εις μόνος των οπλαρχηγών δέν έκαμε σημεΐον 

Λήλοϋν ότι άσπάζεται τήν γνώμην τοϋ δμίλου.

Α λ λ ά  τό πρώτον έρριψε χαμα ί τούς οφθαλμούς τ ο υ , 

Κατόπιν δ' έψιθύριζε ’ς τά  ωτα τω ν πλησίον.

•Ωργίσθη δ’  ή ευφλόγιστος ψυχή τοϋ Κατοαντώνη,

Κ α ί μετά βίας έγερθείς ήρώτητε τοιαυτα*

τ Τ ί ψιθυρίζεις, αρχηγέ των όπλων τοϋ Μετσόβου φ



Κ “ ί  δ ,α τ ί  τ« ν  γνώ μην  „ „  » ,  λ έ γ ε ις  π  ;β  
Δ έν  μ ού  αρέσει π α ντελώ ς  8 τρ Λ [0 (  8 „ ?„ψ ;νο^ ^

Κ »  δ ' έ γ ε ιν ε  β ρ χοό ,ερ ,ς  5 „0 Η ί τ Μ

Κ “  τά ν  δ ιά ν ο ια , α δτοΰ  δέν δ ύ ν α τα ι , ά  χ ο Ο ·,·
Α λ λ ά  μ ·  αυθάδειαν π ο λ λ ά , ώ μ ίλ ,σ ε  χ χ ί  ε ίπ ε - 

«Α. Κ α τ σ α , τ ώ , ,  ! μ έ  « Μ ν τ δ ,  ίχ α μ π τ δ ν  σου τρόπον 
Ο υ δ έπ ο τε  θα εορω μεν οί χ λ έ φ τ α ι ή ,υ χ ία ν .
Β α ρ έβ ,α α ν  ο ! σύντροφο, νά μ  χορταίνουν δ π ,ον ,
*  β ία ν  ε ις  τ , ι  σ τό μ α  τω ν  ,ά  ρ ίπτω σ. τό ν  ά ρ το ν ,
Α  εις Ορη νά δ ια γω ό ιν  ώς ά γρ ,α  θηρία.

Ο ίδ δ ν ά α ο ^ δ ά ν α ,α ιθ τ ιρ ν ά ρ χ α ,'φ ρ ά χ α ο ι
Β οήθειαν  θα δω αω αι χωρ’ι ;  σχοπών ιδίω ν.

Δ ιίτ ι  νά φραγχεύσωμεν άπαύοτως προσπαθοϋσι 

Απεαταλμένους πέμποντες ενταύθα χαπουταίνους.

Β γ ω  δ ε μ ά λ λ ο ν  ά θελα  προχρίνει μυριάχις

Τ<*»1“ Ζ  Τ” Ρ” ! ’  ^ μ ’ “ Τ ώ : ν 4  τ ώ < άτίμους. 
τ  »  #>βεισ«. μά τ „χ 4 , τ ά , ,εφαλιίν αου χάσης;

"  ο Γ ρ ίβ α ς  χ , ’  Όδοσσεύς δ π λ ίτα .  μ ισθω μένο , - 
Κ  έ π ε ι τ α  μ ε ίν ε  ·ς τ ά  βουνά λ α μ β ά ν ω , τδ ν  μ Μ ,  αου. 
Τ ι  θ έλ εις  ε ις  τ ά  Γ ιά νν ινα  ώς Έ λ λ η »  ,ά  ε ίσ έλθ ,ς  ; 
Ο ρ ελ η ο ε  το ύ ς  φ ίλους αου ά ρ μ α τω λ ίχ ια  δίδων 
Κ α ι  μ ά  π ιο τ ε δ ,ς  ,δ χ ο λ α  χ ,β δ ,'λους υποσχέσεις.
Β εβ α ίω ς  ε ί ς τ ί ν  θέαιν αου 4,  « μ , , ,  θά συνιστώ ,

Β ν  μ έ γ α  χ ρ ά το ς  συνενώ, τ ί ς  -Ρούμελης τοδς χ λ έφ τα ς · 
Κ α ι  δ εν  σ η μ α ίν ε ι π α ντελώ ς , ά ,  λ έγ ω μ εν  αύθέντην 
Τ ο ιοϋ τον  μ έ γ α ν  άνθρωπον, ίξαχουσ τόν  β ε ζ ίρ η ,.» —  
« Τ ι .λ ε γ ε ι ς ,  Φ α λ ια  ; »  μ ϊ τ · άργνίς ύπ έλα βε μ ε γ ά λ η ς  
Ο  α ρ χ η γ έ ;·  εδ έν  δ μ ,λ ε ϊς  λοιπ όν δ,ά  ,ά  π α ί ξ , ς ;

•Α λ λ ά  οπουδαίω ς, φ α ίν ε τα ι, ποθείς ,ά  προσχυνιίσης. 

α , “ ιπ ω ?Ξ ' τί> ο ίμ ά  σου σέ τρ ώ γ ε ι,  χαθώ ; β λ έπ ω ,
Κ α ι  θ έλεις  ύπό Τ ο υ ρ χ ,χ ίς  νάπολεαθΐς μ α να ίρ α ς .
Δ έν  έρχεσαι χ α λ λ ίτ ε ?α έγώ  νά αέ φόνευα»,

Β α δ ω , ω  χ α ί σ υ λλειτουρ γό , νά σώσω τ ά ,  ψ , χ *  σου ;  ,

1 ’  *  “ 9"«  ’ ί »  σ τιβαράν π α λά μην  επ ιθ έτε ι ’
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Εις τήν λαβήν τ ι ς  σπάθης του’  ολίγον δ’  έπεφάνη 

' ί ΐ  λάμπουσα κοπίς αυτής* κ’ ή κεφαλή του Φαλ^α 

Ταχέως έκ τω ν ώμων του θά επ ιπ τ  εις τδ  χώ μ α,

*Αν δεν έμπόδιζεν αυτήν τήν όλεθρίαν πλήξιν 

Ό  Λεπενιώτης δυνατά τοϋ άδελφοϋ τήν χεΐρα 

Πιέσας* έλαβε δ’ ωχρός τον Μετσοβίτην τρόμος,

Κ α ι κρότον συγκρουόμενοι έποίουν οι όδόντες.

Τήν φοβέραν δέ τό τ ’  οργήν έκσπα ό Κατσαντώνης 

Με λόγους, εις τήν θήκην του καταλιπών τδ ξίφος* 

οΤ ί στέκεις ·, Τούρκων ποδιάς δέν τρέχεις νά φιλήσεις ;

Τίά λάβτις τήν περιτομήν ! τ ί  άλλο σ’  απομένει ·,

*Αν θέλης, γίνου καί χ ατζής, καί πήγαινε ’ς τήν Μέκκαν. 

Κ α ί νά τάκούσω παντελώς δέν δύναμαι, πώς κλέφτης 

Θά φάγ·/ι Τουρκικόν ψ ωμί, πασσάν θά προσκύνησή!»

Νϋν δέ μή βλέπων έξωθεν τής θήκης τή,ν κοπίδα,^

Το προσωπεϊον έρριψεν ό Φάλιας, κι’  ούτως είπε  ̂

αΝ αί, ναί, θάπάγω' προτιμώ τούς Τούρκους νά δουλευσω^ 

*Η μ ’ άκαμπτον οπλαρχηγόν τοιοϋτον νά λιμ ώ ττω .

Τρεις χρόνους δέν έχόρτασα τδν άρτον καί τδν ύπνον,

Κ ’  έχει πληγάς ή ράχη μου έκ τώ ν φθειρών καί ρύπων, 

Βέβαια σΰ τδν άρρωστον ώς χθές προσεποιεισο,

Κ ’ εις νήσον έπί μαλακών στρωμάτων έκοιμδσο*

"Ομως ήμεϊς εις τ ά  βουνά έτρέμομεν ώς σκύλοι.»

Ε ίπ ε, δεινώς δ- ώργίαθηοαν ο! σύντροφοι, κι’  Ψ ™ »

Τοΰς λύκους νά ουγκλείσώσι τδ  ατδμκ τοϋ αύθάδους.. 

Ά λ ν  δμως δέν τοϋς άφησεν ό γηραιδς Φραγγίστας'

Τ4 υτϊθδς του ί  έπρόβαλεν ώ ί δυνατήν άστίδα 

'Ε *  τοϋ θανάτου τέν (ΐωρδν προδότην νά φυλάξ·}"

Κ ’  έμφρόνως τοϋϊ άρν.ατωλοϋς πραύνων ειπεν ουτω’.

«Ό  τάλας χαρεφρόνηαε ! τήν άαθενή ψυχήν του 

Έθάμβωοαν τών ριιοθωτών τ ’Αλήταοοα τ ά  Χλούτη-.

Κ α ι ζωντανές δέν έτρεχε βέβαιο* νάκοριείννι 

'Ο κλέφτης, ό εις έγκλημα χεριχεοών τοιοϋτον·
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Α λλ όμως ή περίστασις μάς αναγκάζει τώρα 

Τούς οφθαλμούς να κλείω μεν δ ιότι δεν αγγέλ λει 

Συνήθως τά  γινόμενα ώς γίνονται ή φημη*

Κ ’ ενδέχεται κακόβουλοι εχθροί νά διαβάλουν

Τον αρχηγόν, ώς τρώγοντα μέ λύσσαν τούς συντρόφους,

Διότι δουλικώς αυτόν εις πάντα δεν ακούουν.

Διό θά τόν άφησωμεν νά κάμη ό',τι θέλη*

Αν δέ ποτέ εις τούς στρατούς τόν ίδωμεν των Τούρκων 

Πυροβολοϋντα καθ’ ημών, αυτόν κτυποϋμεν πρώτον*

Κ α ί ζώ ντα νά τόν λάβωμεν μέ τέχνην προσπαθοΰμεν. 

Κ ατόπ ιν δέ τόν δένομεν ανάποδα εις δένδρον,

Κ α ι κάτωθεν άνάπτομεν σωρόν ξηρών άχύρων,

"Εω ς έκβάλνι ό καπνός την μιαράν ψυχη'ν του.»

Ε ίπ ε , δυσκολως δ ’ έμελλε νά πείση τούς όπλίτας,

. Αν σέβας δέν έπεβαλλον α ί πολιαί του τρίχες.

Αυθις δέ νΰν έβόησεν ό αρχηγός τοιαϋτα* 

αΤσαφέρμπεη, κατώρθωσες νά μάς πλανησης ένα.

Κ α ι βέβαια τ ίς  κυνηγός τοσοϋτον θάστοχηση,

Ωστε κάνεν εις τούς αγρούς πτηνόν νά μ ή  φονεύστ)ς 

Πλήν άκουσον* εις τόν πασσάν τοιαΰτα θέλεις εϊπει*

. Αν εις αυτόν παλάτια έχάρισεν ή τύχη

Κ αί θησαυρούς, τόν εξυμνούν δέ κόλακες άπαύστως,

Π αλατια καλλίτερα οί κλέφται κατοικοΰσι,

Τόν "Ολυμπον, τόν Κίσσαβον, την Λιάκουραν, τόν Πίνδον, 

Κ ι οί της ανδρείας θαυμασταί τούς άθλους τω ν ύμνοΰσιν. 

Ουδέποτε δ’ αύθέντην των κανένα θά γνωρίσουν,

II  μόνον τον ουράνιον Δημιουργόν τού κόσμου,

Κ  εκείνον οστις ηθελεν εις μάχην τούς νικήσει.

"Οθεν άν θέλη παρ’  ημών αύθέντης νά καλήται,

Ας ελθη μ έ τήν δύναμιν τών όπλων νά δεσμεύση 

Τους άετους τους κορυφάς όρέων κατοικούντας.

Δέν εχει την άξίωσιν άσλάνι νά καληται ;

Ας ελθη ζοΰν οι λέοντες εις τών βουνών τά  δάση.

.Α ς  έλθη* τ ί  μαραίνεται εις φρούριον κλεισμένος



Ώ ς γέροντα ζηλότυπον ύπανδρευθεΐσα νέα ;

Τδν Φάλιαν δέ τοϋ στέλλομεν άνδράποδον να έχνι,

Τδν άμαξάν του όπισθεν νάκολουθ^ ώς κύων 

Κ α ι τδ  τσιμπούκιον αύτοϋ εις τάς δδους να φέρη.» 

Ε ίπ ε , κ’  ή οψις άλλαξε του Φάλια μυριάκις,

Κ ’  έστάθη ώς μετανοών διά  τδ  μέγα  σφάλμα*

Πλδν τότε άπεσύρθησαν πάντες δμοϋ οί κλέφται,

Κ ι ’ άφηκαν τδν Τσαφέρμπεην μέ μόνον τδν προδότην.1 

Αυτδς δ ', ώς οί πνιγόμενοι τδν κόμην τω ν λαμβάνουν, 

Τδν χεϊρα έσφιξε σφικτά τοϋ Αλβανού, καί φεύγει 

Διόλου μ δ  δυνάμενος τους ^Ελληνας νά βλέπνΓ 

Αναχωρούν δ’ άμφότεροι ταχυποροϋντες ηδη*

Κ α ί μόνον κάποτ’ έστρεφε τδ πρόσωπον μέ βίαν 

Ό  Φάλιας, τρέμων μή τυχδν είσέτι ώρθωμένοι 

Των τουφεκίων μένουσιν οί λύκοι, άπειλοϋντες 

Τδν βέβηλον αύτοϋ ψυχδν νά πέμψουν εις τδν “-^-δην.



ο Κ Α Τ Σ Α Ν Τ Ω Ν Η Σ ,

Ρ Α Ψ Ω Δ Ι Α  Ι Ζ ' .

3 κ ΟΜΙ5Ε  δ' 6  πρεσβευτής εις τών Ίωαννίνων 

Τ ίν  χδλιν τήν άπάντησιν τού κλέφτου τών Άγράφων, 
Κ « ϊ μέγα  πείσμα τήν ψ„χ ή , Μ λεόει τ0~ 2αΤ(Αι00. 

Γυναίκα τ4ν ώνόμασαν, αόθέντην δέν τόν λέγουν,

Αν δέν νικήσει πόλεμον 4 ίδιος έπάγων,

«Κ αί τ ί  λοιπόν;  θά καυχ,θοΰν οί κλέφται,» ανακράζει, 

« Οτι δέν έχω παντελώς νά πολεμήσω τόλμην;

Κ .ί ό λέων, θέλουσιν είπεϊ, στολήν περιεβλήθη

Των γυναικών, καί κάθηται τήν α'τρακτέν του στρέφων ;

Μεγάλην θέλω χάραυτα εγείρει εκστρατείαν

Κ ' έγώ αυτός τ4 όχλον ριου λαμβάνων θά στρατεέσω,

Κ α ί θάχοθάνω χάλλιον, ί  φνίμ-ν, νά σαλπίζει,

Οτι δειλόν έκάλεσαν δικαίως τόν βεζίρειν. β 
Λ έ γ ε ι ,^χάμμίαν δέ στιγμήν δεν θέλει νάπολέσεγ 
ίΑ λλ’  ων πολύ δραστήριος έκ ρύσεως, ώς όλοι 

ΟΙ τύραννοι, α ί μάστιγες αοϋ γένους τών άνθρώχων,

ΟΙ χάντες εις ενέργειαν νά έμβουν διατάσσει- 

Οί στρατιώται χαρευθός τάς σπάθας νάχονίζουν,

Κ α ι με βολάς τούς σάκκοος των άφθόνως νά γεμίζουν. 

Τάς όπλοθήχας δ’ άνοιξαν, καί δίδουν εις έκείνους,
Οίτινες εϊχον δύναμιν νά φέρωσι τά όπλα.

Ημέραν δ ' οί όπλοποιοί εργάζονται καί νύκτα- 

Κ α ι ζήλον οϊ Τουρκόγυφτοι προσποιητόν δεικνύουν,

Τους φυσητήρας ζωηρά κινοΰντες καί τάς σφυράς.
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'ί ΐς  δ* δταν άλαζών γυνή τήν κόρην της νυμφεύη,

Τήν δεξιότητα δ’ αυτής νά επίδειξη θέλη, 

ι'Ην έχ ε ι τά  τής τελετής λαμπρώς νά διευθύνη*

"Α νω  καί κάτω τρέχουσιν οί ύπηρέται πάντες,

Τάς προσταγάς της μέ σπουδήν μεγάλην έκτελοΰντες*

Συχνά δ ’ εκείνη έπαινή ή πάλιν έπ ιπλή ττη ,

Κ ι ’ δ οίκος δλος σείεται ύπδ βοής καί κρότων.

Όμοίως τότε σύμπασα έσείετο ή πόλις,

Τον ζήλόν των νά δείξωσιν άμιλλωμένων πάντων.

Κήρυξ δ’ έσάλπιζ’ άπαυστα* «Προς πόλεμον οί πάντες 

Τίά σπεύδετε δ ένδοξος βεζίρης διατάσσει*

Οί Γύφτοι κι’ οί Όθωμανοί, Χριστιανοί κ’ Εβραίοι.»

Τούς δ’ ^Ελληνας τούς δυστυχείς δ τρόμος κυριεύει*

Κ α ί μετ’ οδύνης τής ψυχής επίσης συντελοϋσιν 

Εις δσα τδν άφανισμδν τών αδελφών θά φέρουν.

Πλήν καί τις τούτων εύελπις κρυφά προς άλλον λέγει* 

αΣέ θέλω, Κατσαντώνη μου, νά μάς τίμησης τώρα*

Κ ι’ όπίσω τον Άλήπασσαν νά στείλης τρομασμένον* 

Γενναίος δά παρά πολύ δέν είναι, τδ γνωρίζεις,

Κ α ί τήν ζωήν του αγαπά ωσάν πλουπησας γέρων.»

Έ ν  τούτοις δε καί χρήματα, τά  νεύρα τω ν πραγμάτων, 

Ό  πόλεμος χρειάζεται νά έχη μ ’ αφθονίαν*

Κ α ί παντελώς δέν ήθελε τούς θησαυρούς νάνοιςη,

Οΰς απ’ ετών έσώρευε τδ τέλος του τρομάσσων.

Δέν έλησμόνησε λοιπδν τήν παλαιάν του τέχνην*

Τούς βαθυπλούτους έκραξεν Εβραίους τοκογλύφους, .

Κ α ί μέ φωνήν ύποκριτοϋ τοιοϋτον είπε λόγον*

«Τδν κίνδυνόν μου, τέκνα μου, τδν μέγαν θεωρείτε *

Τήν δόξαν μου, τά  πλούτη μου νά μέ στερήση θέλει 

Είς κλέφτης, καί μου απειλεί καί τήν ζωήν ακόμη.

"Οθεν θά κάμ’ δ ίδιος μεγάλην εκστρατείαν,

Κ ά  τδν συλλάβω μόνος μου, νά εύρω ήσυχίαν.

’Α λλ ’ δμως χρήματα πολλά χρειάζονται πρδς τούτο,
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&α1 τό ταμείων μου πτωχόν, καθώς είξεύρετ’, είναι,, 
Δι6, καλα παιδία μου, θά σας παρακαλέσω 
Να μοϋ δανείσετ’ έκαστος μικρόν ποσόν χρυσίου. 
Συνάλλαγμα δέ τακτικόν θά λάβετ’, εννοείται*
Κι’ όπόταν ληξιπρόθεσμον θά γείνη, θά μετρήσω 
Ευθΰς τό νόμισμα, καθώς τό απαιτεί ή τάξις.»
Ειπεν ό έχων θησαυρούς απείρους σωρευμένους*
Κι’ άλλήλους έθεώρησαν οί τάλανες Εβραίοι*
Εκτυπα δέ ώς τοΰ λαγοϋ ’ς τό στήθος ή καρδία,
Κ’ ώς τό πανίον εγεινεν ώχρόν τό πρόσωπόν των*
Νεύμα δέ μόλις έκαμαν νά δώσουν δ,τι θέλϊ],
Κ,’ ευθύς ό πλουσιώτατος αυτών τοιαΰτα ειπεν*
«Αυθέντη μας, δέν θέλομεν συνάλλαγμα νά δώστις’
Εις τους τίμιους παντελώς δέν χρησιμεύει τούτο,
Καί πρώτος, υψηλότατε, εις τήν τιμήν σείς είσθε.
'Οπόσα δέ ζητήσετε, σάς δίδομεν προθύμως.»
Εΐπον οι άθλιοι καλώς γινώσκοντες όποιος 
/Οφις θα ετρωγεν αυτούς, όπότ’ ή προθεσμία 
Τών γραμματίων εμελλε νά φθάσν)* μίαν νύκτα 
Βεβαίως παντας ήθελεν άφαντους καταστήσει*
* ι  συΥΥενε?ί  τω>ν έμελλον νά τρέξουν πρός την λίμνης 
Τής πόλεως, τουλάίχιατον τά  πτώματα νά ιδουν.
Πλην ματην τών διαβατών θά ήγειρον τόν οίκτον 
Εις τας άκτας στενάζοντες, κι’ αΰξάνοντες τό κϋμα 
Τής λίμνης μέ τους ρύακας τών αλμυρών δακρύων.

Ούτως άφοϋ τούς δυστυχείς έγύμνωσεν Εβραίους,
Ό  τύραννος τόν νοϋν αύτοϋ άπαύστως βασανίζει, 
νΟπως έφεύρν] πορισμοϋ χρημάτων νέους τρόπους.
Βοά δ’ ώς οί μαινόμενοι* « α χ ! διά τ ί  ταχέως 
Να παύση τό θανατικόν · βεβαίως κληρονόμος 
Πολλών ατέκνων ήθελον διά τής νόσου γείνει! ο 
Τοΰ άρτου την τιμήν τριπλήν νά κάμουν διατάσσει,
,-Ως έχων μονοπώλιον τόν σίτον τής Ηπείρου.
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Τά ορφανά δ’ έπίεσεν ή τής τροφής άνάγκη,
Κ’ έλθόντα περιέζωσαν τον οίκον του Σατράπου, 
α"Αρτον» βοώντα’ απρόφθασε εις τούς πτωχούς, αύθέντα.» 
Εκείνος δ’ υποκριτικόν έπιδεικνύων οίκτον,
"Αρτους ευθύς έπρόσταξε πολλούς νά διανείμουν,
Χαρίζων Ιν τοΐς έκατόν έξ όσων εΐχι’ άρπάσει.

Υπήρχε δ’ εις τό Στέλοβον του Ζαγορίου γέρων 
Περίφημος ώς ιατρός τής εποχής εκείνης·
Βοτάνας άπό των βουνών συνήθροιζε παντοίας,
Καί κατεσκεύαζ’ άλοιφάς έκ μυελών καί λίπους.
Κατόπιν δε δισάκκιον έπί τών ώμων φέρων,
Κ’ ένθέτων εις κιβώτιον τάς άλοιφάς, τάς κώμας 
Διήρχετο ακαλός ιατρός» βοών άπανταχόσε.
Έθρύλουν δ’ ό'τι θαύματα ίατρικήίς έποίει,
Εις τάς χρονίους μάλιστα πληγά>ς δι’ έργαλείων 
Επιδέξιους έντομάς ποιών καί περιδένων.
Διό σπανίως ήθελες είσέλθ’ εις τ·,ήν αυλήν του,
Χωρίς νά ΐδ/,ς πρόβατα, χοιρίδια καί ορνεις,
Δωρήματα τών άσθενών, οδς είχ£ θεραπεύσει·
Εντεύθεν δέ βαθύπλουτος κατά μικρόν κατέστη.
Α λλά τόν θησαυρόν αυτού δέν ήθελε νά βλέπη 
Ακέραιον ό φθονερός Σατράπης, άρμοδίαν 
Νύν ευρηκε περίστασιν, τόν πλοΰτόν του νάρπάσνι·
Τό βδελυρόν του όργανον, τόν Άθανάσην Βάγιαν, 
Έκάλεσε, κι’ ώμίλησε καταχθονίαν γλώσσαν· 
α Χριστιανέ μου αδελφέ, μιας τροφού τό γάλα 
Έπίαμεν, κ’ έγείναμεν παρόμοιοι τήν γνώμην.
Τόν ιατρόν τόν πλούσιον γνωρίζεις τού Στελόβου’
"Εν άρρεν έχει έφηβον καί πέντε θυγατέρας*
Τά πάντα σύ νοείς καλώς* τόν θησαυρόν του θέλω.»
Ώ ς δ’ όταν εις τήν Αφρικήν ό άνεμος φυσήση,
*Ον άναπνέων τις απλώς δέν δύναται νά ζήσγι*
Τούς οίκους των οί άνθρωποι ταχέως κατακλείνουν,
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Κ ι’ οί δ<?οιπόροι κατά ννκ τλ ι
*ρ. ,  , ' /|ί τό π?οσωττ(ίν των θέτουν-

'Ο ^ Τ » , τ 4(/.ο.ω! οτ „ ό ψ ι0( τΆλίιιιιουιι προβαίνει 
Π ,γον - Τρί„ ,  Τ .  πτωχώ> χ ρ ισ τω ν. ν · _

Πλήν τουτου δέν ταράττουπ *,λ  ,Αί » » ,  , «ραττουσι όιδλου τήν καρ&αν
Αι υορεις, και των γυναικών ” ,

_ « * ,  » λο ν Μ ί τ „ α 5 “' ; ^  

οδ! * “ «

.η  , *  , εΡελ*> πυρκαίάν νάνάψν,.
° °Τ1 6 τ»5 ι«τροΒ τό» 6; ί0> ν4 ,  . ,

«κΓν“Τ “έτει,ε
Τ ά 2  “ 1  ' Τ ’ Τώξε“?“ '  ^  *Ρ»*
ί Γ  Γ  ° ρ ,εο,' “ ω  5έ» 9ί Ρ ρ « ίί» «  

£“ΓΛ! 5ψ ?*·» ^^«νΓ
Αφού &  X ™  1181 , ψ “ Τ° '"“ λ’’™ έΡ·'» λίγει. 
κ Γ -  Λ - Ζ“ ·Ρ— ί-5ν ό γέ ^

” “ν ε“  τ4« τ Ρ « ϊ « ν ·  έ , β(γ α  ό & ν0{



'ϋβ^ίει, άπδ τής μακράς πορείας πεινασμένος*
Και πίνων μόλις άπαντα εις τάς άπλάς προπόσεις*
Έν ώ μέ περιέργειαν οί πέριξ τδν κυττάζουν. ^
’Αφοϋ δ’ αρκούντως τής τροφής δ πόθος έπληρώθη, 
Τσιμπούκια έκόμιοαν μακρά οί ύπηρέται*
Έρώτησιν δ’ έποίησεν δ κύριος του οίκου* 
αΜέ συγχωρεΐτε" δύναμαι να έρωτνισω τώρα 
Τίς είσθε, πόθεν έρχεσθε καί ποιον τώνομά σας.»
Πολύ δε παραξενευθείς δ ξένος άπεκρίθη* 
οΛοιπδν δέ,ν μέ γνωρίζετε διόλου ;  δέν υπήρξε 
Περίστασις νά μ ϊδετε ; περίεργον τω  ό ν τ ι! »
Είπε κι’ δ Δημας θεωρεί μέ προσοχήν τδν Βάγιαν 
(Τοιοϋτον είχεν όνομα δ κύριος τοϋ οίκου)
Κ’ αί τρίχες του ώρθώθησαν* άλλά τήν φρίκην κρύπτων, 
Τάς λέξεις κόπτων, άπαντα* αάληθινά . . .  σάς είδα . .  . 
Τφ όντι . . .  ναι, μου φαίνεται ώς νά σάς είδα κάπου . .  * 
Δέν είσθε σείς, αύθέντα μου, δ Βάγιας ό Θανάσης ;  » 
α’Εγώ αυτός,» άπήντησεν δ ξένος μειδιάσας* 
α’Αλλά δέν πρέπει παντελώς νά σάς ταράξη τούτο*
Μέ προσταγήν χαροποιάν μ’ άπέστειλ’ δ βεζίρης.»
Νΰν δ* έγεινε μανιακή ή δέσποινα τοϋ οικου,
Καί μετ’ οργής ώμίλησε τοιαύτα πρδς τδν άνδρα* 
αΤΩ σύζυγέ μου, πάραυτα τδν ξένον νά διώξφς*
'Ο Βάγιας τδ άνάθεμα τής εκκλησίας έχει*
Καί ζών εϊσέτι σκώληκας γεννά ΰπδ τδ δέρμα,
Μυρίζει δ’ όπως οί νεκροί καί παγωμένος είναι*
Ημέρας τρεις θά ξεψυχά πρίν εις τδν τάφον έμβνι .  . . » 
■Έλεγεν ούτως ή γυνή, τ ί έμελλε νά πάθτι 
Διόλου μή γινώσκουσα* τδν λόγον της δέ κόπτει 
Ευθύς δ σύζυγος* «αρκεί, άρκεϊ, μή προχώρησες*
Σιώπα, δυστυχής γυνή, νά ίδωμεν τ ί  τρέχει,
Καί ποίαν έχει προσταγήν έκ μέρους τοϋ βεζίρη. 
Περάνατε τδν λόγον σας, αύθέντα μου Θανάση.». 
Εκείνος δέ παντάπασιν ύπδ τοϋ τρόπου τουτου

Ψ
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η <  ^υναΐκ6ί &  φραχθείς, έξ„*<Λο<50ηο’ οδτώ· 
«Χαροποιών ω ρ Μ  ,ε,γάλ,ν αγγελίαν
'Ο ένδοξος βεξίρ,ς μ ϊ!  |ΛεγΛ, ν 5ιατρέ 
Μ λ,ψ ,ν  .ρ 4{ ίπαντί τ4> Λ ίν  σ>?> κοΐΓε&ι 

®0Τ0, ,«  τ&νο, το„ τ4ν %ί]6ον μΚν

Τ  4 -ή “Ψ '  £ϊ ε™  ™“ ιατρού ώς τοίνος- Β„; τού δ ^ ί . „  6 α α . τού; π ίδας, *α1 μ  ^  
Ιχ .τεοο, ιοως δοννιβί νά αώον, τ4,  „[4ν το„. 
οΧρνστ,α,ίς δεν £„ες Μί Λ  , 4 ^  Μ  .
Λ.ν είχες α"λλοτε χχί ο4 χ ρι„,α νόν  . ’
Τ4 Λ ν ο ,  μ * μ · αποοτερίίς, τό,ν ^ ν , , , . 0,,
Δεν έχω ε,ς τ 4 γ ίρ 4  ρεοο παρηγοριάν Λ λ „ .
Τους βησαορούς |εοο παρεοΐύς 0„ δ ™ ρ Λ 'δ ω ^  

τοε*^° τ 4  **6 ώτιον τοίις έχω συναγμένους· 
ΐ ίο ο  ,α ,ο .γ ω ! δ ί,α οα , νά λ . %  ί τ ,
Ηον ί  ε-λ,ξ- 4  όπ&ρω,ς τοδ ρ5ελυ(,οδ 0  

Αφοο ααλως. 6  1ΙεΤρ4! τ4> ε;χε> έϊν0<5!ι.

Τοος «««ορούς ,ον^ρο,οε τού *,«οτίοο 
Κί αναχωρων άπέτε,νε το,αότ,,ν ^ Λίαν. ’

1 Γ Γ “ ' “ αχρΓ Τ“ ε ί ι^ “ »4' ^ · ·Εοβος δ ε τ „ , επαίρ,ον τ4> ^
Τριαχοαιας αργοράς γροσίων χ,λ,άδας-
Δέ» βέλε,ς άλλως ίον,βϋ ,ά  ^  τ . ,  υ[<ν ^

“  ΐ  " Τ Τ ' ,  Τ άλ“ “  ύ<  ̂ Χ“ Ρ * » · 5 « ;ϊ ο Λ ο σ έ ,  (, 4  ,δ,ος, ίω ί ω 1 . { ,ξΛ()ω 

®* των «ονδρων έκ ι ί 4 εάν 4 Βάγρας «ίβν,,

£ * *  “ Τ  «< ^  * *  * ¥ *
®“ ·. , ε Λ ? *  * λ" ™  ™  Μ  τοί,ς ώμους 4ίψ

* Ι Τ ! ?  **™ 5» ™  οχοοφο,’
.  κα·αΧ^νιον αυτοϋ συνώ&υσε φονέα ?
ο  Δ ^ α ς  ώς τά  «ί,ορ. τ *  χώρε,; „ ΰ  Χτελδ&υ. 

ε,χ,ν δλως αλογον 5 Βάγιας 4„ ,ψ ίαν.
"  « * » »  γογγυσμός όπδχω,,ος · « , « „ ·
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& α ϊ πιθανώς θά έπινον τό α ΐμά του αυτόθι,

*Αν δέν συνώδευεν αυτόν έφ’ ικανόν δ Αύμας.

Καθώς δ’ άπεχαιρέτισεν ό ιατρός τόν Βαγιαν,
Πρός τάν οικίαν έστρεψε κατεσπευμένον βήμα- 
Εις δέ τήν σύζυγον αυτού ώμίλησε τοιαυτα1 
«Ό τάλας ποϋ θά δυννιθώ τ ίν  αϋριον νά εδρω 
Τριακοσίων αργυρών γροσίων χιλιάδας ς 
Έσβέσθημεν ! έχάθημεν ! δέν δύναμαι νά ζνίσω 
•Επαίτης ίδη ό προτού βαθύπλουτος ένταύθα !
ΤΩ λν’υ αινά μου ! πιίγαινε ταχέως να έκθαψγς 
Τούς θησαυρούς, ούς έκρυπτες διά τοιαύτην ώραν. 
Λαδούσα δό τούς παλαιούς τού οίκου ύπηρέτας,^
Πορεύου μ  τά τέκνα μας πρός τάν Αγίαν Μαύραν, 
Κρυφάς όδούς εις τών δασών τά σκύτη έρευνώοα.
Έκεϊ πρό χρόνων συγγενίς, διαιρυγών τούς Τούρκους,· 
Θέλει φιλύφρων σάς δεχθί, καί άσυλον παρααχγ.
«Ομως εγώ δέν δύναριαι αργός νά διαμείνω.
Έκδίκησιν άναδοά Ίι πίσχουσα ψυχϊί μου
Θέλω ζωσθη τό ξίφος μου, πρός τό Βελούχι σπευσει,
Έ ν θ α , καθώς φημίζουοι, συνάγονται οί κλέφται.

Ή  ! άν τόν Βάγιαν ηθελον ε’ις μάχην επιτύχει,
Τό μέγιστον τεμάχιον τών κοπεισών σαρκών του 
Καί τών ριικρών ονύχων του μικρότερου θά ήτο.υ 
Είπε καί θρήνον βάλλουσιν οί έν τολ οϊκιρ πάντες,
Ής 8τε κύπτουν σάβανα θανόντος πρό ύλίγου 
Φιλτάτου συγγενούς, « ί όμού πολλαί γυναίκες κλαίουν. 
Α λλά  τοιαύτα τό σκληρόν κελεύει πεπρωμενον !
Αιά κρύφιων άτραπών εις τών δασών τα σκύτη 
Πορεύονται δακρύοντα πρός τόν Αγίαν Μαυραν 
Τά τέκνα καί ή σύζυγος· έν φ πρός τό Βελούχι 
Προάγει μέ νεανικήν ό γέρων εΰτολμιαν,
ΖωσΟείς τήν σπάθην και βαρύ τουφέκιον κομίζων.
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03 τω ς $ α'σπλαγχνος πασσας έγόμνονε τούς*άντας· 

, ηρκουν ε!ς τήν α'πληστον ψυχήν τοσαυτα πλούτη* 

Α λλα κ’ εις τούς μυχούς αυτούς εΐσέδυε τοϋ "Α,δου 

Α ν α σ τ ώ ν  τό μέταλλον, τάλλότρια λ ^ τεύω ν.

Κ ι ως ελεγον, υπόκωφος και συνεχής τις κρότος 

Μυστηριώδεις υπό γην έσήμαιν’ εργασίας*

Εις σκοτεινά δ’ υπόγεια έθρόλουν ότι λύχνους

Τυχοδιώκται Ιταλοί άνάπτοντες άφγρουν

Των νομισμάτων τόν χρυσόν μέ ρίνην ί> μ έ  τρόπον,

Ον ή ταρτάρειος αυτώ ν έγίνωσκ’ επιστήμη.

Βορείως δέ τής πόλειως ευρύ πεδίον κεΐται, 
Δυνάμενον στρατόν πολιύν ευκόλως νά χωρέσγ. 
ΈνταΰΟα νά συναθροισθοΐϋν διέταξ’ ό Σατράπης" 

■ Οπό,ο, μέρος εις « Μ »  β4 Χέ&„ν τί»  οτρατείαν. 
Τ4 πρώτον 34 τροέβ»σ«» „,· μαΧθακοΐ Κσν,έρο, 
Φοροόντες μέχ ρ, τ,όν π„3ών μ«*?ά; ί , , ξ ^  
Κ ατίπ,ν 3έ τών Ά λ& νβν τ4 ρΟΧ, ,4  πα,τοϊα 
ο ,  Γ*&ν,3ες, οί Τσ«μ·»5ες, ο ίΛ ,έπ,ϊες „■ Τ4„ο«.
Πο,,ίΧ,ν 3'εϊχον την χρ„,4, το! , ,
Π λ ή, «ταντας ή έ« „ « 4  ω φ Μ ,,0 „στ«,έΧΧα . 

Γενίτσαροι 8 έ μετ' αϊτούς π ρ ο ®)» , ώπ λιοοένοι 
κεφαλίς μέχρι πο3ώ» 3,4  βαρέων 8 ιΙχ „ ν. 

Κ α ίτ ,,ε ς  τούτων έφερε,, ω ! 3 ίρ«τ· έΒ μ * , ;

Μέ οι8 ,ρ 4  5 ' έφΟΧαττον τ ®  χεφαΧΑ των * ρ4»η 

Τν,ρούντες τύ , έξο τΧ ,,μύ , είσέτ, τ ί ,  άρχαϊον. ’

Τους οβελούς των ύστερο, τούς σΑ,ρούς Μουντές,

Κ  ορίζοντες 3έ ΐϊυραυνα, Χ.«4ς καί ρυ,,τΐρας 

Έφάνησαν μέ χαΧαρίν τό (148,σμ» „ί Γ ύ?τ„ ,.

Ο! σεφερΧίβες έπειτα, έβεΧονταί τών Τούρκων, 

Προεοησαν διάφορον στολήν ένδεδυμένοι '

Καί προξενοόντες γέΧωτα εις τούς μαχ’ ίμ,υς 4ν3ρ«ς. 

Ιόιαιτεραν δ εφερον σημαίαν κιτρινόχρουν 

Έφ’ ής θηρίον δψονε τόν δεξιόν του πόδα.’

22
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Κρατούντες δέ ππυάρια * '· « > «  ™  ^

Κ ι ' άνδρεκπα βαδίζονπες έϊ ί , ·'15"  ιρ ϊ “ τ “  .
Γ . . « 4  πρός τάφρων ίρ* ν  άγγαρευρένοι πανπες.

Κ α ί μ 'ίβ ο ς  άλαζον,κόν έλαύνουν ίππν,λαπαι _ 

Έ „ιδεανύο ντες πολύν πόν κόρπον, και 

Κ α β ά λ ω ν  Α ς  Λαφρών, άπ,ν' ερπρος »  ί *

Ή σ α ν  δερένα χάλκινα, ρέ δέρρα , * * * * " ^ » ·  

λεΐταρίδες δ'έλεγον Α ο ύ ς ,  κ’  «*» ™  ^

Η4 „ύράν άλώπεκος ρ«»Ρ«ν «(Η . · * · "  * * " *

Οϋτω » 1 » Λ  Ά  * « ™ Χ ίθ ε ,>

Κ α ί θροΰς ίκούεπο ™ Μ ϊ ί  άλαλαζδνπων ’™ ν™ ’'· „
^  “ Λ > > _ ·ι.;?£,ε τω ν κυμβάλων,
Των ίππω ν »  ο! χρερεπισροι, αι πλοβ-ις^ Ρ

Τ 4  ζωκρά πατιίρατα , ά σύγκρουσις πών οπλών
Κ ι ’ οί Τ ίπ ο τε  πάς σφύρας πων σφοδρώς κποποονπε, υφ ,

«Οπως Τ*ν άζνιλον αυτών επιδεικνύουν τέχνν,ν,

Παράχορδον καί όχλν,ράν έποίουν συναυλίαν,

Ό πότε πών δερβίσιδων άκούουν ψαλρψδιαν.

Τ α  ώ τα δε κατέίελγε ρεβ’ ίδ ο ν *  πό ρελος,

Κ α ί π *  ψυχδ,ν έπάγε,ρε πρός ώραν τ 4  τοό Α ρ . ο  
καί πρός ούρανόν πέ,ν προοοχν,ν να σπρέψ,. 

Έο,πρός ί  απάντων ύψκλός δερβίσης προν,γατο,

Έκτρέφων γένειον μακρον και ζωηρύί τ/ιν οψιν.

Περί πόν δεξιόν δ' αϋπού βραχίονα εις οφις 

Πελώριος πας σάρπας πο» συνέθλ&ν οψονων 
Την κεφαλάν, καί συρ.γρόν έκπερπων ,ρ.ααλέον 

Πολλών 8 · ίπάγω αεν εύίύς πο α ίρα , κα ως ε.

Τ» περαπώδες έρπεπόν πλάν "Ελλπν με.δ.αο«ς,_

Ευκόλως εις πόν σύντροφον εξήγησε πδ πραγρ»

« Έ γ ώ  γνωρίζω 8 ιαπί δεν βλάπτει πο οωο 

Εις ύδωρ βρέχοοσι ρ.κρόν *  έί»” * »
Α.ύπό δέ θέτουν έπειτα ’ς πουοφεως το »εόρ*
Κ ,’  άφέλκοντες ρέ δίναριν εκβάλλουν τους οδονπας. .



Ούτως έξάγουν εύχολα.οί Έλληνες τ 4  „  - 

λ ε / Μ (  δ ίλλος δεύτερος προέδαινεν ύψύνων 

Μ ν  χειρ* του τ ίν  δ εξιά ν  εις τούς δακτύλους δ’ είχε

ιΊ^ν·"*■*■*· * ?«»>̂«ν·
„  δέ, προς τον ομ,λον το,οίτον είπε λ ίγ ο ,· 

«Πεντάκ,ς α π εόά μ ,,α  πρός τ ί ν  άγια» χώρα».

, ° Ρ  ί χ , ' ί ι 'ι ψ ε Μ ° ι  νά φύγω τελευταίο».

, Τ ^ Γ *  ' ε 4ί ί ’  ° ύ?αν6’'  ™  ΡΜ*Ι“ ™ <  μου στρέψας, 
Αμαξα» ειδον δράκοντες αέριοι νά οίρ„„».

Ο κ ισ ω  δέ τού άρματος επίσης ήχολούθει 
Αρακίντο,» πλήθος πτερωτών χ· εντός «ί,τοϋ ,εάν,ς 

, 7 ,ν ω : Ί  αστραπή χι’ άχτινοβίλού χίμη»
Τά ομματ’ έ'στρεψ’ εις έμέ, χι'ώ μίλ,αε τΟΜϋτα'

: ; Β“ Ρ;  τ ΐ !  * * >  ί  Λ ,  β » π ε τ ε  τους χλέφτχς
Τ4 κράτος τών •Οομα,λ.νδώ, ,ά  ί ψ ,υ,  ά π ε ,λ .ύ ,τχ ς ;

Εό κ ίλ Ρ'Χα» Λ α“Τ ,ν  λ^ ,τ ε ’  τ “ 5  ’Γρ” ? ,λ” :  Προφήτου" 
ΕυχΛ ω ς θέλετε μ ’ αυτ ί»  ,,χήσε. τοός άντάρτας.» ,

^  Ή »  ™ τ <ν ■ *  τρίχοε τού Μωάμεθ 
-■ «μαίαν νά πο,ήσωμεν πρός τοός αΜάδ.,ς κλέφτας ·  

Ε « ε  καί πά ,τες έξαλλοι ,ά λ λ ά χ»  έπ,φωνουσι, 

εκθέτου» μετά θαυμασμού τό» βίο, τού δερβση,

Οστις δε, έτρωγ'άλλο τ ι είμή ελαίας „ ·  α’ρτο»,
Εντός χαλυδ,ς «· έμενε πλησίον εις τζαμίον.
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, Τ “λ.“ «?»αί?α» μετ ’  αότό» δ,ρδί,ης α'λλος πράξι, 
Εποίησεν· επί τής γής ένέττηξ’  3 λον [Λέναν 

Εκ τούτου δ  ,ϊχεν  άλυσ.ν κρεμάτε, μετάλλινη», 
Εις τάκρο» έχουσχν εόρύν άπό σιδήρου κύκλον 

Τ«ν κεφαλήν του δέθηκε» εντός αυτού τού κύκλου- 

. ,  * έΡι’  ί τ Ρ ν  Τοδ ήλο», καθώς ίππος,
Ον «νουν εις τάς μηχανάς τάς έπαντλούσας ύδωρ.

φροϋς εσκάρπιζε λευκούς τό μάνικάν του στάμα, 

Κ ι οι πάοες του κονιορτοϋ διήγειρον νεφέλας,'

-Εως εστάθ/ι* βρυχηδείς δ ’ ώς άγριον θηρίον

22*
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Μέ θολωμένον οφθαλμόν ώμίλησε τοιαυτα” 

οΛέν θέλω τήν πολύμοχθον περιστροφήν αφήσει,

«Αν ξίφος έλκοντες ευθύς δεν σπεύσωμεν τούς π ά ν τα ί 

Α πίστους νάφανίσωμεν, τήν γην νά μή μολύνουν.» 

Ε ίπ ε , καί πάντας μανικούς κατέστνισεν ό λόγος· 

Γυμνόνουν δέ τάς σπάθας των, καί θέλουσι νά τρέξουν 

Να σφάξουν τούς Χριστιανούς, γυναίκας καί παιδία , 

'Οπότ’ ό κ-ήρυξ μέ φωνήν έσάλπισε βροντώδη* 

οΜαταίων επιδείξεων καιρός δεν είναι τώρα*

"Οστις δέ θέλη, αυριον θά δείξτ] την ανδρείαν,

'Οπότ’ ό ίδιος πασσάς σκοπεύει νά στρατεύσγ.»

Τω οντι δ’ ήτοιμάζετο κι’ δ φοβερός Σατράπης 

Μέ τάκουσμένα όπλα του πρός μάχην νά έξέλθη.

Κ α ί πρώτον χρυσοκέντητον ένδύετ’ έφεστρίδα,

•Επ ί τοϋ στήθους Ιμπροσθεν έντέχνως σταυφωμένην, 

Διά λαμπράς δ' εις την όσφύν έπεζωσμένη-ν ζώνης. 

Κατόπιν δέ τήν άλουργόν έφόρεσε χλαμύδα,

Ουσαν εις τάκρα ποικιλτήν μέ τέχνην λετττοτάτην, 

Σισύραν δ’ εχουσαν εντός λευκήν, άπαλωτώτην.

•Από βελούδου δ’ ύστερον κνημΐδας ύπεδέθη 

Έχούσας χρώμα έρυθροΰ βύσσινού· κ’ εις τούς πόδας 

Περιεβλήθη πέδιλα δλόχρυσα, σφιγμένα 

Μέ δέτην, όντα ποικιλτόν μ ’ άδάμαντας μεγάλους^ 

Τήν κεφαλήν δέ κάλυμμα κυκλοτερές έκόσμει^ 

Ά στράπτον άπό τών πολλών μεγάλων άδαμάντων*

Κ ’  εις τάκρα τούτου κίδαρις άπό λευκής μεταξης 

Μέ πλούσια κεντήματα τό κάλλος επαυξάνει. 

"Ε πειτα  δέ τά  όπλα του διέταξε νά φέρουν*

Κ α ί πρώτον εις τήν ζώνην του τον άκινάκην θέτει* 

•Ον είχεν εξεπίτηδες έκ τοϋ Καυκάσου φέρει*

Εις άετοϋ δέ κεφαλήν άπέληγ’ ή λαβή του 

Όλόχρυσος* κι’ άδάμαντες οί οφθαλμοί του ήσαν^ 

Μλησίον δ’  έγχειρίδιον, μέ λίθους βαρυτίμους
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Κ κ ο δ Τ υ Λ »  τ ίν  λαβήν, τά  5μματα βαμβόνει. 

Σημαίνω» 8 » τάξίωμα το» ύψηλοΟ βεζίραι,

Δωρον έπίσημον αυτό άπέστειλ’ ό Σουλτάνος 

Κά σφάζγ πάντα δι' αυτού πχρήχοον τού 8?4 ν„ .

,  Κατ4* ,ν &  προσέταζε τον ίππον νά χομίσουν,
Ον ίππευε χαλούμενον «Αραβιχύν δερβίσην,ο 

Περίφημου δ' ώς έχοντα τ4 τάχος των άνεμων. 

Μ ετέπειτα ζωννιόεται τήν σπάίην τήν άγίαν, 

ί ΐν  ειχεν άλλοτ’  εις αυτόν χαρίσει 6 Όρχάνης, 

Απόγονος τού Κριμγχεραί, δυνάστης τών Ταρτάρων. 

Ό  °°ρνφόρος ύστερον ό πρώτιστος απάντων 

Τά πυροβόλα όπλα του παρεστησε μέ σέβας.

Είχον 8’ αύτά ίστοριχήν μεγάλην σημασίαν,

Κ ι1 οί Αλβανοί τ ά  έψαλλον εις άσματα δημώδη, 

ί ΐτ ο  τ4 ιόν τουφέχιον μεγάλης διαμέτρου,

"Εχον τ4 χρώμα Χυανοϋν, δια χρυσών 8 ' αστέρων 

Πεποιχιλμένον πανταχοϋ· 4 μέγας Ναπολέιον 

Τό είχε, λέγουν, άλλοτε εις τ4ν Δγετζάρ χαρίσει, 

Πασσάν έπάρξαντα προτού εις τήν Πτολεμαίδα'

Κ α ί τελευτήσαντεις αυτού, εις τον Σουλτάν Σελίμην 

Τ4 έδωκαν' τώχάρισε δ- έχεϊνος ώς βραβείου 

Ανδρείας εις τ4ν Κ ,4 ρ Γ,ουσοόφ, τόν μέγαν του βεζίρ„ ·  

Οπότ· 8 1 ουτος εις τήν γην έτάφη τής Εύβοιας, 

Κληρονομιά τ ’Αλζανοΰ άπέμεινε Σατράπου.

Τοιοΰτον τό ιστορικόν έκ,εϊνο ήτον δπλον,

Ο ένεχειρισεν ευθύς εις τόν Θανάσην Βάγιαν,

Δεικνυων πάτον εις αυτόν εμπιστοσύνην είχε.

Ττιν καραβιναν δεύτερος σωματοφύλαξ φέρει,

Ή ν  είχε πέμψ’  ε ίςτό ν Ά λ ή ν  αυτός ό Ναπολέων,

Ό πότε δεν έγίνωσκε τόν ύπουλόν του τρόπον.

Ώραϊον δέ τεχνούργημα τής Βερσαλίας ητο'

Κ  είς νΑραψ την Αλβανικήν στολήν ένδεδυμένος,
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ί»ΐέ τους θολούς του δ’ οφθαλμούς και τούς λευκούς όδόντας 
Έπαγθεστέραν καθιστών τήν δυσειδή του δψιν,
Μουσκέτον φέρων Ιθηκεν εμπρός τοϋ έφιππίου.
Επίσης δέ ιστορικόν και τώπλον ήτο τούτο*
Ό  Κάρολος, των Σουηδών ό βασιλεύς 6 μύγας,
Τό ειχ’, έκπλήξας δι’ αυτού την οικουμένην δλην,
Ό πότ’ έν Νάρβα δεκαπλούς ένίκησε τούς 'Ρώσσους. 
Κατόπιν τό παρέλαβε Γουσταύος ό Άδόλφος,
"Οστις ποτέ αποδήμων πρός τούς άγιους τόπους,
Εις τής Πρεβέζης ετυχε νάράξη τον λιμένα.
’Εκεϊ δέ φιλοξενηθείς ύπό τ ’Αλή μέ ζήλον,
Αωρον κο^έλιπ’ εις αυτόν τό ’ξακουσμένον δπλον.

Ούτω λοιπόν ό υψηλός βεζίρης ήτοιμάσθη.
Μ’ ολόχρυσα δέ ψέλλια τάς χεϊράς του έκόσμει,
Ό πόταν ήλθε μουσικών αγρίων συνοδία,
Κά παινιάσϊΐ ’ς τόν πασσάν τόν ύμνον των Σουλτάνων, 
Καλούμενον μετερχανέν* έφόρουν δ' ούτοι πίλους 
Όρθιους και κυκλοφορείς, κ’ οί μύστακές των ησαν 
Μακρότατοι, τό άγριον αύξάνοντες τού ήθους.
Τό τύμπανον δέ τού ώτός έσπάρασσον οί ήχοι,
Οδς αί βραγχναί των σάλπιγγες έποίουν εις φρικωδηι 
Άμούσως συνενόνουσαι τούς τόνους συναυλίαν.
Πολλά θηρία, ήθελες είπεϊ, τούς βρυχηθμούς των 
’Επέτεινον, προάγοντα την λείαν των νά ευρουν. 
Άλλοίμονον δ’ εάν τυχόν των μουσικών τόν κύκλον 
Διήρχετό τις* θάνατος ή τιμωρία ήτο.
Καί μόλις κεφαλήν κριού εξιλασμόν προσφέρων, 
Έκτείνων δ’ ίκετευτικώς ό ένοχος τάς χεΐρας,
Εις τήν ζωήν ήδύνατο μέ τρόμον νάπομείνη.

Αφού δέ τούς άκροατάς άγρίανεν αρκούντως 
Ή  μουσική τών στυγερών εκείνων πιλοφόρων,
Ή  συνοδία τού πασσά εις κίνησιν έμβαινει.



— 843 —

Πρώτοι δέ πάντων μ' άργυρδ κεκοσμημένοι βάκτρα, 
Τοπούζια καθούμενα, ως είκοσι προάγουν 
Καβάζιδες, των Αλβανών λογάδες, οί φρουροϋντες 
Τό σώμα το σατραπικόν κατόπιν δ’ άγερώχως 
Ίππεύων ήρχετο αυτός ό αρχών της Ηπείρου.
Κι’ δ ίππος δέ μέ κομπασμόν έπτ/,γεερε τους πόόας, 
Ποών όποιον έφερεν επάνω ηγεμόνα,
Όποιον δ’ εΐχ’ έφίππιον χρυσοϋν έπί των νώτων. 
Πλησίον δ’ έπορεύοντο οί φέροντες τα  δπλα 
Τά πυροβόλα του πασσά' καί μετ’ αυτούς ιδίαν 
’Έχων στολήν κι’ αξίωμα λαμπρότατου προηγεν 
Ό  άρχιδήμιος κρατών ρομφαίαν γυμνωμένην,
*Ιν’ άποσφάξτι δι’ αυτής εκείνον τόν αυθάδη, 
νΟστις δέν ήθελ’ έγερθή με σέβας, όταν ίδϊ)
Τοϋ Παδισάχ τόν λειτουργόν προάγοντα έφ’ ίππου.

Τοιαύτην βλέποντες πομπήν προσέχουσιν οί πάντες 
Μέ σέβας πρός τόν υψηλόν να φέρωνται βεζύρην*
Όπότε δέ προέβαλεν εις τό πεδιον, οπού 
Τό πλήθος τών στρατιωτών κ εθελοντών συνήχθη, 
Αλαλαγμούς άνέπεμψαν δεινούς άνευφημοϋντες*
Τά κύμβαλα δέ ζωηρώς κτυποϋν οί ίππηλάται,
Καί πάραυτ’ οί δερβίσιδες ένοϋντ’ εις κύκλον μέγαν, 
Τάς χεϊρας εις τόν τράχηλον άλλήλων έπιθέντες* 
Άφρούς δ’ από τοϋ στόματος εκβάλλουν καί τήν κόμην 
Άφίνουν πρός τό  πρόσωπον νά έξαπλοϋτ’ αγρίως* 
Τρυπουν τάς παρειάς αυτών μέ σιδηράς βελόνας,
Κι’ υπό τήν γλώσσαν άνθρακας πυρακτωμένους θέτουν* 
Μικρά δέ ρόπαλα, πολύ τήν κεφαλήν βαρέα,
Αιχμήν δ’ όξεΐαν έχοντα, προσάγουν εις τό στήθος, 
Καί θέλουν τάχα δι’ αυτών νά τρυπηθοϋν, αν τούτο 
Νά έπιτρέψφ έμελλε τής Μέκκας δ προφήτης 
Ό  δ’ έπιδείξας πρότερον τήν τρίχα τοϋ Μωάμεθ 
Σημαίαν νϋν ανύψωσε μεγάλην τοϋ πολέμου*
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Και δέκα μ ετ’ αυτήν ευθύς απλώνονται· σημαία ι„ 
Βοώσι δ’ άπαντες όμού, συρίττουν καί δέν έχουν 
Υπομονήν1 άλλ’ άτακτα προβαίνουν, καί τά  ξίφη 
Άδιαλείπτως σείουσι* πολλήν βοήν δ’ ακούεις,
Ώ ς οτ’ εις μέγ’ άτμόπλοιον άρτίως καταπλεϋσαν, 
Και μέλλον πάλιν παρευθύς τήν άγκυραν να σύρνι, 
Δ ί λέμβοι θέλουν άπασαι πλησίον του να έλθουν* 
Άπαύστως δέ φωνάζουσιν οί ναϋται καί λεμ,βούχοι, 
Κροτούν δέ συγκρουύμεναι αί λέμβοι πρός άλλήλας, 
£ν ψ δέν παύει ό ατμός τον μέγαν μυκηθμών του.

Κ’ ήδη κινούν· ουδ’ ήθελες ευκόλως διακρίνει 
Τίς είν’ αξιωματικός ή τίς ό στρατιώτης.
Παν δ'τι θέλουν πράττουσι, καπνίζουν ή χασμώνται 
Καί τρέχουν ή βαδίζουσιν ήσύχως, φύρδην μίγδην. 
Καυχώνται τήν δειλίαν των ζητούντες νάποκρύψουν, 
Καί τούς ραγιάδες βάλλουσι τούς κύνας νά ποτίζουν* 
Ώ ς ύβριν κ’ έξευτελισμόν τό πράγμα θεωρούντες. 
Αρπάζουν των χριστιανών διαβατών τάς χλαίνας,
II τούς φονεύουν κάποτε ζητούντες νάποδείξουν 

■ Οπόσον ρίπτουν εύστοχα τήν φονικήν των σφαίραν. 
Κι’ ό άρχιδήμιος δ’ αυτός τρεις εϊχεν άποσφάξει, 
νΕως καλώς έκ τών αγρών τής πώλεως έξέλθουν,
"Ίνα τήν δύναμιν άπλώς δηλώσν) τού Σατράπου.

Τοιαύτη έξεκίνησε μεγάλη εκστρατεία,
"ίνα τον πρώτον τών κλεφτών εις τά  βουνά συλλάβγ;. 
Πλήν έχεις, Κατσαντώνη μου, καί σύ τόν άγ·γελών σου. 
Ο Μανθος, ό τ ’Αλήπασσα τάπώκρυφα κατέχων,
Τού Κατσαντώνη δε καλώς γινώσκων τήν αξίαν,
Τόν πεζοδρόμον έκραξεν εκείνον τόν δαρέντα,
Και γράμμα δώσας μυστικόν τοιοΰτον είπε λόγον* 
α Θαρρώ, δέν έλησμόνησες τόν άλλοτε δαρμόν σου*
Και νύν προσεκτικώτερος ή πρότερον θά ήσαι,
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* Οπότε [λ δλχς προσπαθούν, ώς βλέπεις, τάς δυνάμεις 
Τδν κλέφτην, τδν υπέρμαχον τού έθνους, νά ζωγρήσουν. 
Ό π ω ς  είξεύρεις, τεχνικά το γράμμα τούτο κρύψον,
Καί σπεύσον όσον δύνασαι, πρδς τδ Βελούχι τρέξε,
Γίά ιδνι των άρματωλών δ πρώτος τ{ τού γράφω.»
Δεν ήθελε πλειότερον ό χωρικδς νάκούση
Τδν Κατσαντώνην αγαπών ώς άδελφδν ?| τέκνον.
Εις τδν χιτώνα τεχνικά τδ γράμμα υπορράπτει,
Καί πρδς τά  δρη τάχιστα τά βήματά του στρέφει.
Τους δέ σταθμούς τών Αλβανών ό ταχυδρόμος φεύγει,
Ώ ς φεύγουν τά  κυνάρια τών όδιτών τούς λίθους*
Καί μόλις πέντ’ ?! Ιξ φοράς άναπαυθείς όλίγον,
Εϊς τδ Βελούχι εφθασε βαδίζων, ώς βαδίζουν 
Έ π ί τής γης τά  όρνεα ?| κύνες θηρευόντων.

Του γένους δέ τδν άρχηγδν φαιδρώς συνομιλοϋντα 
Μετά τού ξένου ευρηκεν* έγέλα δ’ δ Γαλάτης 
Τάς παραδόξους τών κλεφτών άκούων συνηθείας*
Καί μάλιστ’ άνεκάγχασε σφοδρότατα, δπότε 
Μ’ άφέλειαν προσέθηκεν εϊς τών συντρόφων ταύτα*
8 Πρδς όνους άνταλλάσσομεν τούς Τούρκους καί πρδς αιγας, 
Όπόταν έξ αυτών πολλούς ζωγρώμεν εις τάς μάχας*
Καί χοίρους τούς βιάζομεν νά φέρουν εις τούς ώμους, 
Γινώσκοντες πόσον αύτδ βδελύσσονται τδ ζώον.»
Ούτω τάς ώρας τάς άργάς διήγον εύτραπέλως,
'Οπότ’ άνήγγειλ’ ό σκοπός 6 πρδς βορράν τδν άνδρα 
Τδν αγγελίαν φέροντα σπουδαίαν, ώς έννόει.
Οί πάντες δέ συνήχθησαν νά μάθωσι τ ί τρέχει*
Κι’ δ πεζοδρόμος τάχιστα τδ γράμμα εγχειρίζει 
Τοσοΰτον μόνον έπειπών* αδ Μάνθος σού τδ στέλλει.»
Νύν δέ άλλήλους έβλεπον δ δυστυχείς όρεΐται,
Κι’ ήρώτων την επιστολήν τίς μέλλει νάναγνωσνΓ 
Βαθέως δέ τις  τών κλεοτών στενάξας ούτως είπε*
«Που είσαι, Λεωνίδα μου, χαριτωμένε νέε,
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Νά λάβνις τήν επιστολήν εύθύς καί να μας δώσης 
Ευκόλως νά νοήσωμεν τά  γράμματα τ ί λέγουν ·, » 
Είπε, και δάκρυ ’θόλωσε τους οφθαλμούς απάντων,
Μέ θλϊψιν δ’ άνεπόλησαν τά  πριν αυτών συμβάντα, 
Ό πότ’ άνέκραζεν ίδών τά  γράμματα ό Γάλλος· 
«Ελπίζω , θέλω δυνηθή έγώ νά τάναγνώσω.»
Τδ πρώτον δέ παράδοξα έπρόφερε τάς λέξεις·
Πλήν βαθμηδόν κατώρθωσε νά τάναγνώση ολον, 
Μειδίαμά τ ι προκαλών εις των κλεφτών τά χείλη 
Διά της προφοράς αύτοϋ τής ξένης κι’ άλλοκότου. 
Τοιαϋτα δ η επιστολή του Μάνθου περιείχε* 
'«Μεγάλην, Κατσαντώνη μου, στρατείαν έτοιμάζει 
Τία σέ συλλάβγ) ζωντανόν ό άσπονδος εχθρός σου. 
ΪΙεζοΰς κι’ ιππείς συνάθροισε περίπου δισμ.υοίους,
Κ.’ έπέρχεται ό ίδιος μ.έ κομπασμούς μεγάλους.
Πλήν τό θρασύδειλου αύτοϋ γνωρίζεις καί πιστεύω, 
Ευκόλως μέ τ ι παίγνιον όπίσω θά γυρίση.
Γινώσκω δ’ ότι την οδόν θά λάβγ] τοΰ Μετσόβου,
Και θα σκηνώσϊϊ πιθανώς εγγύς τής Κρουσοβίτσης, 
*Ενθα τό ύδωρ άφθονον ή στρατιά θά εύρη 
Κάπονιφθή, ως εντολή προστάττει τοϋ Μωάμ,εθ. 
Εντεύθεν δέ αναχωρεί τήν τρίτην, καθώς λέγει.
Εκεί λοιπόν εις τήν μονήν κρυφθήτε τήν πλησίον·
Κι’ όπόταν έλθφ τής νυκτός τό σκότος, κατ’ ευθείαν 
Πρός τήν σκηνήν όρμήσατε τοΰ άρχηγοΰ τών Τούρκων. 
Βεβαίως δέ καί άν νεκρός αύτοϋ δέν άπομ.είν·/ι, 
Τοσοϋτον θέλει φοβηθή, ώστ’ εις τό μ.έλλον πλέον 
Δέν θά τολμήση πόλεμον ό ίδιος νά κάμν).
Ό  Κέρβερός σου ό πιστός σοϋ γράφω" μέ γνωρίζεις.» 
Ούτω φρονίμως έκρυπτεν ό Μάνθος τώνομά του. 
Έσκίρτησε’ δ’ ύπό χαράς ό ήρως τών Άγράφων,
Άφοΰ καλώς εννόησε τήν συαβουλήν τοϋ Μάνθου,
Και πρός τούς φίλους ζωηρά τό αίσθημα εκφράζει* 
«Είκοσιν έτη σήμερον μ’ άποκαλοϋσι κλέφτην,
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'Ο νϋν άγων χρείαν *ολλ*ν *νό>ών έ ^ ρων έχε·..* 

'ίπ ε , κ ι’  δπίσω στρέφουσιν άνόρεκτα τό β ψ α .

Μιίνθ5  8 ο Γάλλο; με σφοδρά» μανία» επιμένει,

Κ α ι βελει (καθώς έλεγε) βολήν πράς τούς βαρβάρους 

Πά ρίψη τούς μαράναντας τάς δάφνας τ ή ; Ελλάδος.

,  1 » “ργ« τδν έπεισεν ί  -γηραιός Φραγκίστας·
Μ . σόνεσιν 3 ' ώμίλησε τοιαύτα πρός τδν ξένον 
«Δέν γίνετα ,· Λ  αγνοείς τ 4ν τρόπο, τών 

Κ α ι μ α τ ,ν  ήθελες νεαρός εύφράνει τούς έχθρούς μας- 

Πολύ δέ πένθος έμελλον οί κλέφται να πενθήσουν,

Κ α ι μάλ,στ’  ο'ταν ΐθελον επιστολήν μ«ς Τ έμψει 

Σπουδαία», κ’ έξ ήμών ούδείς αύτήν άναγ,νώσκει. 

^Ησύχασαν* άντί 8έ σοϋ έγώ  θά εκστρατεύσω,

. Αν χα. 8έν έχω σήμερον τήν πρώτη» δύναμίν μο». 

λπάγω μεν, ά  σύντροφοι· βοήθει, Παναγία!

Βοήθει νάφάνίαωμεν τό φοβερόν βηρίον,

Τό φαρμακείο» των πηγώ ν τά ύδωρ, καί ποτίζον 

Μ ! δάκρυα Χριστιανών τήν χώραν τής Ηπείρου.

Ά μ α  8' αυτόν άφήσωμεν εις αίμα χυλισμένον,

Πρός τήν πρωτεύουσαν αυτήν νά στρέψωμεν τό βήμα, 

Τούς θησαυρού; νά εόρωμεν, οβς ε'χει π,ρώψει, σφάξας ’ 

Κατόπιν τούς όρόξαντας υπό τήν γην έργάτας,

Ί ν α  Χάνε!; τό μυστιχόν έχεϊνο μή γνωρίζη.

Πλήν κάτι ή Βασιλική βεβαίως θά είξεύρη·

Καν 8- έχεϊν . λάβωμεν τά  χρήματα, εύχόλω;

Τό πάν θά συνταρχξωμεν τώ ν Τουρχομάννων κράτος· 

Διότι και το μέταλλον ΐσχύν μιχράν 8έν έχ ει, ε 

Ε ίπε και πάντες μ έ  πολλήν προάγουν προθυμίαν,

Βήματ· άνοίγοντες μαχρά, πλαγίω ς δ ' «ϊς τοί,ς ώμους 

Κρατούντες μέ τήν δεξιάν τά  όπλα τά  βαρέα.

'Οπότε δ ' {πλησίασαν εις τήν μονήν, τά  όπλα 

Ύπο^τάς χλαίνχς χρύπτουσΓ βαδίζουν κατ’ ολίγους,

Κι’ ήθος λαμβάνουν χωρικών ή αφελών ποιμένων.
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ίίρω τος δ’ είσήλθ’ ό αρχηγός εις χ9ιν μ ο φ } νάγγείλιι 

Τ ά  πάντα ’ς τδν Ηγούμενον εκείνος δέ τοπρώτον 

’Ερρίγησε τδ τολμηρών άκούσας σχέδιόν των*

Πλήν ύστερον εις σύννοιαν μεγάλην έβυθίσθη* 

Έξαίφνης δ’  άνεφώνησε* ίδέν άντιστέκω πλέον* 

Προχθές πριν έ'τι τής αυγής δ ύπνος μέ άφοίσ'/), 

Α γγέλους εϊδον άνωθεν έδώ κατερχόαένους*

' ί ΐ  δψις των δ ’ άπήστραπτε, και φέροντες λαμπάδας 

Εις τα.κηρία του ναοϋ ρ,ετέδωκαν τδ πϋρ των*

Ή μεϊς δ ’ έπλησιάσαμεν νά ίδωμεν τά φώτα*

Κ ’ έξαίφνης έλαμψεν ήμών ή δψις παρομοίως,

Την κόμην δ ’ έπεκόσμησεν άκτινοβόλον στέμμα. 

.Βεβαίως τούτο τώνειρον τδ μέγα τόλμημά σας 

Προάγγειλε* σάς δέχομαι* οί άγγελοι σείς είσθε.

Μ ετενδυθήτε, κρύψατε τήνμαύρην φουστανέλλαν*
Μέ σκούφον καλογερικόν καλύψατε την κόμην,

Κ α ι ψάλλετε, ώς μοναχούς νά σάς νομίζον δσοι 

Εντεύθεν διαβαίνωσιν* εις τά  σπουδαία έργα 

Τδ ευτολμον χ ι’  ή προσοχή νά συμβαδίζουν πρέπει, π 

Ε ίπε, κι’ άλλήλους σκώπτοντες άρχίζουσιν οί κλέφται 

Των καλογέρων νά φορούν τά ράσα καί τούς σκούφους* 
Κ ’ εις μέλαν^ χρώμα βάπτοντες μαλλία συρραμμένα, 

'Τπδ τδν πώγωνα ψευδεϊς νά δένουν γενειάδας.

Ούτως οί κλέφται τεχνικά συγκρύπτουν τήν ένέδραν. 

Προβαίνων δ’ ό Άλήπασσας έκ των Ίωαννίνων 

’Απαύστως συνελάμβανε τούς χωρικούς, κι’ ήρώτα 

Αν ήξευρον περί κλεφτών, εις ποιους τόπους μένουν. 

Οί Γύφτοι δ εις ενέργειαν άδιαλείπτως ήσαν, 

Στρεβλόνοντες των άγροτών τά μέλη, καί τούς πόδας 

Αυτών καταξεσχίζοντες μέ ράβδους ακανθώδεις.

Αφού δε τήν όδόν αυτού έρράντισε μέ αίμα,

Περί τήν δείλην έφθασεν πλησίον εις τήν κώαην 

Της Κρουσοβίτσης, καί ποθών νάναπαυθί) ενταύθα,
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Τήν στρατιάν διέταξε νά στήση τάς σκηνάς της."
'Ο ίδιος δ’ εξαπλωθείς ύπό σκιάν έλάτης,
Τ6 δεΐπνόν του προσέταξεν εύθΰς νά ετοιμάσουν,
Πλησίον δ’ εις ρυάκιον τήν τράπεζαν νά στρώσουν.
Εις αήν στιγμήν δ’ άνήψαν πϋρ οί μάγειροι, και στήνουν 
Επάνω λίθων λέβητας* ορνίθια δε τίλλουν,
*Ινα πιλάφιον παχύ ποιήσουν άπό τούτων.
•Ώρα δ’ ήμίσεια σχεδόν είσέτι δεν παρήλθε,
Και θέτουν τράπεζαν χαμαί στρογγύλην έξ αργύρου, 
•Απανταχού δε μέ χρυσόν πλουσίως καπνισμένην* 
Έπέστρωσαν δέ .τάπητα χρυσοϋν πεποικιλμένον, 
Τεχνούργημα έξακουστόν Σμυρναιας υφαντρίας.
Τήν άδειαν δ’ έζήτησεν ό πρώτος των μαγείρων,
*Λν ό αύθέντης ήθελε, τά φαγητά νά φέρουν.
Νεύμα δ’ εκείνος έκαμε* σταυρώσας δέ τάς κνημας 
’Μεθ’ ήδονής έκάθισε πλησίον τής τραπέζης.
Νύν δ’ ήρχοντ’ άλλεπάλληλα μ’ εδέσματα ποικίλα 
Πινάκια όλάργυρα* καί μέ τό άκρον μόνον 
Τών δεξιών δακτύλων του άπογευθεις ολίγον,
Νά τάποσύρουν τάχιστα έκέλευ’ ό Σατράπης,
Σημαίνων ευαρέσκειαν μέ τήν φαιδράν σιγήν του. 
Τριάκοντα δ’ άλλάξαντες πινάκια τοιαΰτα,
Άρνίον φέρουσιν οπτόν επί μακρού δοχείου*
Κ’ ευθύς τήν δεξιάν αύτού προς τούς μηρούς άπλώσας, 
Τό κρέας των άφήρεσεν έντέχνως 6 Σατράπης*
Καί τό κατέπιε σχεδόν χωρίς νά τό μασσήσιρ.
"Εγχελυν έφαγ’ έπειτα καί κεφαλάς σκοροδων 
Κι’ ώά βρασμένα* τέλος δέ νά φέρουν διατάττει 
Τό έπιδόρπιον αύτού, πιλάφι μέ γιαούρτι*
Έσθίων δ’ εις τήν όρυζαν πτερόν μικρόν έξαίφνης 
Παρατηρεί, κι’ οργή δεινή εξάπτει τήν ψυχήν του*^ 
ιΘ ά σάς κρεμάσω πάραυτα, κακούργοι! » άνακράζει 
αΝά μάθετε πλειότερον καθάριοι νά ήσθε.»
Τρόμος δέ νύν τούς δυστυχείς κατέλαβε μαγείρους,



Κ ' έκρότουν οί άδόντες των ώς οί τροχοί τώ-ν κ.άρρων* 

Ούδ’ έμελλεν ό τράχ·/)λος νά φύγτ, τήν άγχίνην,

*Αν δεν τους εσωζ’ εύφυώς Οπολαβών τον λάγον 

*0 Κολοβός ό γραμματεύς ό άλλος τοϋ Σατράπου· 

Τοιαϋτα δ’ είπε με πολλήν άγχίνοιαν 6 νΕλλην· 

«Πλίιν έχει τά χα  δύναμιν τό φονικόν σχοινίον 

Νά κάμγ) μάλλον καθαρούς τους ρυπαρούς μαγείρους · χΓ 

Έ γέλασε δ ’ ό τύραννος, κι’ αλλόκοτος ώς ητο 

Προς τό γελοΐον έστρεψε τήν πρώτον απειλήν του* 

Τοιαϋτα δ’ είπε τους αδρούς έπαίρων μύστακάς του* 

«“Ε χ ετε  χάριν εις αυτόν τον γέλωτά μου, φαύλοι.

Θά σάς χαρίσω τήν ζω ήν πλην εις τήν άλουσίαν 

Νά βράσετε καί φάγετε πιλάφιον δυσώδες.»

Νυν δ’ ελαμπον εις τουρανοΰ τόν θύλον οί αστέρες, 

Γλυκύ τό φως σκορπίζοντες εις τής νυκτός τό σκύτος· 

Τά όπλα των δ ’ ηύτρέπιζον *οϋ γένους οί όπλΐται 

ϊ-όν αίμορρόφον ύαιναν μέ τά  πυρά νά ©άγουν.

Ά λ λ ’ όμως την χαράν αυτών έφθύνησεν ό όφις,

Ό  έκ τοϋ *Αδου συριγμούς φαρμακερούς συρίττων 

Καί μαυρην παρεσκευασε τοξότη ν προδοσίαν.

Ε ίχ ’  η μονό χοιροβοσκόν, τούς χοίρους καθ’ έκάστην 

Έξάγοντα νά τρώγωσι βαλάνους εις τά πέριξ.

Πλησίον δ’ ετυχεν έκεϊ νά μέν/) γυφτόπουλα 

Μελαγχροινη, πλην εχουσα την όψιν γλυκυτάτην, 

Κομψότατον τάνάστημα καί σύμμετρον τό σ ώ μ α /

Εις κόσκινα δ’  είργάζετο, μετά ρυθμοϋ τό δέρμα 

Τρύπωσα κι’ άδουσα γλυκείς τών εγχωρίων ήχους.

Τόν νουν δ ’ έπηρε τού πτωχού χοιροβοσκού πολλάκις 

Τα βλέματά της στρέφουσα πανούργως, καί μέ χάριν, 
Οσάκις την εκύτταζεν εκείνος, μειδιώσα.

Τό πάθος του δ’ ηρέθιζεν όργόν προσποιουμένη 

Ενίοτε, καί άλλοτε μέ τεχνικάς έκφράσεις 

Πυρ όμοιον εις την ψυχήν αυτής ύποδηλοϋσα.
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Τόσον δ ’ έπέτεινε πολύ τήν τέχνην τών ερώτων,

"Ωστε τους χοίρους άφινε πολλακις σκορπισμένους 

*0 δυστυχής χοιροβοσκός, κ ί  οΐ μοναχοί ματαίως 

’Εβόων ότι χάνονται οί χοίροι καθ’  έκάστην.

Εις τήν σκηνήν δ* έπήγαινε συχνά της γυφτοπούλας 

Μή βλέπων έκ του πάθους του τ ί  γίνετ’  εις τά  πέριξ. 

Έξαίφνης δέ Τουρκαλβανοι τον βλέπουν, κ έκ του ράσου 

Νοοϋσιν ότι τής μονής θά ήτον υπηρέτης*
Ένέδραν κάμνουν, τόν βοσκόν ευκόλως συλλαμβάνουν* 

Κ α ί θεωροϋντες εύρημα τό πράγμ’  αυτό, τόν φέρουν 

Πρός τόν Άλήπασσαν ευθύς, ανταμοιβήν πλουσίαν 

Έλπίζοντες νά λάβωσιν. ΤΗτο δέ νύξ βαθεΐα,

Κ ’ έβόησαν οί θυρωροί αίφνης αυτούς ίδόντες*

Ήγέρθη δ’  υπό τής βοής ό Κολοβός, καί μαϋραί 

Εις τήν ψυχήν τοϋ "Ελληνος έπήλθον ύποψίαι,

Διότι άσκησιν πολλήν εις τά  τοιαΰτα είχε.

0θθεν όργήν προσποιηθείς τοιοϋ-εον είπ ε λόγον 

Άλβανιστί* «διώξατε ταχέως τους αχρείους*

Τόν ύπνον τοϋ αυθέντου μας ζητοϋν νά συνταράξουν* 

Μόλις τά  δμματ’ έκλεισε πρό ήμισειας ώρας.»

Ε ίπε, καί τάχιστ ’ έμελλαν οί Α λβανοί νά φύγουν,

*Αν ό πασσάς δέν ήκουεν επίσης φωνας των, 

Ουδέποτε δυνάμενος νά κοιμηθή βαθέως.

Μαθών δέ ποιον τών φωνών τό α ίτιον, προστασσει 

Νά φέρουν τόν χοιροβοσκόν ευθύς ένωπιόν του,

Έ λπίζω ν κάτι παρ’ αύτοϋ νά μάθγι* και μέ  ̂τρόπον 

Α ρ χ ίζει νά τόν έρωτα τούς κλέφτας έαν είδε,

Τόν Κατσαντώνην αν τυχόν συνέβη νάπαντήση 

Άνταμοιβάς δ’  ύπόσχεται μεγάλας, πλήν ματαίως* 

Δέν έδελέασ’ ό χρυσός τόν "Ελληνα διόλου.

Πλήν ότ’ έπρόσταξ’ ό Πασσάς νάρχίσουν τάς βασάνους 

Οί δήμιοι, κατέλαβε τόν χωρικόν δειλία*

Ταχέως δ’ ώμολόγησεν ότι κρυμμένον έχουν

Εις τήν μονήν οί μοναχοί τόν κλέφτην Κατσαντώνην,
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21) δένεις ε’.ς μανδήλ.ον καί **>
Πέμπεις δέταϋτας έπειτα πρδς τούς πτωχούς Ρ1̂  ’
Κ ,' ώς σχοίνους άπειλεϊς αύτούς δυσώδεις νά ποιήσεις,
*Αν δέν 005 στείλουν πάραυτα ποσδν άργύρου μεγ«·
Τίς δέ τάς άσελγείας σου θάπαριθμήσφ γλ& =™ '>
Πολλάκις εισερχόμενος εις άνοικτά χωρία,^
Βιάζεις των χριστιανών τάς κίρας νά χορευσουν 
Καί τραγουδήσουν, δπως οδ τερπδμενος άκου-,ς.
Ά λ λ ’ Ομως α'νανδρον έγώ σ’ άποκαλ» καί X” " " *
•Αν δέν δεχβίίς τήν σφαίραν μου τδ στίβδς σου πρ.βαΧΑων.ο 
•'Ελεγεν ούτως άναβάς εις της αυλής τδν ·οϊχ° ,
Κρατών δέ μέ τήν δεζιάν τδ βροντερδν του δπλον.
Κ ' ευθύς α! οφαϊραι ίθελον συρίζει 'ς τδν αέρα, _
•Αν δέ τδν εϊλκ' έ* τής χειρδς τών μοναχών 4 πρώτος. 
Τοιαΰτα δ’ είπε τήν ψυχήν τοϋ ίρωος πραόνων' 
ε ’ α  αρχηγέ μου, κράτησε τδν δίκαιον θυμδν σο» _
Ι,ηδέ γυμνδν τδ στήθδς σου πρδς τούς απίστους δ ε %  
Αιδτι δσιον κάνέν ο! βάρβαροι δέν έχουν,
Καί θέλουν ίπαντες πρδς σέ τά δπλα των κενώσει,
•Αν τδν Άρίφην εύστοχα μέ τδπλον σου σκοπεύσεις. 
τ ί!  Κατσαντώνη ! μάταια μή χίτρς τήν ,ωην σοο, 
•Αφίνων άνευ κεφαλής του έθνους τούς δπλίτας·
•Αλλά καθώς μέχρι του νυν έπράζατε πολλάκις, 
Γυμνώσαντες τα ξίφη σας, έκ τού βορείου μέρους
Πηδήσατε· μή δείζετε παντάπασι δειλίαν
Κατάπληζιν ή τδλμησας εις τούς εχθρούς θα φέρν,
Κ· οΐ άγγελοι τού Ίησοϋ τούς λάτρεις θ , φυλαζουν.η
Είπε, κ εις πάντα συμφωνεί ό γηραιδς Φραγκιστας
Οί κλέφται δέ παρέμοια διάθεσ.ν δέν έχουν _

- * -I, «(ηντλν ένταΰθ’ αποκλεισμένοιΝά μεινωσιν ως εις ειρκτήν (
*θθεν δ %ως τήν κυρτήν ροαφαίαν ̂ άφε7.κ^ας
Φωνάζει· «Τούρκοι! προσοχήν νά έχετε- διότι
■Ο Κατσαντώνης «ι' οί λοιποί θά διαφύγουν κ λ έ φ τα ι
Είς ταραχήν δ’ έμβαίνουσιν οί βάρβαροι μεγαλην

— δ ϋ ί —



ί α  όπλα έτοιμαζουσι, κ' «ντρέπονται διότι 

Τ ί»  κινδυνώδη έξοδο, ό κλέφτη; προαγγέλλει 

Μ ί δειλιών απέναντι τοσούτων χιλιάδων.

Ά λ λ ’ όμως ταύτην τήν στιγμήν δ ήρως δέν έξήλθεν 

Ώ ρα δ  ήμίσεια σχεδόν άφοϋ παρήλθε, πάλιν 

Μέ τήν στεντόρειον φωνήν ανέκραξε τοιαϋτα'

«Τοόρκοι, καλώ; προσέχετε! οί κλέφται θά έξέλθουν.» 

Αοβις δέ νϋν οί βάρβαροι τά  όπλα ευπρεπίζουν 

Πλλν καί τινας σπασμωδικό; καταλαμβάνει τρόμος, 

Πρδ; τήν παράδοξον βοήν έξαίφνης έκπλαγέντας·

,Αλλ' όμω ; καί τό δεύτερον ό ,'ρω; δέν εξήλθε.

.Οπότε δ’ άνεβόησε παρόμοια τό τρίτον 

Άκόμνι όλιγώτερον «κίνησαν τά  όπλα*

Καί τινες μάλιστα δειλού; τού; "Ελληνας καλοϋσιν,

Τπό τ ά ; ύβρεις κρόπτοντε; τ ίν  έαυτών δειλίαν.

Α ύίις δέ τέταρτον ήχεϊ μ ' ίσχύν μεγαλητέραν 

Τού νίρωο; ή βροντερά φωνή πρό; τού; βαρβάρους· 

«Προσέχετε, προσέχετε ! οί "Ελληνες θά φύγουν.»

Κϋν δ' ώ ; ,ά  η'ρχετ' ή φωνή άπό τού μαύρου > δ ο υ , 

Ένέκρωσε τά  μέλη τω ν, κ ’  έπάγωοε τό αϊμα.

Ελκύααντε; δέ τά ; κυρτά; οί "Ελληνες ρομφαίας, 

«Εμπρός,» βοώσιν, «πάρασχε βοήθειαν, Παρθένε.»

Εις μίαν δέ στιγμ ή, πηδούν άπό τού τοίχου κάτω 

Κ α ί φεύγουν, φεύγουν τάχιον τών λαγωών κ ι' όρνέων.

Μόνο; ολίγον έμεινε, δ γηραιό; όπίσω'

Καθότι δέν έπρόφθασε πηδήσας έκ τού τοίχου 

Ίσοταχώς πρό; τούς λοιπού; τό σώμα νά έγείρφ- 

Εχθρό; δ ' έκ τη ; αριστερά; τόν ήρπασ’ αίφνιδίως,'

Κ » , μ ά τ ,ν  τόν απώθησε μέ βίαν ό Φραγκίστας- 

Έπάρας δέ τό όπλο, του, διά τού κάτω μέρους 

Λεινιυς τό πρόσωπο, αύτο» έπλήγωσεν ό γέρων.

Ά λ λ ' όμως δέν τόν α'φησεν ό Α λβανό; οΰδ' οδτω;·

23*

— 38$ —
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•Εχιείνας Ά  τάς χείράς του, τό '& ί ψ *
Το5 'Ελλνινος, ένθα λαβήν καρείχ' ε κ  τάς μασχάλΜ * 

Τότε δ' ομοίως τ ’Αλβανόν άρπάζει τόν έσθήτα 

Ό  "Ελλην, καί παλαίουσι με δύναμιν μεγαλϊΐν*

Ίδρώς Λ  κ' αίμα κρουνςδόν τόν Τούρκον περιβρέχει 

'Ρυπαΐνον καί τάρματωλοΰ τάς μελανάς έοίϊ,τας'

Κ ι ’ όμως ούδέτερος αυτών κατέλει*5 τόν άλλον. 

Φοβούμενοι 8' οΙ Αλβανοί μέκως όμοϋ τρυπιίσου»

Κ α ί τόν ομόφυλον αυτών, τα  όπλα δέν κενόνου»,

Ούδε μ ε  ξίφος δύνανται τόν κλέφτ-ον νά τρυκέ,σουν.

Πλϋν τέλος άνεβόησεν ό "Ελλφν· ε ’ Ω Παρθενε, 

Β ο έ θ ε ιμ ε !»  καί μέ κολλάν άποτινάσοει βίαν 

Τόν Τούρκον, κι' ώς λαγωνικόν μακράν αποδιδράσκεις.

Κΰν δέ συγχρόνως κατ’ αυτού πυροβολούσε πάντες 

Οί Α λβανοί, κ ι' ώς κόσκινου ί  μαύρνι φουστανέλλα 

Κ α ί τά  λοικά φορέματα έκ τών σφαιρών τρυπώνται. 

Ά λ λ ’ όμως ουδέ θρίζ αυτού δέν έπαθε· τοιαύτκ 

Ά σπίς τόν έπεκάλυψεν έξ ουρανού, πεμφθείσα!

ηλήν άλλο νύν ό Σατανάς ζιζάνιον ενσπείρει.

Τόν όπισθεν επόμενον ένύμισαν οΕ κλεφτοί

•Εχθρόν, καί θέλουν κατ' αυτού νά ρίψουν τάς βολάς τω ν .

Μόλις δ' αργά τήν φοβέραν κατανοούσε πλάνϊιν,

Αφού σν,μείον τού σταυρού έποίνισεν εκείνος·

Κ α ί στέκουν περιμένοντες ό γκραιός νά φθάσιρ.

Μέ δάκρυα δ' άκούσαντες τό μέγα πάθκμά του, 

Προάγουσι τάς ατραπούς ζητούντες τών όρέων.

—-ΌΙΡββΜ»—



ο Κ Α Τ Σ Α Ν Τ Ω Ν Η Σ

Ρ Α Ψ Ω Α Ι Α  Ι Π '.

© ί έ  Ά λή ς υπό χαράς κατείχετ’ ανέκφραστου 

Τον άσπονδον αυτού εχθρόν αιχμάλωτον νομίζων.

« Αδύνατον, αδύνατον νά διαφύγ·/) πλέον,

’£άν αυτός 6 Σατανάς επ ί τής γης δεν ήναι» ,

’Εφώναζε· κ’ έπρόσταξε συμπόσιον νά έχουν 

Έτοιμασμένον, παρευθΰς νά ευθυμήσουν πάντες 

Πυροβολοΰντες ζωηρώς με βόλια καί βόμβας,

"Α μ α  φαιδράν την είδησιν οί μηνυταί θά φέρουν. 

α’Ώ !  θά σέ φάγω· σκέπτομαι με στοίας άλγηδόνας 

Θά αισθανθή τόν θάνατον ό πρώτος τών εχθρών μου, 

Διότι θάνατον απλώς εκείνος δέν φοβείτα ι.. .  .

Κ,αλα έσκέφθην μ,έγιστον κανόνιον θά είπω 

"Ανευ σφαιρών πυρίτιδος άφθονου νά πληρώσουν· 

Κατόπιν δ' εις τό στόμα του νά δέσωσι τόν κλέφτην 

Κ α ι πυρ νά βάλουν· μέγιστος ό κρότος θέλει γείνει, 

Μακράν δέ μαύρος σκελετός τόν οίκτον θά έγείρ-ρ.» 

Τοιαϋτα ή σατανική ψυχή του σχεδιάζει*

Πλήν άλλαι ησαν αί βουλαί τού Πλάστου τών άπάντων. 

Εις μάτην ησαν έτοιμα τά  πυροβόλα πάντα 

Χαράν μ έ κρότον ζωηρόν μεγάλην νάναγγείλουν’

Εϊς μ,ατην τύμπανα κΓ αυλοί προσμένουσι νάρχίσουν,

Κ ι οι Γύφτοι ετοιμάζονται νά πιουν καί χορεύσουν. 

Κανείς δέν ήρχετ’ άγγελος τό μήνυμα νά φέρ-ρ,
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Κ α ι τουναντίον -ίρένθι̂ Λος σιγή κατείχε πάντας*

Ουδείς δ’ έτόλμα τήν πίκραν νά εΐπν) αγγελίαν.

Ουδ’ έμελλεν έπι πολύν νά διαλάθη χρόνον 

Τό πνεύμα τοϋ Άλήπασσα τής στρατιάς τό αίσχος.

Πρός τόν Άρίφϊΐν δ’ έστειλε και τους λοιπούς στραταρχας, 
Μηνόων τήν στιγμήν αύτήν νά έλθουν νά τους ϊδη.
Καί μετ’ ολίγον σκυθρωποί καί κατηφεΐς τλν δψιν,
Ουδέν δ’ έκ τής προσκλήσεως καλόν προαισθανθέντες,

Πρός τοϋ σατράπου τήν σκηνήν προάγουσι τό βήμα.

Ώ ς δέ τους είδ’ ό τύραννος, ήγέρθη ώς ή τίγρις,
•Ή τις πρός λείαν ποθητήν πηδά μ ’ δρμήν μεγάλην*
Κ ι ’ «Ά ρίφ , Άρίφ» έφώναξε* αδέν εϊξευρες τόν δρόμον 

Κ ά  έλθνις πρίν, τήν έκβασιν νά μ ’  εϊπφς τοϋ πολέμου ;  

χίλήν τήν μαντεύω* βέβαια προδόται πάντες είσθε,

Κ ι ’ ύπό δειλίας τους εχθρούς αφήσατε νά φύγουν.»

Μέ σώμα τρέμον εξ οργής τόν λόγον, είπε τοϋτον,

Κι άπήντησε μέ ταπεινόν τό ήθος ό, ’Αρίφης* 
αΠασσά μου, εις τάς χεϊράς σου ύπάρχει ή ζωή μας* 
Διάταξον εις θύελλαν νά πέσωμεν τοϋ πόντου,
Διάταξον εις άβυσσον βουνών νά κρημνισθώμεν,
Χειμάρρους νά διέλθωμεν κροτοϋντας τόν χειμώνα,
Πρός κλέφτας μόνον παντελώς μή τείλνις τούς ς-ρατους σον* 

Καθότι πρός θνητούς αυτοί παρόμοιοι δέν είναι*

Ό πόταν δ’  άφελκύωσι την κυρτωμένην σπάθην,

Δέν έχει δύναμιν κάνεις νάντισταθή πρός τούτους*
Ά λ λ ’ άπαντες εμβρόντητοι οί στρατιώται μένουν.

Τί δύνανται δ’ οί αρχηγοί νά κατορθώσουν μόνοι ·, »
Είπε κι’ οί άλλοι στρατηγοί την κεφαλήν των νεύουν, 
Δηλοϋντες δτι έχουσι τήν γνώμην παρομοίαν.
Διπλοϋς δ’ έξήφθη 6 θυμός τοϋ φοβεροϋ Σατράπου*
•Από τής ζώνης έλαβε τό φέρον πολυτίμους
Άδάμαντας ξιφίδιον, τάφείλκυσε καί είπε*
αΤό ξίφος τοϋτο βέβαια δέν μ’ έστειλ’ ό Σουλτάνος,
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*Ινα κοσμή τήν ζώνην μου, ώς κοϋφον νεανίαν.
Τό έπεμψ' 6 μονάρχης μου, ΐνα με τούτο σφάζω 
Τους άμαυροϋντας την λαμπράν των Μουσουλμάνων δόξαν* 
Καί νϋν δέν πρέπει παντελώς τόν ήλιον να βλέπουν 
Οί μέ χαμέρπειαν πολλήν καί ποταπάς προφάσεις 
Ζητοϋντες νά καλύψωσι δειλίαν της καρδίας. 
νΟχι* δέν είναι σατανάς ό λήσταρχος εκείνος,
^Ωστε νά φεύγη τρομεράν κατάπληξιν παράγων*
Ουδέ δειλός ουδέποτε ό στρατιώτης είναι,
"Οταν φωνή του άρχηγοΰ τήν ευψυχίαν δίδτ).
’ΕλΟέ, ώ άρχιδήμιε! άξίωμα ού μέγα 
Μέ χρυσοόφαντον στολήν πλησίον μου κατέχεις*
Έκδίκησον τήν σήμερον μέ αίμα τήν τιμήν μου.
’Επί στηλών ώς σταφυλάς τους £ξ νά έπαρτήστις*
Τόν Σελιχτάρην, τόν Ταχίρ, τόν Σέλφον, τόν Άρίφην 
Τόν παχυγάστορα Μπαμπάν καί τόν ισχνόν Βασσιάρην*
Τίά ιδνι σόμπας ό στρατός τ ί πάσχουσιν όπόσοι 
'Τπό δειλίας τόν πασσάν προδίδουν τής Ηπείρου.»
Είπε, κ’ έκάθισεν ωχρός έκ τής σφοδράς όργής του*
Οί δορυφόροι του δ’ ευθύς τους στρατηγούς κυκλόνουν,
Κι’ ό άρχιδήμιος εμπρός, τό ξίφος του γυμνώσας,
Προάγει* στήλας δ’ έπειτα νά στήσωσι δρϋίνας,
Κ’ εις ταύτας νά προαδέσωσιν άγχόνας διατάττει*
Οί Γύφτοι δέ μετά χαράς μεγάλης έκτελοϋσι 
Τό πρόσταγμα* καί κρυερός τους πάντας έχει τρόμος* 
Σιγώσι δέ καί φρίττουσι, φοβούμενοι μή πάθουν 
Παρόμοια* καί σπάνια προσβλέπουσι τά  ξύλα,
Εις τά όποια πρόσωπα όγκοΰνται μαυρισμένα.

Πλήν μετ’ όλίγον ήρχισαν τά  πράγματα νάλλάσσουν, 
Ψιθυρισμοί δ’ ήκοόοντο εις τοϋ στρατού τό πλήθος*
Καί τις Γενίτσαρος κρατών φαρέτραν εις τούς ώμους, 
Άδιακόπως τήν χορδήν έπέτεινε τοϋ τόξου 
Βοών* ατίς έθανάτωσε τόν φίλον μου Άρίφην \
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Τίς είναι ; την καρδίαν του ρέ βέλος θά τρυπήσω.»

Νυν δέ δειλία τον θρασύν κατέλαβε Σατράπην,

Των Γενιτσάρων την χολήν ταράξαντ’ άσυνέτως*

Κι* δ πριν ώς Θύελλα δεινώς ραΐνόρενος ρέ λόγους 

Θωπευτικούς έπράϋνε τόν γίγαντα οπλίτην 

Ούτως είπών* «δέν ειξευρον πώς ήτο σύντροφός σου* 

"Αλλως ποτέ δέν ήθελον έκεϊνον θανατώσει.»

Πλήν ράτην τούς θωπευτικούς καταναλίσκει λόγους*

Δέν έ'παυσ’ 6 ψιθυρισρός νάκούετ’ εις τό πλήθος*

Διπλούς δέ τρόρος τόν πασσαν κατέχει τής Ηπείρου, 

Τούς "Ελληνας φοβούρενον παρόροια καί Τούρκους. 

Πάσαν δ’ ένόριζε στιγρήν ότι τούς κλέφτας βλέπει 

Ε ις τήν σκηνήν του ρέ γυρνήν ρορφαίαν είσπηδώντας. 

"Οθεν ςύθύζ εις τον στρατόν διαταγήν, εκδίδει 

Όπίσω προς τήν πόλιν του να στρέψωσι τό βήρα.

Ό  άλλοτε δ’ έπόρενος εις τάς πορείας ήδη 

Έρπρός ελαύνει ζωηρά τόν κέλητά του πλήσσων*

'Τπό των κέντρων δ’ ή γαστήρ τού ίππου α ίρατοΰται, 

Κ α ί ρόλις τόν προφθάνουσιν οί έκατόν λογάδες,

Οί τού πασσά φυλάσσοντες τό σώρα δορυφόροι.

Άφοϋ δ’ εις τό παλάτιον των Λιθαρίτσων ήλθε, 

Κατάρονος εις αίθουσαν άπόκεντρον έκλείσθη,

Είπών εις ρόνον τόν Μουχτάρ, τόν δεύτερον υίόν του ,

Οί θυρωροί τήν είσοδον νάφήσουν έλευθέραν.

"Ο τε δ’ έκεϊνον ήγγειλαν, ρ ’ αδράνειαν σηκώσας 

Τά χαλαρά του βλέφαρα, ώρίλησε τοιαϋτα* 

αΜουχτάρπασσα, τό φίλτατον άπάντωνρου τω ν τέκνων^ 

Τό πρώτον φηριζόρενον εις τής ψυχής τήν τόλρην*

Πρός χάριν σου ρέχρι τοϋ νΰν εχω τά  πάντα πράξει, 

Όπόσα ροϋ έζήτησας* καλώς δέ τό γνωρίζεις,

Δέν εΐχον άλλην άδελφήν αγαπητήν τοσουτον,

Καθώς τήν όροιάζουσαν τήν Χάρκων Χαϊνίτσαν*

’Α λλ’  δρως όταν αντί σοϋ τόν θρόνον των Τρικάλων,
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Κατέλαβ’ δ πρωτότοκος υιός αυτής Έλμάζης,
Δέν ώκνησα τδ τέκνον της νά πέμψω εις τδν "Αδην' ' 
'Ως δώρον δέ τώ  έπεμψα άρκτου λευκής σισύοαν,
Ην ευφλογίαν έχουσα έφόρεσε νεάνις*

Κατώρθωσα δ’δ Ιατρός δελεασθείς με δώρα 
Τοϋ ευφλογίαν πάσχοντος την φλέβα νά τρυπήστ].
Την κόμην δ’ έκριζόνουσα ή τάλαιν’ αδελφή μου 
Εις τόν νεκρόν έκάρφωσε τα δμματ’ ώς παράφρων,
Κ επρόσταξε τον ιατρόν εΰθϋς νάπαγχονίσουν.
Ομως εκείνος έφυγε τόν όλεθρον νοήσας*

Κα’ι τότε πάν συνέτριψε καλλώπισμα τοΰ οΐκου,
Και μαυρας έχρωμάτισε τάς θυρας καί θυρίδας*
Έ πί πολύ δ’ απέδιδε τους θρήνους της ό Πίνδος, 
Καταρωμένης τόν σκληρόν φονέα τοϋ υίοϋ της.
’Εγώ τοιαυτην διά σέ θυσίαν έχω κάμει,
Τής παμφιλτάτης άδελφής σπαράξας την καρδίαν,
*Ινα σοί δώσω έπειτα τόν θρόνον των Τρικάλων.
Νϋν δέ πρός τόν πατέρα σου ζητώ νάνταποδώσνις 
Τήν χαριν ταύτην εις καιρόν μεγάλης δυστυχίας.
Ω τέκνον, μ  έγκατέλιπον κι* αίιτοί οί οπαδοί μου*· 

Και δυσμυριους άγοντες ο£ στρατηγοί μου άνδρας, 
Άφήκαν ανενόχλητος νά φύγη δ έχθρός μου,
Οστις με σκώπτει λέοντα δειλόν άποκαλών με.

Ουδ’ έχω πλέον δύναμιν νά εκστρατεύσω μόνος, 
Καταισχυνθεις ύπ’ ανταρτών ολίγων εις τό γήρας.
Συ μόνος, τέκνον προσφιλές, θά σώσιρς τήν τιμήν μου, 
Εαν μέ ζήλον τήν κυρτήν ρομφαίαν σου έλκύσνις.»

Είπε με δακρυα θερμά τάς παρειάς του βρέχων,
Καί σφόδρα συνεκίνησε τοΰ νέου τήν καρδίαν.
’Ησπάσθη δ’ ουτος τοϋ πατρός τήν δεξιάν μέ σέβας,
Και μέ πολλην πεποίθησιν άπήντησε τοιαϋτα* 
α Ω πατερ μου, τό τέκνον σου έκδίκησιν θά λάβη* 
Κλέφτας έγώ μέχρι τοΰ νϋν ήφάνισα παμπόλλου.ς*·
^ α ί τούτους δέ τήν σήμερον βεβαίως θάφανίσω.
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Η σύχασε- τό ξίφος μου θά σώσγ τήν τιμήν σου.»

Ε ίπε ρ.2ι θέλων κομπασμούς ματαίους να προσθέττ,,

Κ ι ’ ώς στρατιώτης άληθής λακωνικώς έκφράζων 

Τούς στοχασμούς του* έργον δέ τον λόγον του νά καμιρ 

Πλειότερον επιθυμεί1 κι’ οί σαλπ ιγγτα ί ταχέως 

Τούς στρατιώτας προσκαλοϋν τά  όπλα νάναλάβουν.

Οί δ’  “Ελληνες, δενόμενοι τάς χεϊρας, άνά δύο 

«ακολουθούν, τάς δουλικάς νά κάμνουν εργασίας.

Βοήν δέ νΰν δεν Ακόυες ώς πρότερον, δπότε 

’Εστράτευ’ δ Άληπασσας’  αλλά σπουδή μεγάλη 

Κ α ί σύντονος ένέργεια συνήθροισεν έν τά χει 

Τρεις μυριάδας Α λβανών, χαιρόντων ότι μέλλουν 

'Γ π  άκουσμένον άρχηγόν προς μάχην νά εξέλθουν* 

Χριστιανός δ’ άπαίσια προοιωνίζει λέγων* 

ο Τόν κομπαστήν Ά λήπασσαν ποτέ δεν έφοβήθην.

Ά λ λ ’  ήδη συλλογίζομαι τον έμπειρον Μουχτάρην*

Εις τούς πολέμους πάντοτε ταχύ έπάγει τέλος.»

Οΰτω δικαίως τον Μουχτάρ δ “ Ελλην ύποπτευει. 

Αφού δ ’ οί κλέφται τήν μονήν κατέλιπον, προβαίνουν 

Μέ λεοντώδη βήματα εις τάς όφρϋς τού Πίνδου*

Έκεΐθεν δέ διεύθυνσιν λαμβάνουν πρδς το όρος 

Νά φθάσωσι τού Τυμφρηστού, νά ευρουν τούς συντρόφους. 

“Οτε δ’ άνήγγειλ’ δ σκοπός έκεϊ τόν Κατσαντώνην,

Οί πάντες έξεγείρονται, βοούν δ’ ένθουσιώντες' 

α Καλώς τόν καπετάνον μας, καλώς τόν άρχηγόν μας.» 

’Αφού δ ’ ή πρώτη των χαρά παρήλθεν, έρωτώσι 

Μέ περιέργειαν πολλήν νά μάθουν τά  συμβάντα.

Τό θαύμα δ’ άφηγήθησαν οί νεωστί έλθόντες,

Πώς άνελπίστως έσωσεν αυτούς ή Θεοτόκος,

Κ α ί μάλιστ’ όφθαλμοφανώς τόν γηραιόν Φραγκίσταν, 

Ό πότε ήρπασεν αυτόν έκ τής χειρός δ Τούρκος.

Οόδέ χορταίνουν βλέποντες τήν φουστανέλλαν τουτου, 

*Ην ειχον κάμει κόσκινον τών Αλβανών αί σφαιραι.
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όυτω  &έ κλέφτης ευσεβής τους άλλους συμβουλεύει* 
αΤίς οίδε τ ί  8ά κάμωσιν εις τήν μονήν οί Τούρκοι ;
Τήν εκκλησίαν θέλουσιν έκ θεμελίων ρίψει,
Μέ τάγιον ποτήριον σερμπέτιον θά πίουν,
Και των είκύνων θέλουσι τούς οφθαλμούς εκβάλει*
Η δ’ άνασσα των ουρανών δεν θάχη τόν ναόν της,
Εις τον όποιον λίβανος ευώδης νά καπνίζη.
*Ανάγκη δέ νά δείζωμεν τουλάχιστον όπύσον 
Ποθοϋμεν νά λατρεύεται τού Ιησού ή μήτηρ.
Εις τόν ναόν είσέλθωμεν εδώ τής Παναγίας 
Παν ο,τι θέλν) έκαστος άνάθημα νά κάμη.ϊ 
Είπε καί πάντες πρόθυμοι άκούουσι τόν λόγον*
Εις έρημον δ’ εισέρχονται ναΐδιον τού όρους 
Κ’ εις τάς εικόνας άργυρα νομίσματα κολλώσι* 
Άνάπτουν τά  κανδήλια καί κάμνουν τόν σταυρόν των.

Ανήγγειλε δ’ δ "Εσπερος έγγίζουσαν τήν νύκτα,
Κ’ έκάθιζον νά φάγωσι, σταυρώσαντες τούς πόδας,
"Οτε προσήλθε πνευστιών αγρότης, κι’ ούτως είπε* 
βΜή κάθεσθε αμέριμνοι, τού έθνους οί δπλΐται*
Χθές εις χωρίον κείμενον έγγύς τής πρωτευούσης 
"Ορνιθας έφερα κι’ ώά εις Τούρκους νά πωλήσω*
Τούς Γενιτσάρους δ’ ήκουσα (τήν γλώσσάν των γινώσκων) 
Νά λέγουν οτι φοβεράν στρατείαν ετοιμάζει 
Ό  άγριος Μουχτάρπασσας, ποθών νά εκδίκηση 
Τόν ΰπ’ αισχύνης κρύπτοντα τ# πρόσωπον πατέρα*
Καί λάβετε τά μέτρα σας, καλώς έτοιμασθήτε,
Μή ’πάρετε τόν δυστυχή λαόν εις τόν λαιμόν σας.»
Είπε, καί σύννους έγεινεν ό αρχηγός στενάξας*
Σκεφθείς δ’ ολίγον, μέ φωνήν συγκινημένην λέγει* 
δ Π φίλοι, τόν θρασύν Άλήν ποτέ δέν έφοβήθην’
Γενναίος εις τό έγκλημα καί μόνον πάντοτ’ είναι*
Πλήν ό Μουχτάρ καί συνετός φημίζεται στρατάρχης, 
Πολύ δ’ αίμοβορώτερος υπάρχει τού πατρός του*
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"Οθεν ανάγκη χάραυτα νάγγείλωμεν εις πάντας 
Τούς κλεφτάς, ίνα λάβωσι τάς επικαίρους θέσεις' 
Νάφίνωσι δ’ οί χωρικοί τούς οίκους καί νά φεύγουν 
Προς των βουνών τά σπήλαια, τά δάση καί τάς άκρας* 
Διότι παντελώς ελπίς νά ζήσωοι δέν είναι,
Όπόταν τοϋ Μουχτάρπασσα έπέλθουν στρατιώται.
Προς τόν Βλαχάβαν παρευθύς μηνΰσωμεν τό πράγμα,
Εις Θεσσαλίαν πέμποντες ταχύπουν πεζοδρόμον
Τόν Δυοβυυνιώτην δ’ άλλος τις καί τον Μακράν ωσαύτως
*Ας προσκαλέσν) τάχιστα βοήθειαν νά πέμψουν*
Ημείς δ’ έχίσνις στρατιάν συνάγοντες ενταύθα,
Τούς Τούρκους θά προσβάλωμεν έν ώρα καταλλήλω.» 
Είχε κ’ ευθύς τρεις τάχιστοι κινούσι πεζοδρόμοι 
Την φοβεράν νάγγείλωσι στρατείαν τού Μουχτάρη’
Οί χάντες δ’ έτοιμάζουσι τά όπλα των, διότι 
Ταχέως εις τον πόλεμον πολύ θά λάβουν μ,έρος.

Προάγων δ’ ό Μουχταρχασσας έκ τών Ίωαννίνων 
’Εστάθη χαρά τίτν μανήν της Κρουσοβίτσης πρώτον. 
Ενταύθα δε διέταξε φρικτήν λεηλασίαν·
Παν άρρεν νάποσφάξωσιν ευθύς εις τό χωρίον,
Τάς δέ γυναίκας δένοντες νά σύρουν αιχμαλώτους. 
Έφώρμησαν δ’ οί βάρβαροι ώς λύκοι λυσσαλέοι,
Καί τό άλλάχ άπανταχοΰ αντηχεί μετά φρίκης· 
•Ρηγνύουσι δέ τής μονής τάς χύλας μέ πελέκεις,
Καί καίουσι τών οικιών τά? θύρας καί τάς στέγας*
Τά ξίφη δέ τά  πρό μικρού άστράχτοντα δέν έχουν 
Τήν λάμψιν πλέον εις ροήν αιμάτων έμβαφέντα. 
Κορέσαντες δέ τής σφαγής τόν πόθον, προσχαθούσι 
Κά εύρουν νέας μηχανάς, τόν φόνον νά ποικίλλουν- 
'Ως κύων, δστις κορεσθείς σαρκών θανόντος ζώου, 
Κατόπιν παίζει μέ όστούν, τά  χείλη του δέ λείχει. 
Πρός τά  επάνω ρίπτουσι τά βρέφη, καί κρατούντες 
Πλαγίως τάς ρομφαίας των, χροσμένουσι νά πέσουν.
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03 τω  δ ’ εις δύω τ μ ^ « τα  τά  κ^ Τουσι μ  τέ/νην.

Μ άλαλαγρ,οΰς δ 'έπ ευ φ ψ ο ΰν έκδΕνον, δστΚ πάντων 
Τω» άλλων «Εξώτερον εις τούτο έ ι ιτ 4 χ ? · 

βραδεϊον 8έ τόί 8ί8„„α,, τ ί ν  τύχν,ν του φθο,ού,τες 

ιτρώτνιν εις τ ί ν  χαλλονλν των νέων Ί ϊλλ ,νίδώ ν 

παρακτυιάί δ’ αί τάλαιναι βάλουν κραυγάς κ’ ή δψις 

Χροών λαμδά,ε, τ ώ , ωχρών Τού φθινοπώρου φύλλο,,· 

Κτυποΰν τά ΟΓνίθ, των, μ α 8 ,ύ , τ ί ,  λελυμέ,μν χ ί™  

Τ *  « φ Α ί ,  των » ί  τ ινε ; νά θραίοουν „ ρ„0παβοό„,

6 'ί%  Τ** τούς ψ αγμένους λίθους
Κ αί τις αύτών τύ,ούροντα Γενίτοαρον ίρ δ σ« 

Αμέριμνου, τό ξίφος του ά *4  τ ίς  θνί«ις Π * , , .  

Τ ώ ^ ν ίγ ε , ’ς Τ *  *αρ8ίαν του, » ■  ώς μ . ^ * ,

ί , ° 1 Μ ρ * * ο .  « ! < * ί « ι τ *  τ · ί ,  βλέπουν.

Καθώς 8’ οί προμ,,ίεύο,τες τά ζώα ε ί; τ άς Λ  

Περιχαρείς αυτταζουαι τούς 8εξ,„ύς οφαγείς τω ν 

Παχέα τα  έντύοθια νάνοίγουν τών προβάτων 

Όρεοίο,ς «ι’ ό Μουχτάρπασσας μετά χαρά; Οείται 

Ηα Λ ττο υν  τών χριστιανών τά  τέκνα οί του.

Κορέσας 4ε του αίματος τήν 8ίψαν, «,ατάοσει 
Ερ,πρός αύτοϋ τού; μ « * χ ,ύ ς  *  ί5 , γ .χ50„ ν ^  

Κρατούντες 8ε τ4 ίερόν ποττίριον νά 8ί8ουν 

Μα πίνωσι σερμπέτι», οί βάρβαροι μ  το3το.

ΤρεΓ; δ’  εστεκον μέ μάοτ,γας έπά,ω  των κ ιγρίτ„ ,

Αν τ ις  κοτών δέν έμελλε νά έατελέσν τούτο. ’  

Α λλ ’ ίμω ς τύν Δωρόθεον *  χάρ,ς τοϋΤψ ίοτου 
Απ4 τ 5 ,  υβρεω; α ότ ίς  διέσωσε, εγκαίρως-

Μ ί "  » ^ " , γ ( Α  & ■ % „ ; ,
Μή ™ νηθειζ τά “ γιον ποτνίρων νά δώστ)·

Ε ν  ψ τούς άλλους μοναχούς 5ίς οβελού; περώσι,
Και ζωντανούς ε ί; άφθονο, „ ρ. ,  ^  „  ■

Το ~ ρ  8ε συνδαυλίζουσιν οί Γύφτο,, κα'ι τ α χ ΐ ;

Εμειναν μαύρο, σκελετοί οϊ πριν καλοί τδν'δψι».
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•Εβραίους δ’ άγγαρεύουσι τούς οβελούς νά φέρουν 

Προς τόν Ά λήπασσαν, κι’  δμ-οϋ εις κάμακας δεμένας 

Αίματοβρέκτους κεφαλάς Ήπειρωτών άθώων.

Τοιαύτας άφού επραξε μιαρωτάτας πράξεις, ^

Προήγεν ό Μουχτάρπασσας τούς κλέφτας ναφανισν), 

'Οπόταν ήλθον μηνυταί άγγέλλοντες όποιαν 

Δινίγειρ* ό Ό λύμπιος Βλαχάβας ανταρσίαν 
Μή λησμονών τήν εντολήν, ην έλαβ’  έν Λευκαόι. 

α'Τπό τάς χλαίνας» δ’  ελεγον, «οί χωρικοί^ τ α  όπλα 

Καλύπτοντες πορεύονται νά ενωθούν μ* εκείνον*

Κ α ί μ-έλλει μεγαλ^τερον των άνταρτών τό πλήθος 

Νά γείνη, έάν τά χισ τα  δεν σπεύσωσιν οί Τούρκοι.» 

Τοιαύτα λέγουν κι* ό Μουχτάρ στιγμήν δεν χάνει μ ία ν  

Αιέβη δέ μετά σπουδής τό Μέτσοβον, κ’ εντεύθεν 

Ά διαλείπτω ς έρωτών πού ό Βλαχάβας είναι,

Προέβαινε μέ τον στρατόν ποός τό πεδιον, ένθα 

Ποτίζει χώ μ α  γόνιμον τού Πηνειού τό ρεύμα.

Βορείως δέ τού ποταμού όρθούμενα ώς τοίχοι 

Τά υψηλά Μετέωρα τάς κορυφάς έπαίρουν,

Κ ,ϊ,μ νώ ίε ις  βράχο., χ ^ ε ν ο ,  έν ™  πε8ίψ ρ Α ° '·  

Ουδόλως δ' είναι δυνατόν νά φθάσνι τις έπανω 

Λ,' άτοαπδν· άλλ’  έχοοο' Λ “ τάς άπ4 οχο.νίοο,
•η ,  ε;ς τά  πλοία, *λΙ(οα*ας· άλλοδ » 1 τούς ανίρο,πΟος 

Εις μέγα  τ ι  καλάθιον είσάγοντες, κατόπιν 

Διά ξύλινων μηχανών αυτούς άναβιβάζουν,

Ώ ς πράττουν εις τά  φρέατα τό ύδωρ έπαντλούντες. 
Φυλάττουν δ’ εις δεξαμενάς τά  ύδατα τών όμβρων, 
Διότι βρόσιν παντελώς ενταύθα δεν ευρίσκεις.
Πολλά δέ μοναστήρια ύπάρχουσιν αυτόθι
Εις τούς πολέμους ασυλον τών ατυχών Ελλήνων.

Εις ταύτα τούς πολεμιστάς προέτρεψ’ ό Βλαχάβας 
Νά στείλουν τάς γυναϊκάς των καί τά  μικρά παι ί«»
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^1?χυν ρή έχων τήν ψυχήν αίιτοΰ νά συγκρατήσφ, 
Ητις έπόθει τάχιστα ό πόλεμος νά γείνφ. 

ϊτρατόπεδον δ’ ώχόρωσεν εις των βουνών τήν ρ£α( 
Άνοίξ,ς τάφρους χ· (οχυροί, ποιήσα; προρ«χών«ς, ’ 
Οδς έτι νυν αποχαλοϋν «Ταμπούρια τοϋ Βλαχάβα.ρ 
Ζήλον ί  έπήγειρε πολϋν, χα! πλέον τών χιλίων 
Συνήχθασαν περί αυτόν έπλΐται γυμνασμένοι.
'Αφοϋ δέ πέρα; έλαβον τά έργα τοϋ πολέμου,

Τοϋ; μαχχτάς συνάθροισε, τοιοϋτον δ' είπε λόγον 

«’ ϋ  σύντροφοι, τόν ύψχλόν γνωρίζετε σχοπόν μ „υ· 

Έ δώ  δέν σάς έχαλεσα νά μοιρασθώμεν λείαν,

Μπδέ νά φάγωμεν οπτά χ' έντείνωμεν ορχήσεις· 
Συνθήματ’ εύγενέστερα ««πατρίς χ ’ ελευθερία» ο 
Τδ ελατήριο» ήρών θά χναι πρός τά; μάχας.
’ Ω αδελφοί, τοϋ έθνους ρ α ; έδέθχσαν αί φλέβες,

Καί νάναπνεόσχ δύναριν παντάπασι δέν έχει· ’
'Ο δέ ζυ γέ ; ουδέποτε Χατήντχσε τοσοΰτον 

Αφόρχτος, οσον άφοΰ τά  σχήπτρον τ ή ; Ηπείρου 

Σχαιός πχρέλαβ' Α λ β ανέ;, αιμοδιψές θχρίον. 

Κυττάξετε τήν χόμχ, μ „ „ ,  τέ ρέλαν γένε ,δ ,ρο υ, 

Κ α ί τοϋ μετώπου τ ά ; πυκνά; προσβλέψατε ρ „ τ ίδ „  
Δέν ήρ ,ν  πρότερον έγώ ζωσμένο; τήν ^ομφαί.»

Ουδ’ έχαιρον χαλούρενος 4 „ 4 τΟν Τούρχο,ν χλέφτχς· 

Ά λ λ ' έχαλοόμχν ίερεύς τοϋ λυτρωτοϋ τοϋ χόσμου. 

•Ωραία» δ’  είχον αδελφήν μ έ ,έον νυμφευμένα»

Έ π ίσ χ; φχμιζόμενον εις χαλλονήν χ ι' ανδρείαν 

Κ ' £» τέχνον μόνον έ 0 ε έ ; έχάριοεν εις τούτους,

Ό περ  παντοΰ μετά χαράς ρ εγάλα; ρ ' ίχολούθει,
Τά άγια  βιβλία ρου χαί άρφια χορίζον.

Οι παντες δέ τον εΰρορφον έπήνουν νεανίαν,

Ό σάχι; τόν απόστολον συνέβαινε νά λέγει,

Η παντας εις τέ πήδχμα ένίχα χαί τόν δίσχον.

Α λλ’ ο’ρως δέν τόν άφ,σε πολϋν χαιρόν νά ζήσχ 

Ο φθόνος των Οθωμανών· ρέ σφαίραν πιστολιού



Εΐς τούτων τον έφόνευσε* κατόπιν δέ καθίσας 
Εις καφφενεϊον πρός Γραικούς τοιοϋτον είπε λόγον* 
αα Γκιαούρηδες, έψόφησεν είς σκύλος* θάψετέ τον* 
Μήπως ή βρώμα βλαβερά είς τό χωρίον γείννι.» 
Φαντάσθητε την φρίκην μου είς τάκουσμα έκεϊνο.
Ό  κλέφτης εκτοτ’ εγεινα Βλαχάβας καί τό ξίφος 
Λέν μέλλω πρός τήν θήκην του διύλου να ωθήσω,
Ίίν οσω δούλη λέγεται ή άτυχος πατρίς μας.
Πλήν χαίρετε! προσήγγισεν ή ένδοξος ημέρα*
Οί Γάλλοι πρός τδν αρχηγόν μηνύουν Κατσαντώνην, 
«Ότι ταχέως μέλλουσι βοήθειαν νά πέμψουν,
Τδ κράτος νά συστήσωμεν τάγίου Κωνσταντίνου*
Οί ίδιοι δ’ όμολογοϋν Όθωμανοί πώς άρτον 
Δεν θέλουν πλέον είς τήν γην ημών δικαίως φάγει* 
'Α ς τούς διώξωμεν λοιπόν, άφοΰ κι’ αυτοί τό λέγουν* 
«Εάν δ? ελπίς έλεύθεροι νά ζήσωμεν δέν ήναι, 
'Ραγ’άδες καν ύπδ τήν γην δέν θέλουν μάς καλέσει.ί 
"Ελεγε* πάντες δ’ ηκουον αύτδν ένθουσιώντες,
Ό πότ’ δπλίτης Θεσσαλδς τοιοϋτον είπε λόγον*
<ιΝεφέλην πρός τοϋ Κόρακος την Γέφυραν θεώμαι,
Ώ ς αν κονιορτδν πολύν νά διεγείρουν πόδες*
Ό  Κατσαντώνης θάρχεται βοήθειαν νά φέργι,
*Η ό Μακρης τούς Αίτωλούς τούς παχυκνήμους άγων.» 
Ούτως 6 ευελπις άνήρ έρμήνευε τό νέφος*
Πλήν άλλος τις πλειότερον οξυδερκές προσθέτει* 
βΚι’ έγώ κονιορτόν λευκόν είς τά  εμπρός κυτταζω, 
Όπίσω δέ μαυρίζόυσαν νεφέλην παχυτατην.
Πλήν, δυστυχή ! χριστιανοί βοήθειαν δέν φέρουν, 
Καθώς ελπίζεις έξηγών τούς πόθους της ψυχής σου. 
Πολλαί βαρβάρων όπλιτών προάγουν χιλιάδες. 
Ταχέως είς τάς θέσεις μας άς σπεύσωμεν οί παντες.» 
Ειπεν, ώς λέων δέ βοών προσέθηκ’ ό Βλαχαβας 
«Θάρρος, ανδρείοι "Ελληνες! κάνεις μη δειλιασν) 
Ά λλ’ είς τό κρέας έκαστος την σφαίραν άν εύθυνρ.ρ
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« Λ . ί  ό λίγος ϊπ ,υ σ εν . Μ χ „  ^  ^  ξ ,

Λ « ο β „ ο ;  0 ( Γενίτσαροι « ,· 0| Αλβανοί ίρρ,δσ,ν

Κ α Τ δ Γ  ο - 6* ^  “ Λ λ 4 χ ” αί « !  νάπα,,
Κ « . λως επ,,υξα,ον τή , φ ρί*,, τ οϋ Μ λέ

Α λλα τους Βλλο,νας α ίτ4  ίκίλοοι 3έν ταράττε,· 

Σιγώντες 3 ' έππενίνουο, τά  γεμισμένα „·_λα 

Κ .' *  Λ ίθ ο ς  βάλλοντες έχβρώ, σχε8όν ,

Αίν χ ά νο υ ™ - αλλά σωροί; έγείρουσ, πτωμάΓων, ? 

Τ ί»  ετρωτ,ν 3  οότω χί>Γτοοσ„ ίρμήν τ ώ , πολεμίων. 

Πλήν αοβ,ς τους ίρν,οπομανεϊς παρώξνναν βαρβάρα 

Δερ&σα,, τ6ν παράδεισον «γγέλλοντε; πλυσίον,

Ρυτά 8 «ναγ,νώσχοντες πολλά τού Κορανίου,

Ο! λογχοφόροι 8έ ιππείς τά πίμβαλα προτοϋσι,

Κ α . Λ ε ίο ,τες  τού, ίφίαλμούς έπέρχο,τα, ξ,φίρε,ς.

Π λ ί, αυί,ς πίπτουν τ ί ν  «ί Έ λ λ ,,ε ς  τών Τοίρπων· 

Μέ σιωπάν τ .ς  σφαίρας των τοξείο,τες εύ ,τ ίχω ς· 

Αιπλουν 3 ’  έγείρου, πρίφραγμα εί, των έχβρώ, τούς πέ5α,(

■ „ 3  Γ 7 -Τ .5,! ™1η°ι * ρ » " « « < ο , .
Η 3,_8  ε „ λ ί ·  ί  μ « ίρ , νύξ, α’  έβρ<48»ν· 4 ϊεΧ ι!„

Γ ? . ο Γ >  άργυροίν ™  ϊ *  ’ 4 Χ*"Γ
Τ4, λ ί 3/ !  ΙΧ?ίΤ“ ,Ε'  5Γ'“ “ “ ’  >“ έ™  * 4 !Τ4» λ ίγ ο , 8 ίτ ε  τ ϋ ,  τ ,μ ίς  ««! πί,τεως, 8,ίλου

Μέχρι τ ίς  αίρ,ον π α ν ί, ,ά  μ *  πε,ώσετ· ο'πλον .

•Μ πέσα γ ,ά ^  ά π ίν τ , ,α ,  ο ίΈ λλ υνε, έ , τάνε, 

Μάλλον τ ώ , Τοίραων ϊχοντες άνο ιγα , ίσ υ χ ί.ς ·

Κ Λ τ ,  παντοτ’  οί αύτοί έμ ά χ,ντ„ πΡ4ς το ίτ ,υς ,

ϊτε,ες ίλλασσον συχνά, π ο λ υ π λ * ίς  8'έφώρμων
Τα 8 ίπ λ α  των ίσ α , βερμά, α , ί  8 ί ν « μ Λ Τ ΐ . ,

Πολύ μαπραν „ ·  έπ,τυχώς τ άς σφαίρας .«ποντίζουν.

’Ηλάλ ί  Γ  '  έ« νέου.
Η λ α λ α ξ ., 8- οί βάρβαρο,, ίχούν τά πύμβαλά των,
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Κι' αί σάλπιγγες τό βούριον προανακρούουν άσμα­
τ ά  πυροβόλα 8· άντηχοΰν κατόπιν, καί μεγάλα; 
ο ί Τούρκοι βόμβας ?!πτουσι· πλήν τεεύτας μ* τά ςχλα ίια ; 
Οί Έλληνες, πριν έκραγοϋν, φροντίζουν νά σκεπάζουν 
Τά δπλα 8ε (ΐ' ύπομονήν μεγάλην έκκενόνουν,
Καί πας καρδίας των εχθρών διατρυπούν είστόχως.
Πολΰν δ’ έποίουν θόρυβον οί Τούρκοι, αλλά [εόλις 
Μέχριζτοΰ νΰν έφόνευσαν έκ των Ελλήνων δέκα,
Καί τόσου; άλλους έκαμαν έκ των πληγών αχρήστους.
Οί δ’ “Ελληνες δεν θορυβούν διόλου, άλλα (/.όνον 
Παρεκελεύσεις κάποτε των αρχηγών ήχοοσι,
Τοί/ς μαχητάς διά φωνής μεγάλης προτρεπόντων 
«θάρρος, ανδρείοι Έλληνες ! εϊν' ό Θεός μαζί μ α ς! »
Κ ί αϋταί δ ' α! σφαϊραι πίπτουσι βωβά!, διότι σαρκας 
Ζητούν μέ πείσμα, κ' εις αύτάς εύ/ςόλως είσχωροϋσιν.
Αΰθις λοιπόν άπώλεσαν οί βάρβαροι τό θάρρος, 
Κεραυνοβόλα βλέποντες τά όπλα των εχθρών των,
Κι' άπέλπιδες εί; τάς πλευράς ήθροίσθησαν τού Πίνδο», 
Σκεπτόμενοι πώς θίλουσι τούς "Ελληνας βιάσ,ν 
Τάς όχυράς νάφήσωσι τών προμαχώνων θέσεις.
Ουτω δε γέρων Αλβανός έμφρόνως συμβουλεύει- 
«’Εγώ τούς "Ελληνας καλώς γνωρίζω- δέν θάφήσουν 
Ποτέ τούς προμαχώνάς των, κι’ άν όλοι φονευθώμεν. 
Κατ' άλλον τρόπον θέλομεν αυτών ύπερισχυσει.
Ής αάμνουν εις τά  φρούρια στενήν πολιορκίαν.
Θά κάμωμεν, τήν στρατιάν μοιράζοντες εις μέρη- 
Τό ύδωρ ούτως εύκολα κι' 6 άρτος θά τούς λείψγ,
Ταχέως δ’ ή διχόνοια έκεϊ θά είσχωριστί 
Διότι ρέπει φυσικά προς ταύτνιν ό Γκιαούρης
Τ ότε.δ'εύκόλως θέλομεν αϊτούς διασκορπίσει.»

Είπε, κι' έθαύμασ' ό Μουχτάρ τού γέροντος τό πνεύμα· 
Προστάττει δε τήν συμβουλήν να βάλωσιν εις πρά,ιν, 
Καί τάχιστα τήν στρατιάν εις δέκα νά μοιράσουν,
Ιόν  δέ προσήκοντ’ έκαστος νά καταλάβει τόπον.



ϊα ς  54 κινήσεις Θεωρών τών Τούρκων ό Βλαχάβας 

Εννόησε τό σχέδιον «αλέσας δέ τους πρώτους 

Λιακοινόνει πρός αϊτούς τάς έπομένας σκέψεις· 

εΛαζόπουλα, οί αετοί τού σκιερού Όλύμπου, 

Ε υ κ α τα  γην καί Θάλασσαν έξακουσμένε Τσάρα,

Κ α ι Ζακα, δ των ορεινών ήγούμενος τού Πίνδον. 

Βεβαίως έννοτίσατε τά  σχέδια τών Τούρκων 

•Απανταχόθεν έκλεισαν τάς διεξόδους πάσας,

Κ α ί μελετώσι κ α ί  ήμών στενήν πολιορκίαν, 

ΑπελπισΘέντες μ · έφοδον τήν νίκην νά κερδίσουν.

Τω όντι 'ϊε, καίώς φρονώ, Θά έπιτύχουν οΰτω.

Ό  άρτος Θέλει τάχιστα μάς λείψει καί τό 5δωρ·

Εις δέ τήν συμφοράν πολύ ευκόλως είσχωροϋσιν 

Ό  φβύνος κ’ ή διχύ,ο ,α, οί σύμμαχοι τών Τούρκων, 

Λ ιύτι, μά  τήν ίεράν ελπίδα τής πατρίδος,

Ποτέ δέν μάς ένίκησαν ώς άληβεϊς όπλϊται,

’Α λλά ζητοΰντες πάντοτε ζιζάνια νά σπείρουν.

"Οθεν έν δσψ σύμπνοια καί ζωηρότης έτι 

Θάρρους πληροί τούς μαχητάς ήμών, μέ γομνωμένον 

Το ξίφος ας όρμήσωμεν πρός τών εχΘρών τά  στίφη,

Ηα διασπάσωμεν αυτών μέ τήν όρμήν τό π λ ίίο ς .

Νϋν έτι μάς νομίζουσιν δπλίτας άν,κήτους·

Κ α ι δειλιώντες θέλουσι τάς τάξεις των ανοίξει 

Π« διαβώ μεν πλήν έάν τό πράξωμε» κατόπιν,

'Ηδη τό πρώτον Θάρρος των Θά έχουν άναλάβει.·
Είπε, καί πάντας έπεισεν ί  αρχηγός εΐκόλως,

Μεγαλως εις την σύνεσιν έκείνου πεποιθότας.
Ευίυς δέ πάν τό στράτευμα εις δέκα διαιροΰσι,

Κ ι έκάστου μέρους αρχηγός προέστη φημισμένος·

* Εμπρός· δε τότ· ανέκραξε τών στρατηγών ό ποώτος, 
Κ ι ελκύσαντες τά  ξ ίφ , των μέ βήματα λεόντων 

Προβαίνουν τών ΌΘωμανών ,ά  σχίσωσι τάς τάξεις. 

Εμβρόντητοι δέ μέ,ου,,ν έκεί,οι «ατά πρώτον,

Και χαίνο,τες άνοίγουσι τά  πυκνωμένα στίφη·
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Τίν ι̂ν έπειτα συνέρχονται* νοοϋσι δέ βραδέως,
«Οτι τά  νώτα στρέφουσιν οί άσπονδοι εχθροί των*
Τά όπλα των λαμβάνουσι, πυροβολοϋσι πάντες,
Καί τρέχουν ηδη τάχιστα οί τέως ναρκωμένοι*
Καί τότε πρώτον πίπτουσιν οί "Ελληνες, όπόσοι 
ΤΗττον ταχείς πρός τά βουνά δεν ειχον καταφύγει.

ΤΝϋν δε σκορπίζοντ’ άπαντες, κι’ οί "Ελληνες κι’ οί Τούρκοι, 
Καί μαίνοντ' οί Όθωμανοί* προς πλάσματα δ’ αθώα 
Τήν άνανδρον ρομφαίαν των ζητούν νά δοκιμάσουν.
■Ο δέ Βλαχάβας τ ’όν όφρϋν λαμβάνει τοϋ Όλυμπου,
«Ήτις βορείως πρός την γην τών Μακεδόνων βλέπει.
Δάσος δ’ ένταϋθ’ άπέραντον τόν ήλιον σκιάζει,
>Κι’ ώραν βαδίζων Ικανήν ουδόλως θά τόν εδορς* 
Άδιαλείπτως δ’ αντηχεί ό πέλεκυς έκκόπτων 
Έλάτας, δρυς καί στερεάς ώς σίδηρος όξυας*
Μ’ ΰδωρ δέ πρίονας μάκρους κινοϋντες υλοτόμοι 
Σανίδας τέμνουσι λεπτάς, Ας φέρουν πρός τά  κάτω 
Έφ’ ημιόνων σάττοντες όρεϊται ρωμαλέοι.^
Παρέκει δ’ εις τόν Αξιόν πλησίον παχυτάτας 
Δοκούς τρυπώντες δένουσι σχεδίας, Ας άφίνουν 
Νά σόρν) πρός τ*ν θάλασσαν τοϋ ποταμού τό  ρευμα* 
Οϋτω δέ φέροντ’ ύστερον αυταί ’ς τήν ’Κατερίνην,
Λιμιένα κάπως άοιραλί τ ϊ ς  γίς ™» Μακεδόνων 
·0 πό8εν πλόϊα δχοντα τάν τρόπιν βραχυτάτιον,
Όπως είαπλέοον χ’ εις αότό» τόν
Έ χ τ ις  ξεηρόες φορτόνονται ποικίλα προϊόντα·
Μετέπειτα δ’ επί ριάς άνοίγοντα κεραίας 
Ίστίον δν τριγωνικόν, [)-■- τοΐί βορρά τό πνεΰρα 
Τά φέρουν πρός τήν Σκίαβον καί Σκόπελο, ταχέως- 
Καί κολοκόνβην, λίγοι»., βεριείν έντός άγγείοο 
•Αν π α ρ α λ ή ς , δίναοαι νά Ελ,θγις εις τάς νήσους,
Καί νά γευθνίς, χωρίς ψυχρόν τό φαγητόν νά εδρ? ς . 
Τοσοϋτον είναι σύντομος ό πλους με τόν βορέαν.



νΟτε δέ νυν ό όμιλός τ  ων Βλαχαβαίων φεύγει 
Εις τον σκιάν κρυπτόμενος των δένδρων τοϋ Όλυμπου, 
Τοιαϋτα συνεβούλευσεν ό -ηοως Νικοτσάρας 
Ο κρυπτών μέ τάς πυργωτάς όφρύς τό μέτωπόν του" 
«Εις την ξηράν νά μένωμεν, ώ "Ελληνες, δεν βλέπω 
Ασφάλειαν παντάπασι* ταχέως τοΰ Μουχτάρη 
Οί απειράριθμοι στρατοί παντού θά πλημμυρήσουν*
11 μητηρ δ ή προσφευγουσα εις των δασών τά σκότη 
Τό κλαυθμυρίζον τέκνον της θά πνίγ-ρ μέ την χεΐρα,
Μη τήν προδώσουν αί φωνα'ι τού άτυχούς νηπίου*
Ό  δέ λαός τους άφρονας θά καταρατ’ άντάρτας,
Τούς παίζοντας την υπαρξιν τού έθνους εις τούς κύβους* 
Ά λλ ' άγετε νά φύγωμεν πρός τάς Σποράδας νήσους, 
"Ενθα συντρόφους παλαιούς γενναιοψύχους έχω,
Μεθ’ ών εΰμήκη άλλοτε πλοιάρια όπλίσας 
Πολλακις λείαν έλαοον πλουσιωτάτους Τούρκους*
Και συνελάβαμεν ποτέ τρικάταρτον κομίζον 
Ολόκληρον τόν θησαυρόν τού Τουρκικού ταμείου.
Νύν δ’, ως γινώσκετ’, ό Σταθάς αυτόθι διατρίβει,
Καί συνδρομήν εξάπαντος γενναίαν θά μάςδώση.»
Είπε, καί πάντες πείθονται την γήν νά καταλίπουν. 
Προάγουν δ οί άρματωλοί μέ τάς ταχείας κνημας 
Πηδώντες εις τάς ατραπούς του ύψικρήμνου όρους*
Τά δάση δέ διέσειεν ή βία τού ανέμου,
"Οστις ψυχρός κατέβαινε νά πέσϊ] πρός τόν πόντον* 
Θρηνώδη δ’ ήχον έβαλλον οί συριγμοί τών κλάδων,
Ως αν έγίνωσκον κι’ αυτοί τό τέλος τού Βλαχάβα*
Καί τις μικρός φασιανός τνςν σύζυγόν του χάσας 
(Πιστώς δέ πάντοτε συζούν τό αρρεν καί τό θήλυ,
"Ωστε σπανίως δύνασαι τά δύο νά χώρισες,
Συνήθως δ έκ μιας βολής φονεύονται συγχρόνως)
Δείνας εξέβαλλε κραυγάς* πλ.ήν άμα τόν Βλαχάβαν 
Τών άλλων προηγούμενον ήρώιων είδεν, αίφνης 
Εστάθη κι ουτω μέ φωνήν ώμίλησ’ άνθρωπίνην*



\
«Βλαχάβα, ταύτην νά χαρής τήν άνοιξιν, διότι 
Τό θέρος δηλητήριον πικρόν θά σέ ποτίσουν.
Οί πέδες σου οί σείοντες τόν Όλυμπον θά πέσουν 
Κομμένοι, καθώς πίπτουσιν οί πέδες των άρνίων*
Κι’ ή κέμ·/ι σου ή νϋν χρυσή έπ’ ώμων χυνομένη 
Κονιορτών άνάπλεως θά γείνρ και βορβέρων·
Εις τάς όδοΰς θέλεις συρθή ώς νεκρωμένος κύων.»
Τόν λέγον δεν έπρόφθασεν αυτόν νά τελειώσνι 
Τάπαισιόφωνον πτηνόν, όπέτε γέρων κλέφτες 
«Τήν γλώσσαν σου», έφώναξε, «φασιανέ, νά φαγτίς,
Κ* είςκλάδον δένδρου μή φανής ποτέ νά τ ρ α γ ο υ δ ά ς. * 
Είπε και τώπλον ετεινε πρός τό πτηνόν σκοπευων*
Α λ λά  τήν δεξιάν αύτοΰ έκράτησ’ ό Βλαχάβας,
Πριν ό πυρόλιθος λαμπρούς σπινθήρας άναπέμψνι*
Βαρύθυμων δέ πρός αυτόν τοιοϋτον είπε λέγον*
«Τί πταίει τό ταλαίπωρον πτηνόν άν προμηνυ^
Έκ συμπάθειας πρός έμέ τό μέλλον μου τό μαϋρον ; 
Παρόμοια και μοναχή δεν μ’ είπε μελανειμων,
Τους χαλινούς τοΰ ίππου μου έξαίφνης συλλαβοΰσα,
Ό τ ’ έμελλον εις γέφυραν του Πηνειού νά φθάσω ; 
α «Βλαχάβα» » , μ’ είπε, ««μή αυτήν τήν γέφυραν διέλθρς, 
Διότι πρός τόν οΐκέν σου δέν επιστρέφεις πλέον.»»
Ειπεν εκείνη, πλήν έγώ δέν ήθελα νάκουσω,
Είς δ’ εϊπον, είναι οιωνός, ή πίστις και πατρίς μου.
Ά λλ’ αίφνης έπλημμύρησε τοΰ Πηνειού τό ρεύμα,
Σχεδόν δέ μέχρι τού λαιμού έσκέπασε τόν ίππον*
Καί πάλιν δέ κατεύναυσε τόν φοβερόν θυμόν του,
Εις δέ τήν κοίτην ταπεινόν έπέστρεφε νά πέσιρ,
Ό πέτε πρός τήν γέφυραν τούς οφθαλμούς μου στρέψας, 
Πρεσβύτην πολιέτριχα κρατούντα ράβδον είδον*
Μέ ταύτην νεύμα μ’ Ικαμεν όπίσω νά γυρίσω,
Μέ γλυκυτάτην δέ φωνήν τοιούτον μ’ είπε λόγον* 
ααΤόν λίβανον, Ευθύμιε, μοΰ εκαιες άφθένως,
Τό φώς δ’ είς τήν λυχνίαν μου ποτέ δέν είχε σβήσει,
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'Ε . ««Ρ ^ σ τ ο λ ή ν  τώ , λειτουργώ, το5 πλ<(οΐ, „ .  
,  τ “ν πολ,* δ υ ,ο ν  γινώσχων βά,ατό, σου

“ λ9° ν έ5ώ “  τ ί '  6 ί»5 νά σ' ίποτρέψ ω .· ,
Οστά.; ειπών πρός οϋρσ-νόν ταχέως ά,ελήφβη·
*  εχ τής μορφίι, 8, ή είχώ, τ ής ^ ι , , ^  .  
Εννόησα ό «γιος π δ ς  $ τ 0 Βησσαρίων,

τού όποιου τόν ναόν πολλαχις έλ’ε,τούργού,

Οτε ρ ' έχόσρει τό σ ε ρ ί ,  τ ώ , ί,ρέω, σ χ ή ρ α .,’

03 τω  τόν βά,ατον αυτού έγίνωσχεν ό *ρωίι 

Χωρ,ς έχ το» ρεγάλου του σχοποϋ νάποχωρήση’,

Οσης χατεϊχ' δλόχληρον τόν ίπαρξίν του τότε.

Κ α ι νΰν ουδόλως ταραχίε'ις πρός τόν Αικατερίνην 

Διευβυνε τά  βόρατα- ρακρό, )■  έντ.οβα πλοίο»

Εύρηκαν τό» κατάλληλον προσρέ,ο, εόκα,ρίαν,
Οπως άνοιξη τά  λευκά ιστία πρός τόν Ά 8ω ».

Ε«ί ρόνος δ ' ητο ροναχός ένταϋία επιβάτης,

Οί δέ λοιποί τόν ναυτικόν υπηρεσία, είχον.

Ουτος έσχίρτησεν ίδών τούς κλέ,,τας έχ τού πλοίου, 
Ω < « , αναρνησις ζωής προτέρας νά τώ ίλβε'

Ελβων ό εγγός τ ώ , όπλ,τών τοιοϋτον είπε λόγον 

«Πώς, κλέφται, χ α τ.λ ίπ ετε τά  όρη χα! τά δένδρα,

, τό οιαυγές χοτόν φαι$ράν ποιεί καρ&αν,

Κ α ί φέρετε πρός τήν ακτήν βαρύθυμοι τό β ψ α  ;

Ω . άν κ έγω εις συμφοράν δεν έπιπτον μεγάλων,

Το, β ,ο , Τώ, άρρ,τωλών δέν «' α > » „ ,  νά λάβω 

Βασίλειο, όλδχληρον, τούς θησαυρούς το» χόσρο».·
Ούτως εν ν  περίεργος 6 ρ „ ,αχ 4;

Τό ζωηρό, συ,αίσθηρα εκβράζω, τής ψυχή; του, 

ο  Τσάρας εις τά  δρρατα τό , ε’ βλεπε, άπαΰστως· 
Επφρα,ω» δέ πεποίβ,σ,ν ώ ρίλη ,ε τοιαΰτα·

“  °  ^ Τ ΪΛ « ,  1  παλαιός έταϊρός ρου δέν είσαι,

?5 ™  ^βράύν έτρόρ,ξα τά πλοία ;
?<ρη πρόπολλοϋ χαιροϋ πνιγρένο» σέ κηρύττει-



»Αλλ’ όμως αν τ ι φάντασμα δέν μ’ άπατά, βεβαίως 
Τους χαρακτήρας τού ώχροϋ προσώπου σου γνωρίζω.» 
Στενάςας δέ ό μονάχος άπήντησε τοιαϋτα*
6 Ουδόλως, Τσάρα φάντασμα σ’ έξαπατα* τώ δντι 
Πλησίον σου ό παλαιός συστρατιώτης είναι*
’Αλλά μακράν χρείαζεται νά σ’ εΐπω ιστορίαν,
"Ινα νοήσγις διά τ ι πνιγμένον με νομίζουν,
Καί μαύρη μ’ έπεκάλυψε κουκούλα καλογέρων,
Ώχρίασε δ’ ή δψις μου . . . »  Λεν είχε τελειώσει 
Τόν λύγον, δτ’ έβόησεν οπλίτης ξανθοπώγων,
’£κ φύσεως υπομονήν π^ντάπασι μή εχων*
«Δέν είναι, τώρα, μοναχέ, καιρός νά διηγήσαι 
Τοϋ παρελθόντος βίου σου μεγάλας ίστορίμς,
Διότι πλήθος άπειρον όπίσω μάς διώκει,
Ά λ λ ’ άγετε ! άς έμβωμεν ευθύς εντός του πλοίου’
Όπόταν δ’ ούριος βορράς όγκώσνι τά ιστία,
Κι’ αμέριμνος τόν οί’ακα ό κυβερνήτης στρέφν),
Καιρόν θά εχωμεν πολύν νάκούσωμεν προθύμως 
Τοϋ περιέργου βίου σου λεπτομερή συμβάντα.»
Είπε, και πάντες σπεύδουσι νά εμβουν εις τό πλοϊον’ 
Λαμβάνουν δέ μέ δύναμιν μεγάλην οί χερσαίοι 
Τά πισσωμένα τής νηός σχοινιά, καί πατουσι 
Τούς πόδας στερεώτατα* ήσθάνθη δέ τό πλοϊον 
Όποίους είχε γίγαντας δεχθή επί τών νωτων,
Κ αί μέχρι τών χειλέων του βυθίζετ εις τό ύδωρ 
Αδρά δέ περί τά  πλευρά τανύουσι πανία,
Κωλόοντες νά εϊσπηδά τό κΰμα τής θαλασσής,
*Ως δταν τρεχαντήρια φορτόνοντ’ ύπερμέτρως*
Αλλ’ δμως τούτο παντελώς τούς ναύτας δέν ταράττει' 
Τόν κάλων άπολύουσιν, ανοίγουν τό ίστίον,
«Καλόν μας κατευόδιον» έπιφωνοΰν, καί χαίρουν 
Παρατηροϋντες οΰριον τό πνεύμα τοϋ άνέμου.
Αί ράχεις δέ τών κυανών ρηγνύονται κυμάτων,
Γλυκόν δέ φλοίσβον κάμνουσαι ύπό τήν πρώραν φεύγιυν,

— «76 —
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Κι’ άφρούς σκορπίζουσι λευκούς εις τά  πλευρά του πλοίου 
Μ’ όψιν δ’ ή φύσις άπασα γλυκεΐαν έμειδία,
Κ’ είς τίίς Θαλάσσης έπαιζον τάς αύλακας ώς άστρα 
Παλλόμεναι αί λάμπουσαι ακτίνες του ήλιου- 
Έχόρευον δ’ είς τάς ύγράς τοϋ πόντου πεδιάδας 
’Αναπηδώντες οί ιχθύς* έν φ ποιοϋντες κύκλους 
Ένέδρευον τάς κεφαλάς αυτών νά ύφαρπάσουν 
Οί λάρ’ οί λευκοπτέρυγες, βυθίζοντες μέ τέχνην 
Τό ράμφος τό όξύτατον είς τάλμηρόν στοιχεΐον.
Καί τούς δελφΐνας δ’ εύγενής ώθεϊ φιλοτιμία 
Ταχύτεροι νάναδειχθοΰν τής πρώρας, καί νομίζεις 
*Οτι βραβεϊον πρόκειται νά λάβωσι τοϋ τάχους*
Μέ τόσην διασχίζουσιν ορμήν τό μαϋρον κύμα !
Μακρόθεν δέ τούς οφθαλμούς φαιδρύνουσιν αί πίτυς,
Αί τάς πλευράς καλύπτουσαι των σκιερών όρέων*
Κ’ ενιαχού υψιτενείς έλάτας διακρίνεις 
Ώ ς γίγαντας είς τών βουνών τάς άκρας ύψουμένας.
•Ως Νηρηί'δες λάμπουσαι μέ καλλονήν καί χάριν 
Στολίζουν τούς αίγιαλούς αί λεΰκαι, καί τά  φύλλα 
Πρός τήν γλυκεΐαν παίζουσιν έκ τοϋ πελάγους αύραν. 
Βελάζοντα τά  πρόβατα κατέρχονται νά φάγουν 
Τό χόρτον τό φυόμενον πλησίον τής Θαλάσσης 
Και καθιστών τό κρέας των ήδύτατον τήν γεΰσιν.
Οί δ’ άλιεϊς τά  ερυθρά τανύουσιν ιστία,
Καί ρίπτουν είς τό πέλαγος άπό λεπτού σχοινιού 
Άγκίστριον μ’ ίχθύν μικρόν, είς τούτο καρφωμένον* 
νΟτε δ’ ίσχύν ή χειρ αυτών είς τάγκιστρον νοήση,
Ταχέως έπαλλάσσοντες τάς στιβαράς παλάμας,
Μετά χαρας συνάγουσι πρός τάνω τό σχοινίον*
Μεγάλους δ’ έλκουσιν ιχθύς, κι’ άσπαίροντας τούς χύνουν.

Σιωπηλοί τάς καλλονάς παρατηροϋσι ταύτας 
Οί κλέφται, λησμονήσαντες τούς μόχθους τών πολέμων 
Ό  κυβερνήτης μάλιστα, μηδόλως κοπιάζων,
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Ινα τά  μαύρα κύματα μέ τέχνην διαφεύγω,
"Οσα γέννα τών Θυελλών ή λύσσα τον χειμώνα, 
Ησυχως τό πηδάλιον διεύθυνεν εις τρόπον,
"Ωστε να ήναι πάντοτε ανέμου πληρωμένον* 
Καθημενος δ’ έφ’ υψηλού τά  πέοιξ έΘεάτο 
Τών άλλων τελειότερον* κ’ ένθουσιών ό ναύτης 
Εις στίχους της ψυχής αυτού τόν θαυμασμόν εντείνει* 
α"Ω ! πόσον ή φιλτάτη μου πατρίς ωραία είσαι ! 
Χύνουσιν ύδωρ διαυγές κι’ οί άγονοί σου βράχοι,
Τών όδοιπόρων και τής γής τήν δίψαν καταπαϋον* 
Σκιάν παχεΐαν ρίπτουσιν αί πλάτανοι, και πέμπουν 
Αύραν λεπτήν οί ποταμοί τό στήθος ζωπυροϋσαν*
Ώ ς τά  πτηνά τά πλοΐά σου πετοϋν εις τά πελάγη, 
Σπανίως απειλούμενα Οπό σφοδρών λαιλάπων 
Βοτάνας φύουν οί αγροί ευώδεις, κ’ εξυφαίνουν 
Ποικιλοχρόους τάπητας τά  άνθη μέ τήν χλόην* 
Πτηνά παντοΐα τήν αυγήν αγγέλλουν κελαδοΰντα,
Κ ’ εύρίσκουσιν αυτοφυή στρωμνήν έπί τών θάμνων 
Οί χωρικοί, μή τρέμοντες θηρί’ άνθρωποφάγα.
Πλήν φεΰ! αί γλαύκες κρώζουσι τήν σήμερον έκεϊσε, 
Ενθα τό πάλαι μέγισται ύπήρχον πολιτεΐαι.

'Η  Κόρινθος καί ή Χαλκίς, αί δύω συνενοΰσαι 
Θαλάσσας καί ξηράς όμοϋ, δεν έκθαμβοΰσι πλέον 
Τό ομμα μέ τά  πλούτη των, κι’ ό λύχνος άπεσβέσθη 
Ό  φέγγων έκ τών Αθηνών πρός άπαντα τόν κόσμον* 
Ουδέ τά  δπλ’ αγέρωχοι συγκρούουν Σπαρτιαται.ο

Ούτως ό ναύτης έψαλλε τόν οϊακα ευθύνων,
Βαθέως αισθανόμενος τό άλγος τής πατρίδος.
Ασμένως δέ κι’ ό Ά γγελής τήν ευκαιρίαν δράττει 
Τών παρελθόντων του παθών άφήγησιν νά κάμνι* 
Νομίζων δ’ άνακούφισιν νά ξέϊ) τάς πληγάς του,
Μεθ’ ήδονής παράδοξα συμβάντα διηγείται*
«Γινώσκεις, Τσάρα, πέρυσιν όποιον είπες λόγον,
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*0πότ’ έμαραινόμεθα οί κλέφται ύπ’ αργίας" 
βαΔέν δύναμαι νά σήπωμαι καθήμενος ώς όρνις,
*Ητις πυρόνει τά  ώά, έ'ως ίσχΰν νά λάβουν 
Τά ένδοθεν πτηνάρια τό κέλυφος νά θραύσουν.
"Αγάδες Θέλω ευτραφείς νά λάβω αιχμαλώτους,
Οπως μοιράσω τόν χρυσόν αυτών εις τους άγρότας, 

Και δυνηθώσιν οί πτωχοί τόν σπόρον νάγοράσουν 
Καί τους χρησίμους εις τής γης την εργασίαν βόας. 
Κατά ζηράν καλλίτερα έγώ θά επιτύχω"
Σΰ δ’ Ά γγελή, τό εΰμηκες παρασκευάσας πλοΐον 
Και τους τήν κώπην έλκοντας άκούραστα συντρόφους, 
Τήν δόξαν ζητεί τάς ύγράς εκτάσεις διασχίζων.» » 
Είπες, κι’ ευθύς ένήργησα τόν λόγον σου προθύμως" 
Ευμήκη δ’ έξωπλίσαμεν ταχέως τρία πλοία,
Κ’ είκοσιπέντ’ εις έκαστον έπέβημεν ανδρείοι.
Τόν πόντον δ’ έλευκαίνομεν γοργά κωπηλατοϋντες,
Εις τήν φωνήν του κελευστοΰ έγείροντες τό σώμα, 
νΟπως μέ δύναμιν πολλήν τήν θάλασσαν ώθώμεν. 
Τριβόμεναι δ’ είς τούς σκαλμούς αί έπιμήκεις κώπαι 
Έκρότουν, καί μετά ρυθμού είς τάς άκτάς άντήχουν, 
Οπότε πλοΐον μ’ έρυθράν σημαίαν έπεφάνη.
Λαβών δέ δίοπτρον έγώ κυττάζω έκ τής πρώρας"
Καί μετ’ όλίγον έμμανής υπό χαράς φωνάζω"
, Ω σύντροφοι, πολύ καλά τό βλέπω . . . τό γνωρίζω. . 
Εμπορικόν Αυστριακόν, άνήκον είς τό κράτος,
Οπερ αισχρώς κατέδωκε τόν 'Ρήγαν είς τούς Τούρκους. 

Ταχύτερον έλαύνετε, ή άγρα μη μάς φύγϊ]"
Όπόταν δ’ ελθωμεν εγγύς, κρατείτε δέκα μόνον 
Τάς κώπας" οί δ’ επίλοιποι ζωσμένοι τάς πιστόλας 
Τό βροντερόν τρομπώνιον κομίζετ’ είς τάς χεϊρας,
Κ’ είς τούς όδόντας έχετε τάκονισμένα ξίφη.ο 
Είπε, κραυγήν δ’ άνέπεμ.ψαν χαράς οί ναυτικοί μας,
Κ’ οί δεξιοί διεύθυναν πηδαλιούχοι ούτω,
"ίϊστ’ ήλθομεν διά μιας είς τά πλευρά τών Φράγκων»
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Και «στήτ’ ! » άνεβοήσαμεν* α ταχέως τά  ιστία 
Συστείλατε, ακίνητον τό πλοϊόν σας νά μείνη. ο 
Τάς κάμακας δε ρίψαντες, μ’ ίσχΰν συνεκρατοΰμ.εν 
Τα πλοία μας εις τό πλευρόν τοΰ εναντίου σκάφους* 
Κι’ ευθύς εις τό κατάστρωμα μ’ £ν πήδημ,α πηδώμεν 
Τριάκοντα των όπλιτών, προστάσσοντες τους Φράγκους 
Να δώσουν όσα χρήματα καί πράγρ.ατα κομίζουν; 
Θάρρος δ’ εκείνοι κατ’ άρχάς ήθέλησαν νά δείξουν,
Καί τις αυτών έπέθηκε την χεϊρα εις τό ξίφος*
Πλά,ν τότ’ αντήχησε δεινόν τρομπώνιον ένέχον 
Ζεύγος σφαιρών μέ δυνατόν συνδεδεμ,ένον σύρμα*
Κι’ άπεκοψε τον άνθρωπον έξαπλωθέν τό σύρμα,
Ως κόπτει φύλλον τρυφερόν κοπίς άκονισμένη.
Ωχροί δε τώρα οί λοιποί κατέθηκαν τά  όπλα,
Κι’ ό πλοίαρχος μ ’ έκάλεσε νά μοΰ μετρήστι πάντα, 
Οπόσα είχε χρήματα* τό φώς μου δ’ έθαμβώθη 
.Εκ της πληθύος τοΰ χρυσοΰ, τοΰ λάμποντος άργύρου* 
Και παρευθΰς έφόρτωσαν οί σύντροφοι τά πλοία 
Μ’ ενδύματα πολύτιμα καί σκεύη της τραπέζης, 
Καθίσματα κι’ αρώματα τής Ινδικής ευώδη.
Άφοΰ δέ τά  πλοιάρια οΰδέν έχώρουν πλέον,
Κι’ έχόρτασαν οί ναΰταί μας, τους, νεύομεν ότ’ είχον 
Την άδειαν νάνοίξωσι τοΰ πλοίου τά ιστία.
Ημείς δ’ άπεμακρύνθημεν έλαύνοντες προθυμως,
Κι’ ήκούσαμεν τον πλοίαρχον μεγάλως νά φωνάζη*
*Ως δέ τις τών συντρόφων μας εξήγησε γνωρίζων 
Όλίγον τήν Ιταλικήν, μεγάλως έκαυχάτο,
"Οτι αν άλλοτ’ ήθελε κουρσάρους απαντήσει, 
Συντρίμματα τάς κεφαλάς αυτών ήθελε κάμει.
Ημείς δ’ άνεκαγχάσαμεν ίδόντες πόσον ητο 
Λειλός, οπότε πρό μικροΰ ώσφράνθη τήν πυρϊτιν. 
Κατόπιν δέ τήν θάλασσαν οί σύντροφοι προτείνουν 
Νάφήσωμεν, κ’ εις τήν ξηοάν νά δίσωμεν τά  πλοία. 
Τοιαΰτα δ’ είπε ναύτης τις πρεσβύτερος τών άλλων*



β β Βαρέθηκα τά νώ ΐ*  μου τά κύματα νά βρέχουν,

Τήν νύκτα δέ παντάπασι σχεδόν νά μή ηοιμώμαι, 
Τρομάζων μήπως λαίλαψ τις έπέλθ/] αΐφνιδίως*
Τήν κώπην αδιάλειπτα ίδρόνων νά έλαύνω 
Κι' οΰχί σ πανί ως σκώληκας τό ύδωρ μου νά έχγ).
Δνιλοΰν δ’ άρκούντως των χειρών καί τών μηρών οί ρόζοι, 
Όποιους έδοκίμασα μέχρι τοΰ νΟν αγώνας.
Πλησίον τής εστίας μου μετά των τέκνων θέλω 
Ήσύχως τών λαφύρων μου τόν πλούτον νάπολαύσω.» 
Είπε τοιαϋτ’ 6 γηραιός- πλήν ή Θερμή νεότης 
Δεν ήθελε τους σώφρονας αυτού νάκούστ] λόγους*
Καί τουναντίον έγειναν ως δέλεαρ έκεϊνα 
Τά λάφυρά, πρός · όλεθρον έλκύσαντα τους ναύτας.
Ολίγη & ¥ «  κατ’ άρχάς συνέβη* πλήν κατόπιν 

Λογομαχία ζωηρά έξήφθη, καί ό δαίμων 

Τής διχονοίας έφερε τόν χωρισμόν τών πλοίων.

Κι’ όπόσοι μεν έπείσθησαν εις τους φρονίμους λόγους 
Τού γέροντας, άπέπλευσαν τό §ν λαβόντες πλοΐον 
Κ εις τήν ξηράν έπάτησαν ασμένως μετ’ όλίγον.
Οι δε λοιποί τό πέλαγος καί πάλιν έζητοϋμεν*
Πρός δέ την πρώραν έπαιζον τά  κύματα μέ φλοίσβον 
Καί μόλις έρρυτίδονεν αύρα ψυχρά τό ύδωρ,
Ο πιτε τών συντρόφων τις έφώνησε στενάξας'

* · φ5“ ! ®έν Ι*' ί  όψις τού Όλύρπου·
Τάς ΙψΛάς του κορυράς νίρέλαι (ζ,αΟραι κρύπτουν,
Και τρερω ριίπως θύελλα ορούρά μ-}- καταλάβϊ].»»
Τό. λόγον ίόν έ^ρίφθασεν αότό. νά τελειώον,,
'Οτύτ’ ά.έρου αυριγρός σφοδρός εις τά οχο.νία 
'Αντ^χτο», κι' άπώίνιοε τ .ν  ,αύν μ  τόοπν β(,ν>
■ Ώοτ' ύπτιοι έπέσαρεν αφέντες τά  κωπία'

Ως ορ·ο ί '  εκυλίοντο τά αόρατα, καί πλίρες 
Καπνού πυκνού τό πέλαγος ένςίροε̂ ες πώς {το- 
Ως οφεις δ εις τόν ύάλαοοαν παντού τήν δριχλιό&νι 
Έπέτων οί λευκοί άτροί- κι' άτόρχετο τό πλοΓον



Μετέωρον ή έπιπτε βαθέως εις αβύσσους*
Κατήντησαν δέ άχρηστοι όλοτελώς αί κώπαι,
Αιόλου [Λ·}) προφθάνουσαι τά κύματα να πλέξουν. 
’Εξα(φνης δέ τόν ήλιον έσκέπασαν νεφέλαι,
Και μαύρη νύξ κατήντησεν ή πρ'ιν λαμπρά ήμέρα*
Έ ν  νέφος δ’ έκ τοϋ ούρανοϋ κατέβη, και τό ύδωρ 
Τό πέριξ άπερρόφησεν, ώστε σχεδόν έφάνη 
Τοϋ πόντου ό βαθύς πυθμην, κα'ι βάραθρον ήνοίχθη* 
Συνήψε δέ την θάλασσαν μέ τοΰρανοϋ τό ύψος 
Στήλη μακρά έξ ϋδατος* αυτή δέ στρεφομένη 
Ταχέως, όπως στρέφονται αί πτέρυγες τοϋ μύλου, 
Κατέπιεν είς την στιγμήν τό Ιν των δύω πλοίων, 
νΟπερ πλησίον ετυχε να εϋρεθή τής στήλης.
•Ημάς δ’ ό τό πηδάλιον κρατών έπιδεξίως 
Στροφήν ποιήσας έσωσεν* άλλ’ είθε νά μήν είχε 
Ποτέ τόν οϊακα καλώς ευθύνει μέ τήν χεΐρα.
Καθότι μόλις κλαίοντες τούς δυστυχείς συντρόφους 
Προσεπαθοϋμεν ζωηρά νά ελκωμεν τάς κωπας,
Καί δίς ή μαύρη θύελλα έπέτεινε τό μένος*
Οίιδ’  ήτο πλέον δυνατόν τάς κώπας νά κρατώμεν* 

Ά λ λ ’ όπως ήδυνήθημεν, έφράξαμεν τό κοϊλον 

Τοϋ πλοίου, κ’ έκαρφώσαμεν τό σκέπασμα, τάς τρύπας 

Ά πάσας κλείσαντες καλώς* άφέθη δε τό σκάφος 

Νά φέρεται, όπως αυτό τά  κύματα έπώθουν*

Οί ναϋται δέ πολύ σφικτά τά πέριζ έκρατοϋμεν,
Μή τών κυμάτων ή δρμή εκτός μάς παρασύρν].
Έζαίφνης δέ λάμψις μικρά είς τόν ιστόν έφανη,
Καί φώς μετέπειτα δεινόν τούς οφθαλμούς θαμβόνει* 
Κρότος δ’ ήχεΐ τεράστιος, κι’ υπό τοϋ τρόμου παντες 
Χαμαί πρηνείς έπέσαμεν* μόλις δ’ άργά τάς χεΐρα ς 
Όλίγον άνυψώσαμεν άλλήλους έρωτώντες,
Ά ν  ζώντες ήμεθ’ ή νεκροί* δπότε δ’  έπ’  όλίγον 

Έπράϋνε τήν λύσσαν του τό φοβερόν στοιχεΐον,

’Ηγέρθη τών συντρόφων τις περίεργος νά ιδγι
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Πλανώμαι δ’ άφ’ ενός κρημνού εις άλλον, και τρομάζω1 
Τους ναύτας, δταν λαίλαπες εις τήν ξηρ*ν τους ρίψουν, 
Έ ω ς νά φθάσ’ ή τοϋ Χρίστου δευτέρα παρουσία,
Και τότε μετά των λοιπών ανθρώπων θά μέ κρίνει.
Τότε δ’ έπάγωσαν -Τιμών τά  μέλη έκ τής φρίκης*
Σφοδράν δ’ έκβάλλομεν κραυγήν ποιοϋντες τόν σταυρόν μας, 
Κ’ εις τήν στιγμήν τδ φάντασμα εκείνο ήφανίσθη.
Πλήν άλλα μάς έπρόσμενον μαρτύρια κατόπιν*
•Άρτον ουδόλως εϊχομεν και μόνον κάπου χόρτα 
Έφύοντο άνεπαρκή και αλμυρά τήν γεϋσιν*
Ηά πίωμεν δέ θάλασσαν άδύνατον υπήρξε.
Ουδ’ ήτο παντελώς ελπίς πλοΐον έκεΐ να ελθη*
Καθόσον όταν άμπωτις άπέσυρε τδ ύδωρ,
Υφάλους διεκρίνομεν τήν νήσον κυκλονούσας,
Καί πέριξ σκόπελοι πολλοί τήν έφραττον ώς τοίχοι, 
Μακράν άποδιώκοντες τόν έμπειρον πρωρέα.
Ουτω δέ τότ’ είς σύντροφος μάς έίπε θαρραλέος*
«Ενταύθα θάποθάνωμεν, ώ φίλοι, έκ τής πεινης 
Α λλά μοί φαίνεται, μακράν ώραΐον διακρίνω 
Αιγιαλδν κατώφυτον, κρυμμένον εις δμιχλην.
Έ χ ω  βραχίονας πολύ μυώδεις κι ήσκημένους 
Θά πέσω είς τήν θάλασσαν όλόγυμνος, καί μόνον 
Θά φέρω έπί κεφαλής τδ μελανόν βρακίον,
•Οπως καλύψω τήν αιδώ, άφοϋ τήν γήν πατήσω.
Μέ πλοΐον δέ μετέπειτα θά έλθω νά σάς σωσω. ο 
Είπε καί πάντες κλαίοντες αυτόν ευχαριστοϋμεν 
Θαυμάζοντες τήν άτρομον καί τολμηράν ψυχήν του. 
’Εκδύθη δ’ ό κολυμβητής συγχώρησιν ζητήσας* 
Άδιαλείπτως δέ κινών τάς ίσχυράς του χεϊρας 
Έδίωκε τά  κύματα καί τούς άφρούς τοϋ πόντου,
Καί τάχιον τών έλαφρών δελφίνων έκολυμβα.
Ημείς δέ μέ τούς οφθαλμούς αυτόν ήκολουθοϋμεν,
Κ’ έπάλλετο παλμούς σφοδρούς τό στήθός μας, όπότιν 
’Ετύγαινεν είς κοίλωμα νά καλυφθφ κυμάτων.
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4ΐν είχα τότε δόναμιν =«?*®ν 8’ “  " “ θ '1*1 ί “ » 
Ήοα» γυμνα'ι χ' έσώζετο τώχρόν μου δέρμα μένον· 
Λώ νευμάτων δ' έδωσα V* έννοάσουν «τι 
Έπείνων' πείραν ϊ  έχοντες έχεϊνο. των το.ουτων 
•Άρτον μιχρόν τεμάχιο. μ’ έπρόσιρερον τό προοτον- 
Ολίγφ περισσότερον μετέπειτα’ χαί πάλιν 
Κατόπιν περισσότερον διότι δέν θά Ιζοιν,

•Αν παρευθύς μό άφ'νον νά φάγω Χ«<4 *<?'>'’·

Οδτως έσύθν,ν, χ ι' ώμοσα ** V *  « " * »
Τ«ν πόδ» *  τήν θάλασσαν μετά τοιούτον πάθος. 

Τυναίως δ' εις πνέομαι™!.. τό *?4γμ« * ™ ϊ * * ·  
ΚΆχεϊνος μ είπε' ««βέβαια πολλάς θά έχ,ς, τόχνον, 

Τάς άριαρτίας, χι' 6 «’  άφϊαε δια τοοτο

ιςά ζ * * ,  1® ς *ρ»>’  * *  *«»■ <·' ,
ϊ ΐ  συχβουλεύω μοναχός νά γείν,ς τώρα π λ έον ... 
Προθύμως δ' ε!ς τόν σεβαστόν όπίαοοσα πρεσβότπν 
Τ4, κόσμον <δ, βαρονθείς, τούς μόχθους των χουρσαρων. 

Κ ι’ ώς βλέπεις, μ,αόρ,ν μοναχού > ¥ * >  χοοχοολαν· 
Πρός τ’ Ά γ ιο ν  δ’ έσχόπευα νά δ.απλεοσιο Ορος, 
’Οπότε σ’ είδον χαί τ«ν πρ’ιν εύδαίμονα μου β.ον 

•Ασμένως άνεπόλν,σα· νά σ’ είπω δΐ τά παντα 
•Επιθυμία μ  έλαβε· χαί άπαξ χάν είσέτι 
•Ως χλέφτχς οπλον βροντερόν έπ ώμων « . Χομίσο,. 

ϊ ά  χρέν, δό τοϋ μοναχού μετέ.ειτ« θα «αμ»·>
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Ρ Α Ψ Ω Δ Ι Α  ΙΘ'.

© Τ Γ Ω Σ  6 τάλας Ά γγελής τό πάθος διηγήθη* 
Βαθέως δέ συγκινηθείς κατέπαυσε τόν λόγον,
Και δάκρυα κατέβρεξαν τάς παρειάς του μαϋρα. 
Ωσαύτως δέ καί των λοιπών ήρώων ή καρδία 
Σβνεκινήθη, κ’ έγειναν υγρά τα όμματά των*
Έκ βάθους δέ στενάζουσι, καί λέγουν ή Παρθένος 
Νά μάς φυλάξιρ! τίς  ήμών τό μέλλον του γινώσκει;

Έν τούτοις δέ τό πλοΐόν των άδιαλείπτως τρέχον 
Κατέπλευσ’ εις τόν ασφαλή λιμένα τής Σκιάθου,
*Ον έμπροσθεν νησίδρια, σποράδην τεθειμένα, 
Άκύμαντον άείποτε ως λίμνην καθιστώσι 
Κωλύοντα τόν έξωθεν έϊϊιπηδώντα πόντον.
Πρός νότον δ’ έχει ό λιμήν νησίδριον βραχώδες,
"Ενθα στρογγυλόν φρούρέον τών Ενετών ύπήρχεν- 
Ένταΰθα προσορμίζονται* ταχέως δ’ αποβαίνουν,
Κ εντός ουδένα βάρβαρον εόρόντες, άνυψόνουν 
Τόν "Αγιον Γεώργιον, τοϋ έθνους την σημαίαν.
Μετά χαράς δ ο! κάτοικοι προσέδραμον τής νήσου 
Να ιδουν τοϋ Ελληνισμού τό ένδοξον σημεϊον. 
Πρώτος δέ πάντων ό Σταθάς, ό άκουσμένος κλέφτης, 
Μέ τό τρομπωνιον αΰτοϋ τους ναύτας χαιρετίζει,
Κι όμοιαν εις τό πλοΐόν του σημαίαν άνυψόνει.

25*



Τα ρέλανα δ’ ιστία του έκπληκτικήν ποιοϋσΐ 
’Αντίθεσιν πρδς τδ λαμπρόν έν τνϊ σηραία χρώρα,>
Και τους συντρόφους του χαράς πληρούν ενθουσιώδους;

Άφοϋ δ’ εις τό νησίδριον τάς άρροδίους θέσεις 
Κατέλαβον, κ ί  ’Οθωρανδν δεν έβλεπον κανένα, 
’Εκβαίνουν έπί της ακτής εις τήν ρεγάλην νήσον,
"Ενθ’ έκειτο ρικρδς ναός τάγίου Γεωργίου.
Ένταΰθα δ’ οί Σκιάθιοι όροίως εϊχον στήσει 
Σηραίαν είκονίζουσαν τον άγιον ιππέα·
Κι’ άνυπορόνως ρ ’ άνοικτάς προσρένουσιν άγκάλας 
«αποδεχθούν τους ήρωας, του έθνους τους προράχους.

Πρώτος δ’ ό Λιώλος, προσφιλής έταϊρος τοϋ Βλαχά^α,- 
’Επί τής γής έπήδησε’ και ρ6*τ’ αυτόν άπέβη 
'Ο φέρων οπλον ρέγιστον Όλύρπιος Ζαχείλας.
Τάς χεϊρας δ’ έσφιξαν αυτών οί δύω Μπαλαλαΐοι 
Κι’ ό Σάββας, οί δπλαρχηγοί τών Σκιαθίων τότε*
Κ α ί φέρων πετραχήλιον όλόχρυσον προέβη 

Ό  ίερευς, τόν αρχηγόν ποθών νά ευλογήστ].

Τήν χεϊρα δε τοϋ λειτουργού τοϋ Πλάστου άντηοπάσθη· 
'Ο ήρως, καί συγκινηθείς τοιοϋτον είπε λόγον· 
α’Εάν δακρύων ρ ’ έβρεξε τάς παρειάς πληρρύρα, 
Παράδοξον, όρογενεΐς, ρή σάς φανή διόλου.
Είχε κ’ έροϋ ή δεξιά σταυρόν άλλοτε φέρει,
Κ’ έκόσρησε τό στήθός ρου έσθής τής εκκλησίας,
Μέ σέβας δέ οί χωρικοί ρ ’ έκάλουν Παππαθύριον,
Ώ ς έτι νϋν ύποδηλοϊ τό γένειον κ ί  ή κόρη.
Ά λλ’ ορως έχορεν ήρεΐς έκεϊ πολλούς τούς Τούρκους,· 
Οδς ευτυχώς παντάπασι δεν εϊδορεν ένταΰθα.
Βεβαίως δέ θάκούσατε πολλάκις ποιας πράττουν 
Τάς βεβηλώσεις, τοϋ Χρίστου ύβρίζοντες τήν πιστιν*. 
Αυτά ρηδόλως δυνηθείς έγώ να ύποφέρω,
Τοϋ Γεδεών τήν ίσχυράν περιεζώσθην σπάθην*
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Καί μαχητάς συνάθροισα τους Τούρκους νά διώξω. 
Ά λ λ  δμως μας κατέβαλεν ό ρ,έγας αριθμός των,
Κ ’ ένταΰθα καταφεύγομεν ασφάλειαν ζητοΰντες,
Εως ή άνοιξις καλώς νά λύση τάς χιόνας*

Καί τότε μέ τούς ορεινούς τοϋ Πίνδου καί Όλυμπου 
Σημαίαν θάνυψώσωμεν μεγάλης ανταρσίας,
Ης αρχηγός δ ένδοξος υπάρχει Κατσαντώνης*

Μάς βοηθεϊ δ ’ δ κραταιός μονάρχης τής Γαλλίας 
Πέμπων πυρίτιδ' άφθονον καί τής Ευρώπης όπλα. 
Φιλοξενήσατε ήμάς, δότε τροφήν καί στέγην*
Ό πόταν δέ μέ. τ;οΰ Θεοϋ τήν δυναμιν τούς Τούρκους 
Διώξωμεν, καί συστηθή τδ κράτος των Ελλήνων,
Τήν Σκιάθον θέλ’ ή πατρίς γενναίως ανταμείψει.» 
Είπε, κι’ άπήντησ’ εις αυτόν δ Σκιαθίτης Σάββας* 
ο Ημείς, τό ’ξεύρει δ Θεός, μέ πόσην προθυμίαν 
Ένταΰθα σάς δεχόμεθα* τό βλέπετε καί μόνοι,
Μέ πόσην δ λαός χαράν σάς είδε νάποβήτε.
“Ομως ασφάλειαν εδώ άν έχετ’ άγνοοϋμεν*
Καθότι έρχεται συχνά δ στόλος τών βαρβάρων,
Κι’ δ μέγας Καπετάν πασσάς, τούς φόρους νά σύναξη. 
Φέρει δέ πλήθος μαχητήν, καί θέλει σάς προσβάλει 
•Εξάπαντος, εάν εδώ κλεισμένους σάς νοήση.
“Οθεν ακούσατε καλώς τ ί  συμβουλήν σάς δίδω,
“Ηδη και προτερον ιδών παρόμοια συμβάντα*
Τό πλοϊόν μου καί τοϋ Σταθά ένταΰθ’ ας άπομείν?
Εις τόν λιμένα, και πρφρεύς αΰτοϋ εγώ θά γείνω,
Καθό γινώσκων κάλλιστα τής νήσου τάς υφάλους* 
Πλησίον δέ τής πόλεως τής βόρεια κειμένης,
Εις βράχον, οστις όργυιάς σχεδόν πεντακοσίας 
*Γπερ τήν θαλασσαν όψοϊ τήν μαύρην κορυφήν του,
Ειν δρμος, 8ν όλοτελώς οί Τούρκοι δέν γνωρίζουν. 
Φέρετ έκεϊ τό πλοϊόν σου, προσέτι δ’ άλλα δύο,
“Ατινα θέλομεν ήμεϊς προθύμως σάς χαρίσει*
8 ί( ταύτα τρύπαν «ιίμετΕ, χ ι ·  05τω βνβίοατέ τα .



Εγκαίρως δ1 έπειτα έγώ τόν τρόπον θά σάς δείξω,
Καθ’ 8ν μ’ αυτά θά φύγετε, άν αίφνης σάς κυκλώσουν.» 
Ειπεν ό Σάββας άγαπών είλικρινώς τούς κλέφτας,
Κ’ ένόησε τό συνετόν τοϋ λόγου ό Βλαχάβας*
Ματαίως δ’ ηθελον τινές νά δείξουν δτι φόβον 
Αιόλου δεν αισθάνονται, φυγίιν δέν μελετώσι.
Τό περιφίλαυτον αυτών 6 μετριόφρων ηρως 
Συνέστειλε, κι* άνωφελώς δέν θέλει νάφανίση 
Τούς μαχητάς τούς μέλλοντας άλλου να χρησιμεύσουν. 
*Όθεν τ-λν χείρα έσφιξε του Σάββα εύγνωμόνως 
Παρακαλών τό πλοΐόν του νά στείλη πρός τόν δρμον,
Κι* όμοίως δύο έτερα νά συμβυθίση πλοία.
Τούς δέ πολεμιστάς αυτού ταχέως προμαχώνας 
Προστάττει νά ποινίσωσι μέ λίθο» και μέ δένδρα.

»£ν τούτψ δέ τώ  μεταξύ δέν έλαθε τούς Τούρκους 
*Ότι μεγάλην οί Γραικοί θά κάμουν άνταρσίαν*
Εις τό διβάνιον δ’ αυτό άνέβη τοϋ Σουλτάνου 
*Η εΐδησις’ και παρευθύς καλεϊ τούς μεγιστάνας 
Ό  Παδισάχ διάσκεψιν νά κάμουν περί τούτου.
Έ π ι σοφάδων δ’ άπαντες καθίζουν, και προσμένουν 
Έντείνοντες τά  ώτά των τ ί  μέλλουσι νακουσουν.
Τόν λόγον δ’ ούτως ίίρχισεν δ άλαζών δυνάστης* 
«Όπόσην έπιείκειαν έπέδειξα πολλάκις 
Πρός τούς ραγιάδες, σεις καλώς γινώσκετ’ υπέρ παντες* 
Καθότι δέν ήθέλησε σπανίως 6 λαός μου 
Νά βάλτι μάχαιραν, αυτούς τούς κύνας νάφανίσνΓ 
*Ομως έγώ προτίμησα τόν Σεχισλαμ νακουσω, 
νΟστις μέ λόγους συνετούς μ’ άπέδειξεν όπόσον 
Μοΰ χρησιμεύουν οί Γραικοί πληρόνοντες χαρατσι.
Και δμως εϊν’ άχάριστον τό ευτελές των γένος,
Καί νέαν έτοιμάζεται νά κάμη άνταρσίαν*
Διό κι’ ήμεΐς αμέριμνοι νά μένωμεν δέν πρέπει.
Α λλά  τό πϋρ τό μόλις φως ολίγον άναφαΐνον
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Νά πνίξωμεν ώς τάχιστα μέ χεΐρα βαρυτάτην"
Λιότι άμα δ καπνός πυκνός άναπηδήση,
Κ’ ή λάμψις μέχρις ουρανού τάς φλόγας άναπέμπνι,
Και ποταμός δεν δύναται νά σβέσφ τήν δρμήν του.
Εις την πρωτεύουσαν έδώ ύψόνομεν σημαίαν^
Της Φατουμές τό άγιον βρακίον, κ’ εις τους άλλους 
Νομούς δμαίαν πέμπομεν διαταγήν, σημαίας 
Εις τά  τσαμία πάραυτα κιτρίνας νά υψώσουν.
Περί αύτάς δ’ έθελονταί νά συναχθούν έν τάχει,
Νά σώσουν τάπειλούμενον έκ των ραγιάδων κράτος. 
Προσέτι δέ τούς θησαυρούς θάνοίξω τούς πάτριους,
Τον ζήλον μέ τό νόμισμα ζητών νά επιτείνω" 
Όμοίως δέ κι’ οί πανταχού άς πράξωσι πασσαδες, 
Κρατύνοντες τό φρόνημα μέ τού χρυσού τό κέντρον.
*0 όχλος είναι πάντοτε χυδαίος, και δεν πρέπει, 
Χρημάτων νά φειδώμεθα εις τάς κρίσιμους ώρας.® 
Είπε, και πάντες απέκεϊ» φωνοϋσι, κ’ επινεύουν" 
Κινούντες δέ τάς κεφαλάς τον θαυμασμόν σημαίνουν, 
*Ον εΐχ’ ή μεγαλόνοια εγείρει τού Σουλτάνου.
Μόνος μέ σέβας μέγιστον ήγέρθη ό βεζύρης,
Κ’ έζήτησε τήν άδειαν ολίγα νά προσθέσγι.. ^
Εις τάς σοφάς διαταγάς τού σεβαστού,μονάρχου. 
Τοιαύτα δ’είπε κάλλιον τά πράγματα γινώσκων" 
α Αιάδοχε τών Καλιφών, τής οικουμένης άρχον,
Εις σέ τό ξίφος έδωκε τής Μέκκας ό προφήτης,
Τόν κόσμον ύπό τόν ζυγόν αυτού νά ύποτάξη,ς*
Τήν σύνεσιν δ’ εξ ουρανού λαβών ώραιον δωρον,
Τά μάλιστα συμφέροντα έξέθηκας σκοπίμως.

■Αλλά »' «γύ > * ί > Γ  νομίζω ν4 
Όπόσα ίσως πάλλιον γινώσχω ααταβαίνυιν 
Έκεΐ, ένδα τό ϋψος σου άπαζεοϊ νά φδασ·ρ. ^
Ούίέν θά «ατορθώσωσιν οί αλέφται των όρέων,
■£άν δεν έχουν ναυτιών, τ ίν  δόνα|Μν τού πόντου- 
Λιότι θάλασσα παντού προσαλόζει Φ Έ λλαδα,
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κ ;  4 ίχω ν πλοία 3 4 » ™  *  ^

“ ε,ί > * * ( «  τ » * ™ ,  ίχ ε ; ^

. * Π Λ ί  ?  !° χ " ρά “ , ίρ “ !  *  Λ Λ ΐ
4έ ί * »  ®Χ«Ι«ν ψ ί ϊ !  δ,ωρ,σμί,ον 

Α»3ρα σπ.οδαί»,, ί χ „ , τ α τ ί>  ίρ(„ ν 4ξυτ[(τ)ιν 

εις πχσαν έπ .χείρ,σ,ν άκλ4ν„τον ώ ; „  ’

Ε .< τ .0 το ν  δώρον ε’δωκας π ο λ ίτ ιμ ο , ’

Κ α , ποικιλτή». μ · α δ ά μ α ,τ ,*  μ ε γ ά ^ ς  ,  Ρ 
Ινα τ»ν Τί ρ εις ί ν  4 η * ,  ^

"  θ6* ’  ^ , .4 Π ,* , , “ Ζ «χει ά π ο « ίμ ει.
Δ.4τ, τήν ζωήν έμοδ διέσωσε», όπδτε

Κ ατά  τώ» Ιέρβων εϊχομε» μ ι γ Α ν  έχσ τ?α τι1^

» ί  τ ίν  σ κ „ ή ,μ „„  τ£τ· είσήλθ* ίολο .
κ .  ίτε,μααε τ4 ξ ί? , ( το» τ4 ^  μΜ  >ά

Κ α ί ΐ έ  4 »»Λ Τ « Ρ * Λ δ »  ί»  τής χ5φ 4ς ά ρ π ίζ  
Κ α  μέ πιατέλαν κατα γής νεκρ4, τ4ν έξαπλδνει.
Ο . μάλλον εις τ ά , φλέβας μο„ τό α!μ α 94 

Η τ4ν σ ω η,ρ , τής ζ ω ί ι  „ οτέ νά ι ^ μ ^ ω  ι 

ΠΡ6( τούτον βέλ,μ ε, ήμεί, τ4ν στέλον ^  . .

Κ α . τάς άκτας 8ά δονν,θή βεβα1ως καί τάς ϊ<50„5 

Π.οτας 4π4 τ4 σκήπτρων σου » ·  ή,4χ „ „ ;  ν4 ^  

Κ .πε α έθωπεοσεν αύτδν των Τοίρκων 6 μονάρν„ς·' 

Τοιαυτα δέ μ ’ εύμένοια» μεγάλήν άττεκρίθ-η·

«Βε,δρα μου, πιστότατε τώ ν λειτοοργδν μοο πάντων, 
Παν ο ,τ ι θέλν,ς πρόσταξον νά γ ε ίν , παραχρΐμα’

Διότι τ/,ν καρ&αν μου σ’ έχάρΐσα πρό χρόνων,

Λαβών πολλάκις αφορμήν τ4ν ζίλό ν σου' νά ϊΐω .ν

Το,αϋτ' άπεφασίσθκααν εντός το» διβανίου.

’Αφοϋ δέπάντες πέκεϊ έφών,σαν, ώςκάμνουν 

Τα νήπια κι' οί ψιττακοί (άείποτ’ τ, δουλεία 

Το»( Λ ίρ α ς  καθιστά μικρούς τ4ν νουν καί τήν καρδίαν,) 
Κυθος μεγάλων προσταγήν έξέδωκ' 4 βε£ίρ„ς 

Τ «ί Φατουμέ; τ4 άγιον νά »ψω8? β?α « ί„,·
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'Ο δ* όχλος των θρησκομανών ταχέως συνηθροίσθη,
Καί μ’ απληστίαν έρωτοΰν νά μάθουν τήν αιτίαν,
Δι’ ην τοσοΰτον ιερόν σημείον έπεδείχθη.
Μετά μικρόν δ’ εις μιναρέν άνέβη μουεζίνης 
Κηρύττων μέγαν πόλεμον πρός τούς Γραικούς ρ ά γ ι ε ς .
'Τπό χαράς δ’ ήλάλαξαν τα  μανιώδη πλήθη 
Κι’ οί οφθαλμοί των άστραψαν τά  ξίφη των γυμνόνουν, 
Συρίττουν σφαΐραι, ζωηρώς δ άλληλους παρορμώσι 
οΤί στέκομεν ; δεν τρέχομεν ευθύς τούς πάντας ζώντας 
« ά  καύσωμεν ·, τ ί  ·, μελετούν εκείνοι άνταρσιαν,
Κι* -ημείς έπί τοϋ στήθους μας θά δένωμεν τάς χεΐρας 
Λέγουν καί τρέχουν μεθ’ όρμής των πληγωμένων κάπρων* 
Πυροβολούν, φονεύουσι πάντα Γραικόν άκρίτως 
ΤρυποΟν δ’ αί σφαΐραι των πτωχών χριστιανών τάς θύρας, 
Οΐτινες μένουσιν έντός τών οίκων κεκρυμμένοι,
•Ίίως τό ρεύμα της οργής τού όχλου νά περάσν).
Πλήν μάτην περιμένουσιν* άδιαλείπτως νέα 
Λαού λυσσώντος ρεύματα· καί νέον έχουν θύμα 
Κά κλαύσωσι, τ ά  όμοια νά πάθουν προσδοκωντες.
Τέλος δ’ ή λύσσα εφθασε ’ς τό έπακρον* κραυγάζουν 
α'Ως σφήκας ας -τούς καύσωμεν έντός τής φωλεάς το>ν' 
Δαυλούς λαβόντες άψωμεν πυρκαϊάν μεγάλην.»
Λέγουν καί σπεύ^οντες δαυλούς λαμβάνουν έκ κλιβανων’ 
Τούς ρίπτουν δ’ δύνανται τό πύρ νά μεταδώσουν,
Καί κάπου τούς σωρεύουσι· φυσώσι δέ καί ραίνουν 
Οινόπνευμα καί έλαια!, νάναφλεχθοΰν ταχέως.
Ουδ’ ήργησαν οί ξύλινοι τού Βυζαντίου οίκοι 
Νάνάψουν, καθώς άπτουσι τά  εύφλεκτα δ^δια.
Την λάμψιν δέ τού δύοντος έθάμβωσαν ήλιου 
Γλώσσαι φλογών, καπνός πυκνός καί συνεχείς σπινθήρες, 
Ό πότε δ’ ήλθ’ ή μαύρη νύξ με θολωμένα ταστρα, 
Έξέλαμψαν ως κύματα θαλάσσης (οργισμένης 
Λί φλόγες, χύνουσαι τό φώς καθ’ άπασαν τήν πόλιν.
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'Ως δ’ δταν ό περίεργος προσέχω ποντοπόρος 
Νά ίδ? τό ήφαίστειον τής Θήρας £ν τώ  σκότει*
Βλέπει δέ πρώτον πϋρ άπλούν, ώς άν μακράν ποιμένες 
Νάνάπτωσι πρός θέρμανσιν δένδρων ξηρά κλαδία- 
Πλήν αίφνης φλόγες, έχουσαι τοϋ αίματος τό χρώμα, 
Κυκλόνουσι τήν κορυφήν του όρους, καί κατόπιν 
Καπνός ώχρός καί δυσειδής πρός ουρανόν ΰψοΰται,
Με τήν αιθάλην τους αγρούς τους πέριξ καταφθείρων* 
Φριχτός δέ κρότος έκρηξιν σημαίνει, κ ' εις τά πέριξ 
Απειροι λίθοι πίπτουσι πυρροί καθώς αί βόμβαι, 

Λαμπρότατον φαινόμενον τήν νύκτ’ άποτελούντε*. 
'Ομοίως τών Χριστιανών μεγάλαι συνοικίαι 
'Γπό φλογών ζωννύονται, κ’ εις τόν αιθέρα φθάνουν 
Πηδώντες άλλεπαλληλοι οί φοβεροί σπινθ·?ίρες.
Μ’ ^Χον &  πίπτουσι φρικτόν αί στέγαι καί θυρίδες,
Τας κεφάλας συντρίβουσαι τών δυστυχών εκείνων, 
Οϊτινες θέλουν τήν ζωήν νά σώσωσι τών άλλων. 
Απανταχού δέ σύγχυσις επικρατεί μεγάλη,

Και ρίπτουν έκ τών εξωστών τά  έπιπλά των μίγδην. 
Θρήνοι, κραυγαί καί ζωηραί παρακελεύσεις άλλο 
Δέν καμνουν, ή τήν συμφοράν άπαυατως νά εντείνουν. 
Εις ματην κάδους φέρουσιν, άντλοϋσι δ’ έκ φρεάτων* 
Ματην μέ ταπητας πολλούς καλύπτουν τάς οικίας, 
Ενθα βοράν αναζητούν οί άπληστοι σπινθήρες*

Τό πύρ δέν έχει χαλινόν, ώς Μέγαιρα προβαίνει 
Ζητούσα μέ τήν λύσσαν της τό παν νά καταφάγνι. 
ΓυμναΙ δε και λυσίκομοι εις τάς όδούς γυναίκες 
Ως μανιώδεις τρέχουσι, τά  τέκνα των νά σώσουν*
Καί τις  αυτών ή τάλαινα, παράφορος έκ φόβου,.
Έν ψ πρός φρέαρ έμελλεν άδάμαντας νά ρίψτ],
Τό ίδιον έρριψ’ έκεϊ σπαργανωμένον βρέφος*
Τό φρικαλεον δ’ έπειτα καταμαθοΰσα λάθος,
Παραφρων έγειν’ αληθώς, έγείρουσα τόν οίκτον.
.Αλλού πελέκεις φέροντες ταλαίπωροι πατέρες,
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'Ρ.ννύουν τάέρι<πι« Ίβ* οικιών, νά εύροων 
Τά τέκνα των, ίν «κελε,οί δέν έχουν ρείίνει |ε«υροι,
•Ωί οί χωλοί καί άαβενείς, μ  δυτηίέντες; τέτε 
•Απδ τής κλίνης τάτονον νά έπεγείρουν αώρ.α.

Πλίν τέλος ίοτρεψ' 6 θεδς τδ οδοαλαγχνίν του (έλ έ^ . 
Πρδς το-ο λαού τον τά δεινά· τά νέφη »
Πρδς τδ Βυζάντιον β?»χ4ν νά ρίψωο.
Βϋν δ’ έπαυαεν δ άνεμοί, δ τέως άναφλέγων ^
Ίο πϋρ, καί λάβρος έπεσεν έκ των «Λέρων ορ,βρος 
Αί φλόγες δ· «πεαβέ,β,οαν, κι «»τ. λα^έντων οίκων 
Ερείπια έφάνηοαν κατά^αυρα την οψιν·
■Ρυάκια δέ ριέλανα έκ τίς  πυκνής «ιβ«λ«,
Πλν,ϋ.ρ.ίραν εις τάς άγοιάς έκοίηοκν ργαλνιν.
Ήδη δ  ο’ικτρδτερον πολίι τδ βέα|»α εφανη 
Τών τέως εις πολυτελή άνάκτ,ρκ οικ.υντω,
■Τπδ τού ψύχους έτρερν' βαβύπλ.υτ.ι δέ τέ»?
Γυναίκες, τούς δακτύλους των μ  Μ *·»™  «  “8“ ?'
ΉιείγυΜίνοι καί κάτωχροι τά ράκη των ουνηγον, 

καλύψουν ευριορφον καβώς τδ ρέδ.ν οω,κα. 
ϊυννά δ  έκαλοτύχ.ζον τάς εις τα πϋρ καείοας, _
Τά τέκνα των τά κλαίοντ. μ  ίχ»” »  “
■Εν & ο'. άνδρες πανταχοϋ κορίζουοι φορεία,
Τους" ίρεικαόοτους είς αύτά μ  πρωεοχάν να θέοουν.

Τοιαϋτα τοδί χριοτιανοδί Μ  καταλαμβάνουν, 
Άτινα χαίρουν βλέποντες οί Τούρκοι, και *»»»““
Ηά παύουν ριεγαλψτερα* πολλίν δ ύποκρια κ 
Λεικνύουν οί φαινίριενοι ανώτεροι τού οχλου' 
και πόθεν τάχα έρωτοϋν προίλίε τδ τοιουτον. 
τούς ξένους δ’ έντρεπδ,ενοι δλίγον _ πέ,πουν,
*Ον άλ’λοτ’ άφθονώτερον μοιράζουν ειζ τους *υνα«»
Οδς τρέφουν είς τάς άγυιάς ώς ιερόν τι ζω0ν*
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Εν τούτοις δ' έπεγείρουσ,ν απανταχού α ,μαίας, 
Κηρυσσοντε; τόν πόλεμον προ; τούς 

,  να γραφουν μετά χαρας ο! οεφερλίδες τρένου, 

«  (νϊσος νά έκσπάσω,ι ζ ,το ϋ ,τες  εύκα,ρίαν 

_ τ< ’  ^ νρ ν^ ν μάλιστα έκορυφώί' ή λύσσα
Των φαυλοβίων, πρό χ«,ρ„ϋ δεινά πολλά « ,θύντω ν 

. ν !  Ελλ* “ ν « Τ α ισ τ ο » , πολύ χαθυπερτέρων. 
Τϊ,τίτουν δέ τάς παλαιάς νάνταποδώσουν δβρε.ς,

. Α ί  επαθον παλαίσαντες, αίσχρώς δέ συριχθέντες.

Ωι ’ οτε τύ φθινόπωρο, χατέρχοντ' α[ τρυγό,ες, 

Οξυδερκείς 3ε Χυννιγοί πυροβολούν άπαύστως,

Κ α , κρότος εις τάν έξοχ-Αν 4χεϊ τών τουφεκίων- 

Όριοίως αδιάλειπτα πυροβολούν οί Τούρκοι,

Κ.ι’  ώ5 όρνιθας φονεύουν, τού; δυστυχείς ραγράϊ,;,

Ων προλαβόντες άπαντα άφψρεσαν τα  όπλα.

Άπροσδοκτίτως δ' έγεινε τύ  πρώτον μέγα  τραύμα 
Τ4ν ώραν ο'τ· οί Έλλκνες τ ίν  θείαν λειτουργίαν 

Ακουσαντες, έξνίρχοντο έκ τών ναών άθρόοι.

ΟΙ Τούρκοι τότ' άπέσφαζαν γυναίκας καί παιδία,

Τούς νέου; χα! τού; γέροντας- χι’  ά πόλις έμολύνθχ 

Μέ αίματα, ώ ; νάγεινεν ανθρώπινον σφαγεών.

Τούς Ευρωπαίους δέ τούς πριν νομίζοντας τ4 πράγμα 

Α π ίσ τευ το ,, τρέμος δεινός κατέλαβε, χ ' έν τάχε.

Πρ4ς των^ Προξένων έσπευσαν τούς οίκους, νά ζητησουν 
Εις τλν ιδίαν έκαστος σημαίαν προατασίαν.

Κ .· όμως δεν φείδονται χι’  αυτών οί μανιώδεις όχλοι- 

Τρυπουν με οφαίρας τάς λαμπρά; σημαίας, χ ί  άν που τύχ-}, 

Φονεόουσι χι’ ύπηχοον δυνάμεως μεγάλης- 

Οπόταν δέ μετ ’ απειλών οί φράγχοι μεγαλαύχων 

Ανησυχώσι τύν πασσάν, αυτός τούς στέλλει δώρα 

Πολύτιμα- χ ,' οί πριν ουχνά ύβρίζοντε; τούς Τούρκους 

Τήν άκοίν άπώλεσαν, δέν έχουν πλέον ώτα 

Τύς οίμω ζα; νάκούωσι- καί κάπως ψιθυρίζουν,
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^Οτι δεν Ιχουν άδικον νά σφάζουν τους άντάρτας. 

ϊοσοϋτον εϊχεν ό χρυσός την γλώσσαν μεταβάλει !

Ούτως εις πάσας επραξαν τάς χώρας της Τουρκίας, 

Ά π ό  τΆ δρία  ώς αυτά τα  βάθη τής Α σίας,

Κ ι ’ άπό τοϋ Αίμου ώς τήν γην του πλημμυροΰντος Νείλου* 

Ά λ λ ’ υπέρ πάντας τάς φρικτάς ωμότητας έντείνουν 

Οί Ά λγερϊνοι πειραταί, τήν άδειαν λαβόντες 

Εις τους ραγιάδες φανερά νάσκοϋν τήν πειρατείαν.

Έκρέμων δ’ άπό των μαστών τάς Έλληνίδας οδτοι,

Κ α ί λάκκους νά όρύττωσι διέταττον τους άνδρας,

"Οπως νεκράς τάς θάψωσιν οί ίδιοι κατόπιν.

Εις πλοία παλαιά πυκνούς εμβάλλουν αιχμαλώτους* 

Κατόπιν τό κατάστρωμα πισσόνουσι, κι’  άφίνουν 

Τά σκάφη νά κυλίωνται μακράν εις τά  πελάγη.

Έπέχαιρε δ ’ 'ό στόλαρχος, οσάκις τούς άπηντα,

Κ α ί παρ’ αυτών έμάνθανε τοιαύτας ιστορίας.

Τόσην οί Τούρκοι πχνταχοϋ θρησκομανίαν έχουν !

Ό  στόλος δέ καταλιπών τάς όχθας τοϋ Βοσπόρου,

Διέτρεχε φορολογών τάίς νήσους τοϋ Αιγαίου,

Καί φοβερίζων τούς δειλούς κατοίκους το>ν νά σφάξη,

Καί κατά νοϋν άν εβαΧλον νά κάμουν ανταρσίαν. 

Α πανταχού δ’ υποταγήν κ’ εύπείθειαν μεγάλην 

Ευκόλως μέ τών πλοίων του επέβαλλε τόν όγκον.

Πλήν ότ’ εις τήν άγέρωχον πλησίον ήλθεν "ϊδραν,

Κ ι’ ύπώπτευσαν οί κάτοικοι δτι ζη τεί νά δώσουν 

'Τπόσχεσιν υποταγής, καθώς αί άλλαι νήσοι,

Λαβόντες τά  τρομπώνια εις την ακτήν κατήλθον,

"Ενθ’ οχυρώματα πολλά πρό χρόνων είχον κάμει,

ΪΙοθοϋντες ανεξάρτητοι νά ζώσιν εις τούς βράχους.

Είς μάτην τήν όρμήν αυτών έζήτει νά κράτηση 

Ό  βεης* δεν ,τόν ήκουον' κι* οί Τούρκοι πέμπουν λέμβος 

Κά μάθουν τ ί  -τούς ώθησε νά λάβωσι τά  όπλα.
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'Γήν λέμβον δέ μέ προσοχήν έδέχθησαν μεγάλην,

Κ ι’ άφοϋ τώ ν φόρων έμαθον τήν αΐτησιν, τοιαΰτα 

Άπήντησαν τήν δύναμιν σημαίνοντες τής νήσου*

«Αέν είν’ έδώ οί Νάξιοι, δεν είν’  εδώ οί Νιώ ται,

Ζώντες λιτώς έκ τής μικράς αυτών γεωπονίας,

£ειλώς δ’ άποκρινόμενοι προς πάσαν αιτησίν σας.

Είχομεν άλλοτε κι’ ήμεΐς εις τα  βουνά μ α *  δάσος*

Ά λ λ ’ δμως τδ έκαύσαμεν, δφιν εντός ίδόντες,

Κ α ί διδαχθέντες τάλμυρδν στοιχεϊον να τιμώ μεν,

Έφ’ ου συνάγομεν πολύν άπανταχόθεν πλούτον*

Τάς χεϊρας δέ τά  τέκνα μας τραχύνουν εις σχοινιά,

Και παίζοντα τδν θάνατον εις τάς θυέλλας βλέπουν* 

Τολμώσι δέ να πλέωσι και πρδς τδν Νέον Κύσμον,

Κ α ι μάχας κατά θάλασσαν νά κάμ.νουν πρδς τούς "Αγγλους, 

"Οθεν ελπίδα παντελώς μή έχετε πώς θέλει 

*Η "Υδρα ή αγέρωχος χαράτσι σάς πληρώσει*

Ά λ λ ’  άν ώς πρώτα θέλετε, σάς δίδομεν ναυκλήρους 

Κ α ί ναύτας τά  μεγάλα σας νά διευθύνουν πλοία.

"Ομως ποτέ δεν θέλομεν υποταγήν σάς δώσει.»

Είπε τής "Υδρας δ λαδς, κ’  ο ί πριν θρασείς τούς λύγους 

Τδ ήθος μεταβάλλουσι* θωπεύουν τούς Υδραίους,

Μέ τρόπον δ’ υποκριτικόν τοιοϋτον είπε λόγον 

Ό  πρώτος τών υπασπιστών τοΰ ισχυρού ναυάρχου* 

α'Υδοαΐοι μεγαλόψυχοι, δελφϊνες τής θαλάσσης,

Λέν ήλθομεν μ ’  άπαίτησιν υποταγής κάμμίαν*

Ά λ λ ’  εις τδν βέην δ πασσάς ποθεί νά δμιλήσνι,

"Οστις τδν στόλον διοικεί του κραταιοϋ Σουλτάνου. 

Ανησυχίαν παντελώς νά έχετε δέν πρέπει.»

Ειπεν ό Τούρκος κ’  έσπευσεν είς νέος παραχρήμα 

Τδν βέην έκ τού οϊκου του έκεΐσε νά καλέσν).

Κ α ί μετ ’ ολίγον τήν λαμπράν σισύραν ένδυμένος,

Κ α ι τδν βαρύτιμον φορών εκείνον άκινάκην,

"Ον πρδ ετών ό Παδισάχ τώ είχε χαρισμένον,

Κατέβη ’ς τδν αίγιαλδν τδ σέβας διεγείρων.



Οί Τούρκοι δ' έπηγέρθησαν ταχέως κωπηλάται*

Εις ταπητα  δέ πορφυρούν έκάθισαν τον βέην,

Κ α ί πλήττοντες αδέξια τήν θάλασσαν εύθύνουν 

Τήν πρώραν πρός τό μέγιστον παντός τού στόλου πλοΐον. 

Τούς εσκωπτον δ’ οί "Ελληνες θεώμενοι μακρόθεν 

Πόσον νωθρώς καί βλακικώς τάς χεϊράς των έκίνουν*

Κ α ί τ ις  αυτών έστέναξε, τοιοϋτον δ’  είπε λόγον* 

α Αλλοίμονον ! άφίνομεν τούς βόας τής Ασίας 

Τούς καλλιτέρους τόπους μας νά κάμνουν έρημίας*

"Α χ  ! ποτέ σόμπαν τών Γραικών θά έγερθγί τό έθνος ·

Μά τόν Θεόν όμόνοιαν άν εχωμεν κΓ αγάπην,

'Ως λέοντες 0ά πνίξωμεν αυτούς εις τήν παλάμην.»

Ειπεν ό μέγας τήν ψυχήν άνήρ σχεδόν μαντεύω»

Τά θαυματ’,  όσα έκαμον οί ναυτικοί κατόπιν 

Προς τρίκροτα μαχόμενοι μ έ τά  μικρά των πλοία.

Ό  βέης δ ’ έν τώ μεταξύ  μακράν συνομιλίαν 

Εις τού ναυάρχου έκαμε τό πλοΐον, καί κατόπιν 

Έ π ί τής λέμβου έμελλε καί πάλιν νά πατήση,

Ό πω ς ταχέως άποβή εις την ακτήν τής νήσου*

Τά πυροβόλα δ ’ ίσχυρώς αντήχησαν τιμώντα 

Τής "Γδρας τόν πρωτεύοντα πολίτην, καθώς δταν 

Οί βασιλείς καί ναύαρχοι ε£ς τόν λιμένα πλέουν.

Τόν όχλον δ’ ή λαμπρά τιμ ή  θαμβόνει, καί τάς τάξεις 

Ανοίγουν νά υποδεχθούν τόν ένδοξόν των βέην*

Ως μύρμηκες δ’ εις τήν μακράν μαυρίζουν παραλίαν.

Ευθύς δ  εις τήν οικίαν του τούς προεστώτας πάντας· 

’Εκάλεσεν ό Βούλγαρης* τοιαύτα δ’ ειπ’ εις τούτους*

«Τής "ίδρος προύχοντες, έδώ σάς έχω συγκαλέσει.

Διότι μέγας κίνδυνος έπίκειται, καί πρέπει 

Μ», συνεσιν τήν θύελλαν νά φύγωμεν τού γένους.

Νομίζω δ ’ ό τι θέλετε όμολογήσει πάντες 

Ό τ ι  συχνά μάς άπατά ή τ ής καρδίας πλάνη.
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Αι6 πηδάλιον ήμώ* Ας έχωμεν 2ν μόνον,

Τό λ ο γ ικ ά , οπερ ψυχρά τά  πράγματ’ εξετάζει.

Τό τάλαν έθνος προσπαθεί τής Δύσεως μονάρχης 

Νά διεγείρει, φανεράν νά κάμνι άνταρσίαν.

Βεβαίως δέ σκοπούς αυτός ιδίους υποκρύπτει,

Κ α ι τρέμω μήπως πάθωμεν εκείνο, τό όποιον 

Προπέρυσιν έπάθομεν, οπότε τής Ρωσσίας 

Οί στόλοι μας παρέσυραν νά λάβωμεν τά  όπλα* 

Κατόπιν δέ τους ατυχείς άφήκαν Μωραΐτας 

Οί βάρβαροι νά σφάξωσιν ώς πρόβατα καί βόας*

Κ ’ εις τάς άκτάς [χας έφθασαν γυ(χνοί και πεινασμένοι 

Ζητοϋντες άρτον ορφανά νά διαθρέψουν τέκνα.

Διό προτείνω ήσυχοι νά μένωμεν, διολου 

Μή δίδοντες άκρόασιν εις εισηγήσεις ξένων.»

Ε ίπ ε , κι’ άλλήλους έβλεπον οί προεστώτες πάντες, 

Καθόλου μή γινώσκοντες τ ί  έχουν νάπαντήσουν. 

Α λ λ ά  πολύ δεν ηργησεν ό νέος Κοντουριώτης 

Τοιαύτην πρός τόν Βούλγαρην άπάντησιν νά δώσγΓ 

«Συνείθισα νά σέβωμαι παντός άνδρός τήν γνώ[χην, 

Κ α ί νά τιμώ  είλικρινώς τό φρόνημα τω ν άλλων*

Διό καί νϋν παντάπασι δεν δύναμαι νά ψέξω 

Τήν φρόνησιν του βέη μας* άγνής φιλοπατρίας 

βεβαίως ύπαγόρευσις οί λόγοι του ύπηρξαν.

"Ομως αυτά εις όμαλάς άρμόζουν περιστάσεις,

Καθ’ άς διόλου θύελλα δέν απειλεί τό  γένος. 

Ό πόταν κίνδυνος κάνεις δέν απειλή τό πλοϊον,

*0 πλοίαρχος τόν άνεμον τόν ευμενή προσμένει,

Κ α ί τότε πρός τό πέλαγος τήν άγκυραν έπαίρει* 

Ά λ λ ’ όταν σκόπελος φανή, τό σκάφος δ’ άπειλήται 

Ταχέως έξω νά ριφθή πρός βράχους άποτομους, 

'Απλόνει τά  ιστία του κ’ εις τούς σφοδρούς ανέμους* 

Κ α ί κινδυνεύει κάλλιον εντός τής τρικυμίας,

'Η  νά ριφθή καί συντριβή χωρίς τίνος έλπίδος. 

Όμοίως καί του έθνους μας τό πλοϊον καθ’ έκαστην



& ί  τής δουλείας τούς δεινούς σκοπέλους κ ιν/δ ι^ ει»  

Ζωήν δέν έχει, μαρασμός τό έχει κυριεύσει- 

Κ ι ’ οί ξένοι κλαίουν βλέποντες ερείπια καί βάρους* 

Ενθα τδ παλαι μάρμαρα έστόλιζον τάς πόλεις.

Ως βόες βαίνουν οί λοιποί δμοεθνεϊς κρατούντες 

Τήν κεφαλήν των χαμηλά· πληρόνουσι δέ φόρον 

Αίσχρδν, ινα τήν φέρωσιν έπί τών ώμων σώαν.

Τ ί λ έ γ ω ;  δέν έζώγρησαν πολλάκις μέχρι τοΰδε 

Οί Ά λγερϊνοι ναύτας μας έκ γένους επισήμου ;

Οπότε δ ’ άνεφέρθημεν ζητοϋντες τούς Υδραίους*
Πρδς τδ φαινόμενον αυτούς διέταττεν ή Πόλη 

Νάφήσωσι τούς "Ελληνας· κυρίως δμως πάντας 

Κ ι ’ άν έθανάτονον, αυτήν δεν έμελε διόλου.

Κ  έπειτα τ ί  τούς μαλθακούς Χαλτούπηδες φοβεϊσθε ; 

*Αν λείψωσιν οί ναϋταί μας, ούς στέλλομεν κατ’ έτος 

Των Τούρκων τά  πελώρια νά διευθύνουν πλοία,

Ε ’κ  βράχους θά τά  ρίψωσι ταχέως καί σκοπέλους· 

Κ α ι τότ’ ήμεΐς κυρίαρχοι θά μείνωμεν τών νήσων 

Κ α ι παραλίων, έχοντες τά πλοία ώπλισμένα.

Λιδ μέ θάρρος σήμερον τολμώ νά συμβουλεύσω 

Σημαίαν νά ύψώσωμεν τοΰ έθνικοϋ άγώνος,

Ώ ς δ τοΰ Πίνδου άρχηγδς προτρέπει Κατσαντώνης* 

Κ α ι δέν μέ μέλει παντελώς οί ξένοι τ ί  προτείνουν, 

Ουδέ σκοπούς άν κρύπτωσιν ίδιους τά  τοιαυτα*

Α λλά φοβούμαι μή τυχδν ή νάρκωσις τού γένους 

Εις θάνατον μεταβληθή* δέν δύναμαι νά βλέπω 

Τους γηραλέους "Ελληνας ύπνώττοντας βαθέως·

'Ο ύπνος εις τούς γέροντας κακδν σ/,μεΐον είνα ι.,

Ε ίπε μέ σέβας κατ’ άρχάς τδν λόγον άποτείνων 

Ταχέως δ’ άνταπήνττ,σεν ό Βούλγαρος τοιαΰτα*

Αν εις τούς γέροντας κακόν σημεϊον ήν’ δ  ύπνος, 

Α λ λ ά  κ’ ή ζωηρά πολύ τών νέων φαντασία 

Δεν είναι οιωνός καλός· δέν είδες όσα είδα,

Οϋδ’ ήκουσας ό?α εγώ εις τ ήν Ευρώπην πλέων.

26
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Κλέπ τας και ψεύστας μάς καλούν απανταχού οί Φράγκβι, 

Κ α ι μόνον δταν έχωσιν άνάγκην μάς θωπεύουν,

"Οπως μάς ρίψουν έπειτα  εις βάραθρον άσπλάγχνως.

Έ γ ώ  τούς Τούρκους εύρηκα πολύ εύσπλαγχνοτέρους. 

Είρηνικώς ας ζήσωμεν μέ τούτους* έάν δέ τις 

Κεάζη καί θερμώς ποθή νά απόκτηση δόξαν,

Μετά των Φράγκων δύναται πρός μάχας νά έξέλθη,

Κ α ι μέ τούς κλέφτας τών βουνών νά κάμη ανταρσίας* 

Η μ είς  δέν προτιθέμεθα νά σφάξωμεν τό  έθνος,

Άφρόνως άναρρίπτοντες περί τών δλων κύβον.»

Ε ίπ ε , κ’ έπληγωσε σκληρώς τόν νέον Κουντουριώτην, 

Μισόπατριν σχεδόν αυτόν καί άπονον καλέσας.

Διό τό ύφος άλλαξε, καί κρύψας τόν θυμόν του,

Μετά πικράς άπήντησεν ό νέος ειρωνείας* 

α Λοιπόν οί γέροντες ύμεϊς τά  κράσπεδα φιλεϊτε,

Κ α ί πίνετε σερμπέτιον ήσύχως μέ τούς Τούρκους,

Τούς Φράγκους διαβάλλοντες πρός τό συμφέρον τούτων. 

Υπομονήν δέν έχομεν ημείς οί νέοι πλέον,

Κ ’ εις τήν Ευρώπην πλέοντες άγανακτοΰμεν δταν 

Ουτιδανούς μάς λέγωσι βαρβάρων ύπηκοους,

’ Τψοϋντας ήμισέληνον εις τού Ιστού τό άκρον.

Αρκούντως μάς έμάρανεν ή νάρκη τής δουλείας,

Κ ’ ελεύθερον νά πνεύσωμεν άέρα ’πιθυμοϋμεν,

Μέ τόν σταυρόν εις τούς ιστούς σημαίαν άνυψούντες.

*Αν δ' άλλοι μάλλον προτιμούν τήν δόξαν τού Σουλτάνου., 

Σισύραι τούτους ας κοσμούν καί ξίφη χρυσωμένα*

Ε μ ά ς  δέν μέλει παντελώς νά βάλωμεν στεφάνην 

»£ξ άκανθών, ώς άλλοτε ό λυτρωτής τού κόσμου.»

Ε ίπ ε , καί τοέμων ύπ’  οργής α αυθάδη» άνακραζει 

Ό  βέης, σείς τάς ύβρεις σου ταχέως θάπαντήσω.»

Κ α ί παρευθύς άναπηδά, τό ξίφος του γυμνόνει,

Ζητεί δ’ ώς άστραπή ταχύς τόν νέον νά τρυπήση.

Πλήν τόν κρατούσιν οί λοιποί κι’ άρπάζουσι τό ξίφος*

Εν ω μηδόλως φοβηθείς δέν άλλαξε τήν θέσιν
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*0 Κουντουριώτής, άλλ’ απλώς έξακοντίζει βλέμμα* 

’Οργήν καί περιφρόνησήν ΰποδηλοϋν συγχρόνως.

Αυθις δ’ έβόησ’ ώχριών κ’ εκτός φρένων δ βέης* 

α Τοιαϋτα πετεινόμυαλε λοιπόν σύ διαδίδεις,

'Ο τ ι τους Τούρκους άγεννώς υπηρετεί ό βέης ;

Ά φ ή τέ με* δέν δύναμαι . . .  θά έγερθώ . . ταχέως . . . »  

Λέγει καί πάλιν έκπηδά τόν νέον να τρυπήση*

Πλήν τόν κρατούν μ έ σύνεσιν οί άλλοι προεστώτες*

Κ ι’ δ γέρων Γκιώνης, άκουστός τής "1'δρας νοικοκύρις 

Ηγέρθη’  πάντες δέ σιγοΰν τόν λόγον του νάκούσουν* 

Τοιαϋτα δέ καθ' έαυτόν Υδραίος είπε προΰχων*

«Εύγε, ώ Γκιώνη ! κάλλιστα ' τήν εριν σύ θά λύίΥΐς* 

Γνωρίζω την καρδίαν σου καί τήν ορθήν σου κρίσιν,

Κ α ί πόσην έχεις τήν πειθώ εις τά  γλυκά σου χείλη.» 

Ούτως όρθώς τόν γέροντα έπνίνεσεν 6 προΰχων*

Τοιαϋτα δ’ είπ’ ό γηραιός έντείνας τήν φωνήν του*

« Ω Βούλγαρη, σ* έθαύμασα πολλάκις έννοήσας 

Όπόσην έχεις σύνεσιν χ ι ’ άγάπην τής πατρίδος*

Πλήν κάπως μαλακώτερος επιθυμώ νά ήσαι,

Κ ’ επιεικής προς τά  σφοδρά αισθήματα τών νέων, 

Όπόταν μεγαλόψυχοι παλμοί τούς συγκινώσι.

Κ α ι σέ, ώ Κουντουριώτη μου, ώ προσφιλές μου τέκνον, 

Μή τόσον ή μεγάλη σου καρδία παραφέρν).

Γινώσκω ποιος εύγενής σέ διακαίει πόθος,

Κ α ι πόσον δίδεις δι’ αυτόν τόν πλοϋτόν σου προθύμως* 

Πλήν άκουσον μή πίστευε τών Γάλλων τάς προτάσεις, 

Διότι τούς έγνώρισα έκεϊ πολλάκις πλεύσας.

*Εχουν γενναΐον φρόνημα καί συμπαθή καρδίαν*

Πλήν είναι κ’ ευμετάβλητοι, εύέγερτοι καί κοϋφοι* 

Άλλάσσουν πολιτεύματα, ιδέας κι’ υποσχέσεις*

Τήν σήμερον σέ άγαποϋν, τήν αΰριον σ’ υβρίζουν* 

Συγκρούονται τά  κόμματα μ έ λύσσαν άεννάως*

Και μέλλουν ίσως αΰριον νά δώσωσι τό σκήπτρον 

Εις τύραννον ή χαμηλά εις τόν χυδαίον όχλον.

26*
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•'Οδεν έγώ πεποίθησιν δέν έχω εις τους Γάλλους,

Ουδέ φρονώ πώς αγαπούν εΐλικρινώς τό γένος·

Οί. τάλανες δ’ άρματωλοί τ ί  δύνανται νά κάμουν, 

Ό σον κι* άν έχουν σιδηράν ψυχήν εις τους πολέμους } 

Του Πίνδου τόν οπλαρχηγόν πολύ καλά γνωρίζω,

Καί ποιος τήν καρδίαν του διαθερμαίνει πόθος*

Πλήν άρά γε  κατάχρησιν δέν έκαμαν οί ξένοι 

Τών εύγενών αύτοϋ παλμών, τής τολμηρας ψυχής του 

"Ακουσ’,  ώ τέκνον προσφιλές, τ ί μέλλω νά σέ εί'πω* 

Βεβαίως ή άνατολή έγγίζε ι τοϋ άστέρος,

"Οστις τοϋ έθνους τήν λαμπράν ήμέραν θάναγγείλνι* 

Αυτό τό κίνημα τό νυν άποδεικνύει τούτο.

Ά λ λ ’ έτ ι σκότος άμυδρόν τά  όρη μας καλύπτει,

Κ α ί πρέπει μετά προσοχής τούς πόδας νά κινώμεν. 

Ό στις  βραδέως προχωρφ, συχνά δέν κινδυνεύει.

Αέν πρέπει άνεμοι σφοδροί τό δένδρον νά κινώσι,

°ίνα  μή πέσ-ρ ό καρπός, πρίν έτι ώριμάσ»*

Α ρμόζει δέ πρός τάς ιόμάς ύαίνας τοϋ τυράννου 

Τούς τρόπους τής άλώπεκος νά βάλλωμεν εις χρήσιν. 

'Γποκριθώμεν άπαντες υποταγήν έντέχνως,

Τό μέλλον έτοιμάζοντες έν τώ  κρύπτω σκοπίμοις . .  . 

Πλήν φεϋ ! όποιον λόγον νϋν τά χείλη μου θά ειπουν* 

Νομίζω δ ’ ότι τήν ψυχράν έπί τοϋ τάφου πλάκα 

Ό  γηραιός έταϊρός μου ρηγνύει Κουντουριώτης,

Κ α ι μ ’ απειλεί οργήν δεινήν έκ τών όμμάτων πέμπω ν. 

Ω τέκνον μ ο υ ! σ’ έπότισα καί σ’ έθρεψα πολλάκις 

Έ πανω  τών γονάτων μου, πλησίον τοϋ πατρός σου*

Μοί έμειδίας, καί συχνά μέ άπεκάλεις θειον,

Έ γ ώ  δ’ ως τα  παιδία μου σέ εϊγον αγαπήσει.

Πλήν ήλθε καί σκληρός καιρός μακράν νά σέ διώ ξω , 

'Ωσάν ό ασπονδότατος εχθρός ήμών νά ήσο*

Καθότι δέν έγνώρισα έγώ κάμμίαν άλλην 

Πικράν τοσοϋτον συμφοράν, καθώς τήν εξορίαν.

Ματαίως οί φιλόξενοι σέ προσκαλοϋν εις δείπνου”



Ματαίως μουσική φαιδρά πλησίον παιανίζει*

Γ έ λ α ;, πλήν εις τό στήθος σου έγκρύπεται πικρία,

Κ Γ  ώς δένδρον είσαι φυτευθέν μακράν τοϋ κλίματός του. 

Πλήν άλλως ειν’  αδύνατον πρός τό παρόν νά γείνν).

Εις σέ δ ’ αρμόζει κάλλιον, ώς νέον ετι όντα,

Νά δώσνις τόπον τή  οργή καί σώση,ς την πατρίδα. 

Πορεύου πρός τα  Κύθηρα* πολλούς έκεϊ γνωρίμους 

"Αρχαίους *έχομεν ημείς* όπόταν δέ κοπάσή 

II θύελλα, καί τον θυμόν ό βέης μετριάσνι,

Κ α ί πάλιν θέλεις ποθητός την "ϊδραν έπανίδει.

Νϋν δ 'ελ α  νά σέ άσπασθώ. ΤΩ ασθενές μου όψις,

Εις τήν πλημμύραν σβέσθητι των μαύρων μου δακρύων* 

Τό τέκνον σου τό προσφιλές εις εξορίαν πέμπεις, υ 

Ε ίπε, κ’ επί τον τράχηλον έξέτεινε τοϋ νέου 

Τόν ασθενή βραχίονα, κ’  εις δάκρυα έπνίγη.

"Ωσαύτως δέ καί των λοιπών τής νΓδρας προεστώτων 

Οί οφθαλμοί έπλήσθησαν δακρύων, καί τήν χεΐρα 

’ϋγέρθησαν νά σφίξωσι τοϋ μεγαθύμου νέου.

Μόνος ό'ό βέης έμενε σιγών έπί τής έδρας 

Εισέτι βλέμματα θυμού αγρίου άκοντίζων*

Κ ι’ ό Κουντουριώτης δ ’ ώς βληθείς ύπό βροντής έξαίφνης,

Σιωπηλός έξήρχετο* καί ιμ,όνον ό'τ’ έπάτει

Τής θύρας τό κατώφλιον^ σταθείς αΰτοϋ ολίγον,

Έ π ί τόν βέην έρριψεν ,έν λεοντώδες βλέμμα,

Κ α ί τήν άνίαν τής ψυχής έδήλωσε φωνήσας* 

αΟύχί πρός χάοιν σου,, μωρέ προσκυνητά των Τούρκων, 

"Αλλά πρός χάριν. τής πτωχής καί δυστυχούς πατρίδος 

"Αποδημώ . . .  ά χ  ! διατί πειθώ τοσαύτην έχουν 

Α ί συμβουλαι τοϋ παλαιού έταίρου τοϋ πατρός μ ο υ ; 

"Αποδημ.ώ* δέν τίθελα εμέ νάνθυμηθήτε,

Ό πόταν, δ μή γένοιτο, έπέλθγ) δυστυχία.

Μάλλον δ’  εις μέγαν έθνικόν καλέσατέ μ ’ άγώνα,

*Ότε τάς φλόγας τών παθών ή φρόνησις θά σβέσιρ.» 

Ε ίπε, κ έστράφη τήν όδόν ζητών τής παραλίας*
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Τόν έπνιγε δέ ποταμός δακρύων, πλήν δέν ήτο 

Αειλός, εις τήν άπόφασιν αύτοϋ νά μή έμμείνη*

Κ ι’ άπήλθεν εις τό πέλαγος νά σβέση τήν οργήν του, 

'ίΐμέρας δ’  εις τά  Κύθηρα ενδόξους νά προσμένη,

Καθ’  άς τούς θησαυρούς αύτοϋ θά ήνοιγε προθύμως.

Ουτω της "ϊδρας πρός καιρόν Ησύχασαν οI ναϋται, 

Πεισθέντες εις τούς συνετούς των προεστώτων λίγους, 

Νά περιμένωσι καιρούς κατόπιν αρμοδίους.

Πεποίθησιν δ’  6 ναύαρχος δηλώσας πρός τόν βέην, 

Ά πέπλευσε τούς άλλαχοϋ άντάρτας νά δαμάση. 

Έπλήρου δέ τήν έποχήν έκείνην τό Αίγαΐον 

' ί ΐ  φήμη τοϋ Κ αταλαχια , τοΰ πειρατοϋ τής Κρήτης. 

Ουτος άφοϋ κατέλιπε την νήσον τής Αευκάδος,

Ματαίως προσεπάθησε πολύ νά έξεγείρη

Πρός άνταρσίαν φανεράν τούς πονηρούς Σφακιώτας.

Εις τοϋ Όρλώφ την εποχήν πολλά παθόντες ουτοι, 

Ευκόλως δεν έπίστευον τών ξένων τάς προτάσεις*

Ούδ’ ήθελον νάκούσωσι πώς έμελλον οί κλέφται 

Κ ι ’ 6 Κατσαντώνης δυναμιν εις νησιώτας πέμψει. 

Έκίνει δέ τήν κεφαλήν ό άκουστός μονόχειρ,

*Γπό τοΰ πείσματος κτύπων τούς πόδας του άπαύστως, 

Ό πότ’ άπό τών κορυφών τής νΐδης έπεφάνη 

Άνήρ ισχνός, λεπτοφυής και ζωηρός τό βλέμμα*

Τήν χεϊρα τοϋ Καταλαχια  μέ τάς παλάμας θλίβει, 

Κ α ί θάρρος εις τόν δύσελπιν τοιαϋτα λέγων δίδει* 

α*Αν ήκουσες τό όνομα τοϋ ίατροΰ τής "Ίδης,

*Ον Λόγιον άποκαλοϋν οί ορεινοί τής Κρήτης,

Ε ίμα ι ό ταύτην τήν στιγμήν τήν δεξιάν σου σφιγγών. 

Εις ξένας χώρας έζησα πολύν καιρόν, κ’ εις ταύτας 

Νά ιατρεύω έμαθον τάς νόσους τώ ν ανθρώπων.

Α λ λ ά  συγχρόνως έμαθον καί πόσον ή δουλεία 

’Δφόρητος εις εύγενή έπικαθίζει στήθη.

Δ?ν δύναμαι ουδέ αυτά τά  πρόσωπα τών Τούρκων
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Νά βλέπω- πανταχού δ’ αυτούς, δπου τούς τύχω  γόνους, 
Τους αφανίζω, καί ή γη μού φαίνεται πώς χαίρει 
Ποτίζουσα τα  σπλάγχνα της μέ αίμα των τυράννων. 
"Ομως κι* αυτοί το αίμά μου παντού ζητούν νά πιουν* 
Αιό τάς άκρας κατοικώ των υψηλών όρέων,
Καί τρέφομαι μέ βότανα καί γάλα των αιγάγρων.
Νϋν δέ μή μάτην προσπαθής νά κάμιρς ανταρσίαν 
Μέ άνδρας οίκους έχοντας, γυναίκας καί παιδία.
Ά λλ ' άγ ! οί δύο δέλομεν τόν πόλεμον κηρύξει.
Θέλω κατέλδει μετά σού προς τάς άκτάς τής Κρήτης, 
Τών Τούρκων νά γυμνόνωμεν τόν πλούτον είς τά  πλοία. 
*Αν δέποτε βιάσωσιν ημάς νάποσυρθώμεν,
Τής Ίδης δέλομεν όμοϋ τάς κορυφάς άνέλδει,
*Ένδα δεν δύναντ’ οί έχδροί ευκόλως νάναβώσιν.
Είπε, κι* έπέλαμψε χαρά 'ς τού πειρατού τήν δψιν.

Πρός τήν άκτήν δ’ έβάδιζον προσβλέποντες άπαύστως 
Τά κύματα τά κυανά τού άχανοϋς πέλαγους- 
Τούς δέ συντρόφους εύρηκαν άσχολουμένους, όπως 
Έλκύσωσιν είς τήν ξηράν τά πλοία τά  ευμήκη.
Τινές δέ τούτων έδετον έπί τής γής σανίδας,
’Εφ’ ών τό πλοΐον έμελλε κατά μικρόν νά βαινορ- 
Κι’ άλλοι σχοινιά δέσοκντες, βοώντες δ’ αεΐα μόλα®,
Μέ δύναμιν προσείλκυον κυρτόνοντες τό σώμα.
Ό πότε δέ κατέφδανεν ό ακουστός μονόχειρ,
Έξαίφνης ώς νά ήτο ζών £ν πλοΐον έμυκήδη- 
Καί τρόμος εκ τού μυκηδμού τούς ναύτας κυριεύει.
Ούτω δ’ άνήρ πολύπειρος ήρώτησε τούς αλλους* 
α Μήπως τού πλοίου τά πλευρά δέν έχομεν ραντίσει 
Τήν δάλασσαν μέ τό πλατύ προσπλήσσοντες τής κωπης ; 
"Αναψυχήν δέλουν κι’ αυτά, ώς καί ημείς οί ζώντες.» 
Τοιαϋτα δ’ άλλος γηραιός άπήντησεν είς τούτον- 
«Δέν είναι τούτο τών πλευρών βεβαίως ξηρασία1 
Καδότι χδές ό ίδιος τά  έχω καταβρέξει-



Αλλα προάγγελλα δεινών μελλούσης δυστυχίας.
Κι* ώς άνθρωποι δ’ ενίοτε τα πλοία όμιλοϋσι,
Και τότ εξάπαντος βορά θά γείνουν των κυμάτων,
Η πϋρ όλεθριον τάς ναϋς νάπανθρακώσνι μέλλει.»

Μόλις τον λόγον έπαυσεν ό γηραιός, δπότε 
Εις τάκρον τοϋ όρίζοντος έφάνησαν ώς νέφη 
Τα πλοία των Αγαρηνών* νοτείου δέ ανέμου 
Έκ τής Λιβύης πνέοντος, κατέφθασαν ταχέως*
Κι έστέναξ’ ό Καταλαχιάς, τοιοϋτον δ’ είπε λόγον* 
αΟιμοι ! πώς τάχιστ’ ό χρησμός τοϋ μυκηθμοϋ πληροΰται. 
Εντός τοϋ όρμου θέλουσι μάς κλείσει μ ετ’ολίγον,
Κι’ αδύνατον νά φύγωμεν διά θαλάσσης τότε.»
Τω όντι δέ μετά μικρόν κανείς δέν ητο τρόπος 
Νά φύγωσι τάς τρομεράς τών κανονιών σφαίρας*
Κι’ άπέλπιδες προσέβλεπον άλλήλους οί έρέται,
Ό πότ’ ό Λόγιος αυτούς έθάρρυνε φω,νήσας* 
ο Μηδόλως άπελπίζεσθε, θαλασσινοί γενναίοι.
Δεν έχει μόνον θάλασσαν πολύηχον ή νήσος,
Δι’ ης νά διαφύγωμεν τά  όπλα τών τυράννων*
"Εχει καί όρη υψηλά καί δάση πυκνωμένα,
"Ενθα δέν δύναντ’ οί εχθροί τούς "Ελληνας νά ευρουν., 
Έκεΐσε νϋν ας στρέψωμεν τό βήμα μετά τάχους.
Πλήν μή άφήσωμεν αυτούς τήν λείαν νά χαρώσιν,
Ην, όταν φύγωμεν ημείς, άμαχητεί θά λάβουν.

Μή δέσωσι τά πλοΐά μας όπίσω τών πρυμνών των,
Κ’ εις τό Βυζάντιον αύτά κομίσαντες καυχώνται,
"Οτι τούς ναύτας έχουσι νικήσει τών Έλλη'νων,
Και φέρουν τρόπαιον λαμπρόν τά  κλέφτικά των σκάφη. 
Δαυλούς λαβόντες καύσωμεν αυτά, ώς οί χειρουργοί 
Ό πόταν μέλλ-ρ γάγγραιναν πληγή νά παραγάγιρ,
"Ινα τό σώμα σώσωσιν, όλίγας σάρκας καίουν.δ 
Είπε, καί πάντες πείθονται ευκόλως εις τόν λόγον,
Μή βλέποντες έτέρωθεν ελπίδα σωτηρίας.
ϊϊλήν νέον ήδη μυκηθμόν τά πλοία πάντα βάλλουν,
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Και τους δαυλούς των τρέχοντες οί ναϋται ρίπτουν κάτω 
Μύνος δέ νϋν ατάραχος άπέμεινεν ό ήρως,
*Ον ή σπουδή προλήψεων ύπέρτερον καθίστα.
Σωρεύει πάντας τούς δαυλούς ό Λόγιος ταχέως 
'ϊπ ό  τα  πλοία, καί φυσά τά ξύλα συνδαυλίζουν.
Ουδέ τό πϋρ έβράδυνε τήν πίσσαν νάναφλέξη.
Ανέλαμψαν δέ πάραυτα των πειρατών τά σκάφη,
Κι* ή πέριξ Θάλασσα καπνού έπλήσθη πυκνοτάτου*
Οί ναϋται δ ’ άποχαιρετοϋν τά ποθητά των πλοία,
Κι’ ακολουθούν δακρύοντες τά  ίχνη τού Λογίου,
“Οστις τούς οδηγεί μακράν τών Τούρκων πρός τό δάσος. 
Κατόπιν των δέ τρέχουσι μέ ξίφη γυμνωμένα 
Τουρκαλβανοί, ου; έφεραν εις τήν ξηράν αί λέμβοι*
Ουδέ διστάζουν παντελώς τά ίχνη νά πατήσουν,
“Ατιν’ οί Κρήτες άφησαν εις άτραπούς τού δάσους.
Πλην νέον νϋν στρατήγημα 6 Λόγιος εφεύρε* 
αΤίς ίσκαν έ χ ε ι έ κ β ο α *  αεύθύς άς τήν άνάψϊ],
Τό πύρ δ’ εις τά  καιόμενα ευκόλως πεύκα βάλτ].»
Είπε, κ’ εΐς νέος παρευθύς ξηρούς συνάγει κλάδους,
Καί κρούων τόν πυρόλιθον εις σίδηρον εξάγει 
Σπινθήρας, οθεν εύκολα φυσών εκπέμπει φλόγας.
Καί μετ’ ολίγον ή χαμαί άνάπτεται ρητίνη*
Ταχέως δέ τό πύρ αυτής μετέδωκ’ εις τό δάσος.
Επίκουρα δέ τών Κρητών καί τά στοιχεία ηλθον*
Καθότι άνεμος σφοδρός καί σίφων αίφνης ήλθε,
Μ’ ήχον όξύν τό άναμμα τών δένδρων επιτείνουν. 
Έξέλαμψαν δ’ αί κορυφαί τών υψηλών όρέων,
Κι* ώς κάτοπτρον ή θάλασσα ή πέριξ έφωτίσθη,
Εις τόν βυθόν τήν φοβέραν πυράν άντανακλώσα.
Την λάμψιν δέ Θεώμενοι οί πέριξ ποντοπόροι 
ΤΙφαίστειον ένόμιζον δτι έφάνη νέον,
Κ ι’ έθρήνουν τήν απώλειαν τής καλλικάρπου νήσου.
Καθώς δέ κόρη τρυφερά τό έαρ έκριζόνει 
"Ρίζας μικρών βασιλικών άπό γωνίας κήπου,



*Οπω« εις γάστρας έπειτα πηλίνας τάς φυτεόσ^*
Με τόσην έκριζόνοντο τά πεύκα ευκολίαν,
Κ· ύψόνοντο στρεφόμενα έκ των σφοδρών σιφώνων.
Ώ ί  φωτεινά δ’ έφαίνοντο μετέωρα η δάδες 
ΙΙεμφθεϊσαι νά φωτίσωσι τον δρόμον των Ελλήνων. 
Έξέστησαν δ' οί βάρβαροι, καί ρίπτουσι τά  δπλα, 
Κομίσαντες τήν θύελλαν δεινήν οργήν τού θείου*
•Εν φ οί Κρήτες φεύγουσι, πρός τά  βουνά νά φθάσουν.

Πλήν φεΰ ! τ ί δύνατ’ ό μικρός νά κάμγ αριθμός των 
Ο ναύαρχος εις τόν πασσάν έμ,ήνυσε τής νήσου,
Τούς εις τήν 'Ίδην τρέχοντας άντάρτας νάφανίσνι.
Εκείνος δέ διέταξε νά όπλισθώσι πάντες 
Οί Τούρκοι οί δυνάμενοι νά φέρωσι τά  όπλα*
Κλ’ ώς λύκοι ωρυόμενοι έκυκλωσαν τό όρος,
Ενθα προχείρους έκαμαν οί Κρήτες προμαχώνας. 

Βιάζονται δ  οί "Ελληνες νά πολεμούν άπαυστως,
Ε-αί μάτην άραιόνουσι τά  στίφη τών βαρβάρων*
Επίσης άραιόνονται κι’ αί ίδικαί των τάξεις·
Και τελευταϊον έμειναν οί αρχηγοί των μόνοι,
Ο Λόγιος κι 6 ακουστός μονόχειρ τών Σφακίων.
Εις άκραν δ’ όρους ίσχυράν καταλαβόντες θέσιν,
Καί πάντων συναθροίσαντες τά  δπλα τών θανόντων, 
Επυροβόλουν συνεχώς ώς μηχαναί θανάτου.
Πας κρότος δέ κι ένα νεκρόν αγγέλλει τών βαρβάρων* 
Πλην τέλος δύω σκοπευταί τών Τούρκων άναβάντες 
Εις ύψος ρίπτουν εύστοχα τάς φονικάς των σφαίρας·
Πλήν ουδ’ αύταΐ κατίσχυσαν νά ρίψωσι τούς Κρήτας' 
Αλλά θανόντες έμενον εις τήν ιδίαν θέσιν,
Εις τήν όποιαν ζωντανοί έθέριζον τούς Τούρκους*
Ως φασματα δ’ έτρόμαζον τούς πέριξ πολεμίους,
Εως πολλάκις χάλαζα σφαιρών άκοντισθεΐσα 

Τά γιγαντώδη σώματα κατώρθωσε νά ρίψή.
Και τότε τέλος οί δειλοί τολμούν νά πλησιάσουν*
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ΐά ς  κεφαλάς των κόπτουσι, τά  σώματα δ’ υβρίζουν. 
Κρατούντες δέ τάς κεφαλάς τών αρχηγών τής Κρήτης 
Εις τό Ηράκλειον αυτάς σταζούσας αίΐΑα φέρουν*
Κι’ οί 'Έλληνες στενάζουσιν εις την φρικώδη Θέαν* 
Ά λλα τόν πόνον τής ψυχής δέν πρέπει να δηλώσουν, 
Και τά  πικρά των δάκρυα στενάζοντες σφογγίζουν*
Εν ω χαράν άρ,έτρητον δεικνύουσιν οί Τούρκοι,
'Ως πίθηκοι δ’ άλαλαγριούς έκπέριπουσιν άγριους.



Ο Κ Α Τ Σ Α Ν Τ Ω Ν Η Σ .

Ρ  Α  Ψ  Ω  4  I  Α  Κ ' .

'/^ΟΙΠΟ Ν ^ επανάστασις τής "Υδρας καί τής Κρήτης 
Εσβέσθη, πριν τήν φλόγα της εις τό Αιγαϊον χύση.
£ν τουτοις δέ καταλιπών ό ναύαρχος την Κρήτην,
Προς τας Σποραδας έστρεφε των πλοίων του τάς πρψρας. 
Τω οντι δέ προπύργιον συμπάσης της Ελλάδος 
Τάς νήσους ταύτας εθηχεν ή Πρόνοια τοϋ Πλάστου. 
Ενταύθα συνετρίβησαν τό πρώτον αί τριήρεις 
Τοΰ Εέρξου, τοϋ πολυπληθή στρατόν έπαγαγόντος*
Κι οπόταν νϋν ή άμπωτις τό ύδωρ κάτω σύρει,
Οί νησιώται λέγουσιν ό'τ’ εις μικρόν τιν’ όρμον, 
νΕνθα τα  πλοία ευκολον να προσεγγίσουν είναι,
Έπιγραφάς παρατηρούν άρχαϊκάς εις βράχους,
Ας εγραψ’ ό Θεμιστοκλής τους "Ιωνάς προτρέπων 

Τήν παλαιάν καταγωγήν αυτών νάναμνησθώσι.

"Εχει δ ' ή Σκίαθος συκας τοσοϋτον πελώριας,
"Ωστ’ ύφ’ έκάστην εκατόν καθίζουν στρατιώται,
Χωρίς αυτούς ό ήλιος παντάπασι να βλέπη.
Ύπό αύτάς .ως εις σκηνάς οί "Ελληνες καθίζουν. 
Μεσουρανών δ ' έξέπεμπεν ό Φοίβος τάς ακτίνας,
Τό γεΰμα δ’ ο£ άρματωλοί λαβόντες εις την χλόην.
Μετ’ ευθυμίας τοϋ λαοΰ τά  άσματ’ έτραγώδουν,
*Οτ’ άνεβόησ' ό σκοπός «ό στόλος τών βαρβάρων,»
Καί ταραχή τούς "Ελληνας μεγάλη κυριεύει.
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ΙΛί,ν 4 Βλαχάβας ϊμεινεν ατάραχος, κ' έγ τοΕχϊΐ 
ΤοιαΫτα πρός τούς μαχητάς κραυγάζει στεντόρειος- 
«Τούς προμαχώνα;; άπαντες ευθύς 4ς καταλάβουν.»
Είπε, κ' έξύπνισ’ ή φωνά τ οϋ άρχηγοϋ τούς κλέφτας·
Τά^ ρ-έλΥ! των δ' άπέλιπεν. 4 λήθαργος τού Οάμβους,
Και ζωηροί λαμβάνοοσι τάς οχυρά; των θέσεις·
Τά 8πλα θέτουν, κι' α'τρομοι προσμένουν τούς εχθροί; των 
Ίϊ* τών όμμάτων δ’ άγριον τ4 πϋρ έξακοντίζουν.

Τ4. Σάββα, μόνο. έφθασε, χωρίς ν4 τ 4 προσμέ,η,
•Ο στόλος άλιεύοντα πλησίον εΐ; τ·;ν νήσον- 
Καί μ· (ν «ανό,ιον ευθύ; τάνέτρεψε τήν λέμβον.
Μόλις ί·  έπρόφθασ’ εύτυχώς ,4  δράξ-ρ μ ί,ν  κώπην,
Κα, δ, αυτός συγκολυμβών εις τ* . ξ-„ράν άπέβη. 
“Ομως κ' έδώ άκολουθοίν μέ σπάθας γυμνωμένα;
Ο! Τούρκοι, έκ τών λέμβων των ταχέως έξελθοντες. 
Πρώτο, 4 ο Σαββα; έφευγε, τ4 βήμα διευθύνω.
Προς τών Ελλήνων τούς μακράν κε,μένους προμαχώνας, 
Οθεν βοώντες δυνατά „ί κλέφτα, τύν έκάλουν.

Πλήν αίφνης ενθουσιασμός κατέχει τήν ψ„χήν του· 
Ο,.ίσω στρέφει· λάμπουσιν οί δύω όφθαλμοί το ν  

Α! τρίχες του ώρθώθησαν τήν κώπη, έπε'γείρει,
Και πλνίττει τόν πλησίον του άκολουθοϋντα Τούρκον 
Τ ί ,  κεφαλή, του δ ' έθρ.υσε, 4 μ„ελό; του 4έει· 
Ωσαύτως δε κα, δεύτερον έφόνευσε, καί τρίτον 
Καί τέταρτον κι' ύπότ' αύτ4. πληθύς ξιφών κυκλόνει, 
Τ ,ν  κωπη, άλλεπάλλ·„λ« έπαίρε, καί καταίρ,,·
Κα, τεσσαράκοντα σχεδόν έφόνευσε τών Τούρκων 
Πρός φάντασμα παρόμοιος » δαίμονα τού > δ „„·
Καθότι δέν έπλνίγονεν αυτόν κάμμία σπάθη.
Εμβρόντητο, δ’ άπέμε,ναν οί Τούρκο,, καί άρχίζουν 
Τα ξ,φ, ρίπτοντες μακράν ώς λαγωοί ,ά  φεύγουν 
Αλαλαγμούς δ'έ.πέμπουσι χαράς έπευφ,μουντές 
Οί Ελληνες, και θέλουσ, τάς θέσεις τω , νάφνίσ.υν,
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Τούς Τούρκους δ’ εις τήν Θάλασσαν να ρίψωσι ξιφήρεις. 
"Ομως ό Σάββας παντελώς δέν επιτρέπει τοΰτο 
Κινών τήν χεΐοα, νεύων δέ να μένωσιν έκείσε*
Κι’ άμα κατέλιπον αυτόν οί βάρβαροι, ταχύνει 
Τό βήμα πρός τούς αδελφούς, δακρυρροοϋντας πάντας 
Έ κ τής χαράς* κι’ ώς ό Θωμάς τόν Κύριον, έγγίζουν 
Τό σώμά του και θέλουσι μέ τήν άφήν νά ϊδουν,
’Εάν τφ  όντι ζωντανός έκ των ξιφών έσώθη.

Πλήν ήδη λύσσαν πνέουσιν κι’ έκδίκησιν οί Τούρκοι.
Τό δτι τεσσαράκοντα έφόνευσεν είς "Ελλην,
Ώ ς όπλον μεταχειρισθείς τής λέμβου του τήν κώπην,
Τήν εντροπήν διήγειρε καί τό σκληρόν των πείσμα. 
Βροντούν δέ τα κανόνια τών πλοίων, κι’ άκοντίζουν 
Πυρίνας σφαίρας τρομερά ήχούσας είς τα  ώτα*
Κονιορτόν δ’ αυται ποιούν εγγύς τών προμαχώνων*
Πλήν βλάβην μόνον προξενούν συντρίβουσαι τούς βράχους* 
Πρηνείς δ’ οί κλέφται πίπτουσι, κ’ ήσύχως περιμένουν, 
"Εως παρέλΘ’ ή φοβερά οργή τών πυροβόλων.
Πλήν μόλις άστραπάς αυτά νά χύνουν εΐχον παύσει,
Κ ι’ αί λέμβοι ’ς τόν αίγιαλόν βαρβάρων μυριάδα 
’Εξήμεσαν* δΘεν ή γη έμαύρισεν, ώς δτε 
Οί κόρακες καθίζουσιν έπί άγέλης χοίρων,
Κινούντες δέ τάς πτέρυγας έπί τών νώτων τούτων 
Τούς φθείρας άφανίζουσι μέ τά  οξέα ράμφη.
Α λλά χ δέ νΰν οί βάρβαροι φωνάζουν κι’ έφορμώσι,
Μέ τήν όρμήν έλπίζοντες τόν τρόμον νά έμβάλουν.
Πλήν τών Ελλήνων εύστοχα εύθύνονται αί σφαΐραι,
Καί κόπτουν τήν σφοδράν όρμήν τών Θρασύδειλων Τούρκω·ν, 
Τά βήματά των δέ πληθύς πτωμάτων δυσκολεύει.
Πλήν κι’ ουτω δέν άπώλεσαν τό Θάρρος των* δευτέραν 
Παρασκευάζουν έφοδον πυκνώσαντες τάς τάξεις,
Καί μέ τό ξίφος υψηλά έπέρχονται λυσσώδεις.
Πλήν αΰθις τήν άγρίαν των κατέπαυσαν μανίαν
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Α! «5ν κλεφτών παντού εθρίσκου,,,
Τό αίμα 4 *Ρ?εε τΑν γ ίν  τΑ» μαύρ,ν έρυθραΓ»,
Κ“  νε“  Χ«Ρ“ 'Τ « τ α  οί «Κλλ,νες λαμβάνουν 
Τά πτώματα τά  πολλαχού σωρούς άποτελουντα 
ο «ιίαρχοι &  τίν φβ0(,άν υ ώ> 4π, ε1σπλ {ί! 
ΣυνεκινΑΘ, ζω,ράς· τόν άρχ,γόν φωνάζει,
ΤΑν ίιοικοϋντα τούς πεζούς τού στόλου,’ καί τφ  λέγει·

■ 1 5  , . “ τ ΡαΤ'" ϊ έ’  Ρ*”  »“ Ρ !Κ ,  παρ,τόλμους.
Επ ίνεο η καρίια μ 0υ τοσούτοι νάποθννίσκουν 
"Αφες^ αότοίς· πο5 ίύνανται „ ·  »Ελλΐνε( ^  ,

Η Σκιάθος είναι μικρά, καί μέ στρατόν Λ ί 
ΕοχύΧως τούς χυκλόνομεν τάς άρμο&ους θέσεις 
Διαταξον νά λάδωσιν οί μάλιστα γενναίοι,
Ι» ι μΑ πέμπουν οϋίαμώ; τροφάς οί ν ,,ιώ τα ι,

Και τότ' ευκόλως ίόνασαι «ότούς νά κα ταβά λ,ς.,
Είπε, κ'έπείσθ, τών πεζών ό άρχ,γός είκόλως,
Ε π ί , , ;  ύπό τού πολλού ,» γ χ 1 ν Α !ς θανάτου,

Κ „  βΧόπων προσεγγίζονταν τέ,ν όύσιν τού Αλίου.
Τό όεΐπνον ί έ  3,έταξε νά λάβωσι ταχέως,
Καί σώματα μετέπειτα νά κι,,,βώσι 8έΜ  '
Νά ζώσουν τούς άρμ.τωλούς εντός των προμαχώνων 
Λαθρκιως, οτε τ«ς νυκτός τό σκότος θά έπέλθ,. 
ησσυτω; & κι' οί «ΕΧΧ,,ες, εϋρόντες εόκα,ρί.ν,
Ολίγον άρτον καί τυρόν έ ίε ίπ ,,σ .ν , καί πάλιν 
σς βέ,ε,ς των κατέλαβαν τά  όπλα των κρατούντες.

°  ελ“ β“ν τον “ « " Υ 4* »ί Τούρκοι χιν,θέντες,
'  “ Γ ’  ΕΧ“ντ“  » > » * · τών εχθρικών εθίμων,

Αλλ είπε προς τού; "Ελλ,,ας 4 φ ρ ό , ^  Βλίχά6.ς .

εΑε, μοΰ αρέσουν παντελώς οί Μουσουλμάνο,, „(λοι. 
ςματων ίχον Ακόυσα μακρόθεν, καί τά ίένδρα

1  Γ ,'/ έ4ν έ^ ! « » υ ν  «'νίρες.
. _  / νΕΙ ^  ΕΕ ποτΕ οί Τούρκοι νάγρυπνώσιν*

“  3ειπ,·έσ«,τες βαρύτατα κο,μώνται,
Εκτός 4 ,  ίχωσι «οπόν νά πράζουν τ , σπουδαίο,.
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Βεβαίως δέ προτίθενται τήν νύκτα νά μας ζώσουν*
Διό μέ βήμα τάχιστον άλλάξωμεν την θέσιν.»
Είπε και πάντες ευπειθείς εγείρονται ταχέως,
Τό βήμα δέ πρός τοϋ βουνοΰ τό άκρον διευθύνουν.
’Εκ νέου δέ κατέλαβον ενταύθα προμαχώνας,
Έ π ι τών βράχων στήσαντες τα βροντερά των όπλα;.

Νΰν δ’ αυθις έπανέλαβε τήν πρώτην συμβουλήν ποω 
'Ο Σάββας, ό μέ σύνεσιν κι’ άνδρείαν προικισμένος, 
Πόνων δέ τους άρματωλούς, ως οί γονείς τα  τέκνα. 
Τοιαΰτα δ’ είπε ζωηρά έντείνων τήν φωνήν του* 
αΤΩ φίλοι, ή επιμονή καλόν δέν είναι πράγμα,
Όπύταν ήναι βέβαιος ό μέλλων δλεθρύς μας.
Εις νήσον είσθε, κι* εύκολα οί Τούρκοι θά σάς ζώσουν/, 
Άπό τών πλοίων άπειρον στρατόν έξαγαγόντες*
Καί τότε δέν θά δυνηθοϋν βοήθειαν νά δώσουν 
Οί νησιώται, κι’ άν πολύ έπιθυμώσι τούτο*
•Όθεν εδώ πυρά πολλά τό όρος άς φωτίζουν,
"Ινα νομίζουν οί εχθροί πώς μένομεν ένταύθα*
Ταχέως δ’ έν τώ μεταξύ βαδίζομεν έκεϊσε,
■Ένθα τά  πλοία έχομεν βυθίσει τρυπημένα*
Ευκόλως τάνασύρομεν, καί φεύγετ’ εις τά όρη 
Τής Στερεάς, ένθ’ εκτασιν θά έχετε μεγάλην,
Εις απροσίτους κορυφάς νά κρύπτετε τά  ίχνη, ο 
Είπε, κι’ ευκόλως έπεισε τόν συνετόν Βλαχάβαν,
Μή θέλοντα τούς μαχητάς νά καταοθείρν) μάτην*
Έν τάχει δέ βαδίζουσιν οί κλέφται πρός τόν όρμον, 
Ένθ’ άφανή έκάλυπτεν ή θάλασσα τά πλοία.

Ής δ’ όταν τούς πολύποδας οί άλιεϊς άγρεύουν 
Κρατούντες εις τάς χεΐράς των δαδί* αναμμένα,
Καί φαίνοντ’ ώς φαντάσματα εις τ ίς  νυκτός τό σκότοις, 
'Οπόταν ήρεμή τό πάν κι’ οί άνεμοι σιγώσι*
Όμοίως τών άρματωλών κρατούσιν οί ήμίσεις



ΧΪ5«.; «ΓΟΧνίς, χα', ί . ’ αότΟν φωτίζουνε ίη 
ΟΓτ,νες =η3ρουν εις τ ίν  γ ίν  τά  τ ρ „ ν έ,α ιλο&  ’

1 !  ? “ α ί ™ ν ταχέω !’  μ !  * * * «  Αρμοί,οι»ν, δπως δι’ αυτών έλαύνωσι μέ βίαν
Τ4 φόντα των δ· άπέχρνπτε» ή χ,ρυφή το0 ,

ξ ;  “  Ι ^ ε ρ τ ^ ρ ό τ ε ρ / , ε ο ρ ί ™
Ησνχβζον, χαι το; «ογχς έίερίσ(ι,νον τίν

Χ ε ρ ο ί , , ^  & π ρ ίί 8„ψ 45  &τε(νεται τ . (

Ην Τρίχερε τήν οψ ερχ, „[ «Ελλ„ . ;
®εσ=α.λ«ή 5· έλέγετο τ ί  χΛ α1 
Χωρίο, *ύ( τ ί-ίο χ α το , τί5  χ(|βονΛο1)
^Ωρ«ν ο χε ίό , % ί,εια» £* τ ί ;  ^  , ν

κ ι  λ' ? ί Γ ,  '“ “ρ4!’ '“ ™Τυγί τ0ν πλ’”ί“*·Κ λ ε μ « χ ,Λ , 8 επίχεενταε οί οίχοε χ*ί „ ( „ ίλο, 
ϊ π .  βωο,ώ, Χαεί χρ,,ενωδώ, τ , ( ^  ’
Φ ^ρο,νο,τερ τουε ί Τ«αΧμ»ί,5 τοό ξένου ^
Οοτ,νο,ί ίλ γ ο ς  έίνεχό, τά  ο τ Λ , &ν «έζεε- ? ’ 
Μ ί τ ο  τ ρ6ί τάρεστερά τού πλέον,ο; έκ ΐ5 ϊ 
Ε ,ν „  „ τ » ρ 4 5 *„»*, τήν γ „  ^  έλ5υί.

£ *  ^ χ υ μ α ίν ε τ  ί,τ,χρί, των Τοόρχων ή ,ψί; 
Αοττλίεγ^νοος εξελέγχουν τοί)! φ ε ’ ,
ο ™ ( έρ,οο, ^  ^ 4  4 4  * ■ * ■ * " ■ *
Κο.νω; ιώ  εψ«ε χίσ,ντοες εις ήεετρΛοος μχΧ(.

Τ ^ Τ Γ *  ** *λοέ* τοό Βλε,χ,ίί*
Τ«χ ίως ί^ λ ε ο ο χ ν τ α  τό εεέλχγο,; τή , , &Χχ. 
Η τ ο δ α ω γ η έ ο ρ , , ή , ^ , ^

Ο ίλ.ο,5 «υρ,α ,ή, φεεεδράν π ρ ο α γ γ έ λ λ ω ,
Απω,το,χίβεν &  „„λλο! . .
1 * ™ . ^  πομπή, ρ ε γ ^ , ,  1[τΜ ι4ι ’

! 4  ε “ Ρ’, !  μ 1Βρ^ον,ον, οργήν ©εοδ μεγάλχν έχ5„λ.ϋντ«.

5 ϋ  *ρ6τον τού νε,οΰ τελοόν τήν λε,τουργί»,.

27
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Μετέπειτα ί  οί Ιερείς φ ορητές τάν οτι>Μν ™ '
Ι ϊ ς  Παναγίας ιερά* έξάγουοιν ε“ <ν!ιι
•Ην μοναχός σεβάομιος έκράτει ρ-έ τάς χεϊρ«·
Πρός τούς αγρούς »  ψίλλοντες διεύβυνον τ4 β % « ,
Κι’ όπίοω «άλλν,λούϊα. τα . *  έτεβόων,
Οίκτίρρων ίκετεόοντα 6 "γψιστος να γειτει,
4 ιώ ϊ7 δ' άπό τών άγρών τά βρήνϊι τών άκρίδων.
■Ενίοτε 81 τήν φωνήν πλειότερον εντείνουν,
■Οειόταν κάρνωοι σταθμούς εις καρποφόρα ρ-έρνι 
Καί τότ' ώς νεφκ σκοτεινά έγείροντ' αί ακρίδες,
Καί φεύγουσιν άκούουσαι τούς ύμνους τούς άγιους.
Ό  δε λα4ς εις ϊκσταοιν μεγάλνιν έβυθίοθνι,
Κ’ ένθουσ.ών 0π4 χαρΜ άπ«ύττως έψαλμωδει,
•Οπότε κεφαλήν γυμνήν προβαίνων 6 Βλαχαβας 
■Ε* τ ίς ά κ τ ϊς  άνέβα.νε μ.4 τούς λοιπούς συντρόφους, 
Ό λος ακμαίος κ.' άνβν,ρός, ώς κόρο δταν νίψν,
Εις ύδωρ διαυγούς πνίγος τήν ροδ.νήν τ·«ς οψιν. 
Έπήστραπτε δ' 6 ήλιος εις τήν ξανθήν του κόρο-,

Καί τάργυρά κ.μβία του ■ *  ^  ά' " ε''»Λ " ν ·
■Ως άγγελος δό καταβας έξ οδρανοϋ «φαν,.
Ποός τούτον Ιάτρεψε λοιπόν τήν προσοχήν τό π λ ,ίο ς , 
Τό β ία» τ4 ίρωϊκόν ίαυμάοαν καί τ4 «θος 
Καί δααβωθεν, καθό ίδ4ν τούς αλέφτας α ι σ ί ω ς .  
Κατέχει δ’ ένθουαιασμός τούς αφελείς άγρδτας,
Κι’ ό τήν εικόνα ύψηλα κομιζων τήν αγίαν 
Άφήκε τούς συλλειτουργούς νά ψάλλωο. τους ^  
Καί πρός τούς κλέφτας με γοργόν έβάδισε τ4 βοΡα 
Έφίληαε τύν άρχκγόν, το.οϋτον δ είπε λόγο _ 
α Καλώς μάς ήλθες, Γεδεών τού Ισραήλ του νέου, 
Ηάποδεώζης τήν πυκνήν ακρίδα τής πατριόος,
■Ητι, μιαίνει τούς ναούς τού Πλάοτου τους αγίους- 

μ έ τ ρ ιο ς  κάλούμ’ έγώ' τάγίου αν,ρτριου 

Προθύμως τ4 μαρτόριον θά λάβω ““  ™ 0 , ^  
- Ι γ ε ί  παντού ο’ άκολ,υθώ ^  ταύτν,ν τήν εικόνα .
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ΕΓ *  * * ' * - ' * ' *  « Μ ν  τοιαϋτα 4 Βλαχάβας-
.  η  « ο  Ί ψ ™ ,  λε,το^ Λ  ; „ ίαν
Ανάγγειλα, τα  χείλ„ Μυ. *

Η ααταπνίγουσα % άς μαύρ, ίχρ·,( τώ ϊ ξένων.
Ω νέο. ! είναι έντροπί ν4 ιιίπτετε ώί

,  Ι," ϊ 4ν “ Τίρ’ΐτον των ευτελών βαρβάρων. 
Ζωσβϋτε τ}ν Α φ α ία ν  σας- ά? ίτ ε  τ4 ; γυϊαΓ^ .
Α ί μείνουν «λως α'γονοι· ίέν πρέπει ί„ϋλα τ& Μ  

Μ. γαλα εξευτελ,ομοϋ ,ά τρέ,,ο», εί{ τ4 έλλον„  
Ε·..ε, «1 αφίνουν τά , πομπί,ν εΜϋς νέοι «άντε; 
Πρίς τας ο.αίας τρέχοντες τά «πλα των ,ά  λάβουν 
Κα, μετ ολίγο, δπλιτώ, έ,ατοντάίες ίέλ,υν 

■ Νάχολουίάοουν πανταχοϋ τοϋ ίρωος τά ίχ „ ·  
ο  ί> ταχυτοίες ε466ς αγγέλλουν πεζοίρέμοι 
14 ,& ν 'ϊ=?τέ?.ον τοϋ έβν.αοϋ πολέμου·
Α εοείοβ,οα, τ4 ΠΛ.ον, 4 Όλυμπος *,· ή Ό α ,α

Χ ι Τ χτ άΡΤ , π Λ 1 , τ 4 ϊ ^ ^ « -φ λ έ γ ε ι  1 ουτος μέγιστο, στρατίπεί»,, καί θέλει
Ε Λ ^ τά ν έ π α ν ά  , .ςτ·ί ,ά ρ χ ί , > ά πν ^
Ιιρ ο , "  ίέ  «ατωρίωοε τ4ν Τσάρα, νά?ανίο, ' 
Μιοβωοας λίαν εμπείρου Τουρ*«λβαν4, Ιν έα ,'
Οοτις εωέϊυ,'α-γ,ωοτος έ, μέ«ρ των ·Ελλ*ων·

Κ α τέπ ,,δ  ο ^ , ί ε , , ί ,  προτίίετα, ,ά «άμ„,
. Και χ . τ . π λ « ,  ».· αίτέ,ς τ„4;  άτυχείς αντάρας.

κΙΤΤ  ^  ^  Τ|"'“ λ“ "=  «Ρ« τέτε-
*  ν ° γ ^ ρ ω ν  τις, πολλην πλεονεξίαν 
ΛειανΟων, 4π4 των λοιπών έπαύβ, ,υναίέλτων.

,. “ ν τ4 Ρ^ενργεϊν έξ,αχφένος οδτος 
ΕυεέΧως .,ρ έ 'ι ,ε τ ,ν ά ςά π δ  το» όχλου.
Εις όυω 8έ στρατίπεία ά πάλι; 8,β έ8,

Πολλών τίνα-νομονάρχί, αύτοΰ προστατευτώ ,·
Αιοτι τ4 αξίωμα έξευ,ελίξετ' οίτω

Τ°" *>'«ώτ4 ο! συνετοί πολΐται

27*
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Λέν ήθελον «!ς τόν λαόν τό σέβας νάτολέσή.
Συνέβη δ' 4 Μουχτάρπασσας έδώ νά * τ4τ[ <
Καί πάντες ειδοποίησε νά έλθουν οί πολϊται,
Ό π ω ς 6 Ιδιος «όσην την έριν διαλύσει.
Ε ’ις τήν πλατείαν δ· ίίπαντες συνηλθο. μ ετ ’ όλίγον,

•Η τις πλησίον τοϋ ναοϋ κατάφυτος όπήρχε- 

Κ ’ ένταϋθα 4 διαλλακτής προσμένουο. να Ιλθιρ.

Πλήν αίφνης φρίκην οί «'·σβ™ντα. πολϊται-
Βλέπουν αγρίους οφθαλμούς καί ξίφη γυμνωμένα,
Κ ι- αάλλάχ, άλλάχυ θρησκομανείς άναβοώσιν Οχλοι.

Τ4 αίμα δ’ έπλημμύρησεν, ώς όταν παρασύρει 
Βροχή ραγδαία τών ύδών τά  χώματα τό θέρος·
Οί τέως δέ μέ ζωηρών φωνήν συνομ.λοϋντες 
Τούς κόρακας μέ τήν οσμήν τοϋ αίματος προσέλκουν- 

Κ ί  ή πρό μικρού παρέχουσα θέαν τερπνήν πλατεία  

Κατήντησ’ ενδιαίτημα κυνών ώρυομένων,^

'Π ν τό συμπόσιον ούδείς έτάραττ' οδοιπόρος.

-Αφού δέ τήν σφαγήν αότήν έποίησ' δ Μουχτάρης,
Έκήρυξε πρός τόν λαόν τών Θεσοαλών το.αΰτα- 
«■Ραγιάδες, μήν ελπίζετε καμμίαν σωτηρίαν,
•Εν δσφ κλέφται πόλεμον εγείρουν κ·.· άνταρσίας- 

Τοός πάντας τών -Οθωμανών θά κόψωσι τά  ξίφη,

-Αν 6 Βλαχάβας δέν πεισθή τά  όπλα του νάφήση.»
Τοιαϋτ’ οί κήρυκες παντού πρός τούς Γραικούς κηρύττουν. 
Πρεσβεία δ' ηλθεν αγροτών νά Ιδφ τόν^ Βλαχάβαν,
Κ α ί δακρυσμένη πρός α ϊτόν τοιούτον είπε λόγον- 

«Βλαχάβα, τήν μεγάλην σου καρδίαν έννοοϋμεν,

Κ α ί πόσον είγενή σκοπόν ό πόλεμός σου έχει.

Α λ λ ά  τό βλέπεις" ψήνουσι τά  τέκνα μας ώς τράγους,

Ιί· εις δένδρα τάς γυναϊκάς μας έκ τών μαστών κρεμωσι*. 
-Αν δ’ ούτως εξακολουθούν νά σφάζωσιν οί Τούρκοι, 
Χριστιανοί δέν θέλουσιν έν θεσοαλίγ μείνει, 
ϊ ί ς  εποχήν ανάβαλε τά  σχέδιά σου άλλην
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Προσπάθησαν ϋ  νϋ, ίπ λ ώ ς  ,ά  σώσεις τ ί ,  „„  

Κ ρ ν ^ ;  τώ ν πατέρων σ ,ν  τ ή , γ ή , ( γ , ^ , , ^  

,Ε “ ν &  ίο 5 '»  * ο ™ ·ίν  3έν ί , „  τώρα Λ & ν >
Ε ί ί  τον Σουλτάνο, ζ <τ.ί5 ίν  αίχρ,άλωΤ()ς ν4 ’  

Εμπιστοσύνη, 4 π α * ® *  »4,  | χ „  τ %  ·Η π ιί ,

. ™  ™  ™  5έ « *  έσταύρωσε τάς χείρας
Ο ί ?ω:  τ4ν Δ ,μήτριο, τόν μοναχό, κ υττά ζω ν 

Ουο είπε λ έ ζ ιν  πλήν πηγή τ 4 , Ιπ ,,ζ ε  ί « ?1ω, .  

ί ίρ α , δ  απέμεινε πολλήν χωρίς ,ή  όμιλήσγ,

Α ργά Κ  τόν Δημ/σριον έναγκαλίσθη κ ι’ ε ίπ ε · 

ββεβαίως θάποίάνω μεν ελπίς δέ , μένει πλέον 

Κ α ί πρέπει νά τ»  κάμω μ εν 5 ,ίτε  α'λλως βίλες 

Τό « ίμ α τ ώ »  χριστιανών βαρύνει τ ή ,  ψυχήν μ ,ς .  

Χαράν 5έ τό μαρτύριο, αύτό πολλή, μοί δίδει- 

Πλάν ί ,  μοϋ θλίβει τ ή , ψ υχήν ή ώρα προσεγγίζει, 

Καθ’ η» αχτίνες ένδοξο. τό έθνος βά λαμπρύνουν 

Μ τ ε  δ’ ημάς ή μαύρη γή βέλει νεκρούς κ α λύ π τει.· 

Ε ίπε, και νέα θλίψεως νεφέλη τόν σκεπάζει- 

Πλ<ν τόν έγείρ’ ή βροντερά φωνή τοϋ Δημητοίου- 

«Βλαχάβα πλέον βλάσφημο, μήν εϊπφς οϋτω λόγον. 

Εκεί -ψηλά ’ς τό , ουρανόν, πλησίον εις τόν θρόνο.

Της Παναγίας, θέλομεν άμφότεροι καθίσει.

-Πς δ’  οι ποιμένες έν κα,ρω παρατ,ροϋ, αί#.(. {

Τήν λάμψ ι, τ ή , ά γγέλ λο υ ,α , τάς ώρας τής πρωίας, 

Ομοίως θέλομε, κ ι' ήμεϊς άφ' ύψηλοϋ θεάσβαι 

Τό φώς, ίπερ τήν έγερσιν τού ε'θ,οος θάναγγείλη.

Δέν θέλουν όρια έκεϊ τ ό , ίρασιν κωλύει,

■ Αλλά τά  π ά ,τα  τής ψυχή; τ4  ί μ [)α 9έλϊ[ ρ χ ή ^ ,  

Πρός τή , πρεσβείαν ί '  ε'στρεψε μετέπ ειτα  τ ό , λόγον 

«Σεις, αδελφοί χριστιανοί, μή κλαίετε- θά έλθουν 

Ο! Μωυσείς ο! μέλλοντες ,ά  κλείσου, τάς π λ ,γά ς  μας- 

Πρός τόν Μουχτάρπασσαν δε ,ϋν τοιαϋτ’ άποκριθήτέ- 
_««Ιερωμέ,α πρόσωπα εις ίερ4, επίσης 

Αρμόζει ,ά  παραδοθοΰνο ο- είς τόν επίσκοπόν μας,



χόν ϊχοντα 'ς τ ϊν  Λάρισοαν τόν άγιέν του ΐβ*Η,
Ό  Παππαθύριιος χαΐ εγώ θά δώαωρεεν τά  δπλα*

Ε ί; τ ίν  πρωτεΰουοαν δ' εΜύς εκείνος άς ρεάς ατείλνι,

Τ4 Ελεος νά λάβωρεεν τού χραταιοϋ Σουλτάνου.»

Ε ΐ* ε , κ ί  άπίλβον πάραυτα τ ίν  εϊδποιν νά φέρουν

Εις τ4ν Μουχτάρην, τ ίν  οφαγίν νά δυνγθοϋν νά νιούοουν.

Αδβ« 84 νυν 4 ρεοναχός πρός τούί συντρόφους είπε* 
«Όλίγον άρτον δέτε ρεοι χαΐ οίνον, ώ εταίροι*
Τ4 ύστατον τ ίν  τού Χριστού βά ψάλο) λειτουργίαν.»

Τ έτε δ’  ολίγον εύρηκαν ο! στρατιώ ται οίνον 

Τ4ν Εφεραν, χ ι' 4 ριοναχός τ ίν  χεφ αλίν γυρινένει'

Δαριπάδ' άνάπτει' λίδανον δ' 4 Παππαθύριιος καίει.
Τ4 δεΐπνον δ4 τ4 [ωστικόν άριφίτεροι τελοΰσι, 
Καϊ.ρινίσθητι», έπιδοούν, «των δούλων σου, Χριστέ ρι«.» 
Χά δ' άχραντα ριυστίρια ριεταλαριβάνουν πάντες,
Καί συγχωροϋνται* εϊτα δέ 4 ριοναχός προσθέτει*
«Ι4ν άρχηγίν ριας οί έχθροί ζητούσι νά δεσριεύσουν,
Ή  ριάλλον θέλουσι νεχρόν εις τάφον νά τ4ν κλείσουν. 

'Τπάγετε* ριύνος έγώ ρι4 τούτον θάποθανω*

Διότι βέλω (ΐάρτυρος νά ριέ χοσριόσΥΐ »τέριρια.
'Τπάγετε ! υπάγετε ! εις άλλτιν ευκαιρίαν 
Ωφέλιμοι θά γείνετε εις τ ίν  π τ ω χ ίν  πατρίδα.»
Κϋν 84 ρι4 ριαϋρα δάχρυα ζαρώνεται τ4 χώρια,
Κ.Τ ώς ανδριάντες στέχουαιν άχίνητοι οί χλέφται.
Π λίν αύθις' ζωηρά πολύ προτρέπει χι’ 6 Βλαχαίας- 
«Υπάγετε ! βά πέσωριεν ώς οί χαλοί ποιριένες 
Λιά τ4 ποίρινιον ήριών δεν πρέπει άνοήτως 
Μάφίσωριεν παντέρηριον τ ίν  δυατυχΐ πατρίδα. 
■Τπάγετ! ούτως ό Θεός έζ ουρανού προστάττει.»
Ούτως εΐπών, τον ριοναχόν έχ τ ί ς  χειρδς άρπάζει,
Τούς δ'άλλους ριέ τάς χείράς του άπώβϊ,οε να φυγο»·. 

θρηνούν 8  έχεϊνοι ώς ριιχρά παιδ ία , χάι τούς πίύας 

Δίν δύνανται νά στρέψωοι* αλλά τούς χαταράται
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Ό  μοναχός, Αν παρευθύς έκεΐθεν δέν άπέλθουν.

Κ α ι τέλος τ ί  νά κάμωσιν ;  άφίνουσι τους δύω 

Ελπίδας εχοντες μικράς έκ νέου νά τους Ιδουν.

Νά μαρτυρήσωσι λοιπόν ετοιμασίαν κάμνουν 

Ό  ίερεύς κι’ ό μοναχός* έχάρη δ’  ό Μουχτάρης 

Χαράν του νΑδου, καί στιγμήν δέν Θέλει νάπολέση.

Ευθύς δ’ εις τόν επίσκοπον έπέστειλε τοιαΰτα,

Μαθών παρά των πρέσβεων τοΰ μοναχού τούς λόγους* 

«Επίσκοπε καθήμενε ’ς τόν Θρόνον τής Λαρίσσης !

Α είποτ ευπειΘέστατε εις πάσαν προσταγήν μας ! 

Γπόσχονται νάφήσωσι τά  όπλα οί άντάρται,

•Αλλ’  όμως εχουσιν εις σέ εμπιστοσύνην μόνον.

ΓΓέμψον λοιπόν διάκονον κι’ επιστολήν πρός τούτους,

Κ α ι γράψον νά μήν έχωσι κάμμίαν υποψίαν·

Έ γώ  δε Θέλω ασφαλώς εις Λάρισσαν τούς πέμψει.»

Ως δέ τό γράμμα έλαβεν ό άγιος Λαρίσσης,

Θέλει δέν Θέλει πάραυτα διάκονον έκπέμπει 

Κ ’  επιστολήν λακωνικήν* εις τόν Θεόν δ ’ άφίνει 

Νά πραξί] τά  επίλοιπα* διότι τίς πιστεύει 

Εις υποσχέσεις εύκολα των λύκων τού Μωάμεθ ;

Εν τούτοις δέ τρισχίλιοι προπέμπουν μισθοφόροι 
Τόν ίερόν διάκονον, καί τρώγουν όφεις μαύροι 

Τά σπλάγχνα των χριστιανών* «στρατός πρός τ ί  τοσούτος ; 

Κ α ί μόνος ό διάκονος δέν έδιδε τό γράμμα ;  β 
Τοιαύτ άλλήλους έρωτοΰν γινώσκοντες τούς Τούρκους*

Κ αί μετ ’ ολίγον μ ’  άρρητον παρατηρούσι θλΐψιν 

Δεμένον εις ήμίονον, ως δένουσι τάρνία,

Τόν μοναχόν* σφικτότερα δ’ ακόμη τόν Βλαχάβαν.

Α ντί δέ πρός τήν Λάρισσαν διεύθυνσιν νά λάβουν 

Οί μισθοφόροι, τάς οδούς ζητούσι τής Ηπείρου.

Τοσούτον είναι κιβδηλον παν όργανον τυράννου !
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Ύπαρχε δ ’ εις τάνάκτορον, δπερ εντός τής λίμνης 

Τής πόλεως εΐχ’  ό Ά λής πρό χρόνων δχυρώσει,

Αυλή πασσάλους έχουσα βαθύτατα χωμένους,

"Ενθα μ ’  άλύσεις έδενον τά  φοβερά θηρία,

"Α τινα  εϊχεν ό πασσας να τρώγουν τούς ανθρώπους. 

"Αρκτους ένταΰθα έβλεπες, ύαινας και λύκαινας,

Κ α ί πάντα τά  περίεργα της Αφρικής θηρία.

Είς δ’ ητο πάσσαλος κενός, ό μέγιστος άπάντων.

Αέων εις τούτον άλλοτε υπήρχε δεδεμένος,

Κ ι’  ό τύραννος προσέταξεν έν’ άνθρωπον νά φάγτΐ 

Άθώον, ώς συνείθιζεν αείποτε νά πρατττρ.

Πρηνής δ’ ό άνθρωπος αυτός κατέπεσε, κι’  ο λέων 

Πολύ φιλανθρωπότερος τοϋ βδελυροΰ τυράννου,

Διόλου δένΐήθέλησε τόν άνθρωπον νά βλάψνι.

’Εμάνη δ’  ό Άλήπασσας μαθών δτι δεν θέλει 

•Ο λέων είς τήν προσταγήν αυτού νά ύπακουση,

Κ ι ’ είς τήν στιγμήν διέταξε τόν λέοντα να πνίξουν. 

Τούτον λοιπόν τόν πάσσαλον έξελεξαν να δέσουν 

ΤόνΤτού Όλυμπου λέοντα, τόν μέγαν Παππαθύμιον. 

Πλησίον του δέ μ ’ άλυσιν προσέδεσαν όμοιαν 

Τόν μοναχόν τόν έχοντα ασπίδα τήν εικόνα.

Ώς δ’ δταν είς πρωτεύουσαν κομίσωσι μεγαλην 

©ηρίον, δπερ πρώτον νϋν θά ϊδουν οι πολΐται,

Τρέχει δ’ άθρόος ό λαός περίεργος νά ϊδτι*
Όμοίως τότε τρέχουσιν οί Τούρκοι κι οι Εβραίοι 

Τόν τουρκοφάγον "Ελληνα περίεργοι να ιδουν.

Τόν πτύουν, τόν ύβρίζουσι* πλειότερον δ ακόμη 

Τόν μοναχόν κακοποιούν, τό γένειόν του τίλλουν.

Κ ι’ δμως αυτοί ατάραχοι τά  βλέμματά των στρέφουν 

Πρός ουρανόν, καί φαίνονται γαλήνιοι ώς παΐδες.

Η πίστις τήν ψυχήν αυτών κρατύνει τήν άγίαν,

$ ι ’ Ανακουφίζουν άγγελοι τήν θλϊψιν τής καρδιας.



Αύτδς δέ 6 ’Αλή πασσάς κατέβη τελευταίος 

Ττιν άπαισιαν του χαράν μανιωδώς νά δείζτρ.

Συσπών δέτά ς  όφρύς αυτού, τους οφθαλμούς καμμύων 

Έθαύμαζε τάγέρωχον των αιχμαλώτων ήθος,

Οπι^τ δ οφθαλμός αΰτοϋ εις τήν^εΐκόνα π ίπ τε ι,

Ην εκρυπτεν ό μοναχός εις τόν εΰρύν του κόλπον*

Κ α ί τρόμος τέως άγνωστος κατέχει την ψυχήν του* 

αΤι είναι τοϋτο ;  » έρωτά* ατί κρύπτεις εις τό στήθος 

Τάς χεϊρας 5  ώς ήδύνατο μέ τάς άλύσεις αιρων 

Ο μοναχός την ίεράν έξήγαγεν εικόνα*

Τήν εδειζ εις τον τύραννον* τοιοΰτον δ ’ είπε λόγον 

Ένθουσιών, σπινθήρας δέ τά όμματά του βάλλουν* 

α Ω αίμοβόρε τύραννε τής δυστυχούς Ηπείρου!

Εις τής παρθένου του μητρός καθήμενον τόν θρόνον 

Του Πλάστου βλέπεις τόν υιόν, τόν ποιητήν των ό'λων ! 
Ίρεμε δ δπόταν τούρανοΰ συνάγων τάς νεφέλας 

Κ α ι θέτων ύποπόδιον τοϋ θρόνου του τά  όρη,

Δευτέραν μέλλ’ εις τούς θνητούς νάγγείλη παρουσίαν* 

Οπόταν θέλουν άγγελοι ζυγίσει την ψυχήν σου,

Κ ι ή πλάστιγξ των αμαρτιών θά κλίνη βαρύτατη*

Με καμακας οί δαίμονες οί μαύροι θά σέ σύρουν 

Εις άβυσσον, κι’ επάνω σου θά συσσωρεύσουν όρη . . . »  

Ελεγε, κι εγειν’ δ πασσάς ωχρός ώς τό πανί ον,

Η  δέ θρασύδειλος ψυχή δεινόν ήσθάνθη ρίγος*

Οΰδ’ άλλο τ ι 'δυνήθησαν τά  χείλη του νά εΐπουν,

II όσα φόνον στάζονται διήρθρονον συνήθως*

«Εις μέρη κατακόψατε τόν λήσταρχον Βλαγάβαν* 
Φονευσατε τόν μοναχόν διά πολλών βασάνων.»

_ Μ “ ν^φραστον δέ νϋν χαράν καί φρικωδώς γελώντες, 
Οί μιαροί Τουρκόγυφτοι ωρύονται ώς άρκτοι*

Τό δ Ιργον τό ταρτάρειον άρχίζοντες κυκλόνουν 

Τόν κλέφτην απειράριθμοι, ώς όταν εις τό κρέας 

σεσηπός καθίζωσι πυκναί τό θέρος μυϊαι*
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Μεγίστας δέ καταίρουσι μαχαίρας, κι* όπως κόπτουν 

Του; βόας δεξιοί σφαγείς, εις τέσσαρα τον κόπτουν, 

Τήν κεφαλήν του πρότερον έκ τοϋ κορμού ταμόντες. 

Κατόπιν δέ τάς σάρκας του να κατακόψουν Θέλουν, 

"Οπως κτυποϋν μέ μάχαιραν τό κρέας έπι ξυλου,

"ίνα  ποικίλας φαγητών ποιήσουν σκευασίας.

Πλήν δέν έπέτρεψαν αυτό οί άνομοι Εβραίοι,

Ά λ λ α  μ ’ επιμονήν πολλήν βοοϋν άδιαλείπτως*

«Τό αίμά του τάς άγυιάς τής πόλεως άς βαψν).

Αότ’ εις ημάς τά  μέλη του* δεμένον μέσχοινίον 

Α π α ντα χ ού  θά σύρωμεν τό σώμα τοϋ άνταρτου,

"Ινα τό ϊδουν οί Γραικοί οί άσπονδοι εχθροί μας.» 

Είπον καί μάτην θέλουσιν νάντείπωσιν οί Τούρκοι*

'Ο αρχηγός τών μισθωτών πολύ ευχαριστηθη,

Κ ’ έπρόσταξε νά δώσωσι τά  μέλη ’ς τούς Εβραίους.

Ή ς δ ’ δτ’ οί παΐδες δέσαντες γαλήν διά σχοινιού 

*Ικ τής ουράς τήν σύρουσιν, άθροίζονται δε πλειστοι 

Κ ά  παίξουν καί γελάσωσι μέ τό άθώον ζώον" 

'Ομοίως οί Θρασύδειλοι συνήγοντο Εβραίοι 
Τόν πεπτωκότα ήοωα νά πτύσουν καί χλευάσουν. 

Εις τάς όδούς τά  μέλη του έλκύουν βλασφημουντες, 

Κ α ί κηλιδόνουν τάς όδούς μέ τάγιόν του αίμα’

Εις κύνας δέ τά  ρίπτουαι κατόπιν πειναλέους,

Μήν ευρουν οί χριστιανοί τεμάχιον νά θάψουν.

Κ ι’ όμως είς "Ελλην άφθονον χρυσόν διασκορπίσας 

Κατώρθωσε τεμάχιον νά λάβ-ρ και τό Θαψνι 

Ό  δ' οΐκός του μετέπειτα άνέθαλεν ως δένδρον,

Τήν άνοιξιν μέ δύναμιν άναβλαστανον νέαν 

Πολλάκις δ’ ώμολόγησεν ό ίδιος κατόπιν,
"Ο τι τόν μέγαν όλβον του οφείλει ’ ς τόν Βλαχάβαν, 
"Οστις συχνά τόν ευλογεί έρχόμενος καθ’ ύπνον.
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Ουτω λοιπόν χατέκοψαν τόν ριέγαν Παππαθύμιον. 

Λαβόντες δέ τόν μοναχόν οί Γύφτοι, κατά πρώτον 

Τοΰ ράπτουσι τά βλέφαρα ώς ράπται, μέ βελόνην·

Τόν άφησαν δέ βαίνοντα τυφλόν να τόν χλευάσουν* 

Γπό τους όνυχας αύτοϋ έμπήγουσι κατόπιν 

Ακίδας, κα'ι δεινούς σπασμούς τοΰ φέρουν εις τό σώμα. 

Τόν έρωτώσι δέ συχνά άν ήθελε νά γείνγ)

Όθωμανος, τά  βάσανα νά παυσουν παραχρήμα. 

Ό μω ς εκείνος τόν ψευδή προφήτην των ελέγχει,

Κ α ι «μνήσθητί μου, κύριε, β άδιαλείπτως λέγων 

Τούς καταπλήττει" τοΰ σταυρού δέ κάμνει τό σημεΐον. 

Εις τούς κροτάφους έπειτα ’στραγάλους επιθέτουν,

Κ α ι τούς πιέζουν σφίγγοντες στεφάνας έκ σιδήρου*

Εκ τών κογχών δ ’ οί οφθαλμοί έκβαίνουν τοΰ άγίου,

Κ ι όλοτελώς ή δψις του τό σχήμα μεταβάλλει.

"Ελαιον ζέον χύνουσιν εις τά  κρυφά του μέλη, 

Άπαύστως δέ μαρτύρια έπινοοΰσι νέα.

Αφού δέ βασανίζοντες άπέκαμον, τόν φέρουν 

Εκτός τής πόλεως, κι’ αύτοΰ τόν κτίζουσι μέ πέτρας. 

Ανέλαμψε δέ φώς έκεϊ την νύκτα (ώς ή φήμη 

Μετέπειτα τών ευσεβών έσάλπισ’  εις την πόλιν)· 

’ΐδόντες δέ χριστιανοί τινές τό φώς εκείνο 

Ηλθον έδώ πολλά πρωί- μεγάλην δ’ ευωδίαν 

Ωσφράνθησαν, ήν έχυνε τό λείψανον τάγίου.

Τεμάχια δέ κόψαντες τάσκητικοϋ του ράσου,

Πολλά μέ ταϋτα Θαύματα έποίησαν κ ατόπιν 

Κ ι ’ Όθωμανο’ι δέ πάσχοντες πρό χρόνων διά τούτων 

Ίάθησαν, κι’ έπέατρεψαν εις τοΰ Χριστού τήν πίστιν.

Κ ι έκηρυσσον απανταχού τά  θαύματα τάγίου,

"Εως έφόνευσαν αυτούς οί άλλοι Μουσουλμάνοι, 

Φοβούμενοι μή προστεθούν εις τούτους κι’ άλλοι πλεΐστοι.

« * * * * * > —«



Ο Κ Α Τ Σ Δ Ν Τ Ω Ν Η Σ

Ρ Α Ψ Ω Δ Ι Α  ΚΛ'.

^Ο ΙΟ ΥΤ Ο Ν  τέλος έλαβεν 6 ακουστός Βλαχάβας,

Κ ι ’ ό μοναχός ό μετ ’ αύτοΰ άποθανών ώς μάρτυς.

Κ ι ’ απανταχού δ’ οί “Ελληνες τοιαΰτα είχον πάθει, 

Διότι έγκατέλιπεν αύτούς ό Ναπολέων,

Άφοϋ τόν’ ΐδιον σκοπόν έπέτυχεν ευκόλως,

Εις την Τουρκίαν ταραχήν μεγάλην έμποιήσας.

Πλήν και τούς Τούρκους εύρηκεν ή Νέμεσις ταχέως.

Ό  Δυοβουνιώτης καί Μακρής, τόν Πανουριαν λαβόντες, 

Άφοϋ δέν ήδυνήθησαν τάς θέσεις νά φυλάξουν 

Τής Στερεάς, μαχόμενοι πρός στρατιάς μεγάλας, 

Άνέβησαν τόν αρχηγόν νά ίδουν Κατσαντώνην,

Επάνω εις τόν Τυμφρηστόν δυσχίλοι δ ’ ενταύθα 

Συνήχθησαν τής 'Ρούμελης λογάδες οπλοφόροι,

Ό πότε μέ δακρύοντας τούς οφθαλμούς τό πάθος 

Τού Παππαθύμιου έμαθον, κι’  ό αρχηγός τοιαΰτα 

*Ωμίλησε των οπλιτών την θλΐψιν έλαφρύνων*

«ΤΩ φίλοι, τόν Μουχτάρπασσαν εις τό εύρύ πεδίον 

Δεν ήτον εΰκολον πολύ νά βλάψωμεν καιρίως*

Πλήν ήδη έπιστρέφοντα πλησίον τού Μετσόβου 

Μ' επιτυχίαν θέλομεν προσβάλει, ώς ελπίζω*

Τά όπλα έτοιμάσατε|πρός πόλεμον έν τ ά χ ε ι.»

Είπε καί πάντες μέ χαράν αρχίζουν νάκονίζουν 

Εις λίθους τάπαστράπτοντα μεγάλα γιαταγάνια·.
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3 ’  ^ ρ χ π γ « ί  μ  ξίφος γ ^ μ » .  
Τρέχουν έμπρύς, »,· άκολουβοϋν ί,οταχώς όί Λ λ ο 1ί

Έ»βα 5· 6 Π ί,ίος τήν όφρύυ ήρέμα ι ψ Μ  

Αφίνει ύιοόον εγγύς τής κώμκς τοΰ Μετσόβου, 

Έλδόντες οί άρματωλοί έκρύβ,σαν είςδάμνους,’

•Ε ίί τήν * λ ιτ !»  τ » , βλέπουσα, Τήν χώρι1ϊ ι ΐ !  ,Ηιγε(

. Ητ0 ό “ ” ϊ 4 11 ¥ ™ α ν  μ  χαλαρόν τ4 ^  
^Αμέριμνοι προβαίνοντες εϊε τήν όίόν οί Τούρκοι,

· ° τ ε  καιρόν ίέν  χάνουσιν όλοτελώς οί κ λ έφ τη ,”

Τα 5πλα &  με προσοχήν μεγάλνιν έκκενόνουν.

Ρ,ϋδύς δ'έχδροί ίυσχ ίλ,ο ι άπλοϋνται νεκρωμένο,·

Φρ,κτ » &  νϋ» κατάπλ,,ξ,ς κατέχει τού; βαρβάρου; 

•Οποδε, κλθον αί βολα! τών όπλων άγ,οοϋ,τας,

Ο πίταν μ  τάστράπτοντα προβαίνουν γ ια τα γά ν ι,

Ό , Ελληνες κραυγάξοντες· «σάς έφαγαν, ώ Τ„ξ 

Ο Κωτσαντώνης κ,' 6 Μ ακρΐς-, φωνάζουσ, καί τρέχ’ουν 
η= τράγους τους Τουρκαλβ.νούς ,4  

Α ν τ λ ο ύ ν  υπό τ * ν  κραυγών αί φάραγγες το5 Πί^ )ϋ 

Κ α , ρύακες κατήρχοντο αιμάτων έ« τ„ϋ  όρους.

Πλ·όν ,4 ν  σφαγήν οί Έ λληνες .Μόλως καταπαύουν.

Των αδελφών των τά  9ε„ά  εις τή , ψυχή, το0; , ,

, , Γ ’ ν  ?  « Τ , ^ ^ τ ώ , τ ο ύ ς ί ο λ ο φ δ ν , ν ς ε ώ ,
ΔίΨ*ν 6ει^  ε ίκ α σ α ν  νά πίουν Τούρκων αίμα.
Μέ τόλ,αην 5 ” υπάνθρω πον μαχ^ ενοι τού{ ^  

α ίσφαζαν, 4ν «>νον οί άρχν,γοί τούς κλέφτας 

Απανταχού εις τ6 εϋρύ νά οκορπ,οδούν π ε ίίο ν  

•Αλλά τούς άνεκάλεσα, ταχέως πρίς τόν Π ί,ίον,

Μ'Ο ,,φνης ελβουν κατ’ αότών τ-Λλ,πασσα τά ^

, ¥ “ !  “ =Ρ τ4 ημ,συ τής στρατιάς έχάδη.

“ ;,  ° { Μ™χτ·!?π«σσα; ολίγον είχε λείψει 
« νω γρ ,δ ,, τ4 στράτευμα ζητών να έ ,β α ρ ί , .

Πολύ, &  χρονο, έπειτα τούς κόρακας καί λύκους 

Ε,αχυνον τά  πτώ ματα τών εύτραφών Κο,,άρων.
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Τού Κατσαντώνη δέ παντού δ θρίαμβος ήκου«07),

Κ’ έλαβ1 ή τάλαινα πατρίς μικράν παρηγοριάν,
Των βδελυρών αυτής εχθρών τον όλεθρόν μαθούσα

Τοιαϋτα εις τής 'Ρουμελης συνέβαινον τά  όρη.

Εις δε τήν Πελοπόννησον παράδοξα συμβάντα 
Συνήνωσαν μέ τον Σταυρόν των Τούρκων τήν Σελήνην, 
Κι’ απέδειξαν τ ί δύναται ή πίστις καί φιλία.
Έ δώ μέ σύνεσιν πολλήν ένήργει ό Ζαιμης 

Κ ι  ό Γερμανός προσμένοντες να ίδουν ποιον δρόμον 

Θά λάβουν τά  κινήματα τοϋ Πίνδου και τής "Τδρας, 

Ό πόταν δ πολύτροπος τής Αρκαδίας κλέφτης,

Μή λησμονών τήν εντολήν, ήν έλαβ’ έν Λευκαδι, 

Άντάρτας Τούρκους κ "Ελληνας ζη τή  νά διεγείρω-

"Ενθα δ’ ευρύ ό Αλφειός πεδίον διαβρέχει,

Τό παλαιόν δ’ οί μέγιστοι άγώνες έτελοϋντο,

Εις λόφον ύπερκείμενον άπάσης τής Η λείας,

Τήν ευθαλή δέ βλέποντα των Ζακυνθίων νήσον,
. Μανιάται Τούρκοι πρό ετών έδώ καταφυγόντες, 

Διότι δ Ταΰγετος σκληρά τούς έπολέμει,
Κ ατά  μικρόν συνώκισαν πολύ σπουδαίαν πόλιν. 

Έπλούτουν δέ καρπούμενοι τοϋ τόπου τάς ελαίας, 

Κ ’ εις τάς παχείας βόσκοντες νομάς άγέλας ΐππω ν, 

Οΐτινες ότ’. έλούοντο εις τ ’Αλφειού τό ρεύμα,

Κ ' εις τό πεδίον έτρεχον τήν χαίτην άνυψοΰντες, 

Τον θαυμασμόν διήγειρον τών ξένων* και πολλάκις 

Έ γίνετό τις πλούσιος πωλήσας δύω ίππους.

Ή  φήμη των δ’ έπηύξησεν, δπότ ενταύθα ηλθ*

Νά κατοικήσ·/) γόνος τις τού κραταιοϋ Σουλτάνου, 
*Ον εΐχον έθη βάρβαρα έκ τής αυλής διώ ξει,

Μή φέρ’  εις τήν διαδοχήν τού θρόνου δυσκολίας. 

Αάλαν δ’ αυτόν σεβόμενοι οί Τούρκοι έπεκαλουν



(ίημ α ίνει δέ έλληνιστί ■}, >έξις α5τη θείος),

Κ ’ εντεύθεν έχει τωνομα ή θέσις καί ή πόλις.

Ύ παρχε δέ τάιν εποχήν έκείνην εις Ααλαΐος 

Έξακουσμένος δι' ίσχύν καϊ πλούτον πανταχόσε. 

Αγέλας ίππων έτρεφε σχεδόν τετρακοσίων,

Κ α ί στρέμματ’ απειράριθμα αγρών ευφόρων είχε* 

Τό υψηλόν δ’  ανάστημα χρυσά έκόσμουν όπλα,

Κ ’ επίσης εϊχ ’ όλόχρυσα τά φάλαρα τού ίππου, 

Τού φέροντος αγέρωχα τόν ακουστόν ιππότην. 

'Τπηρχε δ' οίκος Αβραάμ τό μέγα οίκημά του, 

Αδιακρίτως "Ελληνας φιλοξενούν καί Τούρκους, 

"Ο τε συνέβαινεν έκεΐ νά μείνωσιν έκ τύχης.

Φημην δ’ απέκτησε πολλήν ταχέως εις τόν τόπον, 

Κ α ί φίλον κλέφται πάμπολλοι τόν είχον ονομάσει. 

’ Αλή Φαρμάκης δ’  όνομα ό βέης ούτος είχε,

Και παιζοντες μέ τώνομα τινές τών εντοπίων,

*ίΙ κολακεύοντες αυτόν διά σκοπούς ΐδίους,

Ά λ ή  πασσας εις τόν Μωριάν, έθρύλουν, 95το νέος. 

Κ ' ί - . ν  άδίνατο, * ίτ ό  ■ ; τά  ώτα νά μ *  φ β ί™  

Τον εχοντος ώτονεοοττάε άπανταχο» ταμ „ Μ .

\ Λ  μ Ι  ψβόνον ίχοοε τό όνομά Το» μίγα7(
Κ 'έ ζ * ε ι  ν«»ρ, άψορμίν τ4 αϊ μ του ν4 ’ πί

Τό μίτος τοίίτο το» Ά λ ί  *αί ό Κολοχοτρών* 

Κ Λ ω ς  ειςεόρων μέ πολλά» π α ο χ& ς  π.νοοργί.»
Νά οτρέψ-ρ πρός τ ό άλνιβές ουμϊΐρον Τ0ί Μ ,

Εχων ί ν έ χ Α ν  πολλά» εις τά  το ,α δτ . πεϊρπ». 

η Ρ6ς τ4ν Φ τρ μ & ,ν  δ' ε',τεΛε» έπ,οτολάν μονός»,· 

τφαρμκχη, πρώτε άρχ,,γέ τώ ( άχοοστών Λςελοάω»,

, ■ψ  Τ0"  Ί™  Μ ρ ξ ιμ ε ν  εμπιστευμένοι φίλοι 
Κ  ε ί ,ρ ® .  εις τό» οίχο'ν σο» πολλά, φιλοξενία, 

κ .  ^ Χ ε , « » ( 5τ· άλλαχο» χ„τ»φ„γ ά , δέν εϊνα·

“  Μ» 5 ί π ά λ »  τους ίχβροός οί φίλο, μον πολλάχ,ς
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Ήφάνισαν άπδ τά,ς γης μ * την ίσχύν των δπλων. 

Σπουδαιοτέραν δμως νυν, έλπίζω , συμμαχίαν 

® ά  κ,άμωμεν ώς αδελφοί των οπλών τού Μωρέα.

Σημαίαν Θανυψώσωμεν ποινήν -ψεϊς οί δύο,
Εις ταύτην δε μέ τον σταυρόν Θά ηναι ή Σελήνη,

Κ α ί πάντας Θά ένώσωμεν τούς Έ λληνας καί Τούρκους. 

Όπόταν δέ, καθώς φρονώ, νικησωμεν ευκόλως*

Ή μ δς ή Πελοπόννησος θά έχνι κυριαρχας.»

Τοιαΰτ’ δ συνετός Αρκάς μηνύει ’ς τδν Φαρμάκην* 

’Εσκίρτησε δ ’ υπό χαράς ό άλα'ζων Λαλαΐος,

’Ακούσας δτι έμελλε νά άρξνι τοϋ Μωρέα.

«Όθεν την πρότασιν δεχθείς, άπηντησε ταχέως 

Νά £λθη ό έξακουστδς έκεΐ Κολοκοτρωνης.

Έ ν  τούτοις δ’ ετοιμάζεται μετά μεγάλου κόμπου 

Τδ Αάλα τήν πρωτεύουσαν νά κάμη του Μωρέα.

Ευρύν δε πύργον κ’ υψηλόν έπινοεΐ να κτίσνι 

Επάλξεις εχοντα πολλάς καί τάφρους πληρουμένας 

Εξ ύδατος τοϋ Αλφειού, τοϋ ρέοντος πλησίον*

Μακρόθεν δέ νά βλέπωσι τό κτίριον, κι* αυτόθεν 

Τούς καρποφόρους του αγρούς όπλΐται νά φρουρώσι, 

Μεγάλη δ’ οδτω σκοπιά νά ίν α ι της Η λείας.
Μόλις δέ τώβαλεν εις νοϋν, καί παρευθείς προστάττει 
Σκαφείς νά έλθωσι πολλοί, νά συναχθώσι κτίσται,
Κ αί πόρρωθεν έκ τοϋ βουνού άδρούς νά φέρουν λίθους. 

Χρυσός δ’ έχύνετο πολύς, καί τούς έργάτας ούτος 

Κατέπειθε τό εργον των νά έκτελοϋν ταχέως.

Υπόνομοι δ’ έκλόνιζον τά  όρη, καί τούς βράχους 

’Ερρηγνυον, ώς εύρωστος άνήρ ρηγνύει κλαδον.

■ Ήδη δέ λάκκους έσκαψαν εντός της γης μεγάλους,

Εις τούς οποίους μέλλουσι θεμέλια να ρίψουν,

Όπόταν τάλαζονικόν μαθών εκείνο εργον,

Τοιαϋτα ό ’Αλη πασσας προς τόν υιόν του γραφν) 

εΤ ί σ’ έχ ’ αώτου, Βελή πασσα  ̂ εις τόν Μωριά τ ί  κάνεις



'Αφένιις ν5 οΐκοίομοϋν οορανομέχεμ πίργο»{)
, στρέφουν 8έ τών ποταμών ,4ν 8ρόμον άλλαχό,ε. 

Διαταξον τό χτίριο, ,4  ρίψ, 6 Φ ^ χ ^

Νάφνίτττι &  τ ίν  Αλφειόν ε!ς τ* . προτέραν χο ίτχν

“ ^ Τ '  &ν *  ■ * * * { * >  <** ταότχν,
Ενβνς νά πέμψ,ς στρατιάν νά τόν σνλλάβχ ζώ,τα
Δεμένον 8’ εις τ ί ,  Τρίπολιν πρό( 5?ρ,ν νά τ4ν , ό ΐ  
Ω τέκνο, μου, έξόπν,,ον *4ν πρέπει ν4 „  δΜ ,

Διότι ίλλω ς βέλον,ι τά σχχπτρα μά:  άρπάσει.»
Τό γραμμα τούτο μέ ταχυν έκπέμπει πεζοδρόμον 

Προ'στάξας αδιάλειπτα εις τήν όδόν νά τρένη '

03τω 5· έξόπνχ,' { Βελχ-φ, 6 τέω; είς άγχάλα,
Τρυφών ωραίων γννα,χών, 3 ; είχε, άφαρπάσει 
Εχ το» Μ ι,τρά, τώ , Καλαμώ, χαί τον άγιον Πέτρον, 
Π ρ ο σ τα ™  νά χορείο*,, αί χόραι ·ί τ ά< πλατεία;,
Κ εκλέγω, οσα; εβριοχεν ώραιοτέρα; 8λων.

, Ν5’  5 ί '* Π'Δοπένννι,οί σννεταράχβχ χ &8> 
Ανροιζομένκς στρατιάς εις Τρίπολιν μεγάλχς 
Ε νν ί,,ε  8ε το» Βελχ τά , πρόβεσιν ευκόλως 
Τίν φβένον το» Ά λ ί  πασ.ά γ.νώσχω, ό Φαρμάχ*.
Δε 5έν με,ει παντελώς μέ χ ε ^  στ«νρωμέ,Τ()
Αλλα προετοιμάζεται δι’ ίπ λ ω , ναπα,τ,',χ.
Σννέλεν,ιν 8έ παρενθίς συνάγει τών Λχλχίων,
Κ εντένωρ »3τω πρ4ς «ντους τ4 , λόγον άποτεί«ε· 
«Ααλα,οι, ο! .ξακουστοί ίππόται τχς Γαστοόνχς, 
Στρατειαν 4 Βελ, πατσάς μεγάλχ, έτοιμάζει,
Μ  πρόβεσιν, ώς φαίνεται, ,4  μέ , ?, „ ά ξ ,  ίχ „

Π π Λ - ^ , μ ώ , τ ε λ ε ί ω φ ν Α ^ ν ί , Ι
Προπέρν,ι 5 επρόσταξεν 6 β8ελ»ο4ς πατχρ το»
Τ4ν φίλον μο» Τσα,οόμπεχ, νά ατείλ, τ4, „ίόν -ο»
Οοτιρ έντανβ’ έπρώτεν,ν εί; χα λλ,,ά , χα! νάρ,ν ’

Οο8ε,( 8έ πλέο, ίμ ιβ ί  τΙ γ(νΕχαι 4 ^  * Ρ

Ώ ς πότε Οάνεχώμεθα τοιαύτην τυραννίαν ;

— 33* —
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"Η πρέπει νά προσμένωμεν, έως αύτώ* τών οΐκωΫ 

Τους τοίχους νά κρημνίσωμεν διαταγήν μας πέμ'ψϊ]. 

Βοράν δ’ εις τήν ακόρεστου ασέλγειαν έκείνου 

Νά δώσωμεν τους μάλιστα ωραίους των υίών μας ;

Μά τον 'Ραμτη  δέν δύναμαι νά ζήσω πλέον ούτω*

Τά όπλα νά σηκώσωμεν, νά δέσωμεν φιλίαν 

Μέ τούς πολυπληθείς εχθρούς του μιαρού δυνάστου. 

"Αλλως ματαίως εχομεν ίππους γοργούς καί όπλα,

Κ α ί πλείστους πύργους δυνατούς* εις τό εξής δέν πρέπει 

Ίπ π ότα ι νά λεγώμεθα κ ’ έξακουστοί Λαλαϊοι,

*Αν τον αυχένα ταπεινοί θά κύπτωμεν ως κτήνη.»

Ε ίπε καί πάντες αάφερίμ» έπιβοοϋν, καί θέλουν 

Μετά χαρας τόν πόλεμον* τοιαϋτα δέ τις είπ ε,

Πολλήν δημοτικότητα εις τούς Λαλαίους χαίρων·

« Ά λ ή  Φαρμάκη, πρώτιστε άπάντων των Λαλαίων,

Σύ θέλεις γείνει αρχηγός* οί δέ λοιποί προθύμως,

"Οπως δρίσνις, θέλομεν ταχέως ενεργήσει.

Λόγοι πολλοί δέν ωφελούν* ή μυστικότης είναι 

Σπουδαϊον πλεονέκτημα των δεξιών άρχόντων.

Διό κάνένα μη ’ρωτας* έμπιστοσύνην έχεις 

Μεγάλην* πράξον όπως σύ κατάλληλον νομίσης, ο 

Ε ίπε καί πάντες αάφερίμ» έπιβοούν έκ νέου*

Ό  δέ Φαρμάκης πάραυτα τόν λόγον έργον κάμνει,

Κ ι ’ άντίστασιν προς τόν Βελήν νά έτοιμάσ·/] σπεύδει.

Έ ν  τούτοις δ’ έφθασεν έκεϊ καί ό Κολοκοτρώνης 

Λαβών καί τόν ανεψιόν μεθ’ εαυτού Νικήταν.

Μέ ζέσιν δ’  έσφιξε πολλήν τήν χεΐρα τού Φαρμάκη, 

Κ α ί είπεν ό περίδοξος Αρκάς πρός τόν Λαλαΐον* 

αΣπανίως ή καρδία μου τόσον πολύ εΰφρανθη,

Ώ ς νύν, όπόταν άφορμή σού δίδεται νά ιδνις,

•Οποίος φίλος ό ’Λρκάς Κολοκοτρώνης είναι.

Καυχήσεις δέν επιθυμώ ματαίας νά σού λέγω* 

Γινώσκεις πόσον εκτελώ πιστώς τάς υποσχέσεις.



^ 5 » !  τούς κλέφτας δύναμαι , 4  «ιβγε£ρω πάντας,

Κ ' έ* γ ίν ε ι τούς χριστιανούς, Μ η  φέρουν δπλά.

Σύ τόν Μουσσάγαν κύτταξε πιστόν νά ε'χγς φΟιον,

Δ ι ίτ ι  πείθοντ’ εις αυτόν ο! Βαρδουνιώται Τούρκοι,

Ό 8εν τό γένος έλκετε ο( κάτοικοι τού Λάλα. 

Σπουδαίου οδτος δύναται στρατόν νά διαθέσει, ο 

Ευτε, και φεΰγουσι πολλοί δρομείς άπανταχόσε 

Τήν άφιξιν νάγγείλωσι τάρματωλού τού πρώτο»·

•II φήμη δε διέτρεχε τά ; κινίνα; το» Μωρία,

Κ ι· ήθροίζοντ' ο! όπλαρχηγο! 'ς των Πηγαδιών τήν θέσι,, 

Μεγάλην οδσαν σκοπιάν τοϋ όρο»; Ταύγέτου,

"Ενθα δε τοοτο τό βουνόν πρός Λακωνίαν βλέπει,

Κ ι' αρχίζει πρός τό Γύθε(ον τήν κλίσιν νά λαμίάνή, 

Ύπήρχον τά  έ'ακουστά Βαρδουνοχώρρά τότε.

•Ενταύθα ιρκουν "Ελληνες τά  ήθη καΓτούς τρόπους, 

Πλήν βιασθέντες πρό καιρού νάλλάξωσι τήν πίστιν, 

Οπότε πύρ καί σίδηρος κατέφθειρε τόν τόπ ον 

Κ α ί πάντων άνδρειότατοι των Μοοσοολριάνων ήσαν 

Δονάρενοι νά μάχωνται πεζοί κι' επί των ίπ π ω ν ’  

Ειχον δέ βέην «κοοστόν τήν εποχή, εκείνην,

•Εξίχοντ- επί καλλονή καί πλούτφ, τόν Μουσσάγαν.

Τά, όπλα ούτος έκ χρυσού κ ί  αργύρου είχε κάμει·

Και χρυσούφαντος στολή τό σώμά το» έκόσμει,
•Ελληνική καθ’  άπαντα, πλήν μόνον ότι κάπως 

Βραχύτερο, τό κάλυμμα τής κεφαλής το» ήτο.

Ησαν δ ' ανέκαθεν πιστοί μέ τόν Φαρμάκη, φίλο.··

Και τότε τας προτάσεις το» παραδεχθείς προθύμως 
Σημαίαν νά πουςίλωσ, διέταξε πλουσίαν 

Μέ τ ό , σταυρόν καί τό κυρτόν σήμείον τής σελήνης. 

Ταυτην δ εβασταζ' ύψηλός, ωραίος Βαρδοον,ώτης, 

κ  εν τάχει συν,θροί,θ,σαν ώς χίλ ιοι περίπου, 

Χριστιανοί κ,'Όθωμανοί, τ ιμ ώ ,τ ,ς  τόν Μουσσάγαν 

Και φανερά, διήγειραν μεγάλ η, ανταρσίαν.

* -  438 -»=

28"



— 436

Κϋν δέ θυμός τον άγριον Βελήν εξάπτει μέγΛί* 

Κ ι’  ! ξ  χιλιάδες Αλβανών ανδρείων διατάττει 

Τήν ανταρσίαν παρευθϋς να πνίξουν μέ τά  δπλα. 

Παντοΐαι δέ συνήφθησαν και πεισματώδεις μάχαι 

Εις τοϋ βουνοΰ τους πρόποδας’ καί πάντοτ’  ένικώντο 

Οί μισθωτοί Τουρκαλβανο'ι, ματαίως έφορμώντες. 

Πλήν ήδη έγειν’ άλαζών δ τολμηρός Μουσσάγας,

Κ ι ’ αί νίκαι τδν έθάρρυναν έπίθεσιν να κάμΐρ- 

Τούς προμαχώνας άφησε, γυμνώσας δέ τό ξίφος, 

Έδίω κε τούς φεύγοντας προς τδ πεδίον κάτω .

Η γ ε ίτο  δ’  δ ατρόμητος αΰτοϋ σημαιοφόρος,

Κ ι’  έκατοντάδες ανταρτών παρηκολούθουν δύω.

Ά λ λ α  τδ  μέγα  λάθος των ευθύς κατανοοϋσιν 

Οί πονηροί πολέμιοι· είς δέ μ.ε τόλμην στρέφει 

Τδ σώμα, καί τήν φονικήν έξακοντίζει σφαίραν.

Κ ι’ ΰπηρξεν εύστοχος ή χειρ, αλάνθαστου τδ βλέμμα. 

Έ π ί τοϋ στήθους κτυπηθεΐς κατέπεσεν ύπτίως 

Τά μέλη τά  πελώρια άπλώσας ό Μουσσάγας- 

Έξέρνα δ’ έκ τοϋ στόματος καί τών ρωθώνων α ιμ α , 

Κ ι’ οί πόδες του συσπώμενοι έδίωκον τούς λίθους. 

Συνήχθησαν δ’ ως κόρακες οί Α λβανοί νάρπάσουν 

Όπόσον έφερε χρυσόν καί άργυρον τδ σώμα.

Ά λ λ ’ όμως δεν έβράδυναν νά φθάσωσιν επίσης 

Κι* οί Βαρδουνιώται’  καί δεινό συνεκροτήθη μάχη*

Τδ γώ μα δ’ έρυθραίνετο, καί τοίχος φονευμένων 

’Εκύκλωσε τοϋ ήρωος τδ νεκρωμένου σώμα. 

Έσίγησαν δέ παντελώς τά  πυροβόλα όπλα,

Κ ι’ αί σπάθαι συγκρουόμεναι έξέβαλλον σπινθήρας.

Ή  συμπλοκή δέ κατ’ άρχάς άμφίρροπος υπήρχε,

Κ ι’ ολίγον μάλιστ’ έλειψεν οί Α λβανοί νά φυγουν ·

Μέ τόσον ήγωνίζοντο οί Βαρδουνιώται ζήλον 

Τοϋ προσφιλούς δπλαρχηγοϋ νά λάβωσι τδ πτώ μα  !  

Πλήν έπί τέλους έφθασεν επικουρία νέα 

Τών Α λβανών, κι’ αδύνατον νά πολεμήσουν ήτο*
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Εις ρ,ατ/ιν δέ θα έμενον νά φονευθωσι πάντες.

Κ α ι δμως εμειναν αυτοϋ, μή θέλοντες νά ζήσουν,

Ά φοϋ τοσοϋτον επεσεν οίκτρώς ό άρχηγός των.

Ουτω λοιπον φονεύσαντες τους Βαρδουνιώτας δλους 

Οί Αλβανοί, γυμνόνουσι τό πτώμα τοϋ Μουσσάγα, 

Κ α ι των μεγάλων του χειρών έκτέμνουν τους δακτύλους, 

Τους δακτυλίους τούς χρυσούς νά λάβωσι ποθοϋντες. 

Τήν κάτωχρον δέ κεφαλήν έκκόπτουν μετά τούτο* 

Ωσαύτως δέ τοΰ φέροντος τήν ποικιλτήν σημαίαν*

Κ α ι πρός τήν Τρίπολιν αΰτάς κομίζουν, ίνα λάβουν 

Βραβεΐον νίκης, μέ ίϊολλήν ζημίαν κερδηθείσης.

Α ντηχούν δ ’ εις τήν Τρίπολιν τά  πυροβόλα ήδη 

Αγρίαν έξαγγέλλοντα χαράν των Μουσουλμάνων, 

Ό πότε ηλθ’ ή εϊδησις, δτι τόν μέγαν πύργον 

Ολοτελώς έπέρανε ’ ς τό Αάλα δ Φαρμάκης,

Σημαίαν δέ μέ τόν σταυρόν άνύψωσεν εις τούτον.

Ηϋν δέ τήν άμετρον χαράν ή θλϊψις διεδέχθη,

Κ ι άπεσταλμένον ό Βελής έκπέμπει παραχρήμα,

*Ινα μηνύσνι τά  έξης πρός τόν Ά λ ή  Φαρμάκην* 

ο Και άπιστος κατήντησες λοιπόν, 'Αλή Φαρμάκη,

Κ α· τόν σταυρόν ανύψωσες σημαίαν εις τό Α άλα!

Να έλθφς εις τήν Τρίπολιν ευθύς, νά δώσης λόγον 

Των μισοτούρκων πράξεων* η άλλως θέλω πέμψει 

Ταχέως πλήθος μαχητών, νά κάμωσιν αιθάλην 

Τόν πύργον σου* τήν δέ μωράν νά κόψουν κεφαλήν σου, 

Κ  εις τόν πατέρα μου μεστήν άχύρων νά τήν στείλουν.

Εις ίππων αμιλλόίν λαμπράν άσχολουμένους ευρεν 

Ο πρεσβευτής τούς προύχοντας των ιπποτών Ααλαίων* 

Οι κλέφται δέ καθήμενοι εις λόφον έθεώντο 

Μέ περιέργειαν πολλήν τόν ιππικόν αγώνα,
Οπότ έξαίφνης άνθρωπον παρατηροΰσι ξένον,

Κα: παντες τόν περίεργον αγώνα καταλείπουν.
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Πρ6ς τον Φαρμάκην δ' έσπευσαν τόν αρχηγόν, νά ϊδουν 

Όποιαν τήν άπάντησιν πρός τόν Βελήν θά πέμψη. 

Τοιαϋτα δέ άπήντησεν, έπευφημούντων πάντων*

«Αέν εΐν’ εδώ τό Τύρναβον, τα  Τρίκαλα δέν είναι,

Νά σφάζωσιν οί μιαροί τ ’Αλήπασσα όπλϊται,

Κ α ί νά φιλούν τάς χεΐράς των οί ευτελείς ραγιάδες. 

Ενταύθα οί έξακουστοί Λαλαϊοι κατοικοΰσι,

Κ α ί πύργους έχουν δυνατούς, ιππείς άνδρειοτάτους.

Τ ί δέ ’ς τήν Πελοπόννησον ζητεί ό Αρβανίτης ; 

Κατήσχυνε τήν "Ηπειρον αρκούντως διαπράττων 

Εγκλήματα ανήκουστα ’ς τίιν μνήμην των ανθρώπων. 

’ Αλλ’ δμως δέν σκοπεύομεν ημείς οί Μωραΐται 

Νάφήσωμεν τόν άσελγή των Αλβανών δυνάστην 

Να διεγείρη τούς υιούς νά σφάζουν τούς πατέρας. 

Συμμάχους προσελάβομεν τούς κλέφτας των όρέων* 

Καθότι μετ’ αυτών κοινώς έλκύομεν τό γένος 

Έ κ  τών Ελλήνων, κ ’ εχομεν παρόμοια τά  ήθη*

Ώ ς αδελφοί δ’ ήνώσαμεν τά  δύω σύμβολά μας,

Κ α ί τόν σταυρόν έθέσαμεν πλησίον τής σελήνης. 

Έλπίζομεν δ’ ίσχύν αυτά θά έχουν τά  σημεία 

Εντεύθεν νά διώξωσι τόν ξένον κυριάρχην.

Ή  Πελοππόννησος άρχήν θά λάβη έγχωρίαν.»

Νύν δ’ έξεμάνη δ Βελής άκούσας δτι θέλουν 

Νάποδιώξωσιν αυτόν μακράν τής χερσοννήσου* 

Προστάττει δέ την ίεράν σημαίαν νά υψώσουν,

Κ ’ έθελονταί νά γράφωνται, έκτος τών μισθοφόρων.. 

Βαρύ δέ πυροβολικόν ευθύς προητοιμάσθη,

Νά ρίψνι μέ τάς σφαίρας του τόν πύργον τού Φαρμακη. 

Α ντη χ εί δ’ εις τάς άγοιάς ό δούπος των βημάτων,

Κ ι ’ αί σφΰραι τών οπλοποιών δεινόν έποίουν κρότον* 
’Ακονισταί δ ’ ήκόνιζον τάς σπάθας καί μαχαίρας,

Καί πρός τούς τοίχους έκλινον αύτάς άπαστραπτουσας. 

’| κ  δέ τού πλήθους τών άνδρών έστένευσεν δ τόπος,



439

Κ  εις της οδούς να διαβοΰν σχεδόν δέν είχον θέσιν.

Τά ώ τα δ’ έξεκώφαινον μωραί άλαζονεΐαι,

"Ο τι τους πάντας θέλουσι Λαλαίους ’ψήσει ζώντας,

Κ α ι βλασφημία1., τοϋ Χρίστου ΰβοίζουσηι την π ίσ ΐιν. 
Τοσοϋτον δ' ήτον ένθερμος των εργατών ό ζήλος,

Ωστ’ όλα ήτοιμ.άσθησαν εις τρεις ημέρας μόνον,

Κ α ι την τετάρτην ό στρατός εις κίνησιν έμβαίνει. 

Τρισχ,ιλιοι δ ιππείς εμπρός ηγούνται καί κροτοΰσι 

Τά κύμβαλά των άμουσα, προσέλκοντα τόν όχλον.

Τήν γην δ’ οί ϊπποι πλήττουσι μέ τους προσθίους πόδας, 

χρεμετιζουσι δεινώς τόν πόλεμον ποθοϋντες.

II  δ’ όψις τών αναβατών επίσης άγριοϋται,

Κ  υπομονήν δεν εχουσι’ τάς λόγχας των κινοϋσι,

Κ α ι τόν αέρα πλήττουσι τους οφθαλμούς θαμβοΰντες. 

Κατόπιν δέ τό πεζικόν, ώς δέκα χιλιάδες,

Έπηκολουθει, και τήν γην τό βήμα του σαλεύει. 

'Ραγιαδες δ’ ήρχοντ’ έπειτα, ους είχον άγγαρεύσει 

Να σκάψουν, όπου λάβωσιν ανάγκην υπονόμων*

Καθότ οι Τούρκοι εχουσιν εις τά τοιαϋτα τέχνην,

Κ ι ’  άνοίγουν όχι δύσκολα βαθείας υπονόμους.

Εν τουτοις δέν άπέμεινα-ν αργοί ούδ’ οί Λαλαΐοι*

Τους ίππους ετοιμαζουσι, τούς πύργους εύτρεπίζουν,

Κ ’ εις τούτους ά τύ  ιώ ν αγρών εΐσάγουσι τόν σίτον. 

Κατόπιν δέ συνέλευσιν καλοΰσι τών συμμάχων,

Κ ι άφίνουσιν ελεύθερον εις άπαντας τόν λόγον.

Τοιαϋτα δέ παρν-νεσεν ό Λάκων Γεραντώνης* 

«Κολοκοτρώνη, βέβαια καί σΰ καλώς γνωρίζεις 

Ό  πενθερός μου Ζαχαρίας πώς άλλοτ’ έπολέμει*

Δι’ ένεδρών αείποτε τούς Τούρκους κατενίκα.

Κ  ήμεΐς, άν θέλετ’, εύκολα θά κάμωμεν ένέδραν.

Βλεπετ’ εκείνο τό βουνόν ς όπίσω του χαράδρα 

Εκτείνεται κατάφυτος ΰπ’ ελατών καί πεύκων.

.Εντός αυτής κρυπτόμεθα, κι’ όπόταν διαβαίνουν
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Ησυχως οί πολέμιοι, σκοπεύομεν εύστόχως.

Ό πόταν δέ περίφοβοι πρός τό πεδίο ν τρέχουν,

Τό ιππικόν τούς δέχεται, χωρίς νά τό προσμένουν.

Ουδέ θά δυνηθοϋν ποτέ αυτοί νά μάς κυκλώσουν,

Καθότι ατραπούς κρυφάς γινώσκω, δι’ ων πάλιν 

Όπίσω έπιστρέφομεν, άν κίνδυνος έπέλθνι.ϊ 

Ε ίπε, κ’ έπνίνεσ’ ό Αρκάς τοϋ Λάκωνος τήν γνώμην,

Ό  δέ Φαρμάκης μέ χαράν τήν πρότασιν έδέχθη.

Νυν δ ’ ό κλεινός άρματωλός την έρυθράν στολήν του 

Έ νδύεται, ην έ'φερεν άείποτ’ εις τάς μάχας,

"Οπως μή βλέπουν οί εχθροί τό αίμα των πληγών του. 

Άπήστραπτον δ ' αί άργυραϊ κνημΐδες εις τούς πόδας,

Ώ ς άνθη λάμπουσι λευκά έν μέσω των μηκώνων 

Κ ’ ή περικεφαλαία του, καλώς έφηρμοσμένη,

Ά ρχαϊον όντως ηρώα έδείκνυε τόν κλέφτην.

(Λώρον δ’ ΰπήρχον Βρετανού φιλέλληνος τά  όπλα, 

Καθότ’ εις τήν Επτάνησον ό κλέφτης ύπηρέτει,

'Οπότε δέν ήδύνατο νά ζήσ’ εις τόν Μωρέαν).

Μ ετέπειτα δ’ οί "Ελληνες μετά τινων Λαλαίων 

Άκολουθοϋσι τό γοργόν τού Γεραντώνη βήμα,

Εις τήν χαράδραν σπεύδοντες νά φθάσουν πρίν νυκτώσ^’ 

Έ ν  φ τούς ίππους οί ιππείς ήσύχως ετοιμάζουν,

Ώ ς μέλλοντες νά τρέξωσιν ευκόλως εις πεδίον.

Ό πότε δ’ έπλησίαζον τής φάραγγος τό στόμα,

Οί "Ελληνες εΐδον λαγούς έκεϊθεν έκπηδώντας.

Μεγάλη δέ κατέλαβε τούς μαχητάς δειλία.

Πλήν σπεύσαντες ταχύποδες τινές τούς συλλαμβάνουν, 

Κ α ί θραόουσι τάς κεφαλάς αυτών επί τών βράχων. 

Τόλμην δέ τότ’ ένέπνευσεν ό Γεραντώνης κ’  είπε* 

«Θαρρείτε, τέκνα1 ό λαγώς, προάγγελμα δειλίας,

Είναι σημεϊον αίσιον, όπόταν τόν φονεύνις*

Αιότι τότ’ εις τούς εχθρούς έπέρχεται δειλία.*
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Είπε, και παντες Ιλαβον τήν πρώτην αυτών όψιν,

Α«$τι τέως κάτωχροι αί παρειαί των ήταν*

Προθύμως δέ κατέλαβον τάς άρμοδίας Θέσεις,

Κρυβέντες όπισθεν πυκνοϋ δρυμώνος εις τους θάμνους. 

Κ α ι δέκα στήσαντες σκοπούς, ύπνώττουσιν οί άλλοι.

Πλ-λν μόλις έκοιμήθησαν τρεις ώρας κι’ έξυπνήσας 

Τοιαΰτ’  έβόησ’  ό κλεινός τής Αρκαδίας κλέφτες* 

α’Εγείρεσθε ! Θά έχωμεν τήν μάχην μετ’  ολίγον.

Καθ’ ύπνον ειδον ερυθρά τούς Τούρκους ένδυμένους 

Μικρά να πλήττουν κύμβαλα, και παίζουν πλαγιαύλους· 

Εγώ  δε αύρων τόν χορόν έχύρευον, κι* όπίσω 

Ιΐκολουθεΐτε οί λοιποί· βεβαίως δέ σημαίνει 

Μάχην αυτό τό όνειρον, καί μάλιστα ταχέως*

Ταχύτητα τό κόκκινον μεγάλην προαγγέλλει·

Έ γέρθητε! προσήγγισεν ή ώρα τοϋ πολέμου.»

Είπε κα'ι πάντες τρίβοντες τους οφθαλμούς έπαίρουν 

Τό σώμα των, κι* άφίνουσιν έπί της γης τάς χλαίνας. 

Τούς οφθαλμούς δέ νίψαντες εις τήν πλησίον βρύσιν,

Εις δένδρων θέτουσι κορμούς τά  όπλα καταλλήλως,

Καί περιμένουν, ώς λαγούς οί κυνηγοί προσμένουν.

Τω όντι δ ή προφυλακή έφάνη μετ’ ολίγον·

Πλήν την άφήκαν ήσυχον οί κλέφται νά περάσ»), 

Ποθοΰντες εις πυκνότερον νά σημαδεύσουν πλήθος.

Οπως δ’ οί μύρμηκες πυκνοί προβαίνουν άπό τοίχου, 

Οπό τα ν αισθανθούν οσμήν πλησίον εδωδίμου*

Εις ματην δέ καθαίρουσι συχνά τάς άποθήκας*

Εκείνοι έπανέρχονται πυκνότεροι των πρώτων·

Ομοίως τότ’ έπρόβαινον πυκνοί άπό τού όρους 

Οί Τούρκοι, καί ήκούετο ό δούπος των βημάτων 

Εις τήςνυκτός την σιωπήν ήχώ πολλήν παράγων, 

νΕδωκε δέ τό σύνθημα 6 άρχηγός ταχέως,

Και τών κλεφτών τά  βροντερά ήχούσι καρυοφύλλια,

^Ιέ συριγμόν έκπέμποντα τάς φονικάς των σφαίρας.
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Νεκροί δέ διακόσιοι κατέπεσον των Τούρκων,

Κ ’ εμβρόντητοι έστάθησαν οί άλλοι στρατιώται, 

Σκεπτόμενοι άν έπρεπεν εμπρός νά προχωρήσουν,

'Η  τάχιστα νά στρέψωσι τό βήμά των όπίσω.

Πλήν αύθις διακόσιοι των μισθοφόρων πίπτουν,

Καί τότε πλέον παντελώς άπώλεσαν τάς φρένας.

Ώς δ" όταν πέστ) κεραυνός εις ποίμνιον προβάτων, 

’Αριστερά καί δεξιά σκορπίζονται τά  ζώ α,

Τόν κίνδυνον μέ τόν γοργόν νά διαφύγουν πόδα* 

'Ομοίως τότ’ ό τίμιους στρατός πρός τά  όπίσω 

’Εστράφη τήν ταχύτητα έντείνων τών βημάτων 

Οί δέ λοιποί πρός τά  εμπρός ως μανιώδεις τρέχουν 

Νά εύρωσι τό στόμιον της σκιερας χαράδρας,

Κ ι’ όμως ένταϋθα στόματα τούς περιμένουν λύκων. 

Τόξον ποιήσαντες μακρόν προσμένουσιν αυτόθι 

Προβάλλοντες αΐχμάς γυμνάς τοΰ Λάλα οί ίππόται* 

'Η  λόγχη των δ’ ή κοπτερά διατρυπά τούς Τούρκους, 

Κ ’ αιμάτων ρύακες πολλοί τό χώ μα έρυθραίνουν*

Οί δ ' ετι άτραυμάτιστοι ζητούσι σωτηρίαν

Εις τόπους, ένθα οί ιππείς δεν δυνανται νάνέλθουν.

Πριν δ’ έτ ι ό αυγερινός τό φώς αύτοΰ άγγείλη ,

Αι’  ατραπών οί "Ελληνες κρύφιων επιστρέφουν 

Τόν πύργον νά φυλάξωσι τοΰ φίλου των Φαρμάκη' 

Ουδέ τολμώσιν οί ιππείς τοΰ Λάλα νάπομείνουν, 

"Οταν χρυσόνουν αί λαμπραΐ άκτϊνες τοΰ ήλιου 

Τούς θάμνους, οιτινες εγγύς ύπήρχον τής χαράδρας, 

Μή πολεμίων άπειρον τούς περιζώστι πλήθος.

Έ ν τούτοις δέ μέ την αυγήν έκ νέου δοκιμάζουν 

Οί Τοΰρκοι νά βαδίσωσιν εις τά  εμπρός, κι’ ό τρόμος 

Παν βήμά των άκολουθεϊ- βραδέως δέ προάγουν,

Μή τυχ7ΐ κ’ έξακοντισθοΰν άπό τών δένδρων σφαΐραι, 

Ά λ λ ’ όμως όσον προχωρούν, πλειότερον θαρροΰσι*
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Κ α ί τέλος επανέρχεται τδ θάρρος των τδ πρώτον,

Άφοϋ τδ  σκέτος έπαυσε νά εύνογ τους κλέφτας.

'Ωζ σμήνος δέ πυκνών σφηκών δομούν έκ τής χαράδρας, 

Κ α ί τρέχουν συμπυκνόνοντες τάς τάξεις νά προσβάλουν, 

Ά λλήλους ένθαρρύνοντες, τους πύργους τών Λαλαίων. 

’Αδιαλείπτως δ’  αντηχεί τ ’ άλλάχ, κ’ εις τά πεδία 

Κονιορτδς εγείρεται καί τά  σπαρτά πατοϋνται,

Ε λ π ίδ α  μη παρέχοντα νάναβλαστησουν πάλιν.

Ώ ς δ’ δταν άπδ τών βουνών θηρία καταβώσιν 

Εις μέρος, ένθα πρότερον δεν είχον πλησιάσει" 

Περίτρομοι δ’  οί γεωργοί τά έργα των άφίνουν,

Κ α ι τρέχουν εις τους οίκους των ταχέως νά κρυβώσιν* 

'Ομοίως τάναρίθμητον ίδόντες τότε πλήθος 

Τών πολεμίων, εσπευσαν νάφήσουν τδ πεδίον,

Κ ’ ΰπδ τά  τείχη νά κρυβοϋν τών πύργων οί Λαλαΐοι, 

■ Ελπίζοντες νά λάβωσι τά  δπλα μετ’  ολίγον 

Οί κλέφται τών Λακωνικών κι’ Άρκχδικών όρέων.

Τροφάς δ ’ είσάγουσι πολλάς, καί θέτουσι τά  δπλα,

"Ενθα κατέλειπον μικράς όπάς αί πολεμίστραι.

Ώ ς δ ’ δταν λύκοι έν καιρώ πεινάσωσι χειμώνος,

*£πέλθωσι δ’ άκράτητοι κατά σταθμού προβάτων,

• Ομοίως τότ’  έφώρμησε τδ στράτευμα τών Τούρκων, 

’Αφού έπέλαμψ’ ή ήώς εις τδ είιρί» πεδίον,

Κ α ί φόβος προσβολών κρυφών διόλου δέν υπήρχε.

Τά πυροβόλα δ’ εθηκαν εις θέσεις άρμοδίας,

ΚΓ αρχίζουν νά πυροβολούν τους πύργους τών Λαλαίων. 

Τεχνΐται δέ διεύθυνον τάς σφαίρας Ευρωπαίοι 

Ουδόλως αίσχυνόμενοι βαρβάρους νά δουλεύουν,

Οπως την δίψαν τού χρυσού σβεννύωσιν άτίμως.

Διδ δέν ήδυνέ,θησαν νάνΟέξωσι διόλου 

Τά κτίρια τά  έχοντα τους τοίχους αδυνάτους.

Οπάς δ ’ άνοίγουν κατ’ άρχάς αί πυρρωμέναι σφαΐραι,

Καί κάπου διαρρήγνυνται κατά γραμμήν ο! τοίχοι,.
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Οί λίθοι δ’ έκ τής θέσεως αυτών μετακινούνται, 

θρηνώδεις δ’ οΐμωγαΐ πολύν τόν οίκτον διεγείρουν, 

Οκοτ’ εξακοντίζονται πυρακτωμέναι βόμβαι*

Πετώσαί δέ κατά κυρτήν γραμμήν έντός τών πύργων 

Ρηγνύονται μετά φρικτοΰ πατάγου, καί καρφία 

Τινασσουσι φονεύοντα γυναίκας καί παιδία.

Εις πτώ ματα δέ συνεχώς προσκόπτουσιν οί πόδες,

Και φθάνουν μέχρις ουρανού σπαρακτικώς ήχούσαι 

Τών πληγωμένων αί φωναί κι* οί γόοι τών θνηακύντων. 

Τούς ασθενείς άφίνουσιν οί ύπηρέτΛι πάντες,

Καί σπεύδουσιν οί ίδιοι νά σώσουν την ζωήν των,

Ην στέγαι καταπίπτουσαι άπαύστως άπειλοϋσι. 

Πυρκαϊαί δ’ άνάπτονται, κ ι’ ούδείς το θάρρος εχει 

Νά σπεύσνι προς βοήθειαν μ* άξίνην ή μέ κάδον,

Αλλ’  άπαντες ακολουθούν τό μαύρον πεπρωμένον,

Κ α ί ζαλισμένοι παντελώς τ ί πράττουν δέν είξεύρουν.

Ή  άτμοσφαΐρα δέ θολή έκ τού καπνού κατέστη,

Κ α ί φλόγας ό'τι πνέουσιν οί άνθρωποι νομίζουν.

Τέλος δ ' ως οίκοι καί αύτοί οί πύργοι καταπίπτουν,

Καί μαύροι γίνονται σωροί συντετριμμένων λίθων 

Κ α ί ξύλων, οθεν αίρονται καπνού μεγάλα νέφη.

Σκιαί δ’  έκβαίνουν εχουσαι μορφήν άνθρώπου μόνον,

Κ ι’ ώς μανιώδεις σπεύδουαι νά λάβωσι τούς πόδας 

Τών φοβερών αυτών έχθρών «άμμάν άμμάνο φωνούσαι. 

Ά λ λ ’ δμως ουδέ νύν αυτούς οΐκτείρουσιν αί τίγρεις 

Ά ί  μισθωμέναι τού Ά λ ή  τάς προσταγάς νά πράττουν* 

’Αφέλκουσι τά  ξίφη των, καί σφάζουσι τούς άνδρας, 

Τάς γραίας καί τούς γέροντας* άφίνουσι δέ μόνον 

Όπόσας δύναντ’  άκριβά παρθένους νά πωλησουν,

Κ ι ’ όπόσους βλέπουν την μορφήν ωραίους νεανίσκους.

Ούτως οί πύργοι Ιπιπτον τών ιπποτών τού Λαλα* 

Μόνος δ’ έν μέσω τής φρικτής αυτής λεηλασίας 

Άγέρωχ-ον προέτασσε τό μέτωπον δ πύργος,



"Ον ειχέ στερεώτατον συμπήξει 4 Φαρμάκης.

Εις ματην έξηκόντισαν πολλάς ήμέρας σφαίρας*

Εις μάτην βόμβας έρριψαν μυρίας* ό γρανίτης 

Ολιγας μόνον χαραγάς ύπέστη ασήμαντους.

Οί δ ’  ̂Ελληνες δεν άφινον νά έκραγοΰν α£ βόμβαι 

’Α λλ ’ ερριπτον τάς χλαίνας των ευθύς επάνω' τούτων, 

Έ ω ς  νά σβέσωσι τό πυρ, τήν ρηξιν δ’ εμποδίσουν.

Νύν δμως άλλον πόλεμον άρχίζουν οί Εχθροί των. 

Εμφραττουσι του Αλφειού τό μέρος, δθεν είχον 

Τό ύδωρ τό ποτάμιον άγάγει πρός τήν τάφρον. 

Κενόνουν ταύτην έπειτα δι’ όχετων πρός λίμνην,

Κ ι1 αρχίζουν νά τρυποϋν τήν γήν ποιούντες υπονόμους. 

Πλήν κ’ οί Λαλαΐοι εννοούν ταχέως τούς σκοπούς των* 

Κομίζοντες δέ τύμπανον εΰμέγεθες, τό στήνουν 

’Ορθόν, και βάλλουν νόμισμα λεπτόν επάνω τούτον. 

Έ πηδα δέ τό νόμισμα την θέσιν φανερόνον,

Εις τήν οποίαν έσκαπτον Οπό την γην οί έξω. 

Όρύττουσι δέ κι’ οί εντός κι’ εξάγουν τήν πυρΐτιν,

Δι’ ής έκ των πολεμιστρών τόν θάνατον σκορπίζουν.

Ούτως ήμέρας ίκανάς άλλήλους έπολέμουν 

Πλίιν έπί τέλους έσκαψαν οί έξωθεν μεγίστην 

'Γπόνομον βαθύτατα· εύρηκαν δέ την θέσιν,

Εις την όποιαν έκειτο δεξαμενή μεγάλη,

Αφ ής την δίψαν έσβυννον οί μαχηταϊ τού Λάλα. 

Διέλαθε δέ παντελώς τούς έσωθεν τό έργον,

Τών έξωθεν μετά πολλής διορυττόντων τέχνης,

Διό™ άλλως κίνδυνος ήπείλει τούς τεχνίτας.

Τω οντι δέ τρεις έπνιξαν τών εργατών μεγίστην 

Όρμήν κατά τήν έξοδον τά  ΰδατα λαβόντα’

Μέ δυσκολίαν δέ πολλήν έσώθησαν τρεις άλλοι.

Τούτο δέ κρίσιν έμελλε μ ετ ’ ού πολύ νά φέρη*

Καθόίΐ δίψα νύν σφοδρά κατέχει τ*ύς ίππότας,
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Κ ’ ϊσχυν δέν έχουσι πολλών νά φέρωσι τά  δπλα* 

Μαραίνονται δ ' ώς τά  φυτά, δπόταν έν τω θέρει 

Την ξηραμμένην ρίζαν των τδ ύδωρ δέν δροσίζτΓ 

Την γλώσσαν των δέ την λευκήν δεικνύουσ’  α ί γυναίκες,· 

Κ α ι τά  θρηνοϋντα τέκνα των έκ τής χειρδς κρατοϋσαι,

Τά γόνατα των μαχητώ ν λαμβάνουν, κι’ ικετεύουν 

Κ ά  παύσωσι τον πόλεμον, νά κάμουν τήν ειρήνην.

Καί όμως δέν τολμά κανείς τά  χείλη του νάνοίξτι, 

Ηροτείν/ι δέ παράδοσιν νά κάμωσιν άτίμως.

Νοοϋντες δέ την θέσιν των οί έξωθεν, ταχέως 

Δερβίσην πέμπουν φέροντα του πρέσβεως τδ βάκτρον* 

Τοιαϋτα δ’ εϊπ’ δ πρεσβευτής πρδς τούς ιππείς του Λάλα* 

α Ααλαϊοι, δέν έπίστευον ουδέποτε οί Τούρκοι, 

νΟ τι σημαίαν θέλετε μέ τδν σταυρδν υψώσει.

Α λλ’ όμως ήδη αρκετά σάς έχει τιμωρήσει 

Ό  Γιαρραμπής φλόγα δεινήν έντδς ύμών άνάψας.

Προθύμως δέ νϋν θέλομεν τδ σφάλμα συγχωρήσει,

Και προσφιλείς ώς πρότερον θά ήσθε ’ς τδ Δοβλέτι,

Έ άν μάς παραδώσετε τδν κλέφτην των Αρκάδων,

"Οστις τοσαύτας καθ’ ημών διέπραξ’  ανομίας.

Τότε κι’  αύτδς θά δυνηθή προσέτι δ Φαρμάκης 

Πάλιν υπήκοος πιστός νά γείνιρ τοϋ Σουλτάνου,

Κ α ί σώαν εις τους ώμους του τήν κεφαλήν νά έχτι.» 

Τοιαϋτα είπ ’ δ πρεσβευτής* δ δ’ άρχηγδς τοϋ Λάλα 

Τω νεύει τήν συνέλευσιν νά καταλίπγ μόνην,

Κ α ί θέλει τήν άπάντησιν έντδς ολίγου λάβει.

Τότε δ’ ήγέρθη δ κλεινός άρματωλδς καί είπε* 

α Εις "Ελληνας ουδέποτε θά ήρμοζε βεβαίως 

Προτάσεις παραδόσεως άτίμου νά δεχθώσιν*

Ά λ λ ’ έξοδον ποιήσαντες μέ ξίφος γυμνωμένον,

Βουνά θά έπεσώρευον των έχθρικών πτω μάτω ν,

Καί θ ίπ ιπτον άφίνοντες όπίσω τώνομά των.

Πλήν ίλλω ς οί ίπ*οτ& οί δοξάζουσι Ααλαϊοι*
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0 « έ  μ ε μέλει παντελώς- ταχέως ί {  μέ }ώ,ουν 

Ι»α των τέκνων τήν ζωήν καί γυναικών χ „ ρ & α η  

Αιχμάλωτον ουδέποτε θά δυνηθοϋν εκείνοι 

Κα με κρατήσουν εις την γην πατοϋντα των πατέρων.
Τά ορη μέ γνωρίζουσι* κι’ άμα ’ς αυτά πατήσω,

Εύθύς οί πέδες μου πτερά θά κάμουν νά πετάξουν,

Κ ι ’  ά , Α ,  σφίγγουν ϊσχυραί πολό τούς άστραγάλους. 
Ανάποδα τά  πέδιλα θά βάλω, καί μ«τ«(ως 

Τά ίχνη μου θάναζητοϋν εις ίΑ „ Μ ;

Ιειπεν ό βρω;, καί δεινή καταλαμβάνει θλϊψις 

Τόν αρχηγών των ιπ π ο τώ ν τοιαότα ί '  ό Φαρμάαη; 

Απάντησε, καί στεναγμοί τό στήθός του ρ ηγΛ κ ,ν  

« Κολοχοτρώνη, μ ' ύβρισες πολί) μεγάλην ύβριν 

Μή γένοιτο, τόν φίλον μου ποτέ νά χαταλίπω,

Ι ίι ’  αν πέπρωται βασίλειον ανταμοιβήν νά λάβω.

Μάλλον δ ' έγώ τό στήθός μου άσπίδα βά προβάλω

« ά  ίμπηχβώσι, εις αυτό « ί λόγχαι τών έχθρώ, το ύ .
Ησύχασε, και ασφαλώς τήν νήσον ίά  πατήσνκ,

έόι; την όποιαν έσωσες τοσάκις τήν ζωήν σου.»

ϊ ίπ ε ,  κ' εόθύς τόν πρεσβευτή» των Τοόρκων προσκαλέσας,
Τοιουτον λόγον πρός αυτόν άπέτειν’ ό Φαρμάκης·

« Αν αίμα ρεη Αλβανών εις τοϋ Βελή τάς φλέβας, 

Ευκόλως ό αόθέντης σου, πιστεύω, θά νοήση, ’

Ό τ ι  δέν βέλω παντελώς προίωσει τόν ίταίρον 

Ουδέ τήν π ιο τ ί, παραβί των ξένων «· έπικούρών.

Παν ο,τι θέλ, πρός έμέ 5< πρ άξ,, δέν μέ μέλει·

Το, πύργο, μ „„ , τ ό σώμά μου, τά πάντα παραδίδω· 

ΠΛη, ατ,μον ουδέποτε θά μ ’ είπωσι προδότην.·

Μ« τήν άπάντησιν «ότήν άπήλθεν 6 δερβίσης,

Και τόν Βελήν εις σύννοιαν έβύθισε μεγάλην.

Αεν ηθελ ό αρματωλός εκείνος νά έκφύγφ,

Σπουδαιότερα, έπειτα μή κάμν, άνταρσίαν,
Πολλάκις ήδη πρότερον τήν Τρίπολιν τρομάξας.

Συνέδριο, δ έκάλεσε των στρατηγών άπάντων,



Κ ’ ίπήνεσαν οί «ίνεδροι τήν γνώμην τσΰ σατράπου»

'Α λλ’ δμως καί τδν πόλεμον επιθυμούν νά παύση,

Αιότι κατετρύχοντο ύπδ λοιμού και πείνης,

Κ ’ είχε τδ  ήμισυ σχεδόν της στρατιάς έκλίπει.

Τότε δ’ ήγέρθη κάτωχρος και μαύρος ώς 6 '^-δης 

Όθωμανδς μονόφθαλμος, την φρίκην διεγείρων 

Με τδ στυγνόν του πρόσωπον, την δυσειδή μορφήν του* 

Κ ’ ή καταχθόνιος ψυχή έξήμεσε τοιαύτα* 

α Ακούσατε, σατράπαι μου, τήν γνώμην τού Τσαμοόρη* 

Οί κλέφται δεν πιάνονται μ’  άνδρείαν καί μ έ  όπλα, 

’Αλλά με δόλον ώς πτηνά λαμβάνοντ’ εις τδ δίκτυ* 

Αιότι κι’ ό πατήρ αυτού ομοίως παρηνόχλει 

Άδιαλείπτω ς τδν Μωριάν* είς μάτην δέ πολλάκις 

Ά π έσ τε ιλ ' δ διοικητής στρατδν νά τδν συλλαβή.

Μόνος εγώ ύποκριθεΐς αγάπην καί φιλίαν,

Τήν πίστιν δέ των Αλβανών ώς πρόσχημα λαμβάνων, 

Κατώρθωσα τδν άτρομον άρματωλδν νά φάγω.

Ουτω καί νύν τδ δπλον σας ή πανουργία έστω* 

Μηνύσατε δέ παρευθύς τοιαύτα ’ς τδν Φαρμάκην* 

«αΦαρμάκη, δέν έγνώριζα δτι τοσαύτην εχεις 

Φιλίαν μέ τδν άκουστδν δπλίτην τών Αρκάδων*

Πλήν όταν σύ τιμάς αΰτδν τοσούτον, παρομοίως 

Θά τδν τιμήσω καί εγώ* πρδς ένδειξιν δέ τούτου 

Τώ στέλλω ίππους εκλεκτούς, νά λάβη ενα τούτων, 

Κ α ί φύγη, δπου ήθελε προτιμητέον κρίνει.»»

Τούς ίππους θέλω σύρει *γώ, κι’ δπόταν θάναβαίνη, 

Κενόνω τήν πιστόλαν μου είς τδ ευρύ του στήθος.

*Αν δέ τδν δόλον έννοών δέν θέλη να ίππευσή,

Κ α ί των πτηνών ταχύτερος πρδς τάς άκτάς άπέλθη, 

Έ ν  τά χει πρδς τδν φρούραρχον μηνύετε τού Πυργου*

Κ ’  εκείνος τά πλοιάρια βιάζει νά προδώσουν

Τούς κλέφτας, δταν ήθελον ζητήσει νά τά  λάβουν.»

Ε ίπε, κ’ έπέλαμψε χαρά είς τού Βελή τήν οψιν*

Κ α ί πάντις δέ οί προύχοντες θωπεύουν τδν φονέα,
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Κ “ '  "Μ τ τ ο ίβ ί τοδς <5μο»ς το»· ρεγάλας δ· όποσχέαείς 
•Τπδσχονται, δν ίχττοίών πο ιΑ η τδν αντάρτην 

Εύβύί ί ’ έπέστε.λ· δ Βελίς πρδς'τδν φ 1ρ |ί& , ν τ α 5 τ Ι . 

«Φαρμάχι,, δίν έγνώριζα δτι τοσαότν,ν έχεις 
Φιλίαν μ ί  τδν άχοοστδν δπλίτάν τών Άρχάδων- 

Πλήν δταν σν τιμάς αύτδν τοαοντον, παρομοίως 

β ά  τδν τ ιμ * ω  χαί εγώ· πρδς δάλωσιν δ ί  τοΛο1)

Τώ στέλλω ίππο»ς έχλεχτοίς, εις ένα ν4 (*πί4η|,
Το» ίππον δέ τδν χαλινδν ώς βέλει νά εόδίνΐ]·
Μδνον δ πδλεμος «αρκεί δ φονιχδς νά παίσ? .»

Ενώπιον τών ιπποτών άπνίγγειλε το» Αάλα 

Τδν λδγον το» Βελίπασοα τών «ατραπών δ αίροξ·

Κ α ί οδννοος έγεινεν ϊΐδδς δ σονετδς Φαρμάχχς.

Πλάν εις τδ οίς αότο» χριχρά δλίγα ψώορίζει 

Ό  * ^ Τ τ «>  *« 1 παράμερα τδν αίρει νάμιλάσοιιν, 
Πολλαρ δέ τδτε ζωχράς χειρονομίας χάμνοον,

Κ ’ έντδνως άπαρνονμενος έφαίνετ’ δ Φαρμάχχς.

Πλδν τέλος δ άρματωλδς τδν π είίε ι, ααί τοιαιίτχν 
Λαχωνιχήν άπάντ,,αιν εις τδ* δερ6 ίο„ δίδουν 

«Εις δσα μάς προτείνετε, 84 στέρξωμεν προίίμως, 

ϊδω ρ  αρκεί νά ^ ο ε τε  νά πίθον οί διψώντες.»

ΕΙπον, «· έαίγ,σαν εύβί,ς τά  πνρδδολα δπλά,

Ειοάλβον δ' εις τ ή ,  9 * , , ,  τ ω , τά  ψ α γμ ένα  ξ ίφ, .

Καδώς δέ βρέφος νιίπιον πρδς τδν μαοτδν το» σπείδει, 
Ον ώραν λείποοσα πολλΑ, ίσ τέρ ,,ε , Α μ , '„ ρ .

Ομοίως τδτε τρέχουσι γνναϊχες καί παιδία 

Κ « , ίνδ ,ες  πρδς το» ·Α λ.ειο» τας χατα ,,ίτ,ος ίχδας,

Να αδεαωσι τΑν δίψαν των εις τδ ψοχρδ, το» 8δωρ.

Καί τινες τοδτων «ίμετρα πιδντες, μετ’ δλίγον 
Πεσδντες έξεψίχν,οαν έδέριαε τοσοδτον 
Τά σπλάγχνα των τά χαίοντα Α αίρνιδία ψδξις!

Έ ν τοντοις δ ' ϊπποος μέ χρ„,άς Ανίας στολισμένους 

γηοε πρδς το» Ά λ ή  τδν πύργον δ Τσαμοίρχς·

' 29



Τους- κλέφτας έπλησίασε, τοιούτον δ’ είπε Ιόγον* 
αΚολοκοτρώνη, καύχημα των τέκνων του Μωρέα*
Κ αι τίρΐν άνδρεΐον τοϋ λαού σ’ έκήρυττον όί λογοι,

Πλήν ήδη σ' έγνωρίσαρέεν υπέρτερου τής φήμης,

Πιστόν εις τήν φιλίαν σου καί την τ ιμήν των οπλών. 

Τιμών δέ τήν γενναίαν σου καρδίαν σ’  άποστέλλει 

Τους ίππους τούτους ό Βελής λαμπρόν πολέμου δώρο·*, 

"Οπως άνέτως μετ’  αυτών άπέλθης, οπού θέλιρς.»

Προς τήν παράδοξον φωνήν τού δυσειδούς Γσαμούρη 

Περίεργον έπέστρεψε τόν όφθαλμόν ό κλέφτης*

Έ κ  κορυφής μέχρι ποδών προσεκτικά τόν είδε,

Κ ’ ήθος λαβών σαρκαστικόν τοιοΰτον είπε λόγον· 

αΐΐίς ετη τεσσαράκοντα τό δίκαιον ευρίσκουν 

Οί άνθρωποι, ιός τοϋ λαού ή παροιμία λέγει*

"Ομως έγδ> εις δέκα έξ ώύτό ευρίσκω έτη.

Λεν με λανθάνεις, ό φονεύς σύ είσαι τοϋ πατρός μου* 
Παρόμοιον δέ κ’ εις έμέ να πλέξης ήλθες δίκτυ.
Πλήν εις τόν “ Α-δην ύπαγε νά ήσυχάσ^ς πλέον* 

Αρκούντως κατετάραξες τήν γη ν κακούργα πράττω ν.» 

Ε ίπε, ταχύς δ' ώς αστραπή κενόνει τήν πιστόλαν,

'Η ν εϊχεν εις τήν ζώνην του, προς τόν αισχρόν φονέα. 

Ευθύς δέ με στεντόρειου φωνήν βοά τοιαϋτα* 

οΤΩ φίλοι,· κάμετε πτερά νά φύγωμεν, διότι 

Οί άπιστοι πολέμιοι μάς έστησαν ένέδραν.»

Λέγει καί φεύγει* όπισθεν δ’ ακολουθούν οί άλλοι,

Κ ’ έκτύπουν εις τα  νώτά των οί πόδες έκ του τάχους» 

Ουδ’ ήργησαν νά φθάσωαιν εις τήν ακτήν τοϋ Πυργου, 

*Ένθα συγχρόνως έκτακτος κατήλθε ταχυδρόμος 

Κομίζων τού Βελήπασσα διαταγάς έγγραφους.

Ά λ λ ’ αύται δεν ωφέλησαν τούς Τριπολίτας Τούρκους.· 

Έταϊρος ών ό φρούραρχος πρό χρόνων τού Φαρμακη, 

Προσεποιήθη άγνοιαν γραμμάτων, έως ότου 

Μέ πλοϊον αλιευτικόν έκπλεύσοισιν οί κλέφται*
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Κ αι τότε τήν διαταγήν άνέγνωσεν εϊς χότζας*

'Ο πονηρός δέ φρούραρχος έκίνησε τούς ώμους.

Τοιούτον τέλος έλαβε τοϋ Λάλα ή στρατεία.

’Εμάνη δ’  δ Βελήπασσας υπό θυυ,οϋ νοήσας 

"Οποίαν έπαιξ’ εις αυτόν απάτην ό Φαρμάκής,

Κ α ι φοβέραν έκδίκησιν πρός τούτον ετοιμάζει.

•Ρυθΰς λοιπόν την ρΐνά του προστάττει νά τρυπώσουν, 

Μις ταύτην δέ λεπτότατον σχοινίον νά περάσουν,

Κ ’  έξόπισθεν τοϋ ίππου του με τούτο νά τόν δέσουν.

Τόν έπτυον δ’  εις την όδόν οί Τούρκοι, καί τ ις  τούτων 

Ε π ι τής κεφαλής αυτού γαστέρα χοίρου βάλλει.

’  Ανακαγχάζουν δ’ άπαντες, άναβοώσι αγιοΰχα,»

Κ ι άθρόοι τής Τριπολιτσάς εξέρχονται, οί δχλοι 

Χλευάζοντες τόν τολμηρόν αντάρτην των Λαλαίων.

Εις φυλακήν δέ σκοτεινήν τόν κλείουσι κατόπιν, 

νΟπως τήν κεφαλήν αυτού τουρκόγυφτος έκκόψη*

Κ ι’ οπότε ήλθε τής νυκτός τό σκότος, φωταψίαν 

Θριαμβικήν διέταξαν «αθ’ άπασαν τήν πόλιν.

"Ενθα δε βλέπει πτρός τήν γην των Μεσσηνίων τώρος 

Τοϋ Ταϋγέτου, κορυφής έκτείνων πριονώδη,

Μεγάλ’ ύψοϋται σκοπιά, κληθεϊσα τά  Πηγάδια,

Αιότι φρεατα ψυχρά όευτού πλησίον· κεΐνται.

'Ωραϊον δ’ όροπέδιον ή Θέσις αϋτη είναι*

Καθότι βλέπεις κάτωθεν τήν Μεσσηνίαν δλην,

Τήν Τριφυλίαν, τάς άκτάς καί τάς πλησίον νήσους. 

Τερπνότατον δέ θέαμα τόν δφθαλμόν σου θέλγει,

Προ πάντων οτ’  δ ήλιος κατά μικρόν φωτίζει 

Τάς φάραγγας, ένθα σκιά πριν είχε βασιλεύσει,

Καί παίζοντα τά  κύματα τά  κυανα προσκλύζουν 

Τούς βρέμοντας αιγιαλούς μ’ άφρούς λευκούς καί φύκη. 

Ενταύθα εμπνεόμενοι φρονήματα μεγάλα 

Οί κλέφτη-συνεδρίμζον κ’ οί Ιχοντες· τήν τόλμην

29*
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Τόν θάνατον μ ’ άτάραχον νά θεωρώσι βλέμμα.

Πεντήκοντά δέ Λάκωνες συνήλθον κατά πρώτον 

Μέ ζωνιρά τά  βλέμματα κ’ εδκίνητα τά  μέλη 

Δηλούντες δραστικότατα μεγάλη» κ’ ευφυΐαν.

Μ ετέπειτα δ’ οί εύρωστοι άνέβησαν Αρκάδες

Τόν αριθμόν έξτ,κοντά- μέ συμπαγές τό σώμα

Κ α ί τήν χροιάν τοϋ σώματος όμο(αν πρός τό ρόδον.

'Τπό τάς δρύς δ ’ έκρέμασαν τάς πλόσκας κα’ι τους σάκκους, 

Έ ν  οϊς τόν οίνον έθετον και άρτον έκδημούντες,

Κ α ι στρώσαντες τάς χλαίνας των χαμα ί έπί της χλόης, 

Άνέπαυσαν τά  μέλη των έκ τής μακράς πορείας.

Κατόπιν δέ στηρίξαντες τόν στόμαχον μέ άρτον,

Ευχόμενοι τά  βέλτιστα προπίνουσιν άλλήλοις,

Κ α ί σκέπτονται άν σύμφορον ύπήρχε νά δεχθώσι 

Τήν πρότασιν, ην έκαμνεν ό άκουσμένος κλέφτης.

Δικαίως δ ’ υπερήφανοι οί τολμηροί Αρκάδες,

"Ο τι τοιούτον ακουστόν συμπατριώτην ειχον,

Ευκόλως παρεδέχθησαν τήν πρότασιν έκείνου,

Σημαίαν νά ΰψώσωσι μεγάλης ανταρσίας,
Κ ’ εις ταύτην μετά του σταυρού νά θέσουν τήν σελήνην. 

"Ομως οί Αάκωνες αο-τό δέν ήθελον νάκοόσουν*

Κ ι’  ό Στρήφας, ζωηρότερος των άλλων, εϊπεν ούτω* 

«Βεβαίως μέλλει σήμερον ό κόσμος νά χαλάσν).

Τίς ήλπιζε μέ τόν σταυρόν νά ΐδ») τήν σελήνην φ

Ναι μά τήν πίστιν τού Χριστού, ποτέ δέν θά τό κάμω.

'Τπό τό σύμβολον αυτό υπάρχουν βλασφημίαι,

Λανθάνουν παίδων άρπαγαί, παρθένων-εξυβρίσεις,

Αιώνων μίσος άσπονδον, καί πρόθεσις κανένα 

Νά μην αφήσου» έξ ήμώ ν, άν δυνηθώσι μόνον.

Τ ί δ' ώφελεΐ άν πρός καιρόν είς εΰγενής Λαλαΐος 

Τήν παλαιάν καταγωγήν προθύμως ένθυμήθη ;

*Ας ρίψ^ τόν Βελήπασσαν, καί θέλετ’ ϊδει πάλιν 

Όποιαν μιαράν ψυχήν έγκρόπτουν οί Λαλαΐοι,

Κι* όποιον είναι σύμβολον τό τόξον τής Σελήνης.
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Τότ* ή χατάρα ταΰ Χριστού χαί μόνη θέλει μ ε ίνει, 

Δ ιότι τους βεβηλωτάς των ιερών ναών του 

Συμμάχους ήξιώσαμεν νά λάβωμεν εις μάτην.

Κ ’ έπειτα  τ ί δυνάμεθα νά κάμωμεν, άνίσως 

Δέν συμφωνήσουν μεθ’ ήμών κ’ οί δυνατοί Μ ανιαται} 

"Εκείνοι άν δέν στέρξωσι, δέν ειν’  ελπίς κχμμία 

Νά προχωρήσν) κατ’  ευχήν τό κίνημά μας τούτο. 

Αύτοΰς άς έρωτήσωμεν* κι’ άν θέλωσι, προθύμως 

Τήν σπάθην θά έλκυσωμεν* πλήν άλλως δέν θά σφάξω 

Τ ά  τέκνα μου, τους γηραιούς γονείς καί τήν γυναίκα.» 

Ε ίπ ε , καί πάντες συμφωνούν* ταχύς δέ πεζοδρόμος 

Τά πέδιλά του έσφιξε καί την λιγνήν όσφύν του,

Νά φέρη τό ερώτημα τού Στρήφα πρός τήν Μάνην. 

Τοιαΰτα δ’  ύ Πετρόμπεης άπήντησε ταχέως*

« Έ γώ  δέν έσυμφώνησα διόλου ’ ς τήν Λευκάδα 

Σημαίαν νάνυψώσωαεν μέ τήν κυρτήν Σελήνην*

"Αλλά σημαίαν έθνικήν, σημαίαν έκδικοϋσαν 

Αιώνων συμφοράς δείνας κ’ ΰποσχομένην μέλλον 

Βασίλειον Ελληνικόν, πατρίδα έλευθέραν.

*Αν δ’ άλλα έβαλον εις νουν κατόπιν οί Αρκάδες, 

Η μ είς  δέν θέλομεν έκττός τής Μάνης εκστρατεύσει, 

Α λλά τούς βράχους θελομεν φρουρεί τού Ταϋγέτου*

Κ ’ εκείνοι πάλιν δύνανται νά πράξουν, δπως θέλουν.» 

Ε ίπ ε, κι’  άπήλθε κατηφής ό πεζοδρόμος πάλιν*

Τούς δέ μυώνας τών ποδών έντείνων επανήλθε,

Νά φέργι τήν άπάντησιν ευθύς εις τά Π η γάδα.

Τό πρώτον δέ ψυχρά σιγή κατέλαβε τούς κλέφτας, 

Κ α ί σκυθρωποί δέν δύνανται νάνοίξωσι τά χείλη* 

Πλήν έπειτα μέ ζωηράς φωνάς φιλονεικοϋσι.

Κ ’ ίσως ή έρις ήθελε βπουδαιοτέρα γείνει,

Τό αίμα δέ τών άδελφών θά έβαφε τά ξίφη,

*Αν δέν έβόα ό σκοπός φωνήν βαλών όξεΐαν*

«Έγείρεσθ’ ! άναβαίνουσι τά  όρη ώς οί λύκοι,

Τούρκων πληθύς αμέτρητος.» Ευθύς δέ πρός τά  κάτω
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Τους όφθαλμούς των στρέψαντες οί κλέφται, ΘεωροΟσι 

Τόν τόπον όλον ερυθρόν έκ των πολλών φεσίων* 

Α ντέχου ν δέ εις τάς φάραγγας οί δοΰποι τών βημάτων 

Βοά δέ με στεντόρειον φωνήν ό Στρήφας τότε* 

αΤΩ φίλοι! τ ί  προσμένομεν ·, άσφάλειαν κάμμίαν 

Ενταύθα δεν θά έχωμεν' ας φύγωμεν ταχέως,

Τόν άγιον Θεόδωρον, τοϋ Μαλεβοϋ τό ύψος 

Νάνέλθωμεν, ένθα πολύ δυσκόλως θά μάς ευρουν.»

Ε ίπ ε , κ’ εύθΰς τάς χλαίνας των έκ τών δρυών · αρπάζουν 

Οί κλέφται, κ’ έπιτείνουσι μέ δύναμιν τους πόδας*

Πρός εω δέ βαδίζουσι καί φθάνουν εις τό ύψος 

Τοΰ Πάρνωνος, 8ν Μαλεβόν τήν σήμερον καλοϋσι.

Ή  σύνδενδρος δέ κορυφή τοϋ όρους τούτου φθάνει 

Μέχρι νεφών, τών άετών κι’ όρνέων κατοικία.

Ενταύθα δρυς πελώριαι ύπάρχουσι κ’ έλάται,

Δ'ίτινες στόλον δύνανται όλόκληρον νά θρέψουν,

*Όταν μάς πέμψϊ) ό Θεός Θεμιστοκλέα νέον,

ΙΝοοϋντα πόθεν ή πατρίς τήν νίκην θά έλπίσν).

Εις μέρος δ ’ ένθα μαίνονται οί άνεμοι άπαύστως 

Υ π άρχει κορυφή γυμνή, κοινώς Κακοκεφάλα 

Κληθεΐσα ώς έπάγουσα ’ς τούς οδοιπόρους φρίκην.

Σωροί χωμάτων ΰπ’ αυτήν υπάρχουν σκορπισμένοι, 

Συντρίμματα τών κεραυνών καί τών σεισμών, ώς τοΰτα 

Δηλοϊ τό σκοτεινόν αυτών καί αΐθαλώδες χρώμα*

Κ αί μόνον κάπου φαίνονται κέδροι τινες και πεϋκαι, 

"Ενθ’ έπεσώρευσ’ ή βροχή ολίγον μαϋρον χώ μα,

Έ ν ώ παρέσυρ’  αλλαχού άμμον πολλήν καί λίθους. 

’Δπέναντι δέ τοΰ βουνοΰ επ ί κρημνώδους βράχου 

Δι’ ατραπού διάβασις υπάρχει μ ία  μόνη,

Ανώμαλος καί δύσβατος- ενταύθα δέ τους πόδας 

ΚυκλοΟσιν οί ήμίονοι μέ προσοχήν μεγάλην,

Κ α ί τρέμεις άν προσκόψωσιν ολίγον, ή συντρίψουν,

Τόν βράχον, κάπως, επειδή έκτείνετ’ υποκάτω .
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Χαράδρα, ένθα παντελώς τό βλέμμα «του δεν φθάνει. 

Ενταύθα δέ τρομακτικώς ήχούσι τον χειμώνα 

Οί χείμαρροι,· κατάγοντες τά  ύδατα των όμβρων"

Κ ι’ οπότε δυνατός βορράς κι’ άπηλιώτης ελθη, 

Λευκαίνοντες τάς κορυφάς με τάς πυκνάς στιβάδας, 

Ακούεις πάταγον δεινόν, άπαύστως άντηχούντων 

Των άντρων, ένθα στρέφεται ό άνεμ.ος κι εισδύει. 

Πολλάκις δ’ άνατρέπονται κατά τοιαύτας ώρας 

Οί άναβάται, καί μ ’ αυτούς τα  ισχυρά των κτήνη. 

Τοϋ δέ λαού, ή ζωηρά παράγει φαντασία,

"Ο τι φαντάσματα πολλά περιπλανώντ’ ενταύθα- 

Τού όνου δ’ έχοντα μορφήν έκ τής γαστρός και κάτω 

Προς τάς αβύσσους άγουσι τούς δυστυχείς ανθρώπους

Όπόταν δέ την άτραπόν περίφοβος διέλθρς,

Εις ομαλόν εξέρχεσαι πεδίον, ένθα πρίνοι,

Έρείκαι, θύμοι καί πολλά υπάρχουν άλλα χόρτα,

Την άτμοσφαΐραν μ έ  πολλήν πληρούντα ευωδίαν. 

Στρέφεις δ’ όπίσω συνεχώς νά ϊδ-ρς τάς άβυσσους,

Εις τάς όποιας θρύμματα θά ησαν τά  οστά σου, 

Όλίγον ό ήμίονος άν ήθελε προσκοψει.

Τό όρος δέ κατά ορθήν σοί φαίνεται γωνίαν 

"Ο τι ΰψούται, άλλαχού τραχύ καί ακανθώδες,

Κ ι’ άλλοθι πάλιν όμαλόν- ενιαχού δ' έλάται 

Μονήρεις φαίνονται μακράν ώς πένθιμοι ιτεαι*

Κ α ί μόνον ή καλλίκαρπος έλαια δέν στολίζει 

Τούς κλάδους της μ’ άνθη λευκά τό έαρ, ουδέ θέλγουν 

Α,ί ροδοδάφναι στέφουσαι τούς κλώνάς των μέ ρόδα, 

Αιότι αύρα παντελώς δέν πνέει τής θαλασσής,
Τούς δέ βλαστούς τούς τρυφερούς μαραίνει ό βορέας. 

Πρός έω δέ τό βήμά σου κατόπιν διευθύνων 

Εις δένδρον φθάνεις κείμενον έν τώ  πεδίφ μόνον- 

Πλησίον δέ τής ρίζης του ήσύχως ρύας ρέει,

"Ενθα τά  ζώ α σβύννουσι ’κ ’ οί άνθρωποι την δίψαν.



“Ενταύθα δέ κβθήμενος απέναντι θεάσαι 

Βουνόν, κ’  έπι τής κορυφές έρμους γαύρους τοίχους- 

Καΐ θυρας, άς κατέλιπεν 6 χρόνος ήνοιγμένας. 

Ενετικόν δέ φρούριον τά  τείχη ταύτα ήσαν,

"Ενθα περίφημος ποτέ κατώκει βασιλόπαις,

Ό πότε καθυπέτασσον οί Τούρκοι τόν Μωρέαν.

Γενναία δ' ουσα τόν στρατόν παρέταξ' εις τό μέρος, 

¥Οπου ευκόλως δύνανται να κρημνισθοΰν οί ίπποι,

Κ. έσκόπευε την ατραπόν εκείνην να φυλάξη.

Πλήν τής έφόνευσαν πολλούς οί Τούρκοι στρατιώτας, 

Κ  έπέστρεψ’ εις τό, φρούριον αυτής νά διαμείνφ,

"Οπερ τό κάστρο τής Ώριδς έτ ι καί νΰν καλούσι. 

Ενταύθα χρόνους δεκατρείς τήν είχον κεκλεισμένην, 

Κ ι άντεϊχεν εις τάς δυνατάς εφόδους των βαρβάρων, 

Οτε μικρός Γενίτσαρος δολίως έτεχνάσθη 

Νά καμ>) τήν βασίλισσαν τάς πυλας της νάνοίξν). 

Έφόρεσε φορέματα των γυναικών τού τόπομ,

Παχύ δέ προσκεφάλαιον εις τήν κοιλίαν θέσας,

ΤΗλθεν έν ώρα σκοτεινή κ ’ έβόα πρός τήν κόρην*

•  Ανοίξετε τής όρφανής, τής δυστυχούς έγκύου,

Διότι με στενοχωρούν τού τοκετού οί πόνοι.»

*Γπ’ οίκτου δέ ή άμοιρος συγκινηθεΐσα νέα,

Εν τή  άπλότητι δ' αυτής τόν δόλον μή νοούσα,

Τας κλεϊς τής πύλης έκλεψε λαθούσα τόν πατέρα,

Κ  ηνοιξε μόνη σπεύσασα τήν πύλην τήν μεγάλην. 

Ευθύς δέ Τούρκοι χίλ ιοι είσήλθον, κ ι’  ώργισμένος 

Διέταξ’  ό πατήρ αίιτής νά θέσωσι τήν κόρην,

Εις πλήρες ήλων κοπτερών βαρέλιον, καί τούτο 

Πρός τάς αβύσσους τάχιστα κατόπιν νά κρημνίσουν. 

Χλόη δ εις τούτο παντελ,ώς τό μέρος δέν φυτρόνει, 

Ενθα τό α ϊμ α  έρρευσε τής νέας τού φρουρίου.

Τοιαύτα λέγει ό λαό;, άναμιμνήσκων ποιους 

Πολέμους ή βασίλισσα τής Μεσογείου τότε,

Ενετία, έκαμε πρός τούς βαρβάρους Τούρκους.,
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Κ α ι  σκοπιά δ 1 εγγύς αυτού ύψούται τού φρουρίου, 

Δ ί  ων μ ε τ ' άλλων δώδεκα βουνών συνεννοούντο 

Οί Ε ν ετο ί πυρσούς πολλούς άνάπτοντες μέ τέχνη ν 

Τό Ναύπλιον δ ’ έγίνωσκεν, ή Σπάρτη και ή Πόλον 

'Β ά ν  έχθρο'ι προσήρχοντο, να λάβωσι τά  δπλα. 

Καθώς τό πάλαι ό κλεινός τών Μυκηνών μονάρχης 

“Α νά γγειλ ε διά πυρσών έκ τής Μικράς Ασίας 

"Ο τ ι κατέχει τάς λαμπράς επάλξεις τής Τρωάδος.

Τοιαύτας θέσεις εσπευσαν νά λάβωσιν οί κλέφται, 

·*Ελπίζοντες νά ευρωσιν ενταύθα ήσυχίαν,

Ά λ λ ’ δμως εβοσκεν αυτούς ελπίς πολύ ματαία . 

Νονζσαντες τά  ίχνη τω ν ποιμένες Μουσουλμάνοι, 

’Ετάχυναν πρός τόν Βελήν τήν εϊδησιν νά φέρουν. 

’Εκεΐνος δέ διέταξε μυρίους μισθοφόρους 

Ταχέω ς τούς άρματωλούς νά ζώσουν πανταχόθεν, 

'Απάσας δέ νά φράξωσι μέ άνδρας τάς διόδους. 

Πρωίαν δέ τινα έν ω τούς οφθαλμούς των μόλις 

Οί "Ε λ λ ^ ε ς  άνοίγουσι βαρείς άπό τού υπνου,

’Ακούουν ύλακάς κυνών, καί βλέπουσι μακρόθεν 

Τών δένδρων νά σαλεύωσιν οί κλάδοι μετά βίας. 

Οίιδ* ίλαβον καιρόν πολύν νά έρευνήσουν ποία 

Α ιτ ία  τάποτέλεσμοι παρήγαγεν έκεϊνο,

Ό πότε πέριξ ίλαμψαν ξιφών απειραρίθμων 

Κ,οπίδες τάς έωθινάς προσέλκουσαι ακτίνας.

Κ ί  δμως δ Στρήφας παντελώς δέν έχασε τό θάρρος· 

Α λ λ ά  πρός τούς συντρόφους του άπέτεινε τοιαύτα* 

υΤΩ φίλοι, μή ταράττεσθε, μηδέ μικροψυχία 

Τά μέλη σας άδύνατα πρός άμυναν άς κάμτι.

’ Αμβλύνατε. τάς κοπτεράς αίχμάς τών πολεμίων 

Τάς χλαίνας έπιρρίπτοντες έπάνω τών ξιφών των. 

Όπόταν δ’ έκθαμβούμενοι εκείνοι χαλαρώσουν 

Τάς τάξεις τω ν, διέρχεσθε μ έ γυμνωμένην σπάθην 

έλπίζω , δέν θά χάσωμεν κανένα τών συντρόφων.»
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Είπε, καί πάντες πρόθυμοι τόν λόγον έκτελοδσι.

Τήν χλαΐνά,ν.των δ'έκρέμασαν έπ ί τον ένα ώμον.

Κ α ι μέ την χεΐρα σείοντες την λάμπουσαν ρομφαίαν, 

Προς τούς εχθρούς μέ ζωηρόν προάγουσι τό βήμα. 

'Οπότε δ’ έπλησίασαν, κι’ άντέταξαν εκείνοι 

Τάς λόγχας των μετά πολλής επίσης εύτολμίας,

Τό βήμα τό ευκίνητον ευθύς οί κλέφται στρέφουν,

Κ α ι ρίπτουν έπί τάς αίχμάς τάς δασυμάλλους χλαίνας. 

Εις τό στρατήγημα δ’ αυτό πολύ κατέχει θάμβος 

Τούς πρώτον ήδη πάσχοντας τό πάθος τούτο Τουρκοϋς, 

Κ α ί χαλαράς άφίνοι^σι τάς πυκνωμένας τάξεις.

Νύν δέ παν,τάπασι καιρόν δεν χάνουσιν οί κλέφται,

’Α λλ’ έπισείοντες γυμνήν τήν σπάθην, καί τό βήμα 

Ταχύνοντες ως άγριοι τής Αρκαδίας κάπροι,

Τούς πολεμίους σχίζουσι δαιμόνων μάλλον όψιν 

Παρέχοντες, ή ώς θνητοί προάγοντες όπλϊται. 

Κατάπληκτοι δ’ άπέμειναν οί Τούρκοι, καί διόλου 

Τάς χεϊρας δέν έπήγειραν πληγήν νά κάμουν μίαν. 

Τοσούτον τό παράδοξον τούς εΐχεν άπαμβλύνει.

Κ ’ ήδη τό τάχος τών ποδών ουδόλως χαλαρόνουν 

Οί "Ελληνες, άλλ’ άπαυστα τού Πάρνωνος τό όρος 

’Αφίνουσι, καί τρέγουσι πρός τό πεδίον κάτω,

"Ενθα κοιλάδα γόνιμον ποτίζει ό Ευρώτας.

Πλησίον δέ τών Γερονθρών, τό πάλαι όιασήμου 

Τής Λακωνίας πόλεως, τού ποταμού τό ρεύμα 

Τόσον πολύ στενεύεται εις λίθους προσοχθίζον,

"Ωστ’ οί ποιμένες θέτοντες ενίοτε κλαύία 

Τά ποίμνιά των εύκολα διαπερούν αΰτόθεν.

Ενταύθα βρέξαντες μικρόν τούς πόδας των οί κλέφται 

Τόν ποταμόν διέβησαν, κ’ εις τά  Βαρδουνοχώρια 

Μέ βήμα φθάνουσι ταχύ* έκεϊθεν δ’  εις τήν Μάνην 

’Ασθμαίνοντες έζήτησαν άσφάλειαν νά εύρουν.

Πολλής δ’ έν .ταυτνι ετυχον τή  γή φιλοξενίας.
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■ Ούδ’ εΐχον φόβον παντελώς μή προδοθοΰν ενταύθα, 

’ νΕνθα τους ξένους ιερούς οί ορεινοί νομίζουν 

Οί άλλως περισώζοντες τούς νόμους τω ν Λα/.ώνων, 

Καθ’ ο6ς διόλου ή κλοπή δέν είναι άμαρτία, 

Εντέχνως έάν δύνασαι νά κλέψνίς τον πλησίον* 

Καθήκον δ ' ή έκδίκησις σπουδαϊον θεωρείται*

Κ α ί τρέφων γένειον μακρδν τδ  αίμά του όπίσω 

Τοϋ φονευθέντος χρεωστεΐ ό συγγενής νά λαβή 

Φονευων συγγενή τινα κι’ αύτδς του δολοφόνου. 

Ά λ λ ’ όμως *ν  καί μυσαρά τά  ήθη ταϋτα έχουν, 

Πλήν μικροψύχως πώποτε δέν έχουν προσκυνήσει, 

Ουδέ τούς κλέφτας βέβαια θέλουν προδώσει τώρα, 

Τήρησαντες αείποτε τδ φρόνημα του έθνους, 

■ Οποίον εις την εποχήν υπήρχε τήν άρχαίαν.

- • .< * * β **>·



ο ΚΑΤΣΑΝΤΩΝΗΣ

Ρ Α Ψ Ω Δ Ι Α  Κ Β ' .

(©ΥΤΩΣ έσίγηοαν παντού τά οπλ* των Ελλήνων 

Πρές ώραν καταπαύσαντα τήν φονικήν δρμήν των*

Και μόνον εις τόν Τυμφρηστόν, τόν Πίνδον και την "Οθρυν 

Παρέμειναν ακλόνητοι οί τολμηροί άντάρται*

Καθώς αί δρύς αί παλαια'ι εκείνων των όρέων,

Α ί εις τήν γην βαθύτατα τάς ρίζας των άπλούσαι, 

Περιφρονοϋν ασάλευτοι τήν βίαν τών ανέμων·

Ουδέ τολμούν οί χωρικοί τόν πέλεκυν νά φέρουν 

Κ α ί κόψουν μέ τόν σίδηρον τούς γηραιούς των κλάδους> 

Μηδ’  αν σεισμός ή κεραυνός σφοδρός τάς καταρρίψϊ).

Διότι κατοικούν έντός ολέθρια στοιχεία 

Επαγοντα τόν θάνατον εις άφελεϊς δρυτόμους·

Ως δτε και τό παλαιόν τά  δένδρα τής Δωδώνης 

Έστέναζον, ενίοτε δ’  άπέσταζον καί αίμα,

Μαντεύοντα τ ί  έμελλε νά ΰποστ^ δ ψαύων 

Τους κλάδους τους τό ιερόν άποτελοΰντας δάσος.

Νϋν δέ προσήλθον εις αυτά τά  όρη τής Ελλάδος 
Πάντες έκεΐν’ οί αρχηγοί, ους είχε καταλίπει 

Ο Ά ρη ς δ μανιωδώς βιβρώσκων τούς άνδρείους.

Ηλθ’ δ Μακρής έκ τοϋ Ζυγού, δ γίγας Βαρνακιώτης,

Ο Πανουριάς καί ό Σταθας κι* δ ήρως Δυοβουνιώτης,

Κ ’ οί άδελφοί Λαζόπουλοι οί σκύμνοι του Όλύμπου.



Ούδ* ύπνωττ’ 6 πολύτροπος Κολοκστρώντ,ς το'τί 

'Ο προ μικρού τόν μιαρόν φονεύσας δολοφόνον*

Α λ λ ’ ήλθεν *ίς τά  Κύθηρα τήν Ζάκυνθον άφήσας.

(Τόν ήρωα Πετιμεζάν είχε φονεύσ* δ Νίγρης 

'Ο δούλος, δν έκέρδησεν εις τήν Λιβύη» άθλον 

Μέ πλούσια δελεασθείς παρά τών Τούρκων δώρα). 

Έκεϊθεν δε παρέλαβε τόν νέον Κουντουριώτην,

Κ α ί κλέφτην γνώσιν έχοντα πολλή» τής Θεσσαλίας. 

Ναυλώσαντες δ ’ έπίμηκες πλοιάριον, μέ τοϋτο 

Ά πέπλευσαν νά ί'δωσι τόν αρχηγόν τοϋ Πίνδου.

Κι* άλλοι δέ κλέφται μετ’  αυτούς συνήλθον πανταχόθεν 

Προσμένοντες νάκΟύσωσι τ ί  συμβουλάς θά δώσϊ)

Ό  προσφιλής εις άπαντας όπλίτης τών Άγράφων.

Τόν Κατσαντώνην δ’ εύρηκαν ΰπό σκιάν έλάτης, 

’Ανατεινούσης υψηλά τούς κλάδους εις τόν Πίνδον. 

Βαρύθυμος δέ κατ’  άρχάς τούς εβλεπεν δ ήρως*

Πλήν έπειτα τόν έπνιξε πικρών δακρύων ^εΟμα,

Α ρ γ ά  δ ’ εις τούς δπλαρχηγούς ώμίλησε τοιαΰτα* 

αΦεΰ! πύσον είχε δίκαιον, ώ φίλοι, ό Ζαΐμης,

'Οπύτε μάς προέτρεπε νά φεύγωμεν τούς ξένους.

Τώρα καλώς έννόησα* μάς άφησαν οί Γάλλοι,

Άφοϋ πρός έπανάστασιν μάς ώθησαν πανούργως. 

Έχάθησαν άνωφελώς άρματωλοί τοσοΰτοι,

Ώ ς βουν δ’ οί Τούρκοι έσφαξαν τόν ακουστόν Βλαχάβαν, 

Κ ’  έφύρτωσαν τούς ίππους των μ έ κεφαλάς Ελλήνων, 

Έξαποστέλλοντες αύτάς πρός τόν Σουλτάνον δώρον. 

’Εσπάραζαν τά  ώτά μας τών ορφανών οί γόοι,

Κ α ι χόρτα μόνον μένουσι καμμένα, ό'που κήπους 

Τού "Ελληνος αί φίλεργοι έφύτευσαν παλάμαι*

Συμβάν δ’ ύπήρξεν ευτυχές ότι ποσώς τ ά  όπλα 

Οί Ψαριανό·, δέν έλαβον καί τών Σπετσών οί ναΰται. 

Α λ λ ά  τό α ίμα τό χυθέν μέλλει καρπόν νά φέρν).

Ούδ’ είν’ αί άνταρσίαι μας αΰταί ή άγγελ ία  

Μεγάλης καί τρομακτικής έγέρσεως κατόπιν*



Μακάριος δ’ ό'στις αυτήν έπίδη τήν ημέραν.
Πλήν φεϋ! δεν είναι χάλυβες τα  ισχυρά οστά μου 

Νάνθέξουν εις την άπαυστον τοϋ πεπρωμένου πλήξιν.

Τδ ά'στρον μου προ τής αυγής εκείνης θέλει δύσει.

Τό πείσμα τοϋ ’ Αλήπασσα, προβλέπω, θά μέ φάγγι. 

Ε ίπε , δακρύων δ ’ εγειναν οι οφθαλμοί του βρύσις,

Κ ’  έπόνεσαν τδν ήρωα τοϋ έθνους οί δπλϊται.

Τοιαϋτα δ’  εΐπεν ό Μακρής, των Αιτωλών ό κλέφτης· 

αΛοιπδν ήμεϊ; δέν φεύγομεν εντεύθεν* προμαχώνα 

Θά κάμωμεν τά  στήθη μας* κάμμία Τούρκων σφαίρα 

Τήν εθνικήν καρδίαν σου δέν θά τρυπήσν» τότε.» 

α νΟ χι» , διέκοψεν ευθύς δ άρχηγδς τδν λόγον*

«"Ο χι, Μακρή μου, τήν θερμήν αγάπην σου γνωρίζω. 

Πλήν σάς δρκίζω εις αυτήν τήν προσφιλή πατρίδα, 

’Απέλθετε, τά  όρη σας ελεύθερα τηρείτε.

Πρδς τ ί έδώ τδ αιμά σας άνωφελώς νά ρεύσ7] ;  »

Οί ήρωες εις τώνομα τής προσφιλούς πατρίδος 

Παρέμειναν σιωπηλοί* συνήνωσε δ’  δ γέρων 

Φραγκίστας τήν πολύπειρου καί συνετήν του γλώσσαν. 

Καί μόλις τέλος μέ πολύν τούς καταπείθει κύπον 

Νάπέλθωσι φυλάττοντες τά  όρη των καί πάλιν,

’Ημέρας δε προσμείνωσι τών νΰν αίσιωτέρας.

Κ ’  ήδη τήν χεΐρα τείνοντες νά χωρισθώσι μέλλουν 

Τδν ακριβόν των σύντροφον, τδν άρχηγδν τοϋ έθνους.

Οί άλλοτε δ' άτέραμνοι καί άκαμπτοι ώς βράχοι 

Άνέλυον έίς δάκρυα, ώς κόρη τήν εστίαν 

Τών πρώτων ήμερών αύτής άφίνουσα μέ κόπον.

Τινάς δ’ άπέπνιγον λυγμοί καί θρήνοι, ως αν ήδη 

Νεκρδν έθρήνουν πρδ αυτών τδν κλέφτην τών Άγράφων* 

Φρικώδες προοιώνισμα τών έπειτα συμβάντων ! 

Άπήρχοντο δέ θλίβοντες βαρυαλγή καρδίαν, 

Σφογγίζοντες .τά δάκ.ρυα, οπότε ιερευς,τις 

Προέβη νέον οδηγών τάνάστημα ώραϊον.



ΜόΧις ό μ,ύσταξ ΐδρονε, τό ζωηρόν δέ βλέμμα 

Έ δήλου νέρν έχοντα ψυχήν γενναίοτάτην.

Πολ.ύ δ’ άξιαγάπητον καί σοβαρόν συγχρόνως 

Τό πρόσωπον έφαίνετο του νεανίαν τούτου*

Κ ’ αίδήμ.ων, ό'πως αί δέιλαί παρθένοι τήν μητέρα, 

Παοηκολούθει τοϋ Χριστού τον λειτουργόν με σέβας. 

Τοιαύτα δ ’ εΐπ’  ό ίερεύς ίδών τον Κατσαντώνην* 

αΤΩ αρχηγέ, παράδοξον Θά σ’ είπω ιστορίαν 

Περιπλανώμενος ποτέ μονήρες εις έν δάσος,

Έ ξ  αίφνης υπό δυνατής θυέλλνις κατελήφθην*

Κατέφυγον δ’ εις σπήλαιον τό  ύδωρ νάποφύγω,

"Ο τε παράδοξος πολύ μέ καταπλήττει θέα*

Νεδνις μ.έλαιναν στολήν ώς μοναχή φορούσα 

Ρ,ΐς τάς άγκάλας νήπιον έθήλαζεν ώραϊον.

’Ωργίσθην δ’  εις τό θέαμα εκείνο, καί τήν χεΐρα 

Έσήκωσα τήν ασεβή εκείνην νά κτυπήσω,

Ό —ότ’  έξαίφνης άετός τό τέκνον ποοστατεύων 

’Λπώθησε τήν χεΐρά μου* τάς πτέρυγας δ“ έκτείνας 

'ΐ'πέρ τό βρέφος, έμεινεν έκεΐ νά τό φυλάττη.

Ως θ?ϊον έθεώρησα έγώ αυτό τό θαύμα.

Τού βρέφους έσυγχώρησα -τήν άτυχή μητέρα 

Προς τού 'ϊψΐστου τάς βουλάς. μή θέλων νάντιτείνω,

Κ ' έπεμελήθην έπειτα νάνατραφή τό τέκνον.

Μετά χαράς δ' έμάνθαν§ πά γράαματα μεγάλης*

Πλήν ιό ν  κάτέλαβ’ έπειτα πόθος σφοδρός των όπλων,

Κ’  εις τά  βουνά κάπρους πολλούς έφόνευε καί Τούρκους. 

Νΰν δε μέ παρεκάλεσεν ενταύθα νά τόν φέρω,

"Οπως τού έθνους πρόμαχος όνομασθή, καί γείνγι 

Τού Κατσαντώνη ψυχογυιός, τού πρώτου ή'ρωός μας.»

Εκ κορυφής μέχρι ποδών τόν νέον τούτον ειδεν 

Ό  των ,Άγράφων αρχηγός* τού έσφιξε τήν χεΐρα,

Κ α ί μέ φωνήν περιπαθή τοιούτον είπε λόγον*

® Εάν τώ όντι, νέε μου, παρά Θεού έκλήθης 

Τού έθνους, μέγας στρατηγός μετέπειτα νά γείνης,



Εις άρμοζαν ίφθασες στιγμήν νά μ’ άπαλλάζη*

•Από μεγάλης θλίψεως* ιόν  Φάλιαν πρό ολίγου» 

Χριστιανόν τό όνομα, πλήν Τούρκον την καρδίαν, 

Σήααίαν είδον Τουρκικήν νά φέρ·/) καί τά  όπλα 

Νά στρέφη πρός τους "Ελληνας, τό αίμά των νά πί}» 

Τό τέρας τούτο ήθελον από τής γης νά λείψτ]. 

Μανθάνω δ’  εις τό Δημοκόν πλησίον διατρίβει.

*Αν τούτον δυνηθής λοιπόν νάρπάσης δ ι’ εφόδου,

Χ ’ ενταύθα δέσμιος ποινήν των εγκλημάτων δώσγ,

Τάς αργυρδς πιστόλας μου ευθύς θά σοΐ χαρίσω,

Καί πρώτος δορυφόρος μου θά ήσαι εις τάς μ ά χας.» 

Ειπεν 6 ήοως δοκιμήν έπιθυμών νά κάμτ)

Έ άν τώ όντι δεζιός εις τούς πολέαους ή τον 

*0 νέας οδτος* εις αυτά δ’  ό ίερεύς προσθέτει*

>- ' 2 Καρα'ί'σκε, πρόσεχε εις τάρχηγοϋ τόν λόγον*

Σγο >δαίαν σοί άνέθηκεν ευθύς υπηρεσίαν·
Τ· '.ήν δέ μέλλεις έξ αυτής μεγάλην νάποκτήσ^ς.» 

λίετά  πολλής δ’ άπήντησεν ό νέος εύτολμίας, 

α*Ω αρχηγέ μου, μετ’ έμοϋ άς έλθωσιν όλίγοι 

Εκ τού άνδρείου σου στρατού, κ ’ ελπίζω νά τόν φέρω 

Δεμένον αυριον πρωί* πολύ καλά γνωρίζω 

Τί θέσιν εις τό Τουρκικόν στρατόπεδον κατέχει 

Κατασκοπεύσας τήν προχθές τά  πάντα έκ τού όρους. 

Απόψε θέλω έφοδον νυκτερινήν ποιήσει,

Καί μέ τήν χεϊρα μου αυτήν τήν κόμην του θάρπάζω. 

Ε ίπε, τήν τόλμην δ’ άπαντες θαυμάζουσι ιο ύ  νέου,

Κι* ό Κατσαντώνης Ινευσεν εις τούς λερούς συντρόφους 

Νάκολουθήσωσι τινές τόν νέον Καραΐσκον.

Ώ ς δέ τούς χαυλιόδοντας οί κάπροι ακονίζουν 

Εις δένδρου στέλεχος σκληρόν, όπόταν θά όρμήσουν 

Νά λάβουν λείαν εκλεκτήν άπό πλησίον ποίμνης* 

Όμοίως τάς ρομφαίας των οί κλέφται ακονίζουν,

Οί μέλλοντες τόν εΰτολμον νάκολουθήσουν νέον,



—  ί έ ϋ

'Ο π ίτ ' εις τόν όρίζοντα ό "Εσπερος άνήλθεν1 

Κ α ι καταβαντες τήν όφρύν τοϋ όρους μ ’  ησυχίαν,

Ε ις  δένδρων θέτουσι κορμούς τ ά όπλα των ιλ α γ ί „ 5ί 

Κ  εις τά πεδίου νάπλωθή τό σκότος περιμένουν.

■Οπότε δ' ίλθ ' ή μαύρη νύξ, βαρί,ς δ' ό πρώτος ύπνος 

Έπίεζε τούς μαλθακούς τώ» Τούρκοι» όπλοφόρους,

Τας χλαίνας έπί των χαμαί καταλιπόντες χόρτων 

Κ α ί τό βαρύ τουφέκιον, άφέλκουσι τ ίν  σπάθην 

Κ ι ’ όρμώσι μέ γιγάντειον εις τό πεδίον βήμα.

Λεηώς δ' α ϊτώ ν 6 σίδηρος ό στ,λπνωμένος λάικπει 

Κ α ί δοϋπον χάμνουν δυνατόν οί ρωμαλέοι πόδες·

Πλήν δέν προκάνουν οί σκοποί νάγγείλουν έχ δευτέρου 

Τήν χΐφνιδίαν έφοδον, όπότε τούς φονεύουν 

Οί "Ελληνες χ ' εις τήν σκνινοόν τοϋ 4>άλ·α καταφθάνουν, 

Ηατη'σας δ’  εις τό στήθός του ό νέος Καοαί'σχος,

Κ ' έξαγαγώ ν μανδήλιον, τό στόμα του έμφράσσει,

Ηά μήν άχοόσωσι φωνές οί άλλοι στρατιώται.

Κατόπιν δ ' άπό τών χειρών τόν σύρει ώς παιδίον,

Κ ι ’  σόπίσω, 'πίσω, σύντροφο,,» σιγά σιγά προφέοει' 

Εκείνοι δ ' ώς Ιέρακες ταχείς τό βήμα στρέφουν '

Νά φθάσουν εις τήν πρώτη» των ύπό τά δένδοα Οέοιν. 

Εμβρόντητοι δ’ άπέμειναν οί Τούρκοι χατά πρώτον, 

Τοσαύτην έν καιροί νυχτός μή προσδοχώντες τόλμην 

Πλήν έπειτα κατά μικρόν τό θάμβος τούς άφ ίνι 

Κ , ' άρχ ίουν ,ά  πυροβολούν, κραυγάζουσι δ'άπαύστοις, 
Πλήν παντα ταυτα μάταια- καθότι μετά τάχους 

Αγρίων ίππων έφυγον οί κλέφται, κ' εις τό ο'ρος 

Πατήσαντες τούς πεδινούς εχθρούς δέ, έφοβοΰντο.

Γλυκεία δέ ύπέφωσκεν ήώς χ ,' ό Κατσαντώνης 

Ηγειρετο τό πρόσωπο» μ ’ ύδωρ ώυνρόν νά νιόη 
Όπότε είδε πόρρωίεν τόν Λ ν  Καραίσχον. 
Κονιορτός δ' ήγείρετο πολύς, πορευομένων 

Τώ,όπλ,τών μετά σπουδής, ώς «τα , ύπ ,ρίτα .
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Περιχαρή κομίζωσι μεγάλη  αγγελίαν 
Εις κύριον άνοίγοντα γενναίαν τήν παλάμην.
Με προσοχήν δ' έκύτταζεν ό αρχηγός ΰψώσας 
'Τπέρ τους οφθαλμούς αύτοϋ καμπύλην τήν παλάμην,
Κ’ έφώναξε* αΜά τόν Θεόν, νομίζω πώς τόν Φάλιαν
Δεμένον φέρουν* αληθώς ό νέος Καραΐσκος
Τού Ιχνους μέλλει στρατηγός επιφανής νά γείνρ.
Τοιαΰτα τό προαίσθημα μοί λέγει τής ψυχής μου.» 
Ήγέρθησαν δ' άκούσαντες τόν λόγον τούτον παντες,
Και μέ ψυχήν βαρυαλγή κατ·/ισχυμένον βλέπουν
Τον πρώην σύντροφον αυτών εις τών μαχών τάς δάφνας*
Τον πτύουν εις τό πρόσωπον, άράς δεινάς προφέρουν,
Καί μόλις μεταβάλλουσι τήν σκυθρωπήν των όψιν, 
'Οπόταν δέν χορταίνωσιν εκείνον έπαινοΰντες,
"Οστις ΰπήρζεν αίτιος νά τον συλλάβουν ζώντα.

Ά λλ’ υπέρ πάντας εσπευσε νά συγχαρή τόν νέον 
'Ο πρώτος τών άρματωλών* του έσφιζε τήν χεΐρα, 
Περιπαθώς τά χείλη του ήσπάσθη, τώ χαρίζει 
Τάς άργυρας έξαγαγών πιστόλας έκ τής ζώνης,
Καί πλήρης συγκινήσεως τοιοϋτον είπε λόγον* 
αΤΩ φίλτατε, ό μοναχός αλήθειαν μας είπε.
’Εκλήθης, ό'πως φαίνεται, παρά Θεοϋ τω  όντι 
Τοΰ έθνους μας οπλαρχηγός επίσημος νά γείνορς.
Τόσον ταχέως τον αισχρόν συνέλαβες προδότην.
"Αλλοτ’ ό Δίπλας μέ κυρτήν στολίσα ς με ρομφαίαν, 
Διάδοχον μ' έκήρυξεν εις τήν αρχήν τών όπλων.
Όμοίως σήμερον κ’ έγώ  μέ ταύτας τάς πιστόλας 

Σ' άνακηρύσσω πρώτιστον τών οπλιτών μου πάντω ν.

Καί μέγας είθε στρατηγός ποτέ νά συνάθροιση,ς 
Εις στρατιάν πολυπληθή τό έθνος τών Ελλήνων.
Τότε ή πλαζ τόν δυστυχή έμέ θέλει καλύπτει*
Πλήν θέλει καν φημίζεσθαι εις τους κατόπιν χρόνους,
Τόν Κατσαντώνην αρχηγόν ότ' είχ’ ό Καραΐσκος.»
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Είπε και πάντων ύγρανε τούς οφθαλμούς τό δάκρυ; 
'Αλλά κ’ ή κνίσσα τών οπτών προβάτων μετ’ ολίγον 
Τά νεΰρα τής όσφρήσεως ήδέως διεγείρει.
Κ’ οί κλέφται δέν βραδύνουσι τούς πόδας νά σταυρώσουν 
Ε',ν. τής χλόης, τα  δείνα τοΰ βίου λησμονοϋντες 
Εις τόν γλυκύν ψιθυρισμόν τών ελατών καί πεύκων.
Τόν Καραίσκον δ’ άπαντες οί κλέφται άμιλλώνται 
Τίς πρώτος μέ τ ι εκλεκτόν νά καθηδυντι μέρος.

"Ώραν πολλήν έκάθισαν πλησίον τής τραπέξης 
Άλλήλοις αφηγούμενοι ποικίλας ίστορίας.·
Πλήν τέλος έβαρέθησαν νά κάθωνται, καί πόθος 
Τούς έλαβε νάφήσωσι τό κάθισμα τής χλόης.
Αργά ό’ δ ήρως αρχηγός τοιοϋτον είπε λόγον*
« Ω φίλοι, πριν ό ήλιος τήν έρυθράν του δάδα 
Βραδέως εις τά  κύματά τοΰ πόντου κατακρύψν),
Ανάγκη νάφανίσωμεν άπό τής γής τό τέρας,
*Οπερ δ ν£δης ήμεσεν ήμάς νά καταισχύνη.
Ταχέως έτοιμάσατε τά βροντερά σας όπλα*
Κι’ δπόταν σπΰρο τά  χείλη μου μέ δύναμιν προφέρουν, 
Τρυπήσατε τοΰ μυσαροΰ εκείνου τήν καρδίαν.»
Είπε, και νεΰμα εκαμεν έκεϊσε νά τόν φέρουν.
Κ είς κλέφτης επιδέξιος μέμάχαιοαν οξεία ν
•Απέκοψε τά  δυνατά δεσμά, μέ τά όποια
Τόν είχ’ είς δένδρου στέλεχος δ Καραίσκος δέσει.»
Έκ τοΰ βραχίονος δ’ αυτόν κατόπιν έφελκύων 
Ενώπιον τοΰ αρχηγού τόν έφερε θρηνοΰντα, 
νΟπως θρηνούν εις τάς όδούς τά δύστροπα παιδία, 
Οπόταν τα  βιαζωσι νά τρέχουν άκουσίως.
Συνετισμένος δ’ εΰτελώς νά φέρετ* δ προδότης,
Τού Κατσαντών’ ήθέλη3ε τήν χεϊρα νά φιλήση*
Και κυψας ήτοιμαζετο τής φουστανέλλας τάκρον 
Νά λάβτι, καθώς έκαμνεν είς τούς σατράπας Τούρκους. 
Πλήν οΰτω μάλλον έκαμε νάγανακτησουν πάντες,
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Δεικνύων την άγέννειαν τής χαμερποϋς ψυχής ίου»
Ευθύς δ’ άπώθησεν αυτόν _ ό αρχηγός καί είπε" 
αΔέν είμ’ έγώ Τούρκος πασσάς, νά θέλω κολακείας"
Ούτε ποθώ τήν χεϊρά μου οί άλλοι νά φιλώσιν.
Ειμ’ "Ελλην υπερήφανος ποθών ελευθερίαν,
Καί θέλων ίσους προς έμέ νά θεωρώ τούς άλλους.
Λεν εχω μόνον όφθαλμούς νά ϊδω τούς προδ ότας. 
Κακούργε ! δεν έπίστευες ό'τι θά δώσνις δίκην 
Της βδελυρά; σου πράξεως, τής γλώσσης τής αύθάδους. 
Πλήν έφθασεν ή εποχή νά τρέμγις ώς ό Κάϊν.
ΤΩ σύντροφοι, γεμίσατε τά  εύστοχά σας όπλα*
Εις βράχου δέσατε πλευράν όρθίως τον προδότην,
Καί πάντες ακοντίσατε τάς φονικάς σας σφαίρας,
Τϊά μείνουν μόνον τά οστά, καί ταϋτα τεθραυσμένα"
Ό  μόλυβδος τά ίχνη του έκεϊ νά καταλίπη,
Κι’ οί διαβάται βλέποντες τήν πέτραν μαυοισμένην,
Τοιαύτα εις τούς έπειτα νά έκφωνώσι χρόνους*
ι α Ανάθεμα, ανάθεμα εις οσους καθώς ούτος
Τήν προσφιλή προδίδουσι πατρίδα τών Ελλήνων ! » »
Πάντες δέ νυν άνάθεμα βοώσι* πλήν ό Φάλιας
’Ακόμη δεν άπώλεσε τελείως τήν έλπίδα
«ΤΩ άρχηγέ μου,» έκβοά, ο καί σύ δέν έχεις τέκνα ;
Λεν τρέμεις μήπως ορφανά τάφήσης εις τούς δρόμους ζ, 
Τί θέλουν γείνει, αν αυτά πατήρ δέν προστατεύει,
'Η  μήτηρ δ’ άρτον παντελώς δέν έχη νά προσφέρω,
Κ’ έκ τών θυρών οί άσπλαγχνοι αύθένται τά  διώκουν ;  
Συμπάθειαν καν δείξατε εις τά  πτω χά παιδία.»
Ό  λόγος ουτος τήν οργήν τού Κατσαντώνη μάλλον 
Έπηύξησε, καί μέ φωνήν άπήντησε βροντώδη* 
αΤΩ ! βέβαια τά τέκνα μου άν έμελλεν ό κόσμος 
Προδότου τέκνα βέβηλα ποτέ νάποκαλέσγ,
Λεν ήθελον έπί τής γης νά πνέωσιν άέρα*
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Θά έσφαζον τά τέκνα σου, έάν ένταΰθα ήσαν*
®ά έκαιον τόν οίκόν σου, νά σβύσν) τώνου.ά σου, 
ν Ιχνος κανέν ΰπάρξεως τοιαύτης νά μή μείνη.»
Νΰν δ’ άφησε τόν αρχηγόν άπελπισθείς ό Φάλιας,
Καί προς τό πλήθος έστρεψε τόν λόγον ίκετεύων*
Την γην δ’ έφίλει κι’ ήγγιζε μέ τάς τρεμούσας χεΐρας,
Κ ’ έκ  των δακρύων του υγρόν έγίνετο τό χώρια* 
αΣυστρατιώται ! ρχεθ’ υμών πολλάκις δεν εύρέθην 
Εις μάχας, καί τό μέτωπον επέστεψα μέ δάφνην; 
Τούρκους δεν έσφαζα κ’ έγώ ; τοσάκις δέν ηΰχήθην 
Συμποσιάζων εύτυχή νά ίδωμεν πατρίδα;
*Ω ! καν τό πύρ τών ό'πλων σας τάς σάρκας μου μη φάγγι' 
'Γπό τήν γην καλύψατε τό άτυχόν μου σώμα,
Καί θέσατ’ έπ’ αΰτοϋ σταυρόν, μή βλάσφημη) ό κόσμος 
Μετέπειτα την μνήμην μου εντεύθεν διαβαίνων.
*Αν ή ψυχή μου έπταισε, τό σώμά μου τί πτα ίε ι}
*Αν έγκλημα διέπραξα, κ’ έγώ θνητός δέν είμαι; 
Ευσπλαγχνισθήτε ! τ ίς  υμών τό μέλλον του γινώσκει;
Κι’ έγώ χριστιανης μ,ητρός έθήλασα τό γάλα.»
Ούτω βοών εις χείμαρρον έπνίγετο δακρύων*
Φρικώδης δέ κατέλαβε σιγή τους οπλοφόρους,
Καί μένουσι στιγμάς τινάς άκίνητοι ώς λίθοι,
•Οπότε μετ’ οργής δεινής βοα ό Λεπενιώτης* 
α Ιούδας εΐσαι’ παντελώς χριστιανός δεν είσαι.
Μωροί θά ήμεθα πολύ, πρός τους αισχρούς προδότας
Συμπάθειαν νά δείζωμεν* άπόθανε, νάφησης
Κ ’ εις τούς λοιπούς παράδειγμα, μή πράττωσι τοιαϋτα !
ΤΩ φίλοι, ετοιμάσατε τά εύστοχά σας όπλα !
Έ π ί τού βράχου δέσε τον ταχέως, Σκαλτσοδήμε.»
Είπε κ’ ή βροντερά φωνή τόν λήθαργον διώκει*
Τά όπλα των λαμβάνουσι κρατούντες τήν καρδίαν,
Καί περιμένουν προσταγήν τάς σφαίρας νάκοντίσουν. 
Αφού δ’ όρθίως έδεσαν τόν Φάλιαν εις τόν βράχον,
Καί απύρ» έβόησ’ ίσχυρώς ό άρχηγός, έν τάχει
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Πυροβολούν κι* α ανάθεμα ο έπιφωνοΰσι πάντες. 
'Ως σκελετός δέ μελανός άπέμειν’ ό προδότης, 
Κ έπι τής πέτρας άφησεν 6 μόλυβδος τα ίχνη. 
Φρικώδης δέ βρυκόλακας, έθρόλουν μετά ταΰτα, 
Τήν νύκτα περιέστρεφε τό φλογερόν του όμμα, 
Τρομάζων τους προάγοντας έκεϊσε οδοιπόρους.

V
^  ' ν

Ν

Ν



ο ΚΑΤΣΑΗΤΛΗΗΣ.

ρ Α Ψ Ω Δ 1 Α ΚΓ'.

^ΟΙΑΧΓΙΙΙΝ έλαβε ποινήν δ Φάλιας δ προδότης.
Κόν δέ κατέπεσ’ αλλαχού παντού ή ανταρσία, 
κ · „ί Έλληνες προσέβλεπον τούς βράχους τών Αγραφων 

. Ί ις  τελευταίαν άγκυραν τών έδνικών ελπίδων.
Ένταύβα είχε, ύψηλά τή . φωλεάν του ατίσε. λ ,
’ο αετός. 8ν έτρεφον τά αίματα τών Τούρκων,
Καί πρός τή , γην τή, κεφαλήν ποτέ δέν βέλει κύψει.
Οί παϊδες δ’ οί ριή έχο·τες ισχύ, νά συγκρατήσουν 
ϋ  ζωηρά αίαδψ.ατα, τούς πό&ους τής ψυχής των, 
’γμνοϋσΐν «ίς τάς άγυιάς τους λουσμένους κλεφτάς 
Καί τον φοροϋντ' όλόχουΦον στολήν οπλαρχηγόν των.
Καί τις δηαώδης ποιητής δεν δύναται νά β ίλή 
Έ π ί τής γλώ,σης χαλινόν, ΛΧ* τή/ λίραν « Η · »
Τόν άλαζόν' Άλήπαοααν σαρκάζει μέ τούς οτιχους. 
Τοιούτον δ’ είχε νόημα δ χλευασμός έκεΚος’ 
α’Ο λέων πώς άπέκρυψε τά ξίφος εις τήν 0* 0" ι 
Πώς δέν προστάαο’ οί χωρικοί τας σφυράς να ε,.α 
Τάς σιδηράς, νά »?«ύωσι τούς βράχους τους π ρ ή ζ ε ι ς ,  
"Οπως έκεϊίεν διαβή τό άρμα τού «ριάρ,βου ;
Πώς ; έλησμόνησε λοιπόν τούς παλαιούς σκοπούς του, 
Λιότι τούς στρατούς αυτού οί αετοί σκορπίζουν 
ΟΙ κατοικίαν έχοντες τά ύψη τών ορίων ;
Σουλτάνος πλέον δέν ποβεί νά γείν , τών Ελλήνων ;
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, Γ  ,Μ’ ^  τ ιν  μ “Χ«'Ρ« ^έλκοντες έκεϊ,οε 
Ε«το: αντίς τ5; χβεω ς , 4 τ4ν οΛΜ6ουν Μ μ > ^

'ρ Τ ν  Λ Τ ' "  Γρ0' “ “ ν “ λλ“ “  (*έ τ* , λύρα»Εν*λ 6 νίος « η , ,* ·  εκείνο, 5έ τά α)ι 
Δαγκάνοντες, Χ»λ6καλ4 τ ώ ;  „ [χ0„;
ω » ε » γο» „ „ 4 τ4ν

Α»τ6 &  „ » ς  ώ τ « » υ „ 4, 5ιύλ„„ 3έν λα>94 

αι προσταγήν λαρ,βάνουσι τον ποιητήν νά φέρουν 
Ε»™ »ν τ·ΑλίΜ , χ* , , 4τιίρα> <ά ^  Ρ

Κ α β ά λ ες  5· άχνίγαρν τ6* "Ελληνα Τβ έω

ξ αΤ ί; * >Γ ν £ ? 9^ “ = ^ - ί « ί γ . ^ ω».
Οχρύ! 8 « Λ α . , ,  εΜ6ς ,4  φ„νευβ5 *ρ„ψΖ,, 

Ό ιύτε μ ε ,δ ,„ ,  γλνκά τ ?  ε; „ ν 4 ΜΤράπ)]!.

* η  νέε ρεοει, τ4 δορά ί - Λ ψ &  >4
Δ Λ >  μ · έ6,5«(ω5„  { τ ι  τ 1ν  λ ,?α> χρο ίίιι ’

Η τρύ.ο» βελκτ,κύ, *ολ4, ?ω ν . ν λΒχε_ιν

Μ  « ρ ρ  τ 4ς χορδάς αύτοό, τ 4 χε ίλ , τ0ϋ νάνοίξ„. 
Πλ4» ϊχε,τα κατ» τ4,  ίν9ίρρι1„ „ ν '

“ “ ™ ί ,  ύ ^ ω ςί^ ο τε τ4ν θάνατον χροίλέπω ν, 
Τοολαχ,στα, έλά,κβα,, ^ ρά> Ια ρ , γορ[ίιν) 

ενώχ,ο» «4τον τ4  ι!α χ ιι τ()Β 9. ^

4  μ ΐ  τύλ,ε,» ί?χ15ε τ4 | ν 4 τ ι ) ι )  ν4

προσοχήν 5 ’ ό τύραννος τ4< ^  μεγΐ5Τ^ .

Μ Γ " "  *?°*̂ ·>·% ν4 κ .τ .χλ ,ία ο ,
πα?“®οξο, ™*ί άνθρώχονς τού™,

Η « ω : ανεκαγ^ασε, έ,,άν, &  γενναίος 
Ρ ς μουσ«4, άδύνατον »4 έχ,,ρέρ, βλάβην 

4ΐ4“  ΧΡ“=οΟν, τ·4» α'ίε,αν χαρένο,ν
χανταχον τέ,ν λύραν τον ν4 κροόκ, όχου βάλνι.

& « » » :  8 6x4 τής χ ,ρ ά ; ρ ε » , ,^ * , ;  ΧΖΤ, λ, ε '

. *λΐ(εβκ, ά»4 τ&ααρας ά,,ί,ο,ν . 4ί βαθμίδας ?



Καί ε Ρύς τούς φ Λ » ί *  Λ ” > τ4
’Εκπλησσομένους άεαντας και λέγοντας σβε α4ι1ί 
Πρύς κλέφτην δέν θάφέρετο τοσοότον φιλοφρόνως.»

Τφ όντι δέμετά Ι " ^ 6·* 81 *»ΪΧαΊ 1“  ,Ι*Ρ,ίλίΜ>
Κ ' εις σύννοιαν ό τύραννος μεγάλήν έβυ(ίαθη 
Αεινήν εροαναγγέλλουσαν ενέργειαν κατόπιν.
•Εταίρου δ' ε'ιχε προσφιλή, περίφημου εις ράντας 
Τούς Έλληνας καί Αλβανούς δι’ έζοχον ανδρείαν.
■Ωραίος δ’ ίτο  χ’ ίελονε τήν μελανήν τοο κόμην 
Μέχρις όσφύος, ζωηρά τύ δμμα περιστρόφων,^
<Οειρ έλάλει, χι’ ότ’ αύτύς δέν ηνοιγε τά  χείλη.
Τύ δέ κομψόν ανάστημα έκόσμει κεντημένη 
Στολή ρ.ε σύρματα χρυσά χι* ολόχρυσα Χ_<ψ· ια·
Πλήν ή ψυχή ερύς τήν μορφήν ουδόλως αυνεφωνει·
Κι’ ουδέποτε εαρήγαγον ώμύτερον ζηριον 
Της Αφρικής αί έρημοι, τά όρη τής Ασίας.
Τίγρις έγέννησεν αύτύν, ώς έλεγον, καί γαλα 
Μαστών λεαίνης έειε· παρά τροφού 8· ύαίνης 
Τούς έπιλοίπους νά μισή άνθρώεους έδιδάχθη.
’Ελέγετο δε τού Ά λή 6 φίλος Βεληγκέκας,
■όν τότε εροαεχάλεσε, τοιούτον 8’ είπε λόγον 
«ΤΩ τέχνον, εόσον προσφιλής μοι είσαι τύ γνωρίζεις 
Ένεκα σού τούς φοβερούς εχθρούς έξεδικήθην,
Κι- έδάμασα τήν Ήπειρον ώς ίεεον αναβάτης; 
Ευγνώμων δ ί #  άεοχαλώ τύν ερώτον δορυφόρον,
Καί δύνασαι τά  ελούτη μου νά διαθέσεις εάντα 
Και νάναγγείλφς τ ί εοθείς, εις τήν στιγμήν νά γείνν,. 
γίλήν άχουσον, ώ τέκνου μου! τ ί μ’ ωφελεί νά έχω 
Ανάκτορα πολυτελή καί πλίθος δορυφόρων,
■Αφού τύν μόνον μου σκοεύν, τύ μόνον σχέδιον μου, 
Αέν δύναμ' εις ενέργειαν εαντάεασι νά βάλω ; 
Σουλτάνος νά έπιχληθώ σφοδρός μέ καίει πόθος,
Καί δέν χοιμώμα. μελετών πώς θέλω κατορθώσει
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'ίΟιπότε δ* έπλνισίασαν τού Σπερχειού τό ρεύμα, 

*Ενθθα τό όρος Τυμφρηστόν ό ποταμός άφίνει, 

■ ΟζυυδέφΚής τις Αλβανός καπνόν ολίγον είδεν 

’Εκ θάίμνου άνυψούμενον εις τους έκεΐθι βράχους·

Κ ’  έέννόησεν ότι εγγύς πολέμιοι λανθάνουν.

Βασ;αν»ισθείς δέ χωρικός έκ τής πλησίον κώμης 

Τού«ς κλέφτας ώμολόγησεν έκεϊσε διαβάντας,

Κ α ίί π:άντας φρίκη κρυερά τούς Αλβανούς κατέχει. 

Μόν;ος χαράν έδήλωσε πολλήν ό Βεληγκέκας,

Χα^ρά-ν προιωνίζουσαν την μοΐράν του την μαύρην*

•Ως λέγουν ότι νυμφικήν παστάδα έάν ιδϊ]

Κα(θ* ύπνον κόρη άσθενής, βεβαίως θάποθάνη.

Τοοϊούιτον τήν γαράν φδονεϊ επί τής γής ή λύπη !

Ο ύτω δέ τότ' έβόησε τό μέλλον μή γινώσκων 

Ό  το-λμηρός όπλαρχηγός τών Τούρκων μισθοφόρων· 

α*1Ω σύντροφοι! ακράτητος ανδρεία μέ κατέχει. 

’Εμ,πρός απάντων μέ γυμνόν τό ξίφος θά όρμήσω !

Κλ ’ αυτός ό "Αδης σήμερον τήν δύναμιν δέν έχει 

Ν ά  συγκρατήσγ τήν ορμήν, τήν ζέσιν τής ψυχής μου. 

Προσέχετε τόν ποταμόν καλώς νά διαβήτε’

Τον Κατσαντώνην δ’ έζ υμών κάνεις άς μή σκοπεύστΓ 

•Εγώ  τήν σφαίραν κατ’ αυτού, έγώ θά ρίψω μόνος.» 

Ε ίπ ε , καί μέχρι γόνατος βυθίζεται τό πρώτον 

Εις τήν ροήν τού Σπερχειού" πλήν έπειτα τό βάθος 

Τού ποταμού μέγρις αυτής τής ζώνης τόν βυθίζει,

Κ α ί μόλις στηριχθείς καλώς εις τό μακρόν του οπλον 

’Επρόλαβ' εις τήν άντικρύ νά καταφθάσνι όχθην,

Πριν νέον ίσχυρότερον τόν άπωθήστ, ρεύμα'

Κ α ί τότε δυνατά βοά πρός τούς συντρόφους ούτω* 

οΤΩ φίλοι, κλάδους κόψατε δρυός άπό τού δάσους, 

Τάς όχθας νά συνδέσητε τού ποταμού, μή αίφνης 

Σάς παρασύρω έπελθόν μέ δύναμιν τό ρεύμα.»

Ούτω δέ τώρα κάμνουσιν εκείνοι, καί ταχέως 

Ιΐλαγίως εις τόν ποταμόν μάκρους σωρεύουν κλάδους*.
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^Ωστ1 αν ό ρους τους εσυρε μέ βίαν, νά κωλύουν 

Τά ξύλα τήν φοράν α υτώ ν ώς έλαφραί κιγκλίδες*

"Ας οί γονείς φοβούμενοι προτάσσουν των κλιμάκων. 

Κατύπιν διαβαίνουσι τά  δπλα των ύψοϋντες,

Μη τόν πυρόλιθον υγρόν τό ύδωρ καταστηση,

Κ α ί σπεύδουν εις τούς πρύποδας τοϋ ορούς νάθροισθώσιν,

Εις υψηλήν δέ σκοπιάν ίστάμενος τούς είδε 

Τοϋ Κατσαντώνη ό σκοπός- κ’ έβόησε τοσοϋτον,

'Οπόσον καί τριάκοντα δέν ήθελον βοήσει 

Πολϊται, τήν φωνήν αύτών έντείναντες συγχρόνως. 

Τοσοϋτον χαύνους καθιστοϋν αί πόλεις τούς άνθρώπους ! 
Τό τηλεσκόπιον δ’ ευθύς ό νέος Καραΐσκος 

Λαμβάνει, καί τόν άρχηγόν γνωρίζει Βεληγκέκαν, 

Εμπρός τών άλλων μ έ γυμνόν τό ξίφος προχωροϋντα* 

Σημαιοφόροι δ’ όπισθεν έπηκολούθουν δέκα,

Οι δέ λοιποί βοαδύτερον όπλϊται προεχώρουν.

Πλήν άμα διεκρίθησαν καλώς οί προμαχώνες,

Κ ι ό άγιος Γεώργιος μέ τόν σταυρόν έφάνη,

'Ο τών κλεφτών άποτελών τήν εθνικήν σημαίαν,

Ο Βεληγκέκας μεθ’ ορμής προάγει ακράτητου*

11 Τόν Κατσαντώνην άφετε, ώ σύντροφοι,* κραυγάζει* 

αΚανείς τήν σφαίραν κατ’  αΰτοϋ μή διευθύνη* μόνος 

Θα καυχηθώ πώς έρριψα τόν άκουσμένον κλέφτην.» 

Εξίστανται δ οι Αλβανοί* τούς κυριεύει τρόμος,

■ Άμα τόν μέγαν άρχηγόν προσβλέπουν τών Ελλήνων, 

Κ α ί μένουν όπισθεν* κάνεις δέν ελαβε τό θάρρος 

Τό τολμηρόν τοϋ άρχηγοΰ νάκολουθήστι βήμα.

Τοσοϋτον τούς κατέπληξε τάρματωλοΰ ή φήμη !

'Ως μανιώδης δ ’ έτρεχεν ό Βεληγκέκας μόνος,

Κ  ήτοίμασαν οι ν Ελληνες τάς φονικάς των σφαίρας, 

'Οπότ’ ό αρχηγός αυτών δέν έπιτρέπει τοϋτο*

5 Ω φίλοι! πώς κατέλιπον οί άνανδροι τόν Γκέκαν !

Δέν πρέπει νά τό καυχηθοϋν οί Αλβανοί κατόπιν,
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Οτι πολλοί τόν ακουστόν έφόνευσαν δπλίτην.
Μόνος έγώ τήν σφαίραν μου θά ρίψω προς εκείνον.» 
"Αμα δε στρέφων πρός αυτόν τόν λόγον είπεν ούτως· 
ι  Ω Βεληγκέκα, ποΰ μ’ δομήν προβαίνεις μανιώδη $
Ποϋ οι δειλοί, ταλαίπωρε, σ’ άφήκαν σύντροφοί σου } 
Είπε καί στρέψας όπισθεν ό Αλβανός τό βλέμμα,
Δέν είδε των στρατιωτών κανένα, καί τό αίαα 
Έπαγωσε του δυστυχούς* πλήν αύθις τήν προτέραν 
Αναλαμβάνει τόλμην του, καί προχωρεί βραδέως.
Αυθις δέ νυν τόν λόγον του έπέρανεν ό κλέφτης* 
αΠλήν ρ.ή σέ μέλη" θέλομεν οί δύω πολεμήσει* 
Ετοίμασε τό όπλον σου, καί σκόπέυσον μέ τέχνην.» 
Είπε, κ’ εύθύνουσιν ευθύς τα εύστοχά των όπλα*
Ά λλ’ όμως πϋρ τ ’ ’Αλβανικόν δεν άναδίδει όπλον,
Καί μόνον κρότος άμυδρός ηχεί τοϋ πυρολίθου·
Διότι έλησμόνησεν ό τάλας Βεληγκέκας,
"Οτι τόν σίδηρον υγρόν κατέστησε τό ύδωρ 
Τοϋ ποταμού, καθ’ ην στιγμήν διέβαινεν έκεϊσε*
Μέ τόσην ετρεχε σπουδήν τόν κλέφτην να κτυπήση ! 
Πλήν τουτου ήόη ώς βροντή αντήχησε τό όπλον. 
Συρίξασα δ’ ή φονική έξακοντίσθη σφαίρα*
Βωβή δε διετρύπησε τού ’Αλβανοϋ τό στήθος.

Νϋν δ* ήγειρε τούς μισθωτούς ή αιφνίδια πτώσις 
Εκ τού ληθάργου, κ’ εντροπή τούς φαίνεται μεγάλη 
Εις τους εχθρούς νάφησωσι τοϋ αρχηγού τό πτώμα* 
α Δλλαχ» βοούν, κ’ εις έφοδον μεγάλην συμπυκνοϋνται, 
Ξιφήρεις έφορμήσαντες πρός τών κλεφτών τούς βράχους. 
'Ως δ’ όταν λαΐλαψ δυνατή έπέλθγ) πρός λιμένα, 
Συρίττουν δέ σφοδρότατα τών πλοίων τά σχοινιά* 
Όμοίως τότε συνεχώς αί σφαϊραι τών Ελλήνων 
Συριττουσι κ’ οί Αλβανοί ώς στάχεις καταπίπτουν.
Τρις δέ τήν έφοδον αυτών ματαίως δοκιμάζουν, 
Πτωμάτων καταλείποντες σωρούς ΰπό τούς βράχους*

31
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Πλήν τέλος οί άρματωλοί βαρύνονται νά μένουν 

£ις προμαχώνας έγκλειστοι, νά πολεμούν κρυμμένοι" 

Σύρουν τά  ξίφη κ’  έξορμοϋν ώς λέοντες πεινώντες, 

Βοώντες εσάς έφάγαμεν, εχθροί τής πίστεώς μας.» 

Δεινός δέ τούς Τουρκαλοανούς καταλαμβάνει τρόμος* 

α'Ράϊ» κραυγάζουν φεύγοντες, ζητούν δέ νά σωθώσιν, 

'Οπόθεν ήλθον, όπισθεν τόν ποταμόν αφέντες.

Πλήν κατά πόδα οί φρικτοί πολέμιοι διώκουν,

Ι ίι ’ δλον κατήντησ’ ερυθρόν τό θολωμένον ρεϊθρον*

Ουδ’ εμποδίζει παντελώς ό ποταμός τούς κλέφτας*

Τόν διαβαίνουν, καί μακράν καταδιώκουν έτι 

Περιχαρείς άθροίζοντες τών Αλβανών τά  όπλα,

*Ων πλεϊστα ησαν αργυρά κ’ έντέχνως ποικιλμένα.

Καί μόλις δτ’ δ ήλιος έχώρει πρός την Δύσιν,

Ό  αρχηγός διέταξε νά στρέψωσιν όπίσω.

’Δλλ’  ήδη, Κατσαντώνη μου, πώς μ.έλλω νά εκθέσω 

Τό πεπρωμένον τό σκληρόν, τήν μοϊράν σου τήν μαύρην; 

Έπέστρεφε πιστόλια κομίζων εις τάς χεϊρας,

Καί τής χρυσής αυτών λαβής έθαύμαζε τήν τέχνην, 

Ό πότε στεναγμόν βαθύν τώ φαίνεται νάκούγ*

Α ί τρίχες του ώρθώθησαν, καί σταματά τό βήμα.

"Ισως έκπνέοντος έχθροϋ τόν έξηπάτα πόνος!

Πλήν αυθις οίμωγή γνωστή δεινώς τόν συνταράσσει,

Τά γόνατα δε τρέμοντα τόν οδηγούν έκεϊσε,

'Οπόθεν ήρχετ’ ή φωνή. Παρατηρεί* τ ί  βλέπει !

'Γ π τία  εκειτο γυνή εις αίμα κυλισμένη,

Πλησίον δέ είς παϊς μικρός τόν πέπλον της έκρατει.

Τήν πλησιάζει, θεωρεί τήν κάτωχρόν της δψιν*

«'Η σύζυγός μο υ! ώ Θεέ ! » κραυγάζει καί νεκροϋται 

Έ π ί τής γής λιπόθυμος* οί σύντροφοι δέ τρέχουν, 

Μήπως έπλήγωσαν αυτόν δολίως φοβηθέντες*

Πλήν μ ’ έκπληξιν τόν θεωρούν ώχρόν και μαραμμένον- 

Πλησίον δέ τήν σύζυγον αυτού αναγνωρίζουν,



ή λύπη τάς δυνάμεις των πλειότερον εντείνει. 

Κομίζουν έκ του ποταμού ύδωρ ψυχρήν, καί βρέχουν 

Γ δ  πρόσωπον τού αρχηγού* έγγίζουν την καρδίαν 

Γ η ς  γυναικός, κ ι’ άν πάλλεται παρατηρούν είσέτι.

« *Ω ! πάλλεται* ραντίσατε κι’ αυτήν ταχέως, φίλοι,» 

Β<οα τις γέρων, κι’ άααντες ύδωρ ψυχρόν την γίνουν* 

Ή  δ* άμοιρος γυνή ζωήν έδήλωσεν όλίγην.

Μένος ■ ό παΐς αδύνατον υπήρξε νάναζήση 

Κ α ίτο ι πολλάς έποίησαν τάς δοκιμάς οί κλέφται.

«Π ού είμαι;ο νυν ή τάλαινα ήρώτησε* «πού είσαι ; 

Ε ίς  τάς θερμάς άγκάλας μου, Α γγελ ικ ή  μου, είσαι,» 

Ά π ή ντη σ εν 6 σύζυγος, κι’ οί οφθαλμοί του ρέουν 

©'ολοί καθώς τω ν βρύσεων τό ύδωρ τον χειμώνα. 

Ε κ είνη  δέ μετά φωνής άπήντησ’  αδυνάτου 

Κ ’ υπό των συνεχών λυγμών πολλάκις κοπτομένης*

« Νά εχγ] δύξαν δ Θεός ! τούλάχιστον 0ά έχω 

Τήν τύχην, πριν ό θάνατος μέ λάβη, νά σε ?δω. 

Έπρύσμενα, έπρύσμενα είς τήν αγίαν Μαύραν 

•Επιστολήν ή τάλαινα έκ μέρους σου νά λάβω.

Πλήν μήν παρήλθε, καί κάνέν δέν μοί έδύθη γράμμα* 

Μύνον ή φήμη πανταχοΰ σ* έκήρυττε νικώντα.

Πλήν τούτο μάλλον ηΰξανε τού στήθους μου τόν πόθον 

Κ ι  έπύθουν, καθώς άλλοτε, μαχύμενον νά σ’ ιδω, 

Πλησίον σου δ  ως άγγελος νά ίσταμαι προστάτης. 

ΤΗλθον είς εκστασιν φρένων, ζωννύομαι τήν σπάθην 

Κ ’  τών νώτων στερεά τό τέκνον μας προσδένω. 

Απήντησα δ’ είς τήν όδόν συντρόφους σου αρχαίους, 

Γινώσκοντας τά  ίχνη σου νάνεύρωσιν ευκόλως.

Τ ω  όντι δέ τάς ατραπούς καλώς παοατηρούντες 

Ταχέω ς άνεκάλυψαν πού έχεις προμαχώνας*

Πλησίον σου δ’ έμέλλομεν νά έλθωμεν, οπότε 

Έξαίφνης μάς κατέλαβον οί Αλβανοί, καί μάτην 

Θά ήθελα μέ τούς ταχείς νά διαφύγω πόδας*

Ευθυς νέκραν θα μ  αφινον τών οπλών των αί σφαΐραι.

31*
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Αιχμάλωτον δέ μ ’ έκαμαν, κοΛ μ’ έσυρον βιαίως,
'Οπόταν εις το πρόσωπον ίδών με γέρων Τούρκος 
««Μά τον Μωάμεθ» », έκφωντί' « απολύ καλά γνωρίζω 
Το πρόσωπον της γυναικός* αυτής βεβαίως είναι . . . 
ΤούΚατσαντών’ ήσύζυγος.» » —  « «'Ησύζυγοςτούκλέφτου!» » 
Αναβοώσιν άπαντες* « «καλόν λοιπόν ή τύχή 
Ενέχυρου μάς έδωκεν, εάν διά των δπλων 
Εκείνον δέν ίσχύσωμεν νά λάβωμεν εις μάχην.» » *
Πλήν οί τοσούτον φοβεροί προς τάς δειλάς γυναίκας 
Ώχρίασαν, δτ’ ηχούσαν εγγύς τό στράτευμά σου*
Καί τών Ελληνικών ξιφών τρομάζοντες τήν λάμψιν 
Τών λαγωών ταχύτεροι κατέλιπον τό όρος.
Φοβούμενοι δέ τήν φυγήν αυτών νά.μή βραδύνω,
Κ’ εις την ψυχήν σου θέλοντες νά φέρωσιν οδύνην,
Μέ λόγχην διετρύπησαν τό στήθός μου, κ’ ενταύθα 
Μ’ άφηκαν την πολύπαθη ζωήν νά τελειώσω.
Αί δ’  οίμωγαί μου σ’ έφεραν πλησίον μου, νάκούσγς 

Της προσφιλούς συζύγου σου τούς τελευταίους πόθους.

Δέν έχω χρείαν ή πτωχή νά παραγγείλω πλέον 
Τό τέκνον μας μέ προσοχήν μεγάλην νάναθρέψη,ς.
Μ’ άπήλλαξαν οί βάρβαροι καί τής φροντίδος ταύτης ! 
Εμπρός φεύ! τών όμμάτων μου τό έχουσι τρυπήσει, 
Σκληρότερου σκοπεύοντες τόν πόνον μου νά κάμουν*
Κ’ εκείνο τό ταλαίπωρου τόν πέπλον μου προσέλκον 
ο «Βοήθειαν»» έκοαύγαζε, ««βοήθειαν, ώ μήτερ!»»
Αί γοεραί δ’ αυτού φωναί μέ εΐχον θανατώσει,
Πριν έτι ξίφη τέσσαρα μέ πλήξουν εις τό στήθος·
Πλή,ν δύναμιν νά ομιλώ δέν έχω τώρα πλέον.
Τά πέριξ πράγματ’ άμυδρά προσβλέπω, δέν ακούω . . . 
Τού Χάρωνος τό μελανόν άκάτιον προβάλλει.

. ΤΩ Κατσαντώνη, σφίξε μου τή,ν χεϊρα, καί τά χείλη 
Πλησίον εις τά χείλη μου τά  παγωμένα φέρε.
*Αχ ! μ ’ άπεστέρησαν κι’ αυτήν οί Τούρκοι την έλπίοα 
Τά άχραντα μυστήρια νά λάβω τού Χριστού μου.



Σύ, σύζυγέ μου, άφεσιν αμαρτιών, σϋ δός μοι.
Δώδεκα έτη σύντροφον του βίου ρ.ου σέ είχα,
Κι’ ουδέποτε τα χείλη σου ψύχραν μέ εΐπον λέξιν,
Ό  κόσμος δε τήν ευτυχή γυναίκα μ’ άπεκάλει.
ΤΩ εύτυχί’ ανέλπιστος! και σήμερον ακόμη
Εις την θερμήν αγκάλην σου έκπνέουσαν μέ σφίγγεις.
Εις ένα τάφον μετ’ έμοϋ συνθάψατε τό τέκνον,
Κ’ επάνω εις τον τάφον μας φυτεύσατε πτελεαν,
Γνωστός ό τόπος τής ταφής νά μείν' εις τους συντρόφους. 
Όπόταν δ’ εις τον ουρανόν ό Πλάστης σέ καλέση, 
Πλησίον μ.ου παράγγειλε νά θάψουν τόν νεκρόν σου,
Κ ’ υπό την γήν νά κήμεθα ήγαπημένον ζεύγος.

'ϊγία ινε . . . ό άγγελος λαμβάνει την ψυχήν μου.»
Ειπεν ή τάλαινα γυνή, κ’ έξέπνευσ’ έν ειρήνη 

Εις τού συζύγου την θερμήν αγκάλην κρατουμένη.

Εις δάκρυα δ ’ ανέλυσαν οί παρεστώτες πάντες,

Κι’ άπέσυρε τόν αδελφόν μακράν ό Λεπενιώτης 
Μέ τρόπον, μήπως ή πολλή τόν θανάτωση λύπη·
Διότι σιωπή δεινή τού έθλιβα τά  χείλη,
Και στεναγμόν τό στήθος του δέν έβαλλε κανένα.
Τό θλιβερόν δ’ οί σύντροφοι καθήκον έκτελούντες 
Τό τέκνον μετά τής μητρός εις ένα λάκκον θάπτουν,
Κ’ επί τού τάφου χλοεράν φυτεύουσι πτελέαν.
Πλήν φεύ ! δέν έπήζίωσε τόν ήρωα ή τύχη 
Νά θάψωσι τό πτώμα του πλησίον *τής συζύγου·
Καί μόνον εις τόν ουρανόν αιώνια συζώσι.
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Ο Κ Α Τ Σ Α Ν Τ Ω Ν Η Σ .

Ρ Α Ψ Ω Δ Ι Α  Κ Δ '.

■ ϋ ΐ άγριαι δε νϋν θεαΐ τού νΑδοι, Έρινύες 
Μέ λύσσ«ν ώατάαχετον τούς όιρεις των προσείοον,
Οίς τρί,οσν ςίς τήν κε,αλίν αντί δασείας αύρι,ς·
Καί πυρ ή Νέμεσις παντού καί σίδηρον σκορπίζει.
“ -Εχδϋοισιν,» άναβοοΰν, αέκδίκησιν» οί κλέφται,
Και Τοΰρκος ζών έκ των χειρών αυτών δεν διαφεύγει. 
Ολόμαυρα δ’ ό αρχηγός ένδύθη'τών Άγραφων,
Κι ώς γλαυξ θρηνούσα των βουνών τάς κορυφάς έζήτει* 
Επίσης δέ κ’ οί σύντροφοι τόν αρχηγόν τιμώντες 
Μέ μελανήν έκάλυψαν την κόμην των οθόνην,
Κι ώς μελανοί ίερακες τα ορη περιτρέχουν 
Βοράν εις τήν άγρίαν των να ευρωσι μανίαν.
Ος λέοντες δ’ ενίοτε πήδοϋν εις τα  πεδία,
Και βρέξαντις τήν μαύρην γην μέ αίμα, επιστρέφουν 
Εις σπήλαια τήν λείαν των να κρύψουν τήν πλουσίαν.

Τοϋ δέ σατράπου την ψυχήν ποθοΰντες νά πληγώσουν, 
Καί θέλοντες ατρόμητοι πώς είναι νάποδείξουν,
Τοιούτους λόγους πρός αυτόν μηνύουν πικρότατους, 
Τουρκαλβανόν αιχμάλωτον ελεύθερον αφέντες·
«Δεν έρχεται τόν φίλον του νά ϊδν) Βεληγκέκαν ;
Εις υψηλόν άνάκτορον τόν ΰψωσεν ή τύχη,
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■ Ομοίαν ϊ  « λ *  ί - Χ *  * *  84,“ “  “
• Η 5 τ α ν δ  Αιμίλιος , 8
Πεντήκοντα καί έκατόν άνίρώπων χΛ>“ «

% ! ,  * « . - * * * ,  - » < * « ■ * * " «

«»*“ "■ ζ'ητ“ν;:π;Γ™ν «,*««.
Τους ακάνθους τών «τρατιωτων μέ » ψ «  “  ρ
Τοσούτον . 1  κατακτηταί σκληράν κ«ρ8 ι«ν έχουν .

■ Εν τούτοις ί έ  του οόρανού “  V * "
Εις λογισμούς ένέδαλε τού *βνο»ς τούς «πλιτας.

Βορείως αίματος Χ Ρ » ^  6  * “ * ’' «  6 ρί “ ’
Περιεβλήβη, «· έν αύτφ όλιγα ρ ά » ν  αο Ρ 
Α κ ιζ . ν τ 6 τρί 1κ . ν Λ 1κ1 χ « Ρ  ; "

Οί μαγητα ι 8 ’ οΙ ίχοντες χ α λ ύ » ™  ™  “ ™ ’
'Οσάκις πρός πολλούς έχύρούς εύάρΛ|ίο. κρον,γο ,

Πλήν την κατήφειαν α ϊτώ ν ό γηραώς 

Λιέλυσε μέ φρδνησιν τοιαύτα κ « ρ .ιν έ « «

*ΤΩ φίλοι, νέος έξ ημών κάνεις, αρρ ,

• κ φ - ί ς ϊ  ημέρας « ο κ .μ *  - » « ■ * «  ^
Τ6  όνομ’  άζιώβημεν νά λάδωμε» του κλέφ·»», 

Σπανίως κατεθέσαιχεν τά  όπλα ΨυΧΡα^

Κ αι τώρα Οα τ ρ ο ^ ιψ ε ν ,  διότ* « * « * * « <  

χροιάν προσέλαδ’  έρυίράν 6  κυανούς 6 ρ ίω ν 1  

Τότε λοιπόν άρματωλους μη μάς κα
Τό χρώμα τούτο, φίλοι μο», σημαίνει «λλο

•Β  πόλεμον διηνεκή- λοιπόν έ τ ο ιμ α Α τ ε .
Α 1  μάχα, τώ , κλεφτών ημών καλούνται παν,γύρε,ς. 

Ε’ις ταύτα 8 έ προσέβηκεν δ άρχηγος τοιαυτα ^

« Ώ  φίλοι, έ χ ε ι  δίκαιον ό γηραιός Φ ρ α γ κ Ι™  

Λισμΰριοι έκίνησαν, ώς λέγουν, στρατιώ



Η άλλως νά μ ί  «τρέψω,, Τ ώ ; πώ.α ι τ ” ’

09εν αναγκνι προοοχί,· 4( φ ό ^ μ ε ,  έ„ ι5βϊν.

Το» ί '  όρους τάν δω ,Μ υ,,ι, Τρ4ί * ί ξ ι 4  Χα?Λ 

Το βαμα πρός τά  Γρ ε& ,,,ϋ  ϋ .  Τΐρωαε> ,

£ ν ί  οχυρόν ατρατόπεδον Ο π ο ία ν  ^

Οδτω τ ί»  πρώτν,ν τόλμα,, Των ί>ίχαεον 0. 

Προαγο,» δέ μ  φρόνχ,ι, Μ λ λ ίν  δ Μουχουροάροις 

Τα ιχ ν , των άρματωλών κατώρθω,ε νά μέθη

" Ρ”“ “ Τ '  Λ , β ί , ε ω ,  έ μ π ^ ς .
Ωροωον δ  οροπέδιον μιαρόν τών Εύρυτάνων 

«έ,,ς αδτχ Γρεβα,οϋ εκ τείνετα ι/κα ί χλόν,ν 

Παχε,αν φ,ει δλκου,αν τά ποίμνια τό θέρος,
Τά δ ·& ρ «  καταλόγου,,, ε;( βράχ00Ιι 

Δένδρα εκφόοντα, πολλά με  φόλλκ πυκνωμένα.

Ε .ί  ταότ' ύποκρυπτόμε,ο, προοάγγ,,α, οί Τούρκο,,

Λα οντες τους άρι/,ατωλοΰς, επ’  άκρων τών ονύχων. 

Ε»8 ·1 :  δ ' ί  οτρατν,γός α ϊτώ ν διέταξε νά χάψουν ' 
Μεγάλουίψχλάδου;, χαί μ ' ,ότούς νά , .  ξ
Του δάσους, & , «  παντελώς η Λ  , ·  ^  *

Δ» φδγουν, ί ,  „,· “ Ελληνες τοδς ώβου, μετά βίας. 

Τοσοϋτον δ' έ π λ , , ί , ,α ν  έντέχνως, & „■  „ί κλέτ , , „  

Διόλου οέν ένόνι,αν τ ά βνίματα τών Τούρκων 

Ά λ λ  έτρεχον, έπχλαιον {, έρρ,πτον τόν λίθον,

Ω! πάντοτ’ .«υ ,είί,ζυν νά χάμνω ,,ν άργούντες.

Έξαίφνης δ ' ό σκοπός αυτών πυροβολεί σημαίνω.

Ό τ ι  ταχέως φίάνουσι πολέμιοι πλησίον

Κ αι τότε πας τό ο'πλον του μετά σπουδής λαμβάνει,

Κ α ι χ αβ,τ ' εί( τούς φυσικούς αύτόθι προμαχώνας- 

Ατάραχοι δ' άχοόουσι τόν Μουχουρτάρην, όστις 

Τοιαΰτα πρός τούς μισίωτούς φωνάζει στρατ,ώτας· 

«Φυγήν μ  ή βάλη χατά νουν χάνεις· όπίσω στέκουν 
οιφηρεις οί δ ιαταγή , λαδόντες νά φο,εόοουν
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Κ ς  τή» ο τ ιγ μ * · τ4* άνανδρο» φογά>« « 5  ο « Ρ ·» ^

,Εγώ δ’ Μ  Φ ΦΦ Ρ·βυ » * « "  84 * !* < “  
Εκείνον, ίο τ ις  -»ελε τόιαδτνιν χάρει.»

Τά; δε οπραίαί έπειτα διέταζε να έ-.'Ιονν
Ιΐοος των Ελλήνων τούς ψαρούς επάνω προμαχώνας,
«Οπως λοαοώδεις έπειτα ρρβ*»»ν νά τάς λάβουν,
” ϊ 6 ρ.ν δεινήν νορίζοντες έχει νά τάς άρίοουν.

Βλήν παντελώς οΐ * Β Λ * «  ™  « Κ *  « *  » *  X * " »  
0 5  8 - όταν οί οιδοιρουργώ επαίρωοιν άπαόοτως 

Τάξ βιράρας ντοίο; τ ίν  άχρονα, δεινί,ν ποιούντο; κρότον 

Όροίως αδιάκοπα τά  όπλα των εχρέτοον 

Οί έρ.προαδεν δέ πίπτοντες έρπόδιζον τον; άλλους·

■ *5 , ν  όρως δέν άπέσκρον τδ βήρά τω ν οΐ Τούρκοι,

Κ’ έφΊνεοον πάντα; οχεδί,ν αϊ οφαίραι τών Ελλήνων. 
Πλήν τέλος κάπως ίρχιοαν νά δειλιούν ολίγο»,
Καί τις α ϊτώ ν τά  βλέρρατα πρύς τά  ύπίσω οτρέφει' 

Γλήν τούτον πχρευΟύς τρύπα δ Μοοχοορτάρας ρδνος"

Κ’ έρρένουν βλέποντε; παντού τδν βάνατον οί Τούρκοι. 

ΤΙλίν' τάτ’ άφίνουτι γαρ α ! τά  όπλα των οί χλέφται, 

Τάς χλαίνας καταθέτουσι, καί πϋρ έκ των όμματων 

Μΐξακοντίζοντες δεινόν άφέλκουσι τάς σπάθας.

Νϋν δ' αύθις έδειλίασαν, καί φεύγουσιν οί Τούρκοι- 
Πλήν πέντε άλγους εσφαζεν ευθύς ό Μουχουρτάρης,
Κ,ι’ όπίσω επανέρχονται οί τρέμαντες όπλϊται.
Μέ νέαν δ’ οί άρματωλοί έμπίπτουσι μανίαν*
κ ,; αόθις οί Τούρκοι δειλιοϋν πλην πά*»ν επιστρέφουν
Υπο τών κλάδων όπισθεν τοϋ δάσους πεπραγμένοι,
Κ’ ύπ’ άλλων απειλούμενοι όπίσω νά σφαγώσι.
Κϋν δέ την δύναμιν αΰτοϋ ό “Αρης επιτείνει*
Τών όπλων δεν ακούεται παντάπασιν ό κρότος,
Α λλά τά  ξίφη πληττουσι, καί ρύακες αιμάτων 
Όλισθηρόν τό έδαφος υπό τούς πόδας κάμνουν. 
Έμάνησαν δ’ οί "Ελληνες τοϋ "λδου την μανίαν 
Την χεΐρα την «ριστεράν έκτείνουσι, και δραττουν
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Τόν δεξιόν βραχίονα τών φοβερών εχθρών των*
Κατόπιν δέ καταίροντες την σπάθην άποκόπτουν 
Τήν κεφαλήν ή σχίζουσιν όλόκληρον τό σώμα.
Πλήν κ’ οί πολέμιοι δεινήν άνδρείαν αντιτάσσουν* 
Συγκρούεται δ’ ό σίδηρος μετ’ ήχου φρικαλέου,
Η και τάς σάρκας κάποτε πληγόνει τών Ελλήνων,

Καί βρυσεις αίματος μ ’ ορμήν άναπηδοϋν μεγάλην.
'Η λύσσα δ’ επιτείνεται καθόσον προσεγγίζουν,
Κ’ ελεύθερα δεν δύνανται τάς σπάθας νά κινήσουν·
Τότε δ’ άλλήλους δράττουσιν ώς παλαισταί, καί σείουν 
Ό  είς τον άλλον κατά γης νά ρίψωσι μέ βίαν 
Τούς δέ πεσόντας δυνατά οί νικηταί λακτίζουν 
Κι άχνίζοντα τά έντερα προβαίνουν τής κοιλίας*
Τούς έμπροσθεν έμπήγουσιν όδόντας καί ρηγνύουν 
Τάς σάρκας των, ή τούς λαιμούς μέ τάς παλάμας πνίγουν/. 
Πλήν κάποτε κ’ οί νικηταί πληγόνονται, διότι 
Οί κάτωθεν μέ μάχαιραν έντέχνως τούς τρυπώσιν.
Ή χώ  δ’ εκπέμπουν γογγυσμών καί στεναγμών τά  όρη·
Ή  δέ βοή κ οί συριγμοί κ’ οί δοϋποι τών πιπτόντων 
Δεινήν τήν φρίκην εμποιούν εις τάς πλησίον κώμας.
Όμοιως όταν εις βουνά οί λύκοι πεινασμένοι 
Ό λίγας σάρκας είίρωσιν είς πάντας μή άρκούσας,
Εγείρουν μάχην δυνατήν, κ’ έμπήγουν τούς όδόντας 
Αλλήλους άπό τής βοράς διώκοντες μέ λύσσαν*

Οι δ’ όρυγμοί των τούς πτωχούς τρομάζουσι ποιμένας, 
Οίτινες πέριζ βόσκβυσι τά  ποίμνια είς χλόην.

Ούτως ό "Αρης μαίνεται, καί δύναμιν δέν έχουν 
'Ως άλλοτε τούς Αλβανούς νά τρέψωσιν οί κλέφται.
Πλήν τέλος έφθασ’ ή στιγμή τής νίκης τών Ελλήνων.
•Ο Μουχουρτάρης προσπαθών νά έμποιήσν, θάρρος,
Αδιαλείπτως ήλαυνεν έφ’ ίππου προς τό μέρος,
’Ένθ' έβλεπε μαχόμενον τον μέγαν Κατσαντώνην 
"Οτ' ΛΪΨψΚ τόν παρατηρεί ό ήρως, καί τοιαύτην
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Πρ4ς; τους συντρόφους του φωνήν στεντόρειου έκβάλλει* 

α Ω φίλοι, τ ί προσδένετε ;  ιδού ό στρατηγός των !

Προς τούτον πάντες στρέψατε τά κοπτερά σας ξίφη*

’Εάν αύτός καταβληθή, κάνεις δέν θάπομείν·/).»

Ε ίπ ε , κ ευθύς μετέωροι τριάκοντα ρομφαίαν 

Νά τερματίσουν απειλούν τόν "Αγον Μουχουρτάρην*

Τού πολλαπλού δέ χάλυβος ή λάμψις έκθαμβόνει 

Τούς οφθαλμούς τού στρατηγού, καί κάμπτει τήν ψυχήν του 
Ολίγον δέ τό βήμα του πρός τά  όπίσω στρέφει,

Τόν κίνδυνον τον προφανή ζητών νά διαφύγγ],

Κ ’  οί δορυφόροι παρευθύς τόν τρόπον του μιμούνται* 

Τούτο δ ' οί άλλοι τής φυγής σημεϊον εκλαμβάνουν,

Κ ι άπελπισμένοι πρόφασιν ευρίσκουν νά μή μείνουν 

Εις του πολέμου τήν φρικτήν ανεμοζάλην πλέον.

Ώ ς αίγες φεύγουν, μάλλον δέ ώς υαιναι πηδώσιν,

"Ας πυροβόλα κυνηγών πολλά κατατρομάζουν*

Και σπεύδοντες νά σώσωσι τού βίου τάς ημέρας,

Ευκόλως τούς κωλύοντας αυτούς ρηγνύουν κλάδους,

Καθώς ό ϊππος εύκολα καλπάζων ανατρέπει 

Τά ξύλα, δ ι’ ών φράττουσι τούς κήπους τώ ν λαχάνων.

Αυθις λοιπόν έκέρδησαν οί "Ελληνες τήν νίκην.

Πλήν είθε νά μήν έκαμνον ποτέ τοιαύτην μάχην*

Διότι πλήρης συμφορών υπήρξε καί δακρύων,

Οΰδ όπως άλλοτε μικράς ύπέστησαν ζημίας.

Εκ τών συντρόφων δεκατρείς κατέπεσον λαβόντες 

Εις τά εύρέα στήθη τω ν πληγάς αναρίθμητους*

Κ α ί τραυματίας είκοσιν έκόμισαν έπ’ ώμων 

Ανάγκην έχοντας πολλής κατόπιν θεραπείας.

Σχεδόν δέ πάντες ελαφρά ύπήρχον πληγωμένοι,

Ώ ς καί αύτός ό αρχηγός* πλήν ή πληγή δέν ήτο 

Τοσοϋτ ον έπικίνδυνος, ώς ή βαρεία θλϊψις,

Οτι τοσούτους προσφιλείς εταίρους έστερήθη.

Εξαίρνης δέ τό πρόσωπον έξήνθησε φλυκταίνας,
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Καί πυρετδν αί καίουσαι παλάμαι του έδήλουν*
Ή  δέ καρδία έσειε τδ στήθος τδ άσθμαΐνον, ·*
Κ’ επί τής γής καταπεσών δεν είχεν ήσυχίαν'
Ά λλ’ ήλλασσε συχνά πλευρδν, κ’ ύδωρ ψυχρδν έζήίτει, 
Οί δ’ οφθαλμοί του ερυθροί ώς άνθραξ καίων ήσαν,
Λιδτι τδν κατέλαβεν ή νόσος εύφλογία.
Περίλυποι δέ βλέπουσιν αύτδν οί σύντροφοί του,
Καί τρέμουν μήπως ήγγικε^ τδ τέλος τής ζωής του. 
Κι’ αύτδς δ' ό ήρως παντελώς νοών έξασθενήσαν 
Τδ σώμά του, τους αδελφούς έκάλεσε καί είπε* 
αΤΩ φίλτατοί μου αδελφοί, Χασσώτη, Λεπενιώτη- 
Μέχρι του νϋν έτρέχομεν άχώριστ’ εις τάς μάχας;,
Κ  ήγαπημένους αδελφούς ό κόσμος μάς έκάλει*
Πλήν ήδη τδ άπάνδρωπον κελεύει πεπρωμένον 
Να χωρισδώμεν' μετ’ έμοϋ άς ελδ·/] δ Χασσώτης. 
Πολλήν ανάγκην συγγενούς δά έχω εις τήν νόσον- 
Φεύ ! εις τήν κλίνην οΰδαμώς δά παραστέκνι πλέο·ν 
Ή  σύζυγός μου, τ ί ζητώ άπαύστως έρωτώσα.
Τήν αρχηγίαν άντ’ εμού σύ έχε, Λεπενιώτη,
Εις τήν ανδρείαν ό'μοιε καί τών ποδών τδ τάχος,
Κ’ επίσης τρόμον έμποιών εις τους δράσεις βαρβάρους. 
Τους δέ συντρόφους οδηγών νοσοϋντα πρόπεμψόν μ.ε, 
"Ενθα χωρίον καί μονή Μοναστηράκι κεΐται.
Ενταύθα ό ήγούμενος πιστδς εταίρος είναι,
Κ’ ελπίζω, θέλει πρόθυμα τδν φίλον νοσηλεύσει,
Ώ ς μεγαλόψυχος ποτέ μή φεύγων τούς κινδύνους- 
Μή φύγης δέ μετέπειτα πολύ μακράν, διότι 
’Ενδέχεται τά  ίχνη μου έκεϊσε νά νοήσουν.
Καί τότ’ αν μόνον μ’ ευρωσι, δέν έχω σωτηρίαν.»
Είπε, καί πάραυτ’ έκυψε τδ νώτον δ Χασσώτης,
Τδν φίλτατον αύτάδελφον έπ’ ώμων να κομισ/Γ 
"Υδωρ δέ φέροντες ψυχρδν παρηκολούθουν πέντε, 
Αναψυχήν νά δίδωσι μικράν εις τον νοσούντα. 
Παρέλαβε δέ τήν αρχήν ευθύς ό Αεπενιώτης,
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Πλίιν φευ ! την ποθητήν αυτήν ημέραν ττρίν έπ ίδ ω . .  . » 

Ελ εγ , ακτίνες δέ φωτός τήν οψιν του λαμπρύνουν,

Κ ι ’  ό ίερεύς ευλόγησε συνδέσας τους δακτύλους,
Κ,’ έπι'φωνεΐ* «ώ τέκνον μου ! εί'Θε κ’ έγώ νά εΐχον 
Τοσοϋτβνκαθαράν ψυχήν ώς ή ’δική σου λάμπει.» 
Αναχωρεί δε κι* ασκεπής ταχέως έπιστρέφει 

Τό άγιον ποτη'ριον κομίζων εις τάς χεϊρας*
Λιβανωτόν δ* ο του ναού άνήψεν υπηρέτης,
Κ  οι σύντροφοι παρίστανται σταυρώσαντες τάς χεΐρας, 
Την ασκεπή δέ κύψαντες ολίγον κεφαλήν των.
Το δέ σημεΐον του σταυρού ό αρχηγός ποιησας,
Τα «χραντα μετέλαβε μυστήρια μέ σέβας,
Κ ’ ευθύς ένόμισ’ υγιής πώς εγειν’ έκ της νόσου*
Τόν Πλάστην ευχαρίστησε, τοιοϋτον δ’ είπε λόγον*
« Ω "Τψιστε, σ’ ευχαριστώ ! έξ όσων άχρι τοϋδε 
Ιατρικών μ’ έπότισαν, κάνέν δεν έχει τόσον 
Στηρίξει την καρδίαν μου, ώς τοϋ Χριστού τό αίμα*
Ώ ! υγιής μοί φαίνεται πώς ειμ’ ! έγείρετέ με . . .
Νέαν ζωήν αισθάνομαι, τό όπλον μου θά λάβω . . .
Ω αδελφοί μου ! σύντροφοι ! σάς δίδω τήν ευχήν μου.

"Ω ! ειθ’, εϊθ’ εύδαίμονας νά ΐδετε ημέρας.
ΤΩ Λεπενιώτη ! εύχομαι λαμπρός διάδοχός μου 
Στρατάρχης νά έπικλήθής τοϋ έθνους ελευθέρου.
Καί σύ, ώ Καραΐσκε μου, ανδρείε ψυχογυιέ μου,
Εί'Θε τοϋ γένους τούς στρατούς εις §ν νά συναθροίσ?ς».
Είπε και παντας ευλογεί τήν δεξιάν έκτείνων,
'Ην κι’ ό πνευματικός αυτός μέ σέβας κατησπάσθη.
Πλήν αύθις ή συγκίνησις τήν θέρμην έπανάγει,
Κι’ ό αρχηγός τήν κεφαλήν βαρείαν κατακλίνει,
Είς νέαν τούς συντρόφους του καταβυθίσας θλΐψιν.

Η λαϊλαψ δ’ έν τώ  μεταξύ έκάλυψε μέ νέφη 
Τόν ουρανόν, κι’ άπέκρυψε τά  φωτοβόλα α”στρα*
Ψηλαφητόν δ’ απανταχού τό σκότος έξηπλώθη,
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Κ α ί μόνον χάποτ’ άστραπαΐ φωτίζουν τά  πεδία.

Εις μοναχός δ’ άναγκασθείς παράθυρον νά κλείσγι 
•Υπό τό φώς τής αστραπής, όπλα μακρόθεν ειδεν 
Έ πΙ των ώμων λάμποντα Τουρκαλβανών λογάδων*
Κ’ εις τόν ήγούμενον ευθύς ανήγγειλε τό πράγμα.
Εκείνος δέ τρόμον δεινόν ήσθάνθη κατά πρώτον*
Πλήν έπειτα καθ’ εαυτόν παρηγορήθη πάλιν,
Έλπίσας δτι φάντασμα ό μοναχός θά είδε.
Τούς οφθαλμούς του δ’ έστρεψε πρός τάς άγιας βίβλους, 
Μέ προσοχήν τάς προσευχάς άναγινώσκων, δτε 
Κρότον δεινόν άκούουσιν εις τήν μεγάλην θύραν,
*Εζ ου τό μοναστήριον όλόκληρον έσείσθη.
Εϊς δέ τό φώς τών αστραπών τά δπλα διαλάμπουν 
Των Αλβανών, μέ μυελόν οστών έστιλπνωμένα.
Νέος δέ κρότος ήγγειλε προσριπτομένους λίθους 
Μεγίστους, διανοίξαντας τήν θύραν τελευταΐον,
Άφοΰ κατέπεσ’ ό μοχλός έκ τής μεγάλες βίας.
Πρώτος δ’ έπήδησεν εντός αυτός ό Μουχουρταρης,
Καί γέροντα καλόγερον λαβών άπό τής κόμης,
Ήρώτησε" «που έχετε τον κλέφτην Κατσαντωνην ;  # 
"Οτε δ’ εκείνος άγνοιαν ύποκριθε'ις έξήψε 
Τόν μανιώδη του θυμόν, κτυπά την κεφαλήν του 
Έ πΙ τών λίθων τών εμπρός τής θύρας έστρωμένων. 
Λιπόθυμος δ’ άπέμεινεν ό άμοιρος πρεσβύτης, 
νΟτ’ ήδη ό ήγούμενος συνήλθεν έκ του τρόμου,
Τοιαϋτα δ’ είς τόν Αλβανόν άπέτεινε μέ τέχνην*
« ΤΩ Μουχουρτάρη, διατΐ τόσον σκληρώς φονεύεις 
Τούς μοναχούς τούς ήσυχα κελλία κατοικοΰντας ;
Τί έχομεν νά κάμωμεν ημείς έδώ μέ κλέφτας ;
Εΐξεύρετε πώς εχομεν φιρμάνι τοϋ Σουλτάνου
Τό μοναστήριον ημών πιστόν άναγνωρίζον
Καί προστατεΰον, άν κάνεις ζητήσνι νά τό βλάψ»); »
Ό  λόγος ούτος τήν οργήν έπέτεινε του Τουρκου,
Κι’ άπήντησ’ έκ τοϋ στόματος άφρούς λυσσώδεις βαλλων
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<Κ*Ω φθάνει, κίβδηλοι παντού ραγιάδες, σας γνωρίζω* 
’Αλλήλους νά σκεπάζετε εΐξεύρετε με τέχνην.
Πλήν ήδη έλευκάνθησαν αί τρίχες μου νάκούω 
Τοιαϋτα ψεύδη* παρευθύς δηλώσατε ποΰ είναι 
Ό  κλέφτης* άλλως θέλω πυρ εις τά  κελλία βάλει,
Καί θά σάς καύσω ζωντανούς, τό αίμά σας θά πίω.»

Τοιαύτην λύσσαν έπνεεν ό "Αγος Μουχουρτάρης.
Οί κλέφται δ’ έν τώ  μεταξύ εννόησαν τά πάντα,
Κι’ ό αδελφός τοϋ αρχηγού τοιοϋτον είπε λόγον*
«ΤΩ φίλοι, θάποθάνωμεν την σήμερον ένδόξως 
Ώ ς στρατιώται αληθείς* τόν αδελφόν μου θέλω 
’ΚπΙ των ώμων άσθενή κομίσει* σείς δε πάλιν,
Ώ ς  έχετε συνήθειαν, τό ξίφος γυμνωμένον
Εις τούς όδόντας φέρετε* κρατείτε δ’ είς τάς χεΐρας
Πιστόλιον, νά σχίσωμεν των Αλβανών τάς τάξεις.
Δέν είναι δά πρώτη φορά καθ’ ήν θά γείνη τούτο.
Τού αδελφού μου τώνομ-α θά προξενήση θάμβος,
Καί τόλμην δεν θά αισθανθούν τά  όπλα νά εγείρουν.»
Είπε καί πάντες την στολήν έφόρεσαν την πρώτην*
Τόν άργηγόν τόν άρρωστον έκόμισεν επ’ ώμων 
'Ο άδελφός του* κ’ έστρεψαν τό βήμα πρός την θύραν 
Είς τούς όδόντας έχοντες οί πάντες τάς ρομφαίας.

Τότε δ’ έφαίνετο τό φως τό πρώτον τής πρωίας 
’Αδύνατον τάς σκοτεινάς νεφέλας νά περάση,
Κ ι’ ώς φάσματα έφάνησαν νυκτερινά οί κλέφται,
Μ’ δμμα φρικτόν προσβλέποντες των Αλβανών τάς τάξεις* 
Είς δ’ έξ αυτών τόν άρρωστον ίδών επί τών ώμων 
Τού άδελφού του, κλίνοντα την κεφαλήν πλαγίως,
Έβόησε βοήν δεινήν* «ιδού ό Κατσαντώνης ! »
’Ωχρά δέ νύν κατέστησαν τά  πρόσωπα τών Τούρκων,
Κ ι’ ούδείς τήν τόλμην έλαβε τό όπλον νά έγείρνΤ 
Δλλ’ ήνοιξαν τάς τάξεις των, κι’ άφήκαν νά περάσουν
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0 1 "Ελληνες, ώς θρίαμβον τελέσαντες στρατάρχαίί 

Πλήν δτε βήματ* είκοσι προέβησαν, κι* ό τρόμος 

Κ α τά  μικρόν των ’  Αλβανών κατέλιπε τά  μέλη,

Φωνήν εκβάλλει φοβέραν ό Μουχουρτάρης ουτω'

« ΤΩ άνανδροι ! αρμόδιοι νά κατοικήτε μάλλον 

Γυναικωνίτας ή λαμπρά νά σάς στολίζουν δπλα ! 

Τουλάχιστον ή εντροπή δεν σάς κεντά ολίγον ! 

Μετρήσατέ τους- μόνον έξ προάγουσι μεθ’  δπλων,

Ό  δ’ έβδομος κομίζεται νοσών έπΐ τω ν ώμων.

Ό  Κατσαντώνης ειν’ αυτός ό άρρωστος, τό ’ξεύρω"
Μή τόν φοβεϊσθε παντελώς· κενώσατε τό δπλον.» 

Πρώτος δέ νϋν 6 αρχηγός τό δπλον τού κενόνει,

Κ α ί πάντες έπειτα όμοϋ πυροβολούν οί Τούρκοι"

"Ομως α ί χεΐρες έτρεμον είσέτι, καί κάμμία

Τους "Ελληνας δέν εβλαψεν έκ τώ ν βαρβάρων σφαΐραί

Ό  δέ Χασσώτης βρυχηθμόν άνέπεμψεν ώς λέων,

Δεινήν πρός πόλεμον όρμήν νοήσας εις τά  στήθη"

Τήν χεϊρά του δ’  έπέβαλεν εις τήν λαβήν τής σπάθης, 

Τουρκαλβανών βηματισμούς όπίσω του άκούσας"

Ό  δ’  αρχηγός μετά φωνής συγκινημένης είπε"

« Ω αδελφέ μου φίλτατε, αδύνατον, ώς βλέπεις, 

Νάντισταθώμεν πρός εχθρούς τοσούτους μέ τά  δπλα.' 

Μέ τήν μυώδη χεϊρά σου τήν κεφαλήν μου κόψε,

Κ α ι λάβε την νά κηδευθή κι* άποτεθή εις μνήμα, 

Μήπως πρός υβριν μ ’ άχυρα οί Τούρκοι τήν γεμίσουν; 

Οί δέ λοιποί, έντείνατε τό τάχος τών ποδών σας.» 
Ε ίπε καί βρύσις έπνιξε δακρύων τόν Χασσώτην*

Δίς δ’ έθηκεν εις τήν λαβήν τής σπάθης τήν παλάμην, 

Κ α ί δίς δέν άπετόλμησε νά σύρνι τήν κοπίδα.

Εις μάτην δέ προέτρεπεν αυτόν ό Κατσαντώνης.

Πλήν τέλος πέτραν ευρηκε μεγάλην, κι* άποθέτει 

Ε γ γ ύ ς  αυτής τόν αδελφόν κορμόν δέ μέγαν δένδρου 

Λαμβάνει, καί τό δπλον του ενταύθα έπικλίνει. 

Ωσαύτως δέ καί οί λοιποί ποιοϋσι σύντροφοί του,



Κ»[ πυρ έρεύγονται δεινόν σκοπεύοντες άπαύστως? 
Οΰδ’ έ'ρριψαν οί ^Ελληνες των Αλβανών ολίγους.
Πλήν τέλος τ ί  Θά κάμωσι; νά ρίπτουν κουρασθέντες, 
Ύπό του πλήθους πίπτουσι του φονικού μολύβδου,
Καί ψαύουσι την μαύρην γην νεκροί μέ τάς παλάμας 
Οί πέντε" μένει δ’ άχρηστος τρωθείς καί ό Χασσώτης. 
Τίΰν δέ φωνήν στεντόρειον ό Μουχουρτάρης βάλλει*
«ΤΩ κλέφται περιβόητοι, Χασσώτη, Κατσαντώνη !
Τ ί πλέον Οά προσμένετε ; παράδοτε τά όπλα"
ΤΗλΟε καιρός αιχμάλωτοι νά γείνετε των Τούρκων.» 
Μανία δ’ ελαβε δεινή τόν ήρωα Χασσώτην,
Κι’ από τής γης μέ δύναμιν μεγάλην έπηγέρθη"
Πρός βράχον μέγαν έρριψε τά  όπλα του μέ βίαν 
Τοσαύτην, ώστε θρύμματα κατέπεσον μυρία* 
Άσθμαίνων δ’ ύπό τής οργής άπη'ντησε τοιαϋτα*
«01 κλέφται ζώντες πώποτε δεν παραδίδουν όπλα*
*Αν δ’ ήσθ’ άνδρεϊοι άληθώς, καί σέβεσθε τούς άνδρας 
Τούς άχρι τοϋδε μέ τιμήν κομίσαντας τό ξίφος,
Δέν θέλετ’ εις τάς χεΐράς μας σκληράς έμβάλει πέδας.' 
Ά λ λ ’ αδεσμεύτους θέλετε ήμάς συμπαραλάβει,
'Ως στρατιώται αληθείς τόν λόγον μας λαβόντες.» 
Είπε, καί σέβας έ’δειξε πολύ ό Μουχουρτάρης,
Ευθύς δ’ έπρόσταξε κάνείς αυτούς νά μήν έγγίσνι*
Κι’ επί των νώτων έλαβε τόν αδελφόν του πάλιν 
Ελεύθερος εις τήν οδόν βαδίζων ό Χασσώτης,
Κι’ ουδόλως αισθανόμενος τόν πόνον τής πληγής του. 
Ό πίσώ  δ’ οί ’Οθωμανοί πολεμισταί προήγον,
Ώ ς αν προέπεμπον λαμπρούς ομοεθνείς καί φίλους*
Τρίς δέ τά όπλα ’κένωσαν συγχρόνως, έκδηλοΰντες 
Όπόσην έλαβον χαράν εκείνους συλλαβόντες*
Ιία ί μέ γοργόν προέβαινον τόν πόδα προσπαθοϋντες 
Εγκαίρως εις τό σκιερόν νά φθάσουν Καρπενήσι,
Πριν τάδελφοϋ τήν σύλληψιν ό Λεπενιώτης μάθνι.



Τώ ς>τί δέ τόν ζωηρόν τουφεκίων κρότον 
νΟ Λεπενιώτης ήκουσεν εις Κρέτσια διατριβών,
’Αφοϋ ό αδελφός αυτού εις την μονήν είσήλθεν.
Οΰδ’ έλαθ’ ή διεύθυνσις τοϋ ήχου τους όπλίτας,
Κι* δτι χαράν πολλήν δηλοΰν τα ό'πλα των βαρβάρων* 
Μαντεύουν δέ τάπαίσιον συμβάν, καί τάς ψυχάς των 
Κατέχει φρίκη, θλίψεως νεφέλη τους καλύπτει"
Καί μένουσι σιωπηλοί, σταυρώσαντες τάς χεΐρας' 
ΤΑλλήλους δέ προσβλέπουσι μ ’ άπηλπισμένον βλέμμα* 
Αυθις δ’ έκβάλλουσι φωνήν οδύνης, καί τά  δπλα 
Λαμβάνουν* ρίπτουν δέ χαμαί τάς χλαίνας, νά μή έχουν 
*£μπόδιον εις την οδόν, καί τρέχουσι νά λάβουν 
Τόν αρχηγόν η ζωντανόν η καν άποθανόντα.
Πλήν μάτην έπιτείνουσι τό τάχος των ποδών των*
Ό  Μουχουρτάρης έφθασε προτού ’ς τό Καρπενήσι,

Ενθα δέν ήτο δυνατόν νά εμβωσιν οί κλέφται,
Εκτός άν ηθελον κι’ αυτούς οί Τούρκοι νά συλλάβουν
Αμέτρητοι τόν αριθμόν, καλώς δ’ ώχυρωμένοι
Εϊς πόλιν χρησιμεύουσαν ώς κέντρον στρατευμάτων.

Βαρυαλγής επέστρεψε λοιπόν ό Λεπενιώτης.
’Ο υψηλά δ’ αείποτε κρατών τήν κεφαλήν του 
Έ π ί τοϋ στήθους ένευε μέ χεΐρας σταυρωμένας,
Κ’ υπό των στεναγμών αύτοϋ έκαίετο τό στήθος.
Τρις δ’ έβαλεν εις νούν ευθύς νά έξορμήστ) πάλιν,
Καί προς αυτήν τ ’Αλήπασσα την πόλιν νά είσέλθνι, 
Τούς αδελφούς έκ τών χειρών νά σώση τών δημίων. 
Πλην την αλόγιστον ορμήν ό γηραιός Φραγκίστας 
Έκράτησε, φρονίμως δέ παρνίνεσε τοιαϋτα" 
αΤΩ Λεπενμότη, αρχηγέ περίδοξε τού γένους,
Δικαίως τήν καρδίαν σου θλΐψις δεινή πιέζει*
Τοιοΰτον έχεις αδελφόν προώρως άπολέσει 
Κλονίσαντα τόν μιαρόν δυνάστην τής Ηπείρου.
Πλήν άκουσρν’ γινώσκομεν τό πεπρωμένον πάντες*
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δύσεις ^μών τόν θάνατον εϊς κλίνην θέλει λάβει*

Ά λ λ ’  άχαντες θά χέσωμεν της τυραννίας θύμα.

Εΰλόγως δέ μακάριοι εκείνοι θεωρούνται,

Οπόσοι άκηλίδωτον έτηρησαν τήν φημην.

Τούτους τό έθνος μάρτυρας καλεϊ, καί δεν αρμόζει 

Μέ θλϊψιν νά βαρύνωμεν την ίεράν τω ν μνήμην,

Ά λ λ α  τόν άγιον αυτών νά μιμηθώμεν βίον.

Διό τάς σχάθας ελκοντες ας δρκισθώμεν χάντες 

Τό έργον, δπερ άρχισαν, νά φέρωμεν εις χέρας.

Σέ, Λεχεν^ώτη, αρχηγόν θά κάμωμεν τοϋ Πίνδου*

Εις τήν άνδρείαν όμοιος τοϋ άδελφοΰ σου είσαι,

Κ ι ’  ούδέποτ’  εις τόν τύραννον τόν τράχηλον θά κάμψης.» 

Ε ίχ ε , καί χάντες ελκοντες τάς σχάθας έχομνύουν 

Γίάναγνωρίζουν αρχηγόν τόν μέγαν Λεχενιώτην,

Κ ’  εις της χατρίδος τόν βωμόν νά χέσωσι θυσία.

Ούτως οί "Ελληνες τιμούν του ηρωος την μνημην 

Ό χλαρχηγόν ψηφίσαντες τόν μέγαν άδελφόν του.

Τούς δ’ αιχμαλώτους άγοντες οί Α λβανοί χροβαίνουν 

Ε ις  τω ν όρέων τάς δδούς, κ’  εις σκοχιάν τοϋ Πίνδου 

Βαδίζουν, δθεν εβλεχεν δ άρρωστος δχλίτης 

Τάς θέσεις, ένθα χόλεμον χρδς τούς εχθρούς συνηψε.'

Τό στηθός του δ’  άνέχνευσε τόν χάτριον αέρα,

Κ ’  ή νόσος έγκατέλιχε τ ά  ισχυρά του μέλη*

Τοιαϋτα δ’ εις τόν αδελφόν ώμίλησεν δ ηρως*

« Ω άόελφέ μου φ ίλτατε, μη χλέον μ έ κομίζτ,ς 

*Εχ’  ώμων* έφυγάδευσεν ή αύρα των όρέων 

Την νόσον, κ’  ύγιαίνοντα αισθάνομαι τά  μέλη,

Τσχύν δ’ οί χόδες εχουσιν ώς άλλοτε νά τρέχουν.»

Ε ίχ ε , κ’  εύθύς μετά χαράς δ αδελφός μεγάλης 

Τό γόνυ κάμχτω ν έκυψε τά  νώτα τά  εύρέα,

Κ ι ’  δ Κατσαντώνης εις τήν γην έχάτησε τούς χόδας.'

Ώ ς ΰψιχέτης δ’  αετός χαττίσας έχ ί χέτρας,

/Οπως έκεϊθεν έπειτα πετάς’ εϊς τούς αιθέρας,
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Τ^ν πρωίΜν δύναμίν αυτού δλόκληρον ·ί|σθ’άνθη·

Προς δέ τους Τούρκους έστρεψε τόν λόγον, κι’  ούτως είπε* 

«Πολέμιοι ! άν αληθώς τιμ ά τε την ανδρείαν,

Τούς ίππους σταματήσατε τούς χαλινούς κρατούντες,

Κ α ί σεις, πεζοί, με ζωηρόν μ-}) προχώρησε ’ βήμα.

Θά χαιρετίσω τά  βουνά, τά  δάση, τάς κοιλάδας,

"Ενθα πολέμους έκαμα με τό βαρύ μ.ου δπλον.»

Ε ίπ ε  κ’  ευθύς τούς ίππους τω ν κρατούν ο ί ' άναβάται 

Τόν ένδοξον σεβόμενοι όπλίτην τω ν Άγράφων*

Κ ατέχούσι δ’  οί βαίνουτες πεζοί τά  βήματά των"

Κ α ί τότε μ ’  ίσχυράν φωνήν ό Κατσαντώνης είπε" 

«Χ αίρετε, βράχοι τω ν βουνών τού Πίνδου καί της Οίτης, 

"Ενθα μέ α ίμα έγραψα τάς άμετροι ου; νίκας.

Χ αίρετε, πλάτανοι ψύχράν κατάγοντες τήν αύραν,

Ύ φ ’  οδς πολλάκις έπωδούς έψάλαμεν θριάμβων.

Χαίρετε, πάταγον πολύν ποιοΰντες καταρράκται,

Κ α ί βρύσείς την καρδίαν μας δροσίζουσαι τό θέρος. 

Χαίρετε, δάση καί φρικτά μυκώμενα θηρία,

Εις έρημίας σύντροφοι αχώριστοι τού κλέφτου.

Τάς κορυφάς οί κεραυνοί θά θραύουν τω ν όρέων,

Κ α ί τά  πεδία χείμαρροι σφοδροί θά παρασύρουν" 

Π λήντώ νομα δεν θά χαθή ποτέ τού Ιίατσαντώνη,

’Εφ’ όσον χρόνον οί λαοί τιμώσι τούς ανδρείους 

Τούς άψηφούντας την ζωήν διά  σκοπούς μεγάλους.»

Ε ίπ ε , καί βρέχουν δάκρυα τούς οφθαλμούς απάντων,

Κ ’ εις τούς εχθρούς την αληθή ανδρείαν θαυμαζόντων.

Υ π ή ρ χε δ’  εις τήν στρατιάν τω ν Α λβανώ ν εις νέος 

Διά τό τάχος τώ ν ποδών παντού έξακουσμένος"

Τούτον άπέστειλεν ευθύς ό Μουχουρτάρής τότε 

Εις τον πασσάν τήν εϊδησιν νά φέρνι τήν μεγάλην.

Ώ ς λέων δ’  ύπό της χαράς εκείνος έβρυχήθη,

Κ α ί γέλω τα έγέλασεν ή οψΐς του φρίκώδη"

Κλ’  οί Τούρκοι πάντες όμοια χαράν μεγάλην χαίρουν,
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Κ,α! μετ ’  αυτών «ι  «νομοί "»ϊλ<ι ί ? « ιν ' ε 6 !ι“ “ 3 
Ή τ ο  8’ ήυιέρα των παθών, παρασχευή 1“ ^
Μ  πάντες οί χριστιανοί ετΡ6ς τούς ναούς μέ σέβας 

Κιτρίνας έπορεύοντο νάνάψωσι λαμπάύας, 
κ « \ν ά ν θ π ν ά  σ το λ ίσ ω »  τ4ν τάφον ψ

Νέα &  νϋν κατήφεια τάς «ψε.ς ™ ν  θολένει.

Εις τ ά ,  οίχίας -κλείονται μ  ««Ρ^1™  ;
Νά ίδου, τού , γενναίους τω ν προστάτας-αιχμαλώτους, 

κ -  οί οφθαλμοί τω ν έγειναν π ν ,γ ί « Ρ » ν  ° * * ? υ“ ν- 

Ό π έτε δ’  έ ιφ ισ ία ζε  τ4 στράτευμα ■ *  Α ,  
"Απεσταλμένος τού πασσα Ό τ4ν Μουχουρταρν,ν 814ε. 

χ λ α μ ύ δ α  πεμπέρφυρον χαί ξίφος ποιχιλμενον 

Μ’  άδάμαντας, έπιφανές των μέχθων του βραδεςον.

Ό  β ιο ς δ’ Α λ ίπ α σ τ ο ς  χατύπιν στολισμένος 

Μ Ι τ ή , μεγάλου τρυ στολήν, προήλασεν έφ’  ϊ « ο υ  

Νά β „  τόν άτρέμπτον έχθρέν του δεσμευμένου, 

ο ί  δαουφέροι δ’ δπισθεν έφ’ ίππω ν ήχολούθουν 

Κ’ οίμισθοωέροι φέροντες τά  βπλα των επ ώμων 
■Ο δ’ οχλος σύμπας έπειτα  τω ν Τούρκων « I  Εδραίων 
Μ’ αλαλαγμούς τήν άμετρου έσήμαινον χαραν των.
Έ *  των έπάλξεων %  πϋρ τά  πυροβέλα βάλλουν 

Τήν πέλιν ολν,ν σείοντα με φριχαλέον χρέτον,

Τήν έχταχτον σημαίνοντα χαρμάσυνον ήμέραν.

Οί δ’ ήρωες ατάραχοι ώς έν θριάμβω βαίνουν 

Τ4ν θαυαασμέν προσίλχοντες τώ ν θεωμένων πάντων:

Μέ θάμβο, 84 τήν άργυραν προσβλέπουν ,τ ο λ ,ν  τω ν, 

Τούς χεραυνούς έχπέμποντας μεγάλους οφθαλμούς τω ν, 

Τήν χέμν,ν χαί τούς μύσταχας τούς μαύρους ως 6 χοροί. 

Τάνάστημα το ΐρψτιλάν, τ6 ήθος τοϋ πολέμου,

Τ4 β ίμ α , τό  τοϋ άετοϋ τήν πτήσιν ένθυμιζον,

Κ α ί λέγουν «είχον δίκαιον οί μαχχτα ί νά τρέμουν 

Εις τά  βουνά τούς λέοντας αυτούς· τοσοϋτον έχουν 

Τ4 ήθος αρειμάνιου χαί νίιν ψυχήν μεγάλον ! »,
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Ο ίτω ς οί νέοι λέγά υ ίι, καί μ έ ™  οί πρεαβοται 

Προσπτ4ουν οί θρησκομανείς προρέροντες « τ έ ρ α ; .

Προάγω. 5’ ό περίίοξος άρματωλ4ς το3 π ίϊ}ο Ι)

Προς τ4ν άμείλικτον αϋτοϋ πολέμιον παρέστη.

Α τάραχος 4 ’ άπέμεινε τ ά ; χ ε ϊ?ά ; το» σταυρώσας,

Κ α ί μένονστεναγμοί Μ ε ϊ ς  τέ  άλγος του σημαίνουν) 
Α μα  δ αυτόν προσέβλεψεν 4 άγριος 5 υ ϊ^ ;

Η σωρευμίν, πρό έτώ ν έντός το5 ^

■ ΓΤΠ',**?” "  *' τ Α «  ™ > «’ ί  %
η ς  ανθραξ εγ ε ι. ερυθρά· τοιοϋτον 5 « ^  χ , .

“  Ω *λέρτη, ,5 καταστρορεΰ τώ ν Α λβ ανώ ν Χα1 Τ ο ί , 

ΔερΟε.αγαθές μουραγες τριάκοντα, καί ίαως 

Α έ, σ' όρκισα,· άλλα κι’ α ύτ4 , τ 4 , « ρ ιχ τά ™  έ τ Λ  

Τ ό . Βεληγκέκαν, έκοψες εις τμήματα μ„ρία,

Τ ίν  κεραλη,.του ί ’ ε'στ,σες εις κάμακα πρ4ς δβριν.
Π λ *  τέλος σ έχω δέορκιον τ ί  θέλεις νά σου κάμω ·

Πως θέλεις τ ί ,  παμμίαρο, ψυχ,ίν οοο νάποσπάσω;  »

Ε ίτε» , αρροί 4’ έλεόκαινον τ ά  ώγκωμένα χείλη 

Κ ι  ά ^ ,τ ο ρ ε  μετά πολλής 6 η"ρω;  παρρησίας· '

«Π α. ο τ ι θέλ,ς κάμε μου, άρο» τ4  πεπρωμένο,

Μ έπρέάωκε, κ’  έμάρανε τό σώμά μου ή ν4σος·

Κ αθέτι πώ ποτ’  ί,γ,ά 5 έν ,'θελες μέ λάβει, 

ϊ ,  μόνον θέλω- παντελώς λ ,σ τή ν νά μή μέ λέγης- 
Δι τ ι  &  έλνίστευσα ποτέ τ .4 ς  ά ίε λ ρ ο *  ^

*β β  Τ4ν αν° Κ° ' ’ ά« ίν  Δ Ίκόττω ς έπολέμουν,
» στησας, τ4 4 έθνος μοο προστάτην μ ’ άπεκάλει.

Συ τους γονείς μοο ίσραξες, πολλοί,; τώ ν ,ο γ γε ,ώ ν  μου;

Κ  εμέ »υτ4, βασάνισε, καί ράγε με άνθέλης.
Πλην τρέμε· ρθά,ει καί τ4 σ4ν ταχέως πεπρωμένο,.

Την μιαράν σου κεραλίν οί δήμιοι θά κέψοον,

Κ ι  «κχορων θέλουν έμπλεων πρ4ς τ4ν Σουλτάνο, πέμψει, 

ς γραροοσι τά ιερά τώ ν μοναχών β ιβ λ ία . . . »

Τον λέγον 3 έ , έπρόρθασεν αΟτόν νά τελειώσρ,
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Ώ π ότ ’  ώς τίγρις λυσσωδώς ό τύραννος ήγέρθη,

Τόν ήρωα μέ τήν γυμνήν νά διατάμη σπάθην.

Πλήν πάλιν {/.όνος συγκρατεϊ την φοβέραν οργήν του, 

Ποθών βασάνους πρότερον νά ύποστή ρεγάλας.

"Οθεν εις την ειρκτήν αυτόν προστάσσει νά έγκλείσουν^ 

Ενταύθα  δέ μετέπειτα  σκληρώς νά βασανίσουν.

Είναι δ’ ώς "Αδης ζοφερά ή φυλακή έκείνη,

"Ην είχ ’ εις τά  υπόγεια ποιήσει των φρουρίων,

Των καθιστώντων όχυράν άκρόπολιν την νήσον,

'Ήν βρέ/ει μέ τά  κύματα τής πόλεως ή λίμνη.

Μόλις δ’ ολίγον εχει φώς εκ σιδηρών κιγκλίδων 

Έσταυοωαένων εις όπάς των υπογείων θόλων.

'Ρΐγος δ’ αισθάνεσαι δεινόν ενταύθα καταβαίνων,

Κ α ί προχωρούντ’  ανέκφραστος σέ κυριεύει φρίκη,

'Οπότ’ εις τήν άνήλιον εκείνην κατοικίαν 

Προσκόπτεις εις ανθρώπινα όστέα καί κρανία.

Κάπου δε βλέπεις άκμονας καί σφύρας σκωριώσας, 

Έσχάρας, ένθα έψησαν κατά μικρόν τούς κλέφτας 

Κ ι ’ άρπάγας, δ ι’ ών έσχιζον τάς σάρκας των πολλάκις. 

Ενταύθα καί των αδελφών έκόμισαν τό ζεύγος.

Τούς πόδας των δ’ εντός οπών στελέχους παχυτάτου 

Ένέβαλον, κι’ άπήρτησαν κλοιόν εις τόν λαιμόν των, 

Ώ ς κάμνουν εις τάδάμαστα θηρία τών όρέων*

Τάς χεΐράς των δ’  έπέδησαν μέ σιδηράς άλύσεις*

Οΰδ’ ήδυνήθη παντελώς νά κοιμηθή τήν νύκτα 

*0 τύραννος, 0ν έτρεφε τό αίμα τών Ελλήνων*

’ λλ λ ’ ύπό δάδας καί φανούς εις τήν ειρκτήν κατήλθε, 

Κ ι ’ εμπρός αυτού διέταξε νά κάμουν εις τούς κλέφτας 

Π άνδ,τι καταχθόνιος διάνοια εφεύρε.

Πολλάκις δε παρήγγειλε μέ προσοχήν νά πλήττουν^ 

Μηδέ νεκρώσωσιν αυτούς εις τήν ειρκτήν τελείως, #· 

"Ινα κατόπιν ζωντανούς τούς σφάξνι δημοσία.
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Την δ’  αύριον άνέτελλε τό  Σάββατον το μέγα  

Θλΐψιν πίκραν, αντί χαράς είς τους Γραικούς κόμιζαν* 

ΚαΟότ’ .υπό τόν πλάτανον της αγοράς οί Γύφτοι 

"Ακμονας δύω. έφεραν καί σφύρας βαρυτάτας*

Ή  οψις τω ν δ’ η πελιδνή χαράν πολλήν σημαίνει, 

Διότι μέλλουν, δωρεάς νά λάβωσι μεγάλας,

Κ α ί τέρψωσι τόν μιαράν ψυχ^ιν μ έ  τάς βασάνους.’

Τόν δ’  ώραν ότ’  ό ίερεύς σκορπίζει φύλλα δάφνης 

Φωνών «άνάστα ό Θεός,» πυροβολούν δ’ οί παΐδες 

Περιχαρείς καί τάς στολάς αυτών προετοιμάζουν,

"Ας μέλλουσι την αΰριον κυριακήν νά φέρουν,

Κ α τέλ ιπ ’ ό ’Αληπασσας τάνάκτορα έφ’ ίππου,

Εΰθύνων προς την άγοράν τόν αλαζόνα πόδα*

Οί δορυφόροι δ’ είποντο ίππεύοντες ώσαύτως,

Κ α ί σύμπας εζωσ’  ό στρατός τόν πλάτανον έν κύκλω.’ 

Κατόπιν δ ’ αναρίθμητος τώ ν Μουσουλμάνων όχλος 

’Επλόρου δι’ αλαλαγμών άπαύστων τόν αιθέρα*

Κ α ί μό  εύρίσκων ικανόν είς τόν πλατείαν θέσιν 

Εις τών πλησίον οικιών τάς όροφάς άνέβη.

Ό  κλειδοκράτωρ δ’ έσπευσεν έκ της ειρκτής νά φέρν) 

Τούς κλέφτας, νέος εύμορφος κ ’  ιππότης άκουσμένος.'

Ό  Κατσαντώνης δ ’ είς τό φώς ίδών τόν νεανίαν 

Έ στέναζε, καί μ έ φωνόν μεγάλην εΐπεν ούτως* 

α Ω! πόσον είναι όμοιος τοϋ Βεληγκέκα ούτος I 

Ό μ ω ς εκείνος αληθώς γενναίος ηρως ότο*

Κ ι’ άν οτε διευθύνομεν τά όπλα πρός άλλόλους,

Πϋρ είχε κι’  δ πυρόλιθος εκείνου άναπέμψει,

Κ ’ έγώ  θά ημην πρό καιρού υπό τόν γ·ρν κρυμμένος.», 

ι Ητο δ ’ ό νέος αδελφός τού Βεληγκέκα, κι’  άμα 

Τόν λόγον τούτον ηκουσε, πρός τόν πασσάν υπήγε,

Καί προρκυνησας έκαμε παράκλησιν τοιαύτην* 
αΒεζύρη μου, υπέρτατε τών δυναστών απάντων,

Τόν γενεάν μας αγαπ άς, καθώς πολλάκις εΐδον*

Κ ’ εντεύθεν τόλμην βλαβον νά έλθω νά ζητη'σω

~  512  —
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Κ α τέφ α γεν ώς και αυτά τά  μέγιστα  όστέα* 

αΤόσον τούς κλέφτας δ Α λ λ ά χ  έμίσει κι’ δ  Μωάμεθ.»!

Νυν δ’  ασκεπής τήν κεφαλήν είς ίερεύς προάγει 

Σταυρδν κρατών και [λέ φωνήν όλίγην ψάλλων υμνους* 

Χριστιανοί δ ’ έξόπισθεν δακρύοντες κομίζουν 

Έ π ί  φορείων τούς νεκρούς καί λίβανον καπνίζουν.

Τοιαϋτα δ’ είπεν ευλαβής πρεσβύτης πρδς τούς άλλους* 

«Μακάριος δ τελευτώ ν τδ  Σάββατον τδ  μ έ γ α  !

Μέ τδν Χριστδν κατέρχεται έίς τδν βυθδν του ^ δ ο υ ,

Κ α ί πάλ ιν είς τούς ουρανούς μ ’  εκείνον άναβαίνει*

Είθε νά έχγι δμοιον καί ή ψυχή μου τέλ ο ς ! »

Παρηγοριάν έχυσε πολλήν δ λύγος ούτος,

Κ ’ έντείναντες τά  βήματα τούς μάρτυρας κομίζουν

Εις τήν Μητρόπολιν, κ ι’ αυτοϋ είς τήν αυλήν τούς θάπτουν

Λαμπάδας δ ’ άπαντες έδώ άνάπτουσι κηοίνας,

Κ α ί πάσαν τήν νεκρώσιμον άκολουθίαν ψάλλει 

Ο ίερεύς* οί δέ λοιποί μακρούς ανοίγουν λάκκους,

Κ ’ εις τούτους άποθέτουσι τά  π τώ μ α τα  φωνοϋντες*

«Των προστατών τοϋ γένους μας ή μνήμη αίω^ία !

Έ χ ε τ ε  γα ϊαν έλαφράν* δεν δύνατ’  ή πατρίς μας 

Μ’ έντάφιον πολυτελές τδ  σώμά σας νά θάψγι*

Πλήν τώ ν αιώνων έχ ετε τήν δόξαν σάβανόν σας*

Μνημεία δέ τ ά  δάκρυα τοϋ έθνους δλοκλήρου.»
Τοιαϋτα λέγουν θάπτοντες τούς ευκλεείς δπλίτας.'

Τήν δ ’ αϋριον άνέτελλε κυριακή τοϋ Πάσχα*

Κ ι’  όμως ούδείς έδήλωσε χαράν πυροβολήσας*

Είσέτι δέ θά έλεγες δ τ ι μεγάλην εϊχον 

Παρασκευήν* τόσον πολύ έξεδηλοϋτο πένθος !

Πολλοί δέ καί θαυμάσια παντοΐα διηγούντο*

'Ό τ ’ είδον φώς έξ ουρανού κι’  αστράπτοντας άγγέλους 

Φαιδράς πρδς τήν Μητρόπολιν λαμπάδας νά κομίζουν,

Κ ’ έπ ί τώ ν τάφων τών σεπτών νά θέτωσι μαρτύρων 

Χρυσούς στεφάνους ποικιλτούς μ έ πλήθος άδαμάντω ν.

3 3 *
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Μ- Β . Χ « * Π « * «  Ι π „ « γ1ώ ,κ  Π. Γ ·" « * >
Έλευθ. Η. Ορφανουδακης I Ν_ χ . Ίωάννου Παρασχίδτ,ί
Φίλιππος Κομνϊΐνός,^ Ι ’αΘ. Χ· Κωνσταντίνου
©ουπυδ. Γ. ’Α-στ.μακοπουλος 1 .. „
ϊ  Κ,άζος_  Κάζος 
Α. Π. ϊάγκας.
Πέτρος Α. Αούνδρας 
Α. Βούλγαρης χ
Εμμανουήλ Α. Μωραιτης 
Κωνστ Β. Μαυτζόπουλος 
Νικόλ. Σπ. Παπαδόπουλος

Χαρίσης Πούλιος
Α. Κωνσταντινίδης 
χ .  Βασιλείου 
Γεώργιος Βασιλειαδης 
Αθανάσιος Πανταζαρας 
Κωνστ. Εύαγγελινίδης 
Παναγιώτης Χρ· Βάϊας 
Β. Α. Ζώτος

Ιν * Λ « 0! Π· Παρί»«*
Χαρίλαος Καναβατσόγλους ^

ίΛημ-ότριος Γκάστσης
I Νικόλαος Μοσχ,όπουλος
, Κωνσταντίνος Τζάνος ^
> Νεοκλίς Μανουλέλης '

Ιωάννης Ε· 'ρά’ίσης #
Ιωάννης Νάκης ^
Νικόλαος Βλιάτνις
Κωνστ. I. Τσιομπανογλους

Γεώργιος I. Β αλτατζ*  
Θεόφιλος Ίωάννου, Ιερό. 
Γεώργιος Α· Παπαγεωργίου 
Α·ημήτριο; Κ-· Ζίάννος 
Νικήτας



Ιωάννης Μίγκλης \
Ιωάνν/,ς Παττπαίόπουλος . 

"Αθανάσιος Φράγκου » 
Νικόλαος Βασιλείου Β
ΓεώΡΪ· Θ. Μωραϊτόπουλος > 
Δημνίτριος Α χ . Κώστας » 
,Ιωαννης ΆΘανασάκης 
Αντών. Δ. Καρίττν,ς 

Ιωάννης Βασσάνης 
Γεώργιο; Αστεριού 
^Αθανάσιος, Δ. 'οθων
Ιωάννης χ .  "Αλιος
Γεώργιος Ζουζϊκβης » 

Γ· 'Λ »ίρ.ί™ Λ „; ·
Α//λ1 ιί,ί  Κ»ρ
Γ ίώ Ρ· Π. ΠεΓΡί ί , ς
Μ „ ί τ . Η. Τρί(Ι, ;

Πειραιώς.

, ·Σ(ύμ
Ιωαν. Χρηστοφί^ης Β
Ιωάν. Χοϊό'ά; Β

Δημητρ Κωνσταντίνου »
Λουκάς Τζαβάρας »
'*■ Δ Σεριόλης Β
Δ Σ Μαλίό'ης Β
Λ. I Πακ^α-ιαννόπουλος » 
Ν· Β. Φωτιάό'ης Β

Πα,τρώκ.

Αντώνιο- Πικραμένος 1
Π Α. Παππάς »
Β· Κρομμύ^ας 8
Κ· Ν. Πράτζεικος »
* "« ·'*  Ουα» Β
Ν. Γ Μάνος Β
Π. Σ γ<Λ«ιϊ«

Ο ίί!μος Πειραιώς 
Τρυπών ΐνίουτ&όπουλος 
Γεωργ, Καμψαμττέλη{
κ. π « „ ϊγιωρϊ6ποιιΧο!
Αΰ. Βολανάκης 
X . Ζυμποακάκης 
Ίωάν. Σέρρος.
Γεώρ. ̂  Βασιλειάίης 
Δ· Σούρμποις,
Πολυχρόνιος Κορωναϊος 
Θεόδωρος 'Ρετσίνας 
Γ. Βραχνός 
Ζητουνιάτης ιατρός 
Ν'. Ζέρβας
Ν. Β Μουτσόπουλος 
Πανος Καλαρρέντζος 
Ιωαν. Σκλαβοϋνος 
■̂*ΧβΡι*ί Σκουλούίης 

Φώτιος Κόλας 
Γϊώρ. Ζολώτας

10
1

' |αν ® ·  Χαιρέιτης 
Α Γ. Ιΐά-ας 
Παναγ. Κρομμυίας

»
»
»

Λαυρίου.

» Ν· Βϊολίίης 
» ' Βμμ. Φροντιίο 
» Β. Λυμπερόπουλος 
» Νικήτας Συνοίινός 
® Μόσχος

Κιρχύρας.

» | Αλεξ. Αλεςαν^ρόπουλος 
ί  Γ Ρωμανός.
» | Αν^ρέας Γαλάτη;.

»

»

ο
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Ϊ Ι .  Α. Οικονόμου 
Γ . Κ · θάρρος 
Σπυρίδων Α. Γεωργίου 
Ν . Φοντάνας 
Γ . Άλεξανδρίδου

Θτιβών.

Σώα.
1

5Λ}ΐ

Έ π α μ . Α · Δημητρών
Π . Ι· Οικονόμου
Α. Λϊίμν.τρίου
Λ . Κατζίνας 
Μ . Κομίνης
Κ . Παππανικολάου.

Σ π ά ρ τ η ς ·

Γ . Βουκίδης 
Π. Γ . Γαλανόπουλος 
Δ. Μ· Σαραβάνος 
Β . Π- Βοβίκης 
Δ. Μελετόπουλος 
I. Γ . Θεοδωρόπουλος 
Ά δ α μ . Ρουσόπουλος 
Σπόρος Βεσόλας 
Κ .  Κυρούσης 
Δ· Ν. Τσιριγώττ,ς 
Β·. Κατσικόπουλος 
0 ,  Κουμανταράκης 
Α . Δ. Κουμουτσιώτη;,
Ε ύ ά γ. Β . Παναγιωτόπουλος » 

Ζ . Ζαχαρόπουλος 
Α. Παπαδημνιτρακόπουλος 
Κ . ΓΙ. Βαρβιτσιώτνις 
Κ,ωνστ. Σαλταφέρος 
’Αρ. Σπηλιώτης 
Εόθύμ. Καράκαλος

Μεσολογγίου·
Δ. Γ . Δημητριάδης 
Κ  Νικολνίτσας

Σταματιάδης 
Ν. Κατσιράκν,ς 
’Αθανάσιος Νικλίτσης 
Ά θ . Παππαγεωργίου 
Ν. Σ· Κωνσταντόπουλος 

1. Γ .  Κλήμης 
Έ μ μ . Γ . Καλλέργης 
Βασ. Σ. Γκολφινόπουλος 
ΆΘ. Γ ·  Πανόπουλος 
Δ. Α . Άθανασιάδης

Σώα.’
1

Τ ρ ο π ό λε ω ς ·

’Αρχιμ· Παρθ. Ά χύλλας ε
Ίεροσπουδασται τοΰ έν Τρί’  

πόλει ιερατικού σχολείου 
ι Διονύσιος Π · Χριστοφίλου 5 
Ά ν τ . Π. Οΐκονομίδης 1 
Γεώρ. I .  Δουρδουνάς 1
Βασίλ· Π . Ζερβόπουλος 1 
’Αδρέας Θ. Γ ’ αννόπουλος 5 
Γεώργιος Ζ · ’Αλεβίζος 1

Λαμίας.
I. Γ . Βορτσέλας 
Π. Χαλμοϋχος,
Λεωνίδας Κ. Τράκας 
Α. Κερκυρόπουλος 
I. Κυρώστ.ς,
Κομνας Σ. Τράκας 
Δήμος Ααμιέων 
Δήμος Ηρακλειωτών 
I. Π . Ζύρας 
Δνιμ. Γ . Σφάκας 
I . Παππαλουκάς 
Νικόλαος Ζητουνίάτης 
Κομνας Α. Τράκας 
Νικόλαος Α . Γρακας 
Θεόδωρος Σ. Τράκας
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'Α ρτΙμ ’Εράμ

Κ .  Δυοβουν’ ώ της
Αρ· 'Ροόχης

Κ· Γ . Κρίτσας.
Δ · Λ .  Κ ο ν το  γ ’ άννης 

Εύαγ. Κ ο ν τ ο γ ’ άννης Δ̂μ.· Α. Συννεφάχης 
Χαρ. I. Φ ρ α γ γ ίτ «ς

ίώμ,
Σ£μ,

Σύρου.
 ̂Αλέξανδρος I. Σχλβατώρ 
Ιερώνυμος Α. Κασσαβέτης 
ίωανν. Γ . Σαχελλαοίδης 

Χρίστος Κ . Ψαθόπουλος 
■ Γεώργιος Κουϊμεζέλης 

Χ«Ρ»<λεια Βογϊατσόγλου 
^ ^ « ν ο υ ίιλ  Πολιτάκης 

Π*ππαδόττουλος
Κ ·  Στεργίοο 
Γ . Τσχμαλης

Κύπρου,
Γ · Ν. Κάλβαρης 
Χ Ρ· ^κωβίδνις 
Κωνστ. (Κχονομίδης 
Ι ^ Λ - Ο ;

Ιν. ΦυλοικτθΓ*

Γ · Μ«χ«νΐλίί»ς 

Χαράλαμπος Ιωαννίδης δ 
Σοφοκλής Κωνσταντινίδη- „
Ιωάννη Χ ρ η ,τ ο φ ^ .  

Χρ'Ίστοφής Σεραφείμ*
Ϊωοϊίφ. X . Παναη 

Γ . Λυσανδρίδης 
Γ .  Ελευθεριάδης 
Χ ·  Ιωάννου 
ί ·  Δ. Λυοαρίδης

'Χρν·,στόφας Μίλλος 
Αχιλλεΰς Ήγιασίδης 

Πασχαλης ΙίωνσταντΙνίδης 
Ιωάννης Ε υ α γγελ ία ς  
Μ. I .  Σολωμωνίδης

■ Λαρίσσης,

Αχιλλεΰς Δραμάννις ι
Κωνστ. ΓΙ. Μαρκίδης ϊ

Ζαχαρίας Δ. Γελέκης »
Αχιλλεΰς Αογίωτάτου »

Θ· 2 . Γαλάτης „
Ν . ’Αρσενίδης δ
Ν. Διδύκας δ
Αχιλεύς Ζαχαρίου Λ

Ανδρέα; Κωνσταντίνου »
Μ, Παππακώστας β
Αχιλλεΰς Δτιμνιτρίου »
Αχιλλεΰς Δ. Άστεριάδης »

Δωρόθεος, Αρχιδιάκονος »
] Α. Άστεριάδης δ
|Λ. Γεωργιάδης ^
ΙΓί· _Θί°χ«ρίδης »
Αλέξιος Άθανασάκης δ

I Μιχαήλ Χρυσοχόος „
Χρηστός Βχμβακάς »

[Παύλος Ζητσιάς δ
I Αργύριος Χαρίχου ^
[Χρηστός Κωνσταντίνας Β 
"Αχιλλεΰς Ζ. Ράπτης 8 

. Ιολιάμ Μπέης „
I Αθ. Μ. Καλαμπάκας »

IΝικόλαος Σακελλαρόπουλος »

| Κ· Τ;  χ · Α'όμου Βλαχολει- 
■ βαοίτης ' Β

|Ν . IX. Κώστα δ

Κ  Π· Γ · Β λ « χ ο λ ι ι ω ί , „ » 
γ . Λ »νώ; ,

υΐΐΐΐίβηδ
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Σώ|χ.
Ε ’ίοτάβιος Λημνιτρίο» <
Δ. Κ . Καρπενησιώτης 1
Γ). Α. Φαρμακοποιός '
Μιλτιάδης Γ · Πχτζίκας 
Ά χιλλεύς Γ. Πατζίχας 
Χρήίτος Λιούλας 
θ ω μ . Γβωργιάδης 
Καοΰμ Ν· Γκίχα 
Α. Πρωτοσυγγέλου 
,Άριστ. Μ. X .  Μέμου 
Ά . Λ. Πατζιουρίδης 
Α. Λασχαρίδης 
Κυριαχός Νικολάου 
3$. Νικολαΐδης 
Β · Σέρ’ ας.
Ζ · Γραμματείς 
Βησσαρίων Οικονομίας 
Π. Τριβνταφύλλου 
"Αριστείδης Α. Άλέκος 
Χρηστός Άστεριάδης 

Γ .  Σκούφος 
3 ωτήριος Αθανασίου 
Π . Γεωργίου 
Φ ίλ . Α. ΣΙχμσαρέλος 
Χρηστός Ζάχου 
Χαρίλαος Φαρμαχίδης 
Ν · Τσιούκας 
Ι ϊ .  Βασιλειάδης

Σ ίρρω Υ .

Ιωάννης Χ ατζή  Λαζάρου 
2 . Τ . Χ ·  Λαζάρου 
χ .  Σ. 'Χ . Λαζάρου 
Λάζαρος Σ. X .  Λαζάρου 
Δημοσθένης X .  Λαζάρου 
"Αθανάσιος Εμμανουήλ 
*Αχι·λ/λεΰς I. Μελαμίδου 
Μαρία I. Μελαμίδου 
?Αναστ. Χουσάφη 
λουκάς Λημητριάδης

Σύμ

1
Βάρη}*:·

Χρηστός Ι ·  Μυστακύδης 
Δ. X . Κράχτογλους "
Μ. Άνδρίχεβιτζ 
Γ . I . Φλώρης 
Γ . Άσπριώτης 
Χρηστός "Ριζόπουλος 
Θεόδωρος Ίωάννου ^

» Η. I. Βαρβέρης 
» I. Δ. Γεωργιάδης 
» Πανάρετος Λ. Σιμάτος *
» Θεοχάρης Γ . ΆΒλαΒιόης *
χ· Μ· Κ . Χρ^σίδης^ ’
» Π. Σ. Λαμπαδαρόπουλος 
χ» I. Σ. Μπουγικλόγλους 
» Νικόλαος Χ· Χυριακού 
β Ιωάννης Θεοφύλακτου 
» Νιχόλ. Γ. Γουναρόπουλος
ϊ  Ν· Κωνσταντίνου
„ Μ. I. Εύσταθιάδης 
5  Μ. Χ · Αημητριάδης 
ϊ Ι Ί ω .  Νικολάου 
» Ι’ ίωσήφ Στουγιάννου 
,  Δημήτρ. Σταματιάδης 
5  Ν. 'Αδαμάντιου

Ζήνων Παπαδόπουλος 
Λ. Πετρίδης 
Δ. X. Κράχτογλους 
Ν· Εμμανουήλ 
Ελευθέριος Β· Μΐχος 
Δημοσθένης Γεωργιανής 
■Αθανάσιος Χουρμουζίου 
Γ. Ν· ’Λνελιπής
Ζ. Καρυουφύλλου
Άριστ. Α· Σοχορδύνης 
Δούκας I. Κουτζόπουλος 
Ίωάν. Σταυρίδης

Μ αββαΛ ίας·

4 ^ τ ρ .  Ψ » χ ίρ «

ΙΑ. Δημήτρα^ π0^ ° ς
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2(1) [Λ.
Θ ΐσ α α Χ ο γ Ιχ ^2 ' Ζαφειρόπουλος 

Κ.. Μελάς
Γ· Ν. ’Αμπανόπουλος 
Α. Νεγρεπόντης 
Ίω . Εύς-αθίου Σκαρμαγκάς 
Θ. 'Ροδοκανάκης 
Θ· Κ,οντόσταυλος 
Π . Μελά;

Ψωμάδης 
Δ. Γεδερικαύδης 
Δήμος Μικρουλάκης 
Π. Γ . Ταρίφης 
Μ. Μηριώτης

Ίωατνΐνωγ.
Α . X . Λόντος Γ. Πρόξενος 
’ΐωάννης Γ . Μπήτζιος 
Παναγ. Δάλλας 
Σταύρος Δουρδοόφης 
Δημήτρ. I. Μπήτζιος 
Κωνστ. Δ. Ζαλοκώστας 
Γεώρ. Κ . Μπήτζιος 
Βασίλειος I. Ζούνης 
’Αδάμας Δ. Κράϊας 
Γίικόλ. I. Δούμας 
Δημήτριος Σ. Δουρδούφης 
Κωνστ. I. Μουστάκας 
Σωτήρ. Κ. Μπήτζιος 
Α ιώ νιας Τζιπολλίνας 
Αναστ. Κ.. Βαφιάδης 

Θρασύβουλος Κ,ατρινός 
Άλέξ. I. Σάρρας 
Δ. Εΰσταθόπουλος 
I. Τάκης
Κ. I. Καμμώνας 
I. Κ.· Ζωικής
Β. Δ. Άδαμίδης 
Χρήττος Σουρναζής 
Φίλιπ. Α· Χαρίτων

3
1

Ιωάν. Χατζή Λαζάρου 
Περικλ. Χατζή Λαζάρου 
Λάζαρος Γρηγ. Λαζάρου 
’ΐίλίζα Λαζ. X. Λαζάρου 
Κ. Ξενοφοντιάδης 
Μιχαήλ Ψάλτες 
Ν. Χρυσόπουλος 
Δ· Λαζαρίδης 
Ε. Ν. Δεντίκος 
Σταύρος Μιχαηλίδης 
I. Σαχίνης 
I. Σαμαρηναΐος 
Δ. Σιμωνίδης 
Θ· Δημάδης 
Θ. Γεωργιάδης 
Ν. I. Βικέρδης 
Τ. Ρ. I. Χατζή Πέτρου

Βιζω.ϋωκ.
» Λουκάς Μ. Μπέλλος 
β Ν. Νικαρούνης 
» Σπ. Δημητριάδης 
» Ναούμ Νάνος 
» Θ. Διναράς

Κισσνοβίου 'Ρω/τσιχης 
Βασσαραόίας.

I. Βάγ’ας
Ιωάννης Π. Τσαγκούλης 
Χρήστος Βασιάδης 
Ιωάννης Κ. Δάλλας 
Νικόλαος Γ. Δουρδούφης 
’Αδελφοί Συναδινοί 
Αρχιμανδρίτης Πορφύριος 

Σιναίτης
π · Θ. Ί'αμ-ακότιουλος
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Σώμ.
(Ιωάννης Θ. Παπαδοπούλας 1 
'Δαμ· Μ . *Α2οπαυλίτης » 
Αντώνιος Θ. Καρβούνης 8 
Νικόλαος I . Σόμοβε 8
Μ ιχαήλ Λαγκαδάς 8
Δημήτριος Καμπόλις 8
Νικόλαος Ζαντανίδης 8 
Παναγιώτης Βαρελόπουλος » 
Γεώργιος Καπετανόπουλος 8 
Γ .  Ν . έκ Κ,αστορίας 8
Παναγιώτές Σεφτέρας .» 
Α . Παπαϊωάννου Βελόνης 8 
Σπυρίδων Κ . Παχόπουλος 1  
’Αναστ. Χρηστίδης 8
’Ιω. Κονδούλης 8
Μαργαρίτης Σ. 8
Αδελφοί Κ,ακουράτοι » 
I .  Θωμάς 8
I .  Β · Παππαδόπουλος 8 
I .  Βελένζας 8
Νικόλαος Δεμάθας 8
Πέτρος Δ. X .  ϊζαγκούλης 8 
Εενοφδν Τσαμαγκίδης 
Σπυρίδων Κ . Στεμμιάδης 
I .  Κ.. Άμουντζίας 
I .  Κ .  Χασαπίδης 
Γρ. Νικολαί'δη 
Γεώργιος Καράλλης 
Κω νστ. I. Ίγγλέσης 
Δημ. ’Α να ΐτ. Τσολάκης 
Κωνστ. Γ . Στεμμιάδης 
Στυλιανός Κ . Στεμμιάδης 
Ν · Φραγκόπουλος 
Τηλέμ. Τριανταφυλλίδης 
Θεοχάρης Κούσου 
Χρίστος Σκαρλατίδης 
-Ιωάννης Δέφτη

ΜίΜτης 
Μαρισόγλου 
Δ- Ε. Πετροκόκκινος

Α . Ε . Πετροκόκκινός
Ιιΐιίξΐ ϊ .  Μ φ ϊ

ΓαΛαζΙον.
Χρ. X .  Δράκου 
Σπ. I .  Μεταξάς 
Λ. Ν. Τοπάλης 
Α . Πασχάλης 
I. II. Σιμοτάς 
Α. Στρατουδάκης 
Άντωνιάδης 
Περικλής "Ακατος 
Αδελφοί Πατελλά 

;ΐμος Σταμματελάτος 
Φωτενός Π. Κ,ουρβισιάνος 
ΙΙλίας Γ . ’Αρχοντής 

Δυον. ’ε . Μακρής 
Πολυχρόνιος Βακάς 
I. X .  Γιαννούσης 
I. Ε · Τσιρικλράνος 
Δημ. Κλήμης 
Ν. Άλτινίδης 
Π. Δ. Κατζήγερας 
Γ . Σκλάβος 
Φ. Μπογδάνος 
Χαράλ. Σκλάβος 
Π· Γ . Κ,ουμπούνης 
X . Φ. Θεολόγος 

Γ · Μεταξάς 
Δ. 'Ροδοκανάκης 

Κ . Σακουμ,άνος 
Νικολαΐδης 

Χαράλ. Π. Μητρόπουλος 
Στρανουδάκης 
Κ .  Φωκάς 

Κλάδη; Α . Σ.
Α· Ίωαννίδης 
Μ ιχ· Άβράμοβιτζ 
X . Θωμαΐδης 
’ΑΟ. Κωνσταντινίδης
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ΐγ ,ίί. Πράσινο;
X  Σ  τεριόπουλος 

λ  Θ’ΐοδωρίδ·/); 

Αναστασιάδϊΐ;
* -ιυώνης 

ί * 2 ’ Πανας
Ν * Χ'-^-κόπουλος 
Γ ·  Α . 2*ρ ι1γίάνν./){

1  ελβεσιο; Μοναχός
η · Ν.'θεοφιλβτος 
Λ . Οίκονομάκγ;; 

ί Ι· Βάγιας
X .  Ευγενιάονις 
Α λεζ. Αρσβνιάίνις 

Α .  Καραβίας 
 ̂ Χ ρ '?«τ . Μαστραπάς 

; Μ . Παρεμπλής
Κ ω νστ. Σαφτόπουλος 
Ιάκ ω β ο; Ε · Φωκάς 
Θεμιστοκλής Σολομός 
Κω νστ. ’Αγκρέλν,ς 
Δ . Ν . Π -λ παγια  ννόπουλος 
Δ . X .  Μπήτζος 
"Α γγελ ο ; Πελύζος 
Ά θ .  Σαρεγιάννγ,ς 

ί Σερ. Γρακασεγίί·/)ς 
Ί Ιλ ία ; Γεωργιά5γ;ς 
Σπυρ. Πχπαδάκνις 
Π . X .  Χριστοδούλου 

Α λκ ιβ . Αναστασιάδης 
Ν. Κοντοκούρνίς.
Κ . Ε . Θεοδοσιάδτ,ς. 
Στέφανος Ν . Λεφάκης 
I . Φιαμπόλν;;.
4Ελέννι Μ. Γ ε ω ρ γικ ο ύ  

Α γγελ ικ ή  Ε . θεοδοσιάδου 
Χρυσή Γ. Ά μ α ντο ς  
’Α ντών. Γ . Λοίζος 

Ζαμφείρτς Ζαμφπράτος 
Αλέζανόιος Αυγουστίνο»

Σώμ,
1  Στέρ. Μ. Γεωργιάδης 

Παναγ. Τσουτουρόπουλος 
Σβορώνο;

Θ. Σταματόπουλος 
Β. Καραβίας 
Α . Φόσκαλος 
1 .  Αποστόλου
Α . Η . Ρ εΙίΌ  

Όδυσ. Βασιλόπουλο; 
Γεώρ. Βεντούρας 
’Α λκβ. Δρακάλνίς 
Δ. Σείουκόπουλος 
Χ ·  Δ. Τσακόπουλος
Γ .  ΒαρυΟζος

I. Τζατολόπουλος 
Δ. Καμπουρόπουλος 
Α . Μυλωνάς 

Χαράλ. Γαρμπής 
Παύλος Καρανίεινός 
Πέτρος Β . Καρδαμίτσνις 
Μ. Βουρέκας.
Α λέζ. Β . Γερμάννις 

Κ . Πρωτ'οπαπάς 
Ε · Ευστρατίου 

Βουκονρεστίουί 
I. Μαγνηρελίου 
Τ . τζουβάρας 
Κώνστας 'Ρίζος 

„  Μ ιχαήλ Τζουβαρεστάκγις 
„  ’θ δ . Καραβίας 
β |Σ. Μ . Μακά; 
η |Π. Φανερλής 
„ | Γ ·  Γργιγοριάν»;
„  X .  Παππάζογλους 
„  Θ. Αουκόπουλος 

Βοσβόν/ις

η | ’Ρ ί π  ΒΑαχίαςΙ 
5) ,Ν . Καραγιάννογλος 
•’^ Α ,  Δ/,μ^τριάδη^
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